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NOTICIA DE LA VIDA Y ESCRITOS 

PUBLIO TERENCIO AFRICANO. 

PublioTerencio Airicano uació en Cariago, y en los prime-
ros años de su niñez, Haciendo ios Nutrí ¡das diferentes cor-
rer ías contra los Cartagineses, «n una de ellas le llevaron 
cautivo á Roma , endonde le vendieron aun romano senador 
llamado Térencio Lucáno; el cual, movido de su grande inge-
nio y hermosura, no solo le hizo criar y educar conel mayor • 
cuidado en las artes y ciencias, sino que antes de tiemp? e 
dió la l ibertad. Púsole síi mismo nombre de Terencio, por la 
costumbre quetenian losRomanos 'üe que el liberto tomase el 
nombre desul iber tador . Por su grandísima erudición se gano 
el cariño de Escipion v 'de Lelio, de cuyo auxilio se yalic 
para escribir sus comedias. Tuvo también mucha familiari-
dad con Estacio Cecilio, á quien tuvo por certsor de sus es-
critos, Escribió seis comedias, trasladándolas deApolodoro 
y Menandro, poetas griegos, al iatin con tanta propiedad y 
hermosura , que por ellas es alabado prodigiosamente de todos 
los eruditos. Es singularísimo en la pintura délas costumbres 
y en la descripción del carácter de las personas, que es lo 
que se l lama decoro, en lo cuai se lleva Ta palma entre todos 
los escritores. Daniel Heinsio dice que entre todos los poetas 
fué el que entendió mejor lq que es decoro, y casi el único 
que expresó divinamente todas las observaciones que sobre 
este ptmto hace Aristóteles en el segundo libro de las Cos-
tumbres; y por último, concluye su alabanza'con las siguion-



V I D A D E P U * H O T K R E V R . O , , 

* » palabras • « • a ™ C A N 0 . 

ARGUMENTO. 

Crèmes, vecino de Aténas, hallándose pobre y su muier einh» 
razada, le había mandado que si paria hija no la c r i ™ 1 s i n o q u ¿ 
la abandonase. Sqstrata, su mujer, temiendo las a m e t ó á l s ^ l 
marido, y enternecida del maternal amor, ni la crió nf conslntfó 
^ ' " ^ ^ r l a s.no que la dió á criar á un'a extranjera n a t a r a d e 
Connto. Siendo ya doncella crecida, la comenzó áquerer mucho 
un hijo único de Menedemo, llamado Glinia, m ^ V o n a r n T h o 
nesto que mal intencionado. Entendiéndolo pues, su padre Mene-
demo, comenzó tan de véras á reñirle, que el mancebo rw pu-
on»nH°nSUfrlr H T ¡ ° d e l , P a d r e ; ®e ser soldado^Lo cual 
S S > V

S S U P ° 10 s i n t 1 0 tanto, que vendió toda a h t 
a l h , a j a s d e c a

L
s a ' y compró una huerta con una casa de 

campo, donde se afanaba trabajando hasta que viese volver á Su 
hijo sano y saiyo de ia guerra. Mas el jóven Clinia, no pudiendo 
sufnr la ausencia de AnSfila, al cabo de tres m e s e s ^ o U H Até-
nas y se fué á aposentar á casa de Crémes, el cual era vecino 
de Menedemo, y ya estaba muy rico, y tenia un hijo llamado c £ 
üfon, el cual con este Clima tenia muy estrecha amistad, porque 
a casa de su padre no se atrevió á ir por temor; y aviso™ An 

£ t o U ^ ' Í Í ^ ? l a q u e v i ? i e s « l u e 8 ° á d o í l d e él estaba.. 
Rimw! ^ c r a d 0 , d e Clitifon, por dar gusto á su señor, trajo ¿ 
Ç^™,3 ' so color de amiga de Clinia á casa de Crémes. En endien-

Crémes, avisa á Menedemo de la venida de s u S v 
r f f " * ! * l a T e r d a d d e t o d o e l c a s o> d a su hija por mu er í 

S ' ' 1 . ™ 1 c ° n o c c por un anillo con que fué expuesta, y á 
Gliüfon le obliga á que, dejada Báquis, se case, y 

Kepresentóse esta comedia en las ¿estas Megalenses, siendo edi-
, . L u

t
c , 0 ,Ç 0 r °eh0 Léntulo y Lucio Valerio Flaco. Re-

presentáronla Ambivio Turpion y Lucio AÜlo Prenestino. La mú-
sica la hizo Flaco, hijo de Claudio. La primera vez se representó 
con flautas desigua es, y despues con dos derechas. Tres veces 
se represento, y sahó despues á luz siendo cónsules Marco Ju-
vencio y Tito Sempronio. 



COMEDIA 
DE PUBLIO TERENCIO AFRICANO 

INTITULADA j 

E L H E A U T O N T I M O R . U M E . N O S , 

Ô E L QUE S E A T O R M E N T A A SF M I S M O . 

PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA 

Ï CARACTÈRES DE LAS PRINCIPALES. 

' " S S ï ï o P n i e L n ® C 0 ^ ° t a l e ? t 0 P a r a S ° b e r n a r su familia, y ex-
S S S & ^ & S ^ n g U r 0 S 0 ' y d 6 S P U e S ^masiadoycon-

GLINIA, que teme á su padre, y es fiel en el cariño. 

CRÈMES viejo de bastante juicio y consejo, pero mas orudente 
para dirigir los asuntos de otros que los suyos? p a K 

CLITIFON, mancebo muy fogoso y sensible. 

ANTXFILA, hija también de Grémes, obsequiosa y cariñosa. 

BAla" ISde rluofic,?o rSUnOSa ' J m U y d ¡ 0 S t r a e n l a s m a , a s m a ñ a s à* 

SIRÓ, esclavo muy solapado» sagaz y astuto para urdir trama». 

OBOMON, esclavo de cortísimo ta len to . 

FRIGIA, c r i a d a . 

UNA AYA, vieja * 

C . S U L P I C I I A P O L L I N A R I S P E R I O G H A 1 . 

(Trimetri.) 

In militiam proficisci gnatum Cliniam, 
Amantem Ant iphi lam, c o m p u l i t d u r u s pater 3 

Animique sese 3 angeba t , facli .pcenitens. • 
Mox ut reversus est, c lam pat re 4 divorti tur 
Ad Clil iphoñem : is amabat scor tum Bacchidem 
Cüm arcesseret cupi tam Antiphilam Clinia, 
Ui ejus Bacchis venit amica , ac servolíe 
Hab i tumge rens Antiphila-, factúm id , q u ó p a t r e m 
S u u m s celaret Clitipho : h ic technis 6 Syri 
Decem minas merelriculas aufer t a sene. 
Antiphila Clit iphonis reper i tur soror 
H a n c Clinia, aliam Clit ipho uxoreni accipit. 

INTERPRETACION. ' Periocha, • compendio. > Durus pater, el 
ngoroso padre.» Animique sese, y arrepentido de aquel h'echo, era 
su sentimento á par del alma. * Clam patre, sin que su padre lo 
sepa va á aposentarse en c,asa de Clitifon. s Qud patrem suum, 
para ocultar Clitifon esto á su padre. « Hic technis, este Clitifon 
con las manas de Siró le sonsaca al viejo Grémes diez minas. 

, NOTAS. Decem minas- aufert. La y 16 maravedises de nuestra moneda 
mina Süca era una moneda cuyo Ta- Y «si las diez minas componen la su 
torera de cien dracmas ; cada, dracma ma de' 1164 real ís y 24 maravedises, 
valia diez sueldos, y no pesaba mas que fué lo que Clitifon sonsacó al viejo 
que un escrupulo de plata ; por lo que Crémes. 
cada mina valia como unos 116' reales 

P R . 0 L 0 G U S . • 

(Trimetri omnes.J 

Ne cui vestrùm m i r u m , cu r parléis 1 seni » 

INTERPRETACION. « Parléis, el papel. . . 

NOTAS. Parteis. Tómase esta pa- hacer el p r imera , el segundo ó el 
labra papel entre los farsantes por el tercer papel : ó como vulgarmsnte le 
oficio y carácter de las personas del dice en castellano, primero, segando 
a r t c m a , que cada uno de los actores ó tercer galan. 
bene que representar ; asi, primas, Seni. El prólogo debia contar el t r -
ucundas, tertias partes ágete, as gumínto de la fàbula, lo cual nunca 



Poeta dederit, quajsuntad.olescent ium, 
Id pr imùm dicam ; deinde, quod veni, e loquar. 
Ex integra Grsecàintegram comcediam 
Hodie sumacturus , Heautont imorumenon 
Duplex qute ex a rgoménto facia est simplici. 
Novam esse ostendi, et quas esset : nunc, qui seripserit , 
Et c u j a 3 Graeca, sit, ni partem maximam 
Exisl imarem scire ves t rùm, id dicerem. 
N u n c , q u a m o b r e m 3 h a s parteis d idicer im, paucis dabo. 
Oratorem voluit* esse me, non prologum : 
Veslrum judicium 5 fecit me actorem dedit. 
Sed hie actor 6 t an lùm poterit a facundià, 
Quantùm il le potuit cogitare commodè, 
Qui orationem hancscr ips i t , quam dicturus sum. 
N a m q u ò d r u m o r e s d i s t u l e r u n t malevoli, 
Multas con taminasse 7 Griecas, dum facit 
Paucas Lat inas , factum hie esse id non negat , 
Neque se id pigere : et deinde fac turum a u t u m a t 8 

* Heaidontimorumenon, lacomedia intitulada:El que se atormenta 
á si mismo. 2Eí cuja, y de qué autor griego. 3 Quamobrem, diré 
en brev"es palabras porqué he aprendido este papel.4 Oratorem vo-
luit, el poeta lia querido que yo hiciese el oficio de orador y no de 
prólogo (esto es, el poeta ha querido mas bien que yo saliese á 
defenderle dé los dichos que Lucio Lavinio y sus adversarios han 
esparcido contra él, que á daros una noticia del argumento del 
drama, ó á alabará su autor). s Vestrum ju'dicium, ¿vosotros os 
ha nombrado por jueces. * Sed hic actor, pero este abogado no 
hará mas con su elocuencia de lo que pudo trazar oportunamente, 
etc. 7 Contamindsse, que salpicó. 8 ¿lutumat, piensa .. 

hacen los prólogos de Terencio. Este 
contiene dos partes, la pr imera por-
qué el anciano L. Ambivio le repre-
sentaba, y la segunda una defensa de 
esta comedia. 

Ex mtegná, Terencio t radujo esta 
comedia del poeta griego Menandro. 

Duplex quœ, Terencio dobló los 
personajes ; esto es, dos viejos, dos 
mojos , etc . , y Menandro no introduce 
sine uno de cada clase. 

Sed hic actor , en este verso y en 
les dos siguientes da á entender e'. 

poeta , en nombre del que introduce 
hablando, cuánto contribuye á hacer 
gustosa una comedia la viva r e p r e -
sentación de e l la ; como si dijera : 
aunque la invención del poeta es en 
extremo artificiosa , y el lenguaje en 
t an to grado acomodado á las perso-
nas, que ninguna cosa mas elegante 
se puede imaginar , el representante 
la expresará con tal esmero en la pro-
nunciación y en los ademanes, q u e la 
ha de hacer mas gustosa y mas sobre-
saliento. 

Habet bonorum 1 e x e m p l u m ; quo exemplo sibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt , putat . 
Tu tnquòd 2 malevolus vetus poeta dictitat, 
Repentè ad S t u d i u m h u n c se applicasse mus icum, 
Amie lim ingenio f re tum, h a u d na tu ra sua , 
Arbi t r ium ves t rum, vestra existimatio 
Valebit. Quam ob rem omnes vos oratos volo, 
Ne plus in iquùm 3 possit quàm s q u i ì m oratio 
Faciteiequi silis : date crescendi copiam 4., 
Novarum qu i spectandi faciunt copiam 
Sine vitiis : ne ille pro se dictum e x i s t u m e t 5 , 
Q u i n u p e r 6 fecit servo current i in via 
Decesse populum : cur insano serv ia t? 
De i l l ius 7 peccatis plura dicet, cùm dabit 
Alias novas, nisi f inem maledic t i s facit . 
Adesle a q u o an imo, date potestatem mihi , 
Statariam a g e r e 8 ut liceat per si lentium : 

» Hábet bonorum, tiene el e jemplo de buenospoetas . *Tum quód, 
etc., el órden e s : t u m (id est, deinde.), arbitrium vestrum, vestra 
existimcdio valeOit ( id est in eo), quod malevolus poeta vetus dic-
ütat hunc fretum ingenio amicúm (id est, amicorum), haud na-
turá-suá applicásse se repenlé ad studium musicum. Y cuanto á lo 
que el malicioso poeta rancio anda diciendo, que este, confiado 
mas de la habilidad desús amigos que de la suya, se ha dedicado 
de repente al estudio de la poesía, vuestro juicio y buena opinion 
prevalecerá. *Ne.plus iniquúm, que no puedan maslos dichosde 
los malos que los de los buenos. ''Date crescendi copiam, etc., 
dad lugar á quetomeaumentola fama de aquellos que, etc.5 Ne i(lt 
exirfu»íeí,paraqueno piense Lavinio. 6 Qui nuper, que representó, 
no ha mucho, que el pueblo hacialugar á un esclavo qué iba cor-
riendo por la calle. 7 De illius, de los yerros de Lavinio. * Sta-
tariam agere, representar una comedia sosegada... 

Bonorum, estos buenos poetas eran 
Nervio, Plauto, Enio y otros poetas 
cómicos, á cuya imitación le parecía 
podía hacer lo mismo. 

Quinuper, en e s t e ' lugar, reprende 
Terencio el gran defecto del decoro, 
en que Lavinio habia incurrido ea 
una comedia que compuse , in t rodu-
ciendo en ella un esclavo fur ioso , y 
que iba corriendo d e s a l i a d o por las 
cal les . 

Statariam agere, llaman estataria 
á la comedia en que los circunstantes 
están con muc|>o sosiego y gusto oyén-
dola representar hasta que se con-
c luye sin «ponerse á ella; y otros por 
estataria entienden la comedia que no 
contiene en si grandes movimientos, 
ni manifiesta vehementes afectos . L¿ 
comedia se dividía entre los Romanos 
en estataria, motor ia , y n.ista ¿ c las 
doe. La estataria es la que queda ex 



Ne semper servus currens , iratus senex, 
Edax ' parasitus, sycophanta aqtem impudens 2 , 
Avarus leno, assiduè arrendi sint mihi 
Clamore summo, cum labore maxumo 
Meà causa, causam hanc jus tam esse , .animum inducile 
Ut aliqua pars laboris m m u a t u r m i h ü 
Nam nunc novas.qui scr ibunt , nihil pa rcun tsen i 
Si qua laboriosa 'st, ad nie curr i tur : 
Sin len is 4 es t , ad a l iumdefer tur gregem s . 
In hac est pura oratio eXperimini 
In utramque partem.6 ingenium quid possit meum 
Si nunquam avarè pretium statui arti mese, 
Et eumessequa?stum in an imum induxi maxumum, 
0 » à m maxumò servire vestris commodis ; 
Exeqiplum statuite7 in me, ut a d o l e s c e n t i 
Vobis piacere studeant potiùs, quàm sibi. 

' Edax, un truhán gloton. " Sycophanta xmpudens, un calumniador 
desvergonzado. » Animum inajicite, persuadios por amor mió.4 Sin 
tenis, pero si es fácil de representar. sÁd aliurn gregem, á' otra 
compañía de comediantes, <¡/n utramque partem, en ambos géne-
ros de .comedias (esto es, en las estatarias v e n las motorias). 
7 btatuite, ponedme á mi pijr ejemplo. 

pi lcada; la motoria es aquella en la de Terencio. 

? n r h , Z T r " ,TUCb,aS Í B 1 H Í e t u d ^ y Meá causd, pide el actor ó repre-
turbulenc ias , . alborotos y d.scord1?s, sentante que se le aplique mas bien 
f:'C:L' y ' a ™ f ' H e s fquella oue par - á l a s comedias estatarias que i las mo-
S ^ r i í V v u i £ 7 t t a n 1 u l l ' d ^ d e I a t o r i " , por ser él ya un pobre viejo, 
^ " ¿ ' • J d e l d ,e . sa s ,os 'eg<l á® " m 0 " C 0 D 1 u l e a e n e s l a P a r l e se debia con-
loria. Esta comedia dice el poeta que descender 

-"'i' í?m? Umbi?n l° es J» Ad alium gregem, llama i esta 
S l m ,

r
d e . P i a u l » . «1 An8- compaSia rebaBo por desprecio " 

Inon del mismo , y mista el Eunuco F 

ACTUS PRIMI 

SCENA ì 

C n R E M E S . M E N K D E M U S . 

c . Quanquam haec inter nos nupera notitia1 admodum'st , 
I nde adeò2 q u ò d a g r u m in proximo hìc mercatus es, 
Necre i 3 fere sane ampliùs quidquam fu i t ; 
Tamenvel virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propinqua4 parte amicitiie puto, 
Faci t , ut teaudacter moneam,e t fami l ia r i te r ; 
Quod mihi videre praster asta lem tuam 
Facere ,e t p r a t e r quàm s res te adhor ta tur tua. 
Nam, proh Deùm atque hominum fidem ! quid vis libi? 
Aut quid q u s r i s ! annos sexaginta natus es,, 
Au tp lus e o , n t conjicio : agrum in his regionibus 
Meliorem, neque preti major is nemo habet : 
Servos complureis : proinde, quasi nemo siet, 
Ita tute attentò il lorum officia fungere. 
Nunquam tam mane egredior, neque tam vesperi 
Domum revortor, quin te in fundo 6 conspicer 
Fodere, aut arare, aut a l iquidferre : denique 
Nullum remi ttis tempus, neque te ' respicis. 
Hasc non voluptati tibi esse, satis certò scio 

INTERP.1 Nupera notitia, es muy reciente nuestro conocimien-
to, ha muy poco que nos conocemos. *Indeadeó, que esdesde que 
compraste. *Nec rei, y casi no ha habido entre nosotros mas par-
ticular trato que este. prvpinqud, lo que tengo por una cercana 
manera de amistad. * Et prceter quhm, y aun mas de lo que pide 
tu hacienda. • In fundo, en tu campo.7 Neque te, ni miras por tu 
salud.. 

NOTAS. Quunguam. Crimea habla 
i l Tiejo 'Menedemo, que estaba muy 
abnado en el trahajo del campo , y 
pretende saber de él la causa que 
tiene para darse mala vida, no siendo 
aquel trabajo ya propio de su edad. 
Menedemo responde q u o 

au aflicción es el habérsele eicapado 
su hijo Clinia, i quien siente entraña-
blemente haber dado motivo para que 
se saliese de su casa por tas graves 
reprensiones que le daba por la de-
masiada familiaridad que con Antifila 
Wuia. 

t . 



Ne semper servus cur rens , i ra tus senex, 
Edax ' parasi tus, sycophanta aqtem impudens 2 , 
Avarus leno, ass iduè arrendi sint mihi 
Clamore s u m m o , cum labore maxumo 
Meà causa, causam hanc jus t am esse,, an imum inducile 
Ut aliqua pars laboris m i n u a t u r m i h i . 
Nam nunc novas .qui sc r ibunt , nihil p a r c u n t s e n i 
Si qua laboriosa 'st , ad nie cur r i tu r : 
Sin lenis.4est, ad a l iumdefe r tu r gregem s . 
In hac est pu ra oratio eXperimini 
In u t ramque par tem. 6 ingenium quid possit meum 
Si n u n q u a m avarè pret ium statui arti mese, 
E t eumessequa?slum in a n i m u m induxi m a x u m u m , 
Onàm maxumò servire vestris commodis ; 
Exeqiplum statui te7 in me , ut a d o l e s c e n t i 
Vobis piacere s tudeant potiùs, q u à m sibi. 

' Edax, un truhán gloton. " Sycophanta xmpudens, un calumniador 
desvergonzado. » Animum inajicite, persuadios por amor mió.4 Sin 
tenis, pero si es fácil de representar. sAd alium gregem, á' otra 
compañía de comediantes, <¡/n utramque partem, en ambos géne-
ros de .comedias (esto es, en las estatarias v e n las motorias). 
7 btatuite, ponedme á mí por ejemplo. 

p i l c a d a ; la motoria es aquella en la de Terencio . 

n „ = r e u ,TUCb,aS Í B 1 H Í e t u d ^ y Meá causd, pide el actor ó r ep re -
t u r b u l e n c i a s , alborotos y d.scordi?s, sentante que se le aplique mas bien 
f:'C:L' y ' a , ™ f ' H e s fquella oue p a r - á l a s comedias es ta ta r ias que i las mo-
« t f i a r i t . / i £ 7 tranquilidad de la lorias, por ser él ya un pobre viejo, 
2 r i ¿ ¿ V J T 8 8 . ° 1

8 " g ' ? á® " m 0 " C 0 D 1 u ' e n « esta pa r te s e debia c o -loría. Esta comedia dice el poeta que descender 

-"'i' í?m? Umbi?n l° es J» Ad alium gregem, llama i esta 
í * . n S V ® - P i a u l ° ' m - 0 t 0 n a Í A n 8 - compaSia rebaBo por desprecio " 
Inon del mismo , y mista el Eunuco F 

ACTUS PRIMI 

SCENA ì 

e n R E M E S . MENKDEMUS. 

c . Quanquam haec inter nos nupera notitia1 admodum's t , 
I n d e adeò2 q u ò d a g r u m in p rox imo hìc merca tus es, 
Nec re i 3 fere sane ampliùs qu idquam f u i t ; 
Tamenve l virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propinqua 4 par te amicitiie puto , 
Fac i t , ut teaudacter moneam,e t f ami l i a r i t e r ; 
Quod mihi videre praster asta lem tuam 
F a c e r e , e t p r a t e r q u à m s res te adho r t a tu r tua . 
N a m , proh Deùm atque hominum fidem ! quid vis libi? 
Aut quid q u a r i s ! annos sexaginta na tus es,. 
A u t p l u s e o , n t conj icio : agrum in his regionibus 
Meliorem, neque preti major i s nemo habe t : 
Servos complureis : proinde, quasi nemo siet , 
I ta tute attentò i l lorum officia fungere . 
N u n q u a m tam mane egredior, neque tam vesperi 
D o m u m revortor , quin te in fundo 6 conspicer 
Fodere , au t arare , au t a l iqu id fe r re : denique 
Nul lum remi itis tempus , neque te ' respicis. 
Hasc non volupiati tibi esse, satis certò scio 

INTERP.1 Nupera notitia, es muy reciente nuestro conocimien-
to, ha muy poco que nos conocemos. *Indeadeó, que esdesde que 
compraste. *Nec rei, y casi no ha habido entre nosotros mas par-
ticular trato que este. prvpinqud, lo que tengo por una cercana 
manera de amistad. * Et prceter quhm, y aun mas de lo que pide 
tu hacienda. • In fundo, en tu campo. 7 Neque te, ni miras por tu 
salud.. 

NOTAS. Quanquam. Crémes habla 
al viejo 'Menedemo, que estaba m u y 
af inado en el trahajo del campo , y 
pretende saber de él la causa que 
tiene para darse mala vida, no siendo 
aquel t rabajo ya propio de su edad . 
Menedemo responde q u o 

au aflicción es el habérse le escapado 
su hijo Clinia, i quien siente en t r aña -
blemente haber dado motivo para que 
se saliese de su casa por las graves 
r ep rens iones que le daba p o r la de-
masiada familiaridad q u e con Antifila 
Wiua. 



At enim 1 dices : Me, quan tum hic operis fíat, peenitet 
Quod wi opere faciundo o p e r a consumís tuie, 
Si sumas 2 in i l l i s exercendis , plus agas . 
M. Chreme, t an tumne 3 est ab re tuá olii tibi, 
Aliena ut cures, eaque nihil q u a ad le allineili? 
C Homo sum : h u m a n i n i h i l a m e a l ienum pulo. 
Vei me monere hoc , vel percontar i , pula : 
Rec tum est 4?ego u t f a c i a m : non est? te ut deierream. 
M. Mihis ic est usus5 : tibi ut opus faclo esi, face. 
C. An cuiquam est usus homin i , se ut crucie t? M. Milli 
C. Si quid l abor i se s t , nollem : sed quid istuc mali e s t ? 
Quaaso, quid de t e ^ a n t u m meru i s l i ? M. E h e u ! 7 

C. N e l a c r u m a , atque istuc, qu idquid esl, fac me ut sciara • 
IN e retice : ne verere 8 : crede, inquani , mihi , 
Aut consolando, au t Consilio, aut re juvero . 
M. Scire hoc v i s? C. H a c e q u i d e m causa, q u à d i x i libi. 
M. Dicelur . C. At istos9 rastros inlerea lamen 
Depone : n e labora M. Minimè. C. Quam rem agis? 
M Sine m e , vacivom tempus ' 0 n e quod duini mihi 
Laboris C. Non s inam, inqupm M. Ah ! non iequum faci*. 
C. H u i ! lam graves1 1 hos, qua j so? M. Sic meri lum's l meum 
C. IN une loquere. M. F i l ium un icum adolescentulum 
Habeo : a h ! quid dixi habere ine? imo habui , Chreme : 
INunchabeam, necne , incer tum's l . C. Quid ila i s tuc? jU.Scies. 
Est e Conn tho hìc advena anus 1 2 paupereu la : 
E j u s filiam ille a m a r e coepit perdilè, 

'Atenim, pero medi rás : me pesa de labacieuda queaqui se hace. 
*bi sumas, si la diligencia que pones en trabajar la empleases 
en ejercitarlos a ellos en el trabajo, s Tantumne, tan desocupado 
estas de tus cosas, etc. 4Rectum esl, para hacerlo yo también, 

y s l D 0 ' p a r a disuadirte de ello, » Usus, me conviene, 
•yuttí de te v ¿ qué mal tan grande has cometido contra ti 1 7 Eheu, 
;ay desdichado de mi ! "Ne verere, no tengas empacho.» At istos, 
pero entretanto deja esos rastrillos, no trabajes "> Vacivom tempus, 
no quiero tener hora libre de trabajo. " Huí! tam graves? fuego! 
y dime por tu vida, ¿esos rastrillos tan pesados llevas ? "Advenc 
anus, vieja forastera. 

Pact, eD lugar de fac vel fucilo. ' Vacivom, en lugar de vacuum. 
Llieu, interjección del que tiene Dunn, '.a vez de dem. 

«travesado el corazon de s e u ü m ' 

P r o p è j a m ut pro uxore habe re t : h ieccla in me omnia. 
Ubi rem rescivi, ccepi non 1 humani tus , 
Neque ut an imum decuit ajgrolum adolescenluli , 
Tractare : sed vi et via pervolgatà pa t rum. 
Quot id ieaccusabam : « H e m , tibine h » c diulius 
Licere speras tacere, me vivo pat re , 
Amicam ut habeas propè jam in uxoris loco? 
E r r a s , si id credis , et me ignoras, Clinia. 
Ego te2 meum esse dici tantisper volo, 
D u m , quod te d ignum's t , facies: sed si id non facis , 
Ego, quod me in te s i t facere d ignum, in venero 
Nul la adeò ex re isluc fit, nisi nimio ex otio 
Ego istuc selatis non amori operant dabam : 
Sed in Asiam h inc abii propter pauper iem; atque ibi 
Simul r e m , et belli gloriain armis repperi » 
Pos t remo adeò3 res r ed i i t : adolescentulus 
Ssepe eadem,e lg rav i t e r audiendo, victusest* 
P u l a v i t m e , etfetate et benevolentià 
P lussc i r e et providere, q u à m se ipsum sibi : 
I n Asiam ad regem militatum abiit, Chreme. 
C. Quid a i s ? l f . Clam me profectus, menses t re isabest . 
C. Ambo accusando : etsi illud inceptum tamen 
Animi est prudentis5 s ignum, et non instrenui 
M. Ubi comperi ex iis qui ei fuere conscii, 
D o m u m revortor meestus, a tque an imo fere 
Per turba to atque incer to p r a asgritudine. 
Assido, accu r run t servi, soccos det rahunt 7 : 
Video al iosfesl inare, lectos s ternere . 
Ccenam appara re : pro se quisque sedulò 
Faciebat , quo illam mihi l en i ren tmise r iam. 
Ubi video hsec, cospi cogitare : « Hem l tot meà 8 

'Ccepi non, empecé á tratarle, no con benignidad, ni como con 
venia al ánimo apasionado del jóven, sino con rigor, y por la via 
ordinaria de los padres (esto es, teniendo ' á raya á sus hijos). 
* Ego te, yo en tanto quiero, que te precies de ser mi hijo. 3 Pos-
tremó adeó, por último vino á parar el caso. 4 Victus est, cedió é 
mis reprensiones. s Ambo accusandi, uno y otro sois dignos dere-

Erension. *Animi pudentis, de hombre de vergüenza y nada co-
arde. 7 Soccos detrahunt, quítanme los zuecos. 8 He mi totmea, 

¡ cómo! tantos han de estar con cuidado por solo mi respeto... 



Solius sollicili sunt causâ, ut rae unum1 . expleant? 
Ancillas tot me vestiant? suciptus domi 
Tantos ego so!usfaciam?sed gnatum iMiicum, 
Q'uem pariter úti his décuit, aut etiam ampliús, 
Quòd illa astas inagis ad hœc utenda idonea'st, 
Eum ego hinc ejeci miserum injustitiâ meâJ ! 
Malo quidem3 me dignum quovis deputem, 
Si id faciam; riamusqye dumil le vitam illam colet 
inopem, carens patriâ ob meias injurias, 
Interea usqiie il li* de me supplicium dàbo, 
Laborans, quœrens, parcens5 , illi servions.» 
Ita facio prorsus : nihil relinquo in aedibus, 
Nec vas, riec vestimentum : corrasi omnia® ; 
Ancillas, servos (nisi eos, qu i ' , opere rustico 
Faciundo, facile sumptum exerceront suum) 
Omnes produxi8 ac vendidi : inscripsi illieo* 
iEdeis : mercedem1 0 quasi talenta ad quindecim 
Coegis agrum hunc nìercatus sum, hìc ne exerceo" . 
Decrevi" tantisper me minus injurise, 
Chreme, meo gnato facere, dum fìam miser : 
Nec fas esse ullâ me voluptate hìc frui , 
Nisi ubi13 ille hue salvus redierit meus particeps. 
C. Ingenio te esse in liberos leni puto, 
Ejt illum obsequentem14, si quis rectè aut commodè 
Tractaret : verùm ñeque tu illum satis noveras, 

» Me unum, para contentarme á mí solo. 3 Injustitid med, por mi 
excesivo rigor. ' Deputem quidem, téngame yo por digno de cual-
quier castigo. * Usque illi, le he de dar de mí entera venganza. 
* Parcens, ahorrando, ganando para él. •Corrasi omnia, todo lo 
dejé limpio. 7 Nisi eos,'qui, sino los que podían ganar su vida 
sin mucha costa mia trabajando en la labranza. 6Omnes produxi, 
á todos los saqué á vender. 9 Inscripsi illico, puse al punto cédula 
de alquiler ala casa. "> Mercedem, recogí de .paga al pié de quince 
talentos. " Hic me exerceo, aquí me afano.11 Decrevi, me ha pa-
recido que es tanto menor el agravio que hago á mi hijo. etc. 13 Nisi 
ubi, hasta que aquel mi heredro vuelva acá salvo. Oosequentem, 
y él dócil si se le tratara bien, ó como convenia... 

Talenta, dos especies de .talentos mil reales ; y el de o ro »«lia por diex 
. habia, uno de plat» y otre de oro. El • talentos de plata, y por consiguiente 

depis ta valia «esenta m i n i s , ó doce ciento y veinte mil r e a l e s . 

Nec te ille : hoc ibi. fit, ubi non verè4 vivitur. 
Tu illuni, nunquamostendist i , quanti penderes2 , 
Nec tibi ille'st credere3 ausus, quœ est œquum patri. 
Quod si esset factum, haec nunquam evenissent libi. 
M. Ita res est : fateor, peccatum4 a me maximum est. 
C. Menedeme, at porro rectè spero, et illum tibi 
Salvumaffuturum esse hìc confido propediem. 
M. Utinam Dì ita faxint ! C. Facient ; nunc, si commodum est ' , 
Dionysia hìc8 sunt hodie: apud me sis volo. 
M. Non possum. C. Cur non? quasso7, tandem aliquantulum 
Tibi parce : idem absens facere te hoc volt filius. 
M. Non convenit, qui illum ad laborem impulerim, 
Nunc me ipsura" fugere. C. Siccine est9 sententia? 
M. Sic. C. Bene vale. M. Et tu. C. Lacrumas excusait mihi, 
Miseretque me ejus; sed, ut10 diei tempuses t , 
Monere oportet me h u n c v i c i n u m P h a n i a m , 
Ad ccenamut veniat : ibo, visam, si domi est. 
Nihil opus fuit monitore: jamdudum domi 
Prasstò apud me esse aiunt : egomet convivas moror . 
Ibo adeò hinc intrò : sed quid crepuerunt fores 
Hinc a m e ? quisnam egreditur? nuc concessero11 

* Ubi non veré, cuando no se vive con franqueza, cuando no hay 
confianza entre hijo y padre. » Quanti penderes, cuánta estima-
ción hacías de él. s Credere, confiar. * Peccatum, muy grande es el 
error que ha cometido. s Si commodum est, si gustas ó si tienes 
proporcion. • Dyonisia hic, aquí son lasfiestas de Baco. 7Quaso, 
por tu vida que algún tanto te vayas á la mano en el trabajo. »Me 
tpsum, que yo mismo huya del trabajo. » Siccine est ? ¿ así es "tu de-
terminación ? «o Sed ut, pero puesto que aun hay algo dedia. ilHuc 
eoncessero, haréme háciaaca. 

Dionysia, los Latinos las llamaban 
fiestas Bacchanalia y Liberalia, de 
Bacchus y Liber que significan lo 
mismo. 

Monitore, los Griegos y Romanos 
l amaban monitores y vocatores i los 

q u e iban en nombre de sus amos i 
convidar 6 c e n a r . 

Convivas moror, era acción muy 
grosera en t re los antiguos hace r espe-
rar i los convidados . . . 



SCENA I I . 

C L I T 1 P H 0 C H R E M E S . 

CL. Nihil adhuc 1 est quod vereare, Clinia : haudquaquam 
etiam cessant, 

Eti l lam simal cum nuntiotibi hie ego affuturam hodie scio. 
Proin tu soll ici tudinemistamfalsam, quasteexcruciat, mittas. 
CH. Quìcum loquitur filius? 
CL. Pater adest, quem volui • adibo. Pa t e r , opportunè 

advenís. 
CH. Quid id est? CL. Hunc Menedemum nostin' nostrum 

vicinum? CH. Probè. 
CL. Huic (ilium seis esse? CH. Audivi esse inÀsià. CL. Non 

est, pa ter : 
Apud nos est. CH. Quid ais? CL Advenientem, e navi egre-

dientem, il lieo 
Adduxi adccenam : nam mihi magna cum e o j a m inde usque 

a pueritiä 
Semper fuitfamiliaritas. CH. Voluptatem2 maguara nuntias : 
•Quam vellem3 Menedemum invitatum, ut nobiscum esset 

hodie, ampliùs, 
Ut hanc líetitiam nec opinanti primus ei objicerem domi ! 
Atque etiam nunc tempus est CL. Cave faxis; non opusest, 

pater 
CH. Quapropter? CL. Quia enim incertum'st etiam quid se 

faciat : modo venit : 
Timet omnia, patris i ram, e tan imum amica) se erga ut sit 

SUffi . 

Eam miserò amat : propter earn haec turba" atque abitio 
evenit. CH. Sio. 

* Nihil adhuc, nada tienes aun de que recelarte, Clinia, que toda-
vía no se detienen mucho.2 Voluptatem, me das una noticia muy 
gustosa. 3 Quàm vellem, cuánto quisiera haber convidado á Mene-
demo con mas instancia. 4 Hcec turba, este alboroto y ausencia. 

Wihil adhuc esl, estas palabras se 
las dice Clitifon á Clinia al t iempo de 
salir k la escena i hablar con »1 viejo 
Crémes. Porque Clinia, como acababa 
de llegar do Asia . andaba muy soli-

c i to de ver 6 Antifila, que al marcharse 

había dejado en Aténas. Da cuenta 
Clitifon h Crémes su padre de la veni-
da de Clinia. Crémes prescribe i su 
hijo el modo de vivir , tomando el 
ejemplo que mas provechoso le sea . 

CL. Nuncservo lum ad eam in urbem misi!, et ego nostrum 
u n à S y r u m . 

CH. Qu idnar ra t? CL. Quid i l le? semiserumesse . CH. Mise-
r u m ? quem minùs1 credere'st? 

Quid rel iqui 2 est, quin habeat quas quidem in hómine 
dicuntur bona, 

Parenteis, patriam incoiumem, amicos, genus, cognatos, 
divitias? 

Atque haec perinde sunt , ut illius animus, qui ea possidet 
Qui uti seit, ei bona : illi, qui non utitur rectè , mala. 
CL. Imo ille fuit senex importunus semper : et nunc nihil 

magis 
Vereor3 , quàm ne quidini l lum iratus plus satis faxit, paler. 
CH. I l lene? sed repr imand me : nam in rnetu esse h u n c illi 

est utile. 
CL. Quid tute5 tecum? CH. Dicam : ut ut erat6, mansum 

tamen oportuit 
Fonasse aliquantò ìniquiorerat7 , prasler ejus lubidineni: 
Pateretur : nam quem ferret, si parentem non ferre lsuum? 
Hunccine erat ajquom ex illius more8 , an ilium ex hujus 

vivere? 
E t q u o d 9 i l l u m i n s i m u l a t d u r u m , id nones t ; nani10 parentum 

injuria? 
Hujusmodi sunt ferme, paulò qui est homo tolerabilis: 

• Quem minüs? ¿quién es de c ree r que lo es menos? 3 Quid reli-
qui? ¿ qué cosa queda que no ten»a? 3 Vereor, nada temo mas 
que el que su padre con la cólera naga contra él algún exceso. 
4 Sed reprimam, pero me contendré en hablar. 5 Quid tute? ¿qué 
dices tú para contigo? 6Ut ut erat, fuese como fuese (esto es, 
por mas terrible que fuese el padre de Clinia), era muy puesto en 
razón que su hijo se hubiese quedado en casa. 7 Fortasse erat, era 
quizas algún tanto fuerte de genio,nodejándolesalirconsugusto. 
8 Ex illius more, á vo lun tad del p a d r e . 9Et quod, y en lo que se 
queja de su dureza de condicion, no tiene razón.10 Nam, porque 
los agravios de los padres se reducen, en el que no es muy severo, 
á que no ande entre amigas con frecuencia, ni continuamente en 
convites, dan tasadamente el gasto... 

Sed reprttnam, esto io- dice aparte Si parentem, moral eicelente d i» 
•1 viejo Crémes Darà qua su hijo no lo tada por la naturaleza, 
oiga. 



Scortari crebro nolunt crebrò convivarier : 
P r a b e n t e x i g u è s u m p t u m : e t e a sun t t amenadv i r t u l em omnia. 
Verùm ubi 1 animus semel se cupiditate devinxit mala , 
Necesseest , Clit ipho, C o n s i l i a consequi consimilia. H o c 
Sci tum est, per iculum 2 ex aliis facere, t ibi quod ex usu siet. 
CL. Ita credo. CH. Ego ibo h inc in t rò , u t videam nobis quid 

crenas siet. 
Tu, ut tempus 3 est diei, videsis", n e quo h inc abeas longiùs. 

'Verùm ubi, pero una vez que el ánimo se dejó arrastrar de una 
siniestra pasión. * Periculum, escarmentar en cabeza ajena, de 
manera que te aproveche. 3Ut tempus, aunque todavía es de dia 
* Vide sis, mira por tu vida. 

ACTUS SECUNDI 

SCENA I . 

C L I T I P H O . 

Quàm iniqui sunt patres i nomnes adolescentes judices! 
Q u i œ q u o m esse cencent nos jam a pueris illico nasci senes, 
Neque i l larum affines esse1 r e r u m , quas fert adoleseentia. 
Ex s u â s l i b i d i n e m o d e r a n t u r , quae n u n c e s t , n o n q u œ o l i m f u i t 
Mihi si unquam filiuserit, nœ ille* facili me u t e t u r p a t r e : 

' Ñeque esse, y que no participemos de aquellas cosas.1 Ex sud, 
todo lo gobiernan conforme al capricho que ahora tienen, no al que 
tuvieron.3 Nce i/le, ciertamente experimentará en mí un benigno 

Qubm iniqui judices, en este mo-
nólogo ó soliloquio se queja Clitifon 
del consejo de su padre ; pero sin ra 
ion , pues el ta l jóven no da i enten 
der una conducta arreglada. Es cierto 
que son injustts jueces los -padres 
que quieren que los jóvenes tengan 
las virtudes que son propias de la 
vejez, pero mas injustos son los jóve-
nes que piensan deben aus padres y 

maestros condescender y fomentar 
sus vicios y desarreglos . 

Na Ule, con esta expresión da i 
entender Clitifon el poco aprecio q u e 
baoe de los consejos de su padre, di-
ciendo son para él como los cuentot 
que se cuentan i los sordos, siendo 
la peor sordera la de un hi jo que no 
quiere da r oídos á los consejoa j 
exhortacioaes de su padre. 

N?ra et cognoscendi , et ignoscendi dabitur. peccati I O C U S : • 

Non ut mens, qui mihi p e r a l i u m ostendit suam sententiam. 
Perii1! is mihi, ubi adbibit plus pauló , sua quae na r r a i f ac i -

i iora! 
N u r i c a i t : « P e r i c l u m ex aliis faci to , sb i quid ex usu siet. » 
Astulus 2 ! nae i l l e 3 h a u d seit , q u a m mihi n u n c su rdo narret 

f abu lam : 
Magi's n u n c me a m i e s diGlasLmulant : « D a m i h i , a t q u e a d f e r 

mih i . » 
Cui quid respondeam nihil habeo, neque me qu i squam est 

miserior 
N a m hie Clinia, et si is quoque sua rum re rum satagit, attamen 
Habe t bene a c p u d i c è e d u c t a m 4 , ignaram artis meretricias ; 
Mea est potens 5 , procax, magnif ica , sumptuosa , nobilis. 
T u m , quod dem ei, rectè est6 : nam nihil esse m i h i , rel igio ' 

est dicere. 
Hoc ego mah :;on pridem inveni : neque e t iamdum sit pater. 

padre. 1 P e r u ! triste de m i ! *Astutu$! (ironia), necio! 3 Nce 
Ule; por cierto que no sabe él, como el decirme eso ahora es con-
tar un cuento á un. sordo. ''Bene eductam, criada bien y honesta-
mente. tPotens, la mia es gran señora, atrevida, de rompe y ras-
ga, gastadora^ de mucho fausto. sRectè est, nada tengo. 7Religio, 
pero tengo miedo de decir. " • 

Rectè est, los antiguos decian redi los Lat inos el mismo significado que 
f o r nihil, en- sefial de buen agüero. metus. 

Religio, esta palabra tiene entre 

' SCENA II 

C L I N I A . C L I T I P H O 

CLIN. Si mihi secundae res1 de amorenieo essent, j a m d u d u m , 
scio, 

4 St res, si las cosas de mi amor me saliesen bien... 

Si mihi, Clinia está impaciente por no haber, visto i Autiflla : sospecha que la 
karan echado i pe rder . 



Venissenl : sed vereor, nemul ie r , me absente h inc , corrupta 
su. 

Concurrunt multae opiniones, qua* mihi an imum'exaugeant • 
Locus , occasio, aetas, mater , cu jus sub imperio est, mala : 
Cui nihil j am prœter pretium dulce est. CLIT. Clinia. CLIN 

Hei misero mihi ! 
CLIT. Eliam caves, ne videat forte h inc te a pâtre aliqyis 

exiens? 
CLIN. Faciam : sed nescio quid profectô mihi animus pra j -

sagit mali. 
CLIT. P e r g i n ' 3 istuc pr iùs d i jud icare , quàm scias q u i d v e r i 

siet? 
CLIN. Si nihil mali esset, jam hic adessent. CLIT. jam ade-

runt . CLIN. Quando istuc eril? 
CLIT. Non cogitas h inc longulfe esse? et nôsti mores mulie-

ruin • 
D u m m o l i u n t u r ' , d u m c o m u n t u r , a n n u s e s t . CLIN. O Clitipho, 
Timeo. CLIT. Respira*- e c c u m D r o m o n e m 5 c u m Syro, unà 

adsunt tibi. 

* Animum, que me Lacen acrecentar esta sospecha. 3 Pergin'? 
¿por qué juzgas antes de saber la verdad? ^Dum moliuntur, mién-
tras se adornan y atavian se pasa un año. 4Respira, vüelve en ti. 
*Eccum Dromonem, lié aquí à Dromon 

SCENA I I I . 

S Y R U S , D U O M O , serví. C L 1 N I A . C L I T Í P H 0 

Ain'tu ? 1 D. Sic est. SY. Yerüm interea dum se rmones 
caed im t i s J , 

.Uto sunt relictae. CLIT. Mul ie r t ib i adest : aud ' in ' Cl in ia? 

. 1 Ain'tu, ¿hablas de véras? »Dum sermones ca>dimus', miéntras 
nosotros venimos hablando. 

Ain'tu, en esta escena comienzan 
entre si i hablar los criados, y Clinia 
y Clitifon aparle sobre lo que aquellos 
decían , y se desvanece la sospecha de 
Oinia de que Anlifila habría sido vi-
•ciada, la cual sospecha se aumenta 

con haber traído el esclavo la amiga 
de Clitifon. 

Dum sermones, esta frase está to-
mada de los Griegos, la cual decian 
de aquel que hablaba mucho . 

CLIN. Ego vero audio nunc d e m u m , et viueo, el valeo1, 
Cli t ipho. 

I). Minime miruin : ndeò impedita* sunt : anci l larum'gregem 
Duc i in t sccum. CLIN. Peri i ! unde i l l i sunt a n c i l t o ? CLIT. 

Men' rogas? 
S . Non oporluitrel ictas : po r l an lqu id ' r e rum! CLIN. Hei mihi! 
S . A u r ù m , vesiem : et vesperascit et non noverunl viam. 
Factum a nobìs stullè est : abi d u m ' l u , Dromo, ill isobviam ; 
Propera : quid stas? CLIN. V;e misero mihi , quanlá de spe 

decidi ! 
CLIT. Quid istuc?quse r e s l e s o l l i c i t a t a u t e m ? CLIN. Rogitas 

auid siel? 
eil' tu ancillas, a u r u m , vesiem? quam ego cum uná 

ancillulá 
Hic reliqui : u n d e e a esse censes? CLIT. Vali ! nunc demum 

ìnielligo. 
S . Di boni quid turbai est? aedes nostr jevix capient, scio. 
Quid comedcn t?qu ideb iben t? quid soneer i tnos t ro miseri uà? 
Sed videoeccos quosvolebain . CLIN O Jup i t e r ? ub inames t 

fides? 
Dum ego propler te, e r r a n s ; patria careo demens , tu interea 

i o c i s 

Conlocupielásti le, Anliphila : et me in hisdeseruist i malis : 
Propier quam in summá infamia s u m , et meo patri minus 

obsequens : 
Cujus nunc pudet nie et »userei , qui ha rum mores canta bat 

mih i , 
Monuisse frustra ; ñeque poluisse unquam ab hac me expel-

iere. 
Quod lamen n u n c faciam : tum, c i imgra lum mihi esse potuil, 

n o l u i 6 :. 
Nemo est mise r io rme . S . Hic denost r i s verbis errat videlicet, 

«Et vateo, y no te'ngo novedad (esto es, estoy sin temor). 3 An-
cillarum, una cáfila de criadas. 3Portant quid! ¡cuántas cosai 
traen! ¿.-Iii dum, vé. pronto á encontrarte con ellas. iInterea loci, 
entretanto. 6Tum nolui, no quise entonces, cuando me pudo traer 
cuenta hacerlo. 

Quid rerum, nótese este modo de 
hablar que tenían los Latinos, usando 
del genitivo cuando q u e r í a n significar 
la abundancia ó aprecio d e alguna 

cosa, como cuando el mismo Tereo-
cio dice en el Andria : Di Soni, toni 
quid porto / 



Qu® hìc sumus loculi. Clini*, aliter luum amorem.a tque esi. 
accipis : 1 • ' 

Nam et vila est eadem et an imus te erga idem ac fuil 
Quantum ex ipsa re conjec turam fecimus. 
CLIN. Quid est, o b s e c r o ? n a m m i h i n u n c nihi l rerum o m -

n ium est. 
Quod mal im, quàm me hoc falsò suspicar ier . 
5 . n o e p r imum, ut ne quid h u j u s rerum ignores : anus 
Quae est dicta mater esse e i an tehac , non fui t • 
Ea obiit mor tem. Hoc ipsa in i t inere a l te ra 1 

Dum nar ra i , f o r t è a u d i v i . CLIT. Q u s n a m est a l tera? 
6 . Mane ; hoc, quod ccepi, pr imi im ena r rem, Clitipho • 
Tost istuc veniam. CLIT. P rope ra . S . J am primiim omnium, 
Ubi ventum ad a jdeises t , Dromo pultat f o r e s 3 • 
Anus q u i d a m prodi t ; hasc uhi aperui t ostium," 
Continuò hie * se conjecit intrò : ego consequor : 
Anus fo r ibus obdi t pessulum s , ad lanam redit 
Hìc sciri potuit aut nusquam alibi, Clinia, 
Quo studio v i t a m s u a m , toabsen te , exegerit, 
Ubi de improviso esl in terventum 6 mul ier i . 
Nam ea res dedit turn 7 exis tumandi copiam 
Quo t id i ans vitae consuetudinem : 
Quaì, c u j u s q u c i n g e n i u m ut sit , dec la ra t m a x u m è 
Texentem telam s tud iosè 8 ipsam offendimus a , 
Mediocri tèr vestitam veste lugubr i , 
E j u s anuis , 0 c ausa , op inor , qua? erat ' mortua : . 
Sine a u r o ; turn ornatam ita u t i q u a ; o rnan tu r sibi, 
Nulla mala re 11 esse expoli lam mul iebr i : 

m i n f o ^ j D « / Réjame contar primero esto queheco-
T n Z ^ ' r U J l a t . Aor« llama á la puerta. * Continuó hic, al 
punto se metió este allá dentro : yo voy tras de él. * Obdit, W 
ruium,.echa el pestillo, y vuelve á hilar. »Ubi interventum, cuando 
W . d e repente, de manos á boca. 7 Dedit tum, nos dió 

ocasión de j u z ^ r de su ordinario modo de vivir. »Studiosé, con 
m E ™ ?0°"-8,dad •*IPsam offendimus, la encon t r amos á ella 
^ " n u i s ' °re.° 9 u e P o r aquella vieja. « Nulld malA, 

ro'deackiá * M ° ^ 

Pu%¡: dí ' ««**<> •» '« - anút. 

Capillus p.assus, proliXus, c i r c u m caput 
Rejectusnegl igenter : pax 1 ! CLIN. Sv re mi, obsec ro ' 
Ne me in la t i t iam f rus t ra conj icias . S. Anus 2 

Subtegmen nebat : pneterea -jna anci l lula 
Erat : ea texebat una 3, pana i s obsita \ 
Neglecia, iminunda illuvie. CLIT. S i l u e c s u n t , Clinia 
Vera, ila u n credo, quis te est for lunat ior? 
Scin ' tu liane, quam d ic i t so rd ida tame t s o r d i d a m * ? • 
Magnum h o c q u o q u e s i g n u m e s t , d o m i n a m e s s e e x t r a n o x a n i 
Cum ejus tam neg l igun tu r 6 in ternunt i i . 
Nam disciplina est e isdem, munera r i e r 
Ancillas pr i jnùm, ad dominas q u i a f f e c t a n t 7 viam. • 
CLIN. Perge , obsecro le, et cave, n e f a l s a m grat iam 
Studeas mi r e : quid ait , ubi me n o m i n a s ? 
S. Ubi dicimus redisse te, et rogare , uti 
Veniret ad te, mul ier telam deserit 
Continuò, et laerymis opplet os totum sibi • 
Ut facilè scires desiderio id fieri tuo. 
CLIN. Prae gaudio, ita me Dì ameni , ubi sim nescio 
i l a t imui. CLIT. At ego 9 nihil esse sc ibam, Clima 
Agedum vicissim, Syre , die, qua; illa est a l te ra? 
S. Adduc imus tuam Bacch idem. CLIT. H e m l quid Bacchi-

dem ? 1 

Eho, sceleste, quo illam adduc i s? S . Quo ego i l lam? ad nos 
scilicet. 

CLIT. Ad pa t r emne? S. Ad e u m i p s u m . CLIT. 0 hominis 
impudentem audac iam! 

S. Heus tu 10 : non fu sine per ic lofac inus magnum et memo-
rabi le 

• P a r / n o hay que temer. ' Anus, la vieja hilaba trama. ' Uná 
jumamente con ella. * Pannis obsüa, lleha de harapos, puerca 
ínl art- t r 0 S a- , Í S <"'d

1
I ' f a" Í ' y sucia. » T a J n e g d r , 

cuando tienen tan mal traje los que traen y llevan los recados. Wu, 
affectant, los que quieren tene-r antrada cou las amas, es reala or-
a E i L r e . ^ a r a n K - S ' e t C ¿-* N i s t u d e a s - a o Quieras ganar falsas albricias. *At eyo, bien sabia yo que no habia que temer. ">Hem 

i e \ \ V L h h a a b l e i a d e e u l ! . U n a f e i h ° r Í a d e " * 

coiitersacum de o t r o , ó para impo- coa lo dicho 



CIJT. Hoc vide : in meà vita 1 tu tibi laudem is quóesitum, 
scelus! 

Ubi si paululum modo quid tefuger i t , ego perierim 
Quid ilia facias? S . At enim 3 . CUT. Quid 5 enim?S-*sinas , 

dicam. CLIN. S ine . 
CLIT. Sino. S. Ita res® est, hiec nunc quasi c u m . . . CLIT 

Quas, malum 8 , ambages mihi 
Narrare occipi t? CLIN. Syre, verum hie dicit, m i t t e ' : ad 

rem redi . 
S. Enimvcro relicere nequeo : mullimodis 8 in jur ius 
Cliliplio es, neque ferri potis es. CLIN Audiendum liercle 

est : tace. 
S . Vis amare , vis pot i r i , vis, quod des illi, e f f ic i 9 : 
Tuuni esse in potiundo per ic lum non vis : baud stul tè , 0sapis , 
Si qtiidem 11 id sapere est, velie te id, quod non polest con-

ti it gere. 
Aul hiec cum illis sunt habenda , aut illa cum Iiis amittenda 

sunt . 
Ha rum d u a r u m condi l ionum nunc u l ram mal is , vide 
Etsi consi l ium, quod cepi, rec tum esse et t u l u m s c i o . 
N a m t u a a p u d pa t remamica t ecumsinemelu ut sit, copia est : 
Tum quod i l l ia rgentumespol l ic i tus ,eädem hacinveniam via : 
Quod ulel l icerem, o rando surdas j am aure is reddideras mihi . 
Quid aliud tibi vis? CLIT. Siquidem hoc fu. S . S iqu idem? 

exper iundo scies. 
CLIT. Age, age, cedo istuc tuum consi l ium, quid id est? 

S . Assimulabimus. 
Tuam amicam hu jus esse CLIT. P u l c h r ò 1 5 ! cedo, quid hie 

faciei s u a ? 

1 In med vitd ( i d est, contra meam vitam), á riesgo de mi vida, 
malvado, vas tú á ganar honra, en donde al menor descuido que 
tengas, quedaré yo perdido. 1 At enim, si, pero. 3 Quid, ¿qué 
pero?... * Si, déjame hablar. s ¡ta res, ello es como digo está... 
ahora.. . como... con. 6 Quas, malum? ¿qué diantres de rodeos 
empieza ahora á contarme? 1 Mitte, déjate de rodeos; vamos al 
asunto. 8 Multimodis, por muchos caminos quieres enfadarme, 
y no hay quien te sufra. 9 Fw effici, quieres que se agencie para 
regalarla. i0Haud stulté, no eres tonto; si es seraiscreto querer,etc. 
ilSi quidem, ya... con tal que hagas esto... ¿Con tal que haga esto? 
por la experiencia lo sabrás. l*Pulchré, muy bien:dime ¿qué hará 
este de la suya? prir ventura diremos que también es de él... 

í ' \ e m a Ä q , U e d Í Í e t u r h u Í , u s > s i u n a '«a* dedecori est parum ' 
¿ i ™ - ? l " a m I P a t r e m dèducetur , CLIT: Quid eo? S . L o n -
gum est, Ui t ipno , 

S Í F Í b S e m ' q U a m ° b r e m Í d f?C¡am; veracausa est CLIT. 
q u a m o b r e m 

^ tea ni ini' '' ^ ^ a l ' U d ' § Í ¡ S ' U d m e t ü , S ' q u o d a m l ) 0 c o n f i -

S l S M a x ú m f * ' ¿ ^ H u j u s m o d i 3 ' o b s e c r o > al i q i . id reperì. 

O n i S v ^ Q C i 2 Í C a r n . ' U t r e
l

V O m m u r d o m u m - C L 1 T - ! Qu.d dixti? S . Ademptum tibí j am faxo omnem metum, 
in aurem ulramvis oliosè ut d o r m í a s 5 

CLIT. Quid ago n u n c ? CLIN.Tune? quod b o n i e s t CLIT 
Syre, die modo 

J , ? , ™ - 8 - A ? e m o d ò ' : hodie serò ac neq.uidquam voles 
r , r r J r e ' ' " l " 3 " 1 » ^ - Perge p o r r o 8 tamen istuc ago. 

heus, Seyreni ' ' S l U C e S t : S y r e ' S * r e ' i n l u a m > h e u s > 

S ' q u i d e s t ? 1 9 ; q U Ì d V , S ? C L I T • R e d i ' r e d i " 5 " A d s u m ' d i c " 
Jam hoc quoque negabis tibi p iace re i CLIT. Imo Svre 
h t me>- e t m e u m amorem, et famam perniino tibi. ' 

*Ni/iil satis firmi, no hallo un motivo sólido por el que me con-
v e n ^ exponerme á este riesgo. 'Mane, e spe ra ' t engoTromed io . 'Hujusmodi discurrepor tu vida una cosa asi & Z ! 
cho nue la discurriré. Saldré á sú encuentro. 'Ut do™"2 'p^ra 
que duermas sm miedo á pierna suelta. *Quod boni es fo aue 
l¡ h m sípá"?8 i , a g a t e l a - 1 A ' j e m o d ó - h a z ^ lo que e g Z l 
sicue r . M Í e ' y 6 D V a r s e r 4 quererla despuls. ' P e r g ^ r r o , 
dice ájwrte Siro) ' q M h ° y ^ * C ° n M > , e ¿ 

Quod bom, hemos traducido esta 
expresión Uteralmente, y atendido al 
sentido. La palabra bagatela quiere 
decir : ahi es nada, una friolera. 
nuestra lengua es riquísima de ex-
presiones agudas y vivísimas para el 
dialogismo festivo y chistoso, y el míe 
oo supiere este estilo mediano p 0 

pular , y por otra parte no se revís-
t iere de tos caracteres de tos persona-
jes , no podrá traducir las gracias v 
sales que convierte esta e s c e n a , l'a 
cual está animada de un vivísimo dia-
logismo, que expresa las costumbre» 
e intereses de los que la componen. 

» 



Tu es iudex : ne quid accùsandussis , vide. 
. S. Riolculum est.isluc me admonere, Clitipho, 

Quasi islic minor mea res ägalur, quam tua. 
Hic si quid nobis forlè advorsi evenerit, 
Tibi erunt parata verba 1 ; buie homiiii verbera, 
i juapropler neuiiquam hajc res, neglectu est mihi ; 

• Sed istum exora, ut suam esse adsimulet. CLIN. Scilicet 
Facturum me esse; in eum jam res "rediit locum,' 
Hi sit necesse. CLIT. Meritò te amo, Clinia. 
CLIN. Verùm ¡ila ne quid titubet. S. Perdocta e s t J probe. 
Sed, heus, tu, vide sis, ne quid imprudens ruas \ 
Palrem noviâti ad has res quàm sit perspicax : 
Ego te aulem novi, quàm esse soleas impo^en^ \ • 
Inversa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus, screalus, tusseis, risus abstine. 
CLIT. Laudabis. S . Vide sis. CLIT. Tutemet mirabere. 
S. Sed quàm citò sunt consecutae mulieres M 
CLIT'.Scio, apud palrem: a tnunc inter im. . . S. Nihilomagis. 
CLIT. Sine. S. Nons inam, inquam. CLIT. Qusesopaulisper. 

S. Veto! 
CLIT. Saliern salutare. S . Abeas, si sapis. CLIT. Eo. 
Quidistic?S.Manebit . CLIT O hominem felicem IS, Ambula. 

'Verba parata, p a r a t i h a b r á u n f i u e n s e r m o n , y p a r a e s t a p e r s o n i t a 
u n a z u r r i b a n d a d e a z o t e s . ( A q u í h a y u n a p a r a n o i n a s i a q u e n o 
p u e d e e x p r e s a r s e e n ' c a s t e l l a n o . ) ''Perdocta est, e s t á b i e n i n s t r u i d a . 
3 I m p r u d e n s r u a s , n o t e p r e c i p i t e s e n a l g u n a c o s a s i n q u e r e r . '•Quàm 
\mpotens soleas, q u é d e s a p o d e r a d o s u e l e s s e r . A b s t e n t e d e e q u i v o -
q u i l l o s , d e m e n e o s d e c a b e z a , s u s p i r o s , g a r g a j i l l o s , t o s e s y r i s i t a s . 
' Mulleres consecutce, n o s h a n a l c a n z a d o l a s m u j e r e s . 

Screalus, es propiamente la 'aocion 
de mondar el pecho cuando la linfa 
impide hablar claramente. Hemos tra-
ducido gargajillo, porque en castella-
no no tenemos palabra que denote 

esta acción. 
Velo, habiendo dicho Clilifon arri-

ba : tu es Jude*, S i ro , haciendo de 
juez y t r ibuno, dice : Yeto. Véaae ea 
los Ritos T r i b u n » 

T E K E N T 1 I H E A U T O N T I M O R U M E N O S . 

A C T U S T E R T I I 

SCENA I 

C H R E M E S . M E N E D E M U 8 . 

C. Lucescit hoc jam « : cesso pu l t a r e ' o s l . um 
\ icini ( p n m u m ex me ul sciai sibi filium 
Redisse : etsi adolescenlem hoc nolle inlelligo 

S ^ h S T V ' . d e a m m î S e r u m 1 , u n c l a m excruciarier * Ejus ab.tu cèlera lam inspcratum gaudium, 
Cum îlli nihil perieli ex indicio siet? 
Haud faciam : nam, quod polero, adjutaho senem, 
Ita ut lilium meum amico atque squa l i suo 
Video inservire, et socium esse in negotiis-
Nos quoque senes est œquom senibus obsequi. 

N a t n ^ n m P / ° , W r T n i ° e ^ r e « i o a d , H i s e r i a s 
Natus sum, au illud falsum est, quod vulgo audio 
Dici, diem adunere * œgritudinem hominibus : 
Nam mihi quidem quolidie augesoit magis 
L)e liIio œgntudo el quanto diutius 
Abest, magis cupio tanto, et magis desidero. 

L n ! l ' P S U m Î ° r a s e S r e s s u m video • ibo, alloquar. 
Menedeme, salve : nuntium adporto tibi 
Cujus maxumè te fieri participera cupis. 
Jf.Nura quidnara de guato meo audisti, Chreme? 

dorai . ' q U e V , V 1 L M " U b i n a m e s t ' < ï u œ s o ? A P " d me, 

M e u s v e n i ^ ^ D i f i u T ' C e r l è - Clinia v e n " 1 C • 1 ) 1 X 1 M - E a m u s , duc me ad eum, obsecro. 

^ e i V m T r ' / f a ï u ^ n , e 

. p*1'"7 ostium. Va Crémea 
de maß .na i dar noticia J Menedemo 

de ? r > i u T U ? " ° í u , 1 ¡ j ° d e A s ' "< tó lo cual Menedemo « , alegra en 

gran manera , y piensi condescender 

I I I . 

m«> en adelaute con sn hi jo, de W 
cual le disuade Crème». 

Excruciarier, en lugar de «rom-
c í a n . 

r 



Tu es iudex : ne quid accùsanduss i s , vide. 
. S . RÍdiculum est.isluc me admonere, Clitipho, 

Quasi islic minor mea res agalur , quàm tua. 
Hic si quid nobis forte advorsi evenerit , 
Tibi e runt parata verba 1 ; buie homini verbera, 
i juapropler neul iquam hœc res, neglectu est mihi ; 

• Sed istum exora, ut suam esse adsimulet. CLIN. Scilicet 
Fac turum me esse; in eum jam res red i i t locum,' 
Ut sit necesse. CLIT. Merilò te amo, Clinia. 
CLIN. Verùm iila ne quid titubet. S . Perdocta e s t J probe. 
Sed, heus, tu, vide sis, ne quid imprudens ruas \ 
Palrem noviâti ad has res quàm sit perspicax : 
Ego te aulem novi, quàm esse soleas impolen? \ • 
Inversa verba, eversas cervices tuas, 
Gemitus , screatus, tusseis, risus abstine. 
CLIT. Laudabis. S . Vide sis. CLIT. Tutemet mirabere. 
S . Sed quàm citò sunt consecutae mulieres M 
CLIT'.Scio, apud pa l rem: a tnunc i n t e r im . . .S .N ih i l omag i s . 
CLIT. Sine. S . Nons inam, inquam. CLIT. Qusesopaulisper. 

S. Veto! 
CLIT. Saltern salutare. S . Abeas, si sapis. CLIT. Eo. 
Quidis t ic?S.Manebi t . CLIT O hominem felicem IS, Ambula. 

'Verba parata, para ti habráun buen sermon, y para estapersonita 
mía zurribanda de azotes. (Aquí hay una paranomasia que no 
puede expresarse en'castellano.) 'Perdocta est, está bien instruida, 
aImprudens ruas, noteprecipites en alguna cosa sin querer. '•Quàm 
\mpotens soleas, qué desapoderado sueles ser. Abstente de cquivo-
quillos, de meneos de cabeza, suspiros, gargajillos, toses y risitas. 
' Mulleres consecutce, nos han alcanzado las mujeres. 

Screalus, es propiamente la 'acción 
de mondar el pecho cuando la linfa 
impide hablar claramente. Hemos tra-
ducido gargajillo, porque en castella-
no no tañemos palabra que denote 

esta acción. 
Velo, habiendo dicho Clilifon arri-

ba : tu es Jude*, S i ro , haciendo de 
juez y t r ibuno, dice : Velo. Véaia en 
los Ritos Tribuni. ' 

T E K E N T 1 I H E A U T O N T I M O R U M E N O S . 

A C T U S T E R T I I 

SCENA I 

C H R E M E S . M E N E D E M U S . 

C. Lucescit hoc jam « : cesso p u l t a r e ' o s l . u m 
\ îcini ( p n m u m ex me ul sciât sibi filium 
Redisse : etsi adolescentem hoc nolle intelligo 

f
V 3 , Î 7 v ! d e a m miserum hune lam excruciarier » Ejus ahi tu, celem lam insperatum gaudium, 

Cum îlli nihil perieli ex indicio siet? 
Haud fac.aro : nam, quod potero, adjutabo senem, 
Ita ut lilium meum amico atque iequali suo 
Video inservire, et socium esse in negotiis-
Nos quoque senes est œquom senibus obsequi. 

N a t n ^ n m P / ° 1
f Ì ? l Ò , Ì r T n Ì 0 e £ r e 8 ' ° a d '"¡sérias Natus sum, aut .Hud falsum esl, quod vulgo audio 

D I C I , diem adimere * œgritudinem hominibus : 
Warn mihi quidem quolidie augesoit magis 
L)e li io œgntudo et quanto diulius 
Abest, magis cupio tanto, et magis desidero. 

L n ! l ' P S U m Î ° r a s e S r e s s u m video • ibo, al loquar. 
Menedeme, salve : nuntium adporto tibi 
Cujus maxumè te fieri participem cupis. 
Jf .Nura qu idnam de guaio meo audisti , Chreme? 

domi . ' q U e V , V U- M " U b i n a m e s t ' < ï u œ s o ? A P " d 

M e u s v e n i ^ ^ D i f i u T ' C e r l è - Clinia v e n " 1 C • 1 ) 1 X 1 M - Eamus , duc me ad eum, obsecro. 

dÎreTg?e50,LCr/rayue\Taarefvencto' >Ta°m ï ^ » ™ 

, P"1'"7 oitium. Va Crème, 
de maßana i dar noticia J Menedemo 

de ? r > i u T U , e l l ° 8 U , l i i o d e A s " . tó lo cual Menedemo ,<- alegra en 

gran manera , y piensi condescender 

I I I . 

ma» en »delaute con sn hi jo, de U 
cual le d isuade Crème». 

Excruciarier, en lugar de tror«-
e m r i . 



C. Non voli le scire se redisse etiam, el luuin 
Conspectum fugitat, propter peccatum : lum hoc timet, 
Ne tua duri t ia illa antiqua etiam adaucta sit. 
M. Non tu ei dixisti ut essem 1 ? CH. Non. M. Quamobrem, 

C h r e m e ? 
C. Quia pessumè istuc in te alque in illum consulis, 
S i t e t a m leni et vieto esse animo ostenderis. 
M. Non possum : satis jam, satis pater du rus fui . C. Ah ! 
Vehemens s in u t ramque par tem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitale nimià, au t parsimonia : 
In eamdem f raudem ex hac re atque ex ilia inc id :s. 
M. Ita me Dì amabun t , facial quod luhct : . 
S u m a t , consumât , perdal : decretum est pati, 
Dum illum modo habeam mecum. C. Si cerium est3 libi 
S i c f ace re , illud permagni referre a rb i l ro r , 
Ut nescientem sent ia t te id sibi dare . 
Ai. Quid faciam? C. quid vis potiiis, quàm quo I cogi tas ; 
Pe r a l i umquemvi s ul des : falli t e s inas 
Technis per servolum : etsi s u b s e n s i 4 id quoque , 
Illos ibi esse, el id agere inter se c lanculum. 
Syrus cum ilio vestro consusurra l : conferunt 
Consilia adolescentes 4 : et tibi perdere 
Talenium hoc pactosat ius est, quàm ilio minam. 
Non nunc pecunia ag i t u r ; s ed i l lud , quo modo 
Minimo periclo id demus adolescentulo : 
Nam si semel tuum aniinum ille intellexerit, 
Pr iùs prodi lurum te tuam vitam, el priiis 
Pecun iam omnem, quàm a b s t e a m i t l a s filium : hui t 
Quantam fenestram 6 ad nequitiam patefeceris 1 

«t/í essem? ¿cómo estaba? esto es, cuán afligido. . 5 Vehemens, 
extremado eres en las dos cosas, Menedemó, ó por demasiada 
condescendencia, ó por severidad; en el mismo escollo darás por 
este camino y por aquel. «Si oer*vm est, si estás resuelto. *Etsi 
suljsensi, aunque he olido que están en ello y tratan entre sí 
en secreto. * Adolescentes conferunt, los dosjóvenes comunican en-
tre sí sus intenciones. 6 Quantam fenestram, cuánta ocasion le 
habrás dado para la maldad, tanto que á ti te será amarga la vida... 

Tibi perdere talenium , pone aqu¡ el poela una cantidad determinada por otra 
Indeterminada. 

Tibi aiftém porro ut non s i t suavev ive re ! 
Nanideteriores omnes sumus licentid. 
Quodcumque inciderit in mentem, volet : neque id 
Putabit pravum an recium s ie tquod pelei. 
Tu, rem perire et ipsum, non poteris pati. 
Dare denegàris? Ibit ad illud ' illieo, 
Quo maxumè apud te se valere senliet : 
Abi turum se abs te esse illico minabi lur . 
M. Videre 3 vcrum, alene ita, ulì res est, dicere. 
C. Sommum hercle ego hac nocteocul is non vidi meis, 
Dum id quasro, tibi qui filium restituerem. 
M. Cedo dexteram, porro te idem oro, ut facias, Chreme. 
C. P a r a t u s s u m . M. Sc in ' , quid nunc te facere volo? 
C. Die. M. Quod sensisti illos me incipere fallere, 
Id ut maturent facere : cupio ifli dare 
Quod volt : cupio ipsum jam videre. C. Operam dabo : 
Syrus est p rehendendus 3 , a tque adhor tandus mihi . 
A me nescio quis exit : concede h inc domum \ 
Ne nos inter nos congruere sentiant. 
Pau lu lum hoc negotì mihi obstat : S imus et Orilo 
Vicini nostri hìc ambigunt .de finibus • 
Me ceperearb i t rum : ibo, a c d i c a m , ut dixeram, 
Operam da turum me hodie non posse his dare : 
Continuò hìc adero. M. Ita qua;so. Dìves t ram fidem! 
Itan' comparatala esse hominum naturavi omnium, 
Aliena meliùsut videant et dijudicent 
Quàm sua I an eo flt, quia in re nostrd aut gaudio 
Sumus prcepeditinimio, aut (Egritudine? 
Hìc mihi quanto nunc plus sopii, quàmegomet mihi ' 
C. Dissolvi me 6 ociùs, operam ut tibi darem. 

¡bit aa 11 lud, inmediatamente acudirá á aquello. 5 Videre me 
parece que tu... 'St/rus, est prehendendus, íi Siró lo be de lla'inar 
aparte. " A me, de im casa. ¡Concede hinc domum, véte de aquí á 
tu casa. 6üissolvi me, me he desocupado. 

Continuo A l e , éntrase Crémes y 
sale para decir que ya se ha desocu-
nado. 

En esta escena hace Crémes lo que 
le había encargado Menedemó , á sa 

ber , que se buscase algún medio para 
que su hijo tuviese d inero . SA ve el 
carácter d t los criados. SíiO habla 
solo, sin ad «ertir que Crémes ,e es-
cucha. 



SCENA II . 

S Y R U S . C H R E M Ü S . 

S. H a c i l l a c 1 c i rcumcursa , inveniendum est tarnen 
Argentum, in tendendain senem fallacia. 
C. N u m m e fefellit, hosce id s t rue re? videlicet 
I n e Clini® servus ta rd iusculus* es t ; 
Id ci reo huic nostro tradita est provincia 3 . 
S . Quis hie loqui tur? perii ! numnain liajcaudivil? C. Svre 

S . Hem. J 

C. Quid tu istic? S . Rectè*: equidem te demiror, Chreme, 
f a m mane qui h e n tanlùm biberis. C. Nihil nimis. 
S . Nihil n a r r a s ? visa vero est, quod dici solet, aquila 

senectus ... 
Sed Clinia patrem habetavidum, miserum, atque ar idum 6 , 
Vicmum h u n c ; nostin? at quasi is non diviiiis 
Abundet , gnatus ejus profugit inopia 
Se in 'esse fac tum, u t d i c o ? C. Quid e g o n e s c i a m ? 
Hominem pis t r ino 7 d ignum. S . Q u e m ? C I s tum servolura 
Dico adolescentis. S . Syre, tibi t i m u i 8 malè. 
C Qui passus est id fieri. S . Quid faceret? C. Rogas? 
Aliquid r epen re t , fingeret fallacias, 
Atque h u n c difficilem "inviium servaret senem. 

*Hac illac, no hav que andar en rodeos; el dinero ha de encon-
t r a r e , y se le ha de urdir al viejo el engaño. 2 Twdiusoulus, es 
algo bobo. 3 Provincia, el encargo de buscar el dinero. Recté 
n a d a A q u x l a : senectus, lo que se suele decir, la vejez delá-uila 
•Aridum mezquino. ' Hominem, pistrino, hombre digno de dar 
vue tas á una piedra de tahona. »Syre, tibitimui, ó Siró, y como 
temí no lo dijese por ti. 9Dif f ic i lem, de mala condicion. 

Provincia, esta palabra significa 
la obligacion de desempefiar bien 
eualquiera comision. Dieron el nombre 
de provincias J las regiones dis tantes 
de I ta l ia , tomando la etimologla de 
procul vincendo. 

Aijuila icnictus, este es un pro 
verbio contra los viejos q u e beben 
mas que eflnien. Porque las igui las 

por lo común mueren de hambre , 
pues llegando á ser viejas, les crece 
de tal manera la par te superior del 
pico, que encorvándose con la infe-
rior no lo pueden abrir , y asi solo 
pueden beber y chupar ía sangre da 
.os animales q u e cogen. 

Piítrino, de pinto, i f . 

S. G a m s ' . C. Haìcfacta ab ilio oporlebat, Syre . 
S. Elio, quaeso, laudas qui he ros fa l lun t?C . In loco 
Ego vero laudo. S . Rec tè sanè . C. Quippequia 
Magnarum sajpe id remedium agr i tud inum e s t . 
Jam huic mansisset unicus gnatus domi. 
S . J o c o n ' a n serio illaec dicat , nescio: 
Nisi mi hi quidem addit an imum, quo lubea tmagis 
C. At nunc quidexpectat , Syre? an dum hinc denuo 
Abeat, ciim tolerare hu jus sumptus non queat? 
Nonne ad senem3 aliquam fabricam fingit? S . Stolidus est 
C. At te adjulare oportet a d o l e s c e n t i 
Causa. S . Faci lèequidem facerepossum, si jubes : 
Etenim quo pacto id fieri soleat, calleo. 
C. Tanto herc lemel ior . S . Non est mentiri meum 
C. Fac ergo. S. At heus tu I fac i todumeademhaecmeminer is . 
Si quid hu jus simile fortè al iquando evenerit, 
Ut sunt humana , tuus ut faciat filius. 
C. Non usus veniet», spero. S . Spero hercle ego quoque : 
« e q u e eo nunc dico quòd quidquam ilium senserim : 
Sed si quid , ne quid : quae sit ejus «etas, vides, 
Et nae ego te (si usus veniat) magnificè, Chreme, 
Tractare possim. C. Deis toc , cùm usus venerit, 
Videbimusquid opus s i t : nunc istuc age. 
S . Nunquam commodiùs unquam herum audivi b q u i • 
Nee, cum5 malefacerem, crederem mi impun iùs 
Licere : quisnain a nobis egredi tur foras? 

' Garrii, te chanceas. 'Ad senem, ¿urde algún engaño al viejo T 
/ ¿ n r Z U ï l Z e m e t > e s p e r

A° ° ° sucederá esto. ?8ed si quid, peropor 
í f a S V 1 ^ q U é e d a d l i e n e < e s t o vea que es mozo L 

h a ? e r mal J C r e e n a q u e c o n m a s seguridad p u d i e r a yo 



SCENA III . 

C H R E M E S . C L I T I P n O . S Y R U S . 

OH. Quid istuc quaeso? qui istic mos est, Ciitipho? itane fieri 
oportet? 

CL. Quid ego feci? CH. Quàm molestus! 
Ut equidem (ila me Dì ameni) metui quid futurum denique 

esset. 
Ego de me facio conjec.aram ; nemo est meorum amicorum 

hodie, apud 
Quem expromere omnia mea occulta, Ciitipho, audeam. 
Apud alium prohibet dignitas : 8pudaliumipsiusfact i pudet: 
Neineptus 1 , ne protervus videar: quod illuin facere credito. 
Sed nostrum'st intelligere, atque utcumque, ubicumque opus 

sit, obsequi. 
5 . Quid istic nar ra i? CL. Peri i! S. Ciitipho, haecego praeci-

pio libi, 
Hominis frugi3 et temperati l i functus officium. CL. Tace, 

sodes3. 
S. Rectè sanò. CII. Syre, pudet me. S . Credo, ñeque id i n -

jurià4;: 
O u i n mihi moleslumest. CL. Pergin '? S. Hercle verùmdico, 

quod videliir. 
CL. Nonne accedam s ad illos? CII. Elio! quasso, una acce-

dundi via est. 
-S. 'Actum est, hic priùs se indicàrit, quàm ego argentum 

«ffecero. Ciireme, 

« Ne ineptus, p o r n o p a r e c e r n e c i o ó d e s v e r g o n z a d o ; m a s á n o s -
o t r o s t o c a c o n o c e r d e q u é m a n e r a y e n d ó n d e c o n v e n g a n o e n f a -
dar á los amigos . » Ego hominis frugi, yo que h e d e s e m p e ñ a d o ya 
l a o b l i g a c i ó n d e u n h o m b r e d e b i e n y c o m e d i d o . 3 Tace, sodes, 
c a l l a p o r t u v i d a . * Ñ e q u e id injurid, y e s t o c o n r a z ó n . 5 Nonne 
accedam, ¿ p u e s y o n o l o s h e d e t r a t a r ? CH. O l a ! p r e g u n t o , 
¿ p u e s q u é , n o h a y s i n o u n m e d i o d e t r a t a r l o s ? 6 S . E s t o e s h e c h o , 
e s t e y a s e d e c l a r ó á n t e s q u e h a y a p o d i d o p i ü i a r e l d i n e r o ( e s t o l o 
d i c e S i r o a p a r l e ) . . . 

¡TOTA. Quid iituc, Crémes re- Menedemo para sacarle el dinero. El 
p rende á su hijo lo descompuesto que dialogismo es muy natural , vivo y 
««tuvo en el convite, y pregunta í característico en las persona« que la 
•Siro si La urdido ya t lgun engallo i componen. 

Vin'tu homini stulto mihi auscultare? CH. Quid faciam, 
S. J u b e h u n c 

Abire bine aliquò. CL. Quo ego hiñe abeam? 5 . Quo lubet : 
da lilis locum. 

Abi deambulatal i . CL Deambulatum! quo? S. Vali, quasi 
desit locus. 

Abi sané istac isiorsum*, quo vis. CH. Reclèdici t , censeo 
CL. Dì te erad icen t5 , Syre, qui me hinc extrudis. 
S. Censen'3 vero?quid illuni porro credis f a c t u r u s , Chreme, 
Nisieum, quantum Dî 'dant t ibiopis , servas, castigas, mones? 
CH. Ego istuc curabo. S Atqui nunc, gere, hic tibi asser-

vandusesl. 
CH. Fiet S. Si sapias : nam mihi jam minus minùsque* ob-

tempérât. 
CH. Quid tu? ecquid de ilio, quod du'ium tecum egi, egistin' 

Syre? aut. 
Reperisti tibi quod placeat? an nondumel iam? S. De fallacia 
Diets? est,infreni nuper quamdam. C # . Frugiest6 . Cedo quid 

S Dicam : verum, ut aliud ex alio7 incidit. CH. Quidnam, 
Syre? 

S. Pessuma hase est meretrix. CH. I tavidetur. S. Imo si scias. 
Vah, vide quod inceptetfacinus: fuitquœdam anusCorinthia 
Hic : huic drachmarum hœc argenti mille dederat muluum. 
CH Quid tum9? S . E a mortua' si : reliquit filiam adolescen-

liilain : 
Ea relicta huic ' 0 arrhaboni est pro ilio argento. CH. Intelligo. 
5 . Hanc secum hue adduxit, eaqueest nuncaduxorem tuam. 
CH. Quid tum? S Cliniam oral, sibi uti nunc del, illam lili 

lamen 

' Istorsum, h a c i a a l l á . » D I re eradicent, d e s t r u y a n t e l o s d i o s e s 
* tensen, i q u é t e p a r e c e ? * Q u a n t u m Di, c o n c u a n t a a u t o r i d a d y 
p o d e r t e h a n d a d o l o s d i o s e s . 5 M i n i i s minüsque, c a d a d i a m é n o s . 
• J-rugi e s e r e s h o m b r e d e p r o v e c h o . 7 Ut aliud ex alio, c o m o 
h a s u c e d i d o u n o d e s p u e s d e o t r o . 8 Vah, vide, y a , y a . . . a d v i e r t e l a 
p i c a r d í a q u e h a m a q u i n a d o . 'Quid tum? ¿ y q u é s u c e d i ó ? «o Ea 
relicta huic, e l l a h a q u e d a d o p o r p r e n d a d e a q u e l d i n e r o . . . 

J " h ? b m Í : , r ' , a S 0 ? ' S n i R c a P r ° - darse en confirmación de algún con-
oumen te aquella prenda a u . i» p r e n d a s „ n a m a

g
 a r r L ° . 



Post da turam: mille nummûm poscit. CH. Etposcil quidem? 
S. Hui ! 

Dub iumides t ?Ci f . Ego sic putsvi : quid nune fa cere cogitas? 
S. Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc essecaptam e 

Caria, 
Ditem et nobilem : si redimat, magnum inesse in eà lucrum. 
CH. Erras . S. Quid ita ! CH. P ro Menedemo nunc tibi ego 
respondeo : 
Non emo. Quid ais? S Optata loquere*. CH. Atqui non 

opus est 
S. Non opus est? vH. Non hercleverò. S Quid istuc2?miror. 

CH. J am scies. 
Mane, mane 3 , quid est, quòd tarn a nobis graviter crepuerunt 

fores ? 

• Optata loquere, h a b l a á m i g u s t o : d í q u e s í . P e r o ! s i n o l a n e c e -
sita. 5 Quid istuc? m e admiro de que digas eso. 3 Mane, mane, 
a g u a r d a , a g u a r d a . 

Fores crepuerunt, En las comedias las puertas hécia fuera . Así los que 
de Terencio y Plauto se usa mucho salian de las casas daban Antes golpes 
esta expresión, porque siendo la ma- en la puerta , para que los que pasa-
ynr parte de ellas traducidas del grie- ban por la calle se apartasen y no re-
gó, conservan la costumbre de los cibiesen alguu dallo con las hdjas al 
Griegos, entre los cuales se abrían abrir. 

ACTUS QUARTI 
SCENA I . 

s o s T R A T A , matrona, C U R E M E S . N U T R I X . S Y R U S . 

SO. Nisime animus fallit, hic profeclò est annuius quem ego 
suspicor, 

Is, quicum expósita' est gnata. C. Quid volt sibi, Syre, htec 
oratio ? 

•Quicum expósita, con el que mi h i ja fué expues ta . . . 

Kitt, en esta escena se ve cu in to no dudan desobedecer las madres i 
puede el amor mate rno para con los sus maridos. 
t i j b i , y como por ellos muchas veces (Juioum expotita : exponen pu* 

ACTUS I V . 3 3 

SO. Quid est? isne tibi videtur? N. Dixi equidem, ubi mihi 
ostendisti, illico, 

Eum esse. SO. At ut satis contemplatamodòsis, mea nut r ix? 
N. Satis. 

SO. Abi jam nunc intrò, atque, illa si jam laveril1, mihi 
nuntia : 

Hìc ego 2virum interea opperibor. S F . Te volt3 : videasquid 
velit. 

Nescio quid tristis est : non temere: metuoquidsiet . C. Ouid 
siel? n 

Na; istaMiercle magno jam conatu magnas nugas dixerit. 
SO. Ehern ! mi vir. C. Ehern ! mea uxor. SO. Te ipsum quajro 

C. Loquere quid velis. 
SO. P r i m u m h o c t e o r o , nequid c redasm advorsùm edictum 
tuum 
Facere esse ausam. C. Vin' me istuc tibi (etis incredibile est ) 

credere? 
Credo. SY. Nescio quid peccati portet h » c purgatio s . 
SO. Meministin' me esse gravidam, et mihi te magnopere 

di cere : 
Si puellam parerem, nol le to l l i 6 ? C. Scio quid feceris : 
Sustulisti7. S F . S i sie8est factum, domina, ergo herus damno 

auetusest. 
SO. Minimè : sed erat hic anus Corinthia haud impura9 ; ei 

dedi 

' S i jam laverit, s i y a s e h a b a ñ a d o . *Hïcego, y o e n t r e t a n t o a g u a r -
d a r é a q u í á m i m a r i d o . »Te volt, t e b u s c a . *>Na; ista, c i e r t a m e n t e 
e s a c o n g r a n d e a p a r a t ó m e d i r á f r i o l e r a s . * Hœc purgatio, e s t a d i s -
c u l p a . *Nolle tolli? n o q u e r í a s q u e se c r i a s e ? ? Sustulisti, la 
h a s c r i a d o . « S i sic, s i h a s i d o a s í , a m a , á m i a m ó s e l e h a p a r a d o 
p e r j u i c i o . 9 Hnud impura, n o d e b a j a r a l e a . . 

rot es propiamente abandonar á los 
hijos dejándolos recien nacidos en 
cualquiera par te para que ó pe rezcan , 
ó alguna piadosa persona los recoja y 
ios crie sin conocer á sus padres; y 
de aqui viene el l lamarse estos tales 
hijos expósitos. 

Non temere, Siró quiare indispo 
ner el ánimo de G'rémes contra su 
• ma, y mucho mas cuando dice luo 
go, ti tic est factum, domina, ergo 

herus damno auctut ett, porque ha • 
biendo de gastar mucho dinero en co-
locarla, perdía la esperanza l e poder 
sacar el dinero. 

Sustulisti significa aqui criar, del 
verbo tollo, por la costumbre que en 
aquel tiempo tenían, pues al nacer el 
niño se lo ponían delante de su p a -
dre y si este le levantaba en brazos , 
era seBal de que quería se criase, y si 
no el evan taba le exponían. 



Exponendam. C. 0 Jupiter! tantamneesssin animo inscitiaml 
SO. Per i i ! quid ego feci? C. Rogitas? SO. Si peccavi, mi 

Chreme, 
Insciens feci. C. Id quidem ego, etsi tu neges, certo scio, 
T e inscientem'etque imprudentem dicere ac facere omnia ; 
Tot peccata in hac re ostendis : nam jam primùm, si me'um 
Imperium exsequi voluisses, interemptam oportuit ; 
Non simulare mortem verbis, re ipsa spem viuedare. 
Â t i d ' o m i t t o . . . misericordia, animus maternus. . . sino. 
<>uàm bene vero abste prospectum est! quidvoluisti ? cogita. 
Nempe anuiilli prodita abs te filia est planissumè, 
Pe r level uti quantum faceret, vel uti venirel3 palàm. 
Credo, id cogitasti : « Quidvis satis est4, dum vivat modo. » 
Quid cum ¡Iiis agas .quineque jus, nequebonumatqueœquum 

sciunl? 

Melius5 , pe jus : prosit, obsit, nihil vident, nisi quod lubet. 
SO. Mi Chreme, peccavi : fateor, vincor6 : nunc hoc te ohsecro • 
Quanto luus est animus7 gnatugravior, ignoscentior, 
Ut measslultitiae in juslitiàtuâ sit aliquid prœsidî. 
C. Scilicetequidemistuc factum igiioscam; verum, Soslrata, 
Malè docet le mea facilitas multa : sed istuc quidquid est, 
-Quâ hococceptum eslcausâ 8 , loquere. SO. Ut slulue et mi-

sera; omnes sumus 
Religiosie9 : cùmexponendam do ¡Ili, de digito annulum 
Detraho, et eum dico ut unâ cum puellâ exponeret . 
S i moreretur, ne expers partis esset de noslris bonis. 
C. Istuc reciè ! conservasti te, atque illam. SO. Is hic est an 

nulus. 

\ T e inscientem, q u e t o d o l o d i c e s y h a c e s á t o n t a s y á l o c a s . * Al 
. P , e r o , d e j e m o s e s t o , l a c o m p a s i o n , e l a m o r d e m a d r e . . . b a s t a . 
3 Vel uti veniret, ó f u e s e p ú b l i c a m e n t e v e n d i d a . * Quidvis satisest, 
c u a l q u i e r e s t a d o l e b a s t a . * Melius, l o m i s m o s e l e s d a p o r l o m e -
j o r q u e p o r l o p e o r : q u e a p r o v e c h e , q u e d a ñ e , n o q u i e r e n m a 3 

• q u e s u g u s t o . « Vincor, t i e n e s r a z ó n . 'Quanló animus, q u e c u a n 
t o s m a s a ñ o s t i e n e s , t a n t o m a s b e n i g n o s e a s c o n m i g o , p a r a q u « 
t e n g a a l g u u r e f u g i o m i i g n o r a n c i a e n t u r e c t i t u d , * QUJ causá, 
- p e r o s e a l o q u e s e a , d i d e d ó n d e h a t e n i d o e s t o p r i n c i p i o . «Reliqio-
•t<e, s u p e r s t i c i o s a s . 

El dico, ut exponeret eum uni de decir propio de la conversación 
•eam puelld, en vez de exponeret s eme jan t e á nues t ro anacolúton ó trr 
fuellam uná cum eo. Este es modo consiguiente. 

C. Unde babes? SO QuamBacchissecum adduxitadolescen-
tulam.. . SY. Hem! 

C. Quid eanar ra t? SO. Ea lavatum dum it1, servandum mih i 
dedit 

Annulum: non advorti primo, sed postquam aspexi, illico 
Cognovi, ad teexsilui2 . C. Quid nunc suspicare, aut.invenís 
D e i l l á ? SO. Nescio, nisi ut ex ipsá quasras, unde h u n e 

habuerit. 
Si potis est3 reperiri. SY. In ter i i ! plus spei video quam vofo r 
Nostra est, si ila est. C. Yivitne illa, cui tu dederas? SO. 
Nescio. 
C. Quid renuntiavit olim fecisse? SO. Id quod jusseram. 
C. Nomen mulieriscedo4 quod sit, ut quaíratur. SO. Philtere. 
SY. Ipsa est! mirum, ni illa salva est, et ego perii. C. Sostrata, 
Sequere me in tro hac. SO. Ut p ra te r spem evenitl quam limui, 

malé 
Ne nunc animo ita esses duro, ut olim ¡n tollcndá, Chreme?1 

C. Non licet hominem esse scepe ita utvolt, si res nonsinit:• 
Nuncitatempus5est mihi, u tcupiamfi l iam; olim nihil minus . 

* Dum it, c u a n d o f u é á b a ñ a r s e . ' A d teexsilui, v i n e á t i c o r r i e » -
üo.3 Si potis est, s i p u e d e s h a l l a r a l g ú n r a s t r o . * Cedo, d i . s Nunc 
ita tempus, a h o r a e s t o y d e t a l m a n e r a q u e d e s e o t e n e r u n a h i i a 
m a s e n o t r o t i e m p o n o . J » 

SCENA I I 

S Y R U S 

Nisi me a n i m u s 1 fal l i t , haud multüm a me aberit i n í o r -
tun ium; 

Ita herc le 3 in anguslum oppido nunc mea; coguntur copúe„ 

*Nist animus. si no me e n g a ñ a el co razon . » Ita hercle, á t a n 
fei-ancle e s t r e c h e z s e h a l l a n p o r v i d a m i a r e d u c i d o s m i s i n t e n t o s . . . 

Kisi, SITO en este soliloquio se Siró empieza su monólogo, como, 
muestra m u y sofocado y pensatfvo por empezó Sostrata 1, escena a i t e r i S * 
el reeonocnmento de Antifila, y no r emedand , á su ama, que por e l " ni-' 
poder por esta causa sacar el dmero lio es causa de su pesadumbre, 
a u e pre tende. Muest rase en ac to de In angas,um . - e s t a m e j o r a es t i . 

t s o t a T t ^ i r n
t 0 m 3 r u Í S g r f - t o m a d a d e l a s t r " P " i « « entran Z 

o o s o el ta l soliloquio, y e s t i lleno de pasos es t rechos , 
chisto y sal cómica. 



N I S I aliquid video1, neesseamicamhancgnat i resciscat senex. 
Nam quod sperem ,de argento, aut posse postulem me fallere, 
Nihil est : tnumpho , si licet me latere tectoabscedere. 
Crucvor, bolumtantum3 mihi ereptumram subito e faucibus I 
Quid agamîau t quid comminiscar? ratio4deintearro ineunda 

est mihi. 
Nihil tam difficile est5, quin qucerendo investigavi possit 
Quid si hoc sic incipiam nunc? nihil est : qu ids i s i c? tantum-

dem6 egero. 
At sic7 opinor. . . non potest... imòoptumè . . . eugeloDtumam 

nabeo. 
Re t r aham 8 hercle, opinor, ad me illud idem fufntivum 

argentum tarnen. ° 

' Sl 110 m v e n t 0 a l 8 u n a cosa- *Nam quod sperem por-
q u e n o h a y q u e e s p e r a r t o c a n t e a l d i n e r o , ó p r e t e n d e í y o p ó d e r i e 
e n g a ñ a r : p o n g o u n a p . c a e n F l á n d e s s i m e ' e s c a p o d e e t a s i n U c a -
t
b
n
e,zar°ta- \Bolumtantum q u e t an r e p e n t i n a m e n t e m e hayan qui-

t a d o d e l a b o c a t a n g r a n b o c a d o . < > R a t i o , t e n g o q u e d i s c u r r i r d e 

a d e l a n t a r é ^ ' J ™ ^ n a d a C O n s ¡ « 0 - 8 í « S a d e l a n t a r é . ' A t sic, p e r o m e p a r e c e q u e a s í . . . e s i m n o s i b l e 
á n t e s s i m u y b i e n . , a l b r i c i a s ! q u e h e h a l l a d o u n m e d i o m u y b u e n o ' 
•Retraham, p i e n s o á f e m i a q u e h e d e v o l v e r á p i l l a r a q u e l d i -
n e r o q u e s e m e e s c a p a b a d e e n t r e l a s m a n o s . 

rS¿e!l'hCO"I'7,?T , iare l a t u s ->pertUm, descubri r el 
i d i S f u o l í p a í a b r a ^ L a expre- l l l Z ^ ^ * " 

' T J a ' " , 6 teCt,°'J- Ó, P u e d e a P e l a r a l Al"P"">r, eslo que escrito es 
de P ? í r ° , L g ' i a í ' a d - r e S ' Ó * 1 , 8 a l a 3 m u * frio' l i m a d o de ! ? « „ " 

J L ° p n r i e r o c s raas , e " tea t ro , y de la vehemencia de la d ^ 
ri8.mil porque era (rase en t re ellos clamaciou, manifiesta lo perplejo » 
Vere ¡alus, guardar el costado , y dudoso q?e se hallaba Siró. ^ 7 

SCENA I I I . 

C L I N I A S T R U S . 

C. Nulla mihi res posthac potest jam intervenire tanta, 

Itulta, en esta escena manifiesta t o , lo que no es de maravillar , ì w „ 
CUma la alegría q u e tiene por haber Un g? .nde el p r o s c e " o entre Io, « 
« d o reconocida Antifila. Clinía habia t iguos . ^ e n l r e l o s n 

• d e i Siro, mas ester no le habia vis-

Quae mihi aegri ludi nein afferat : tanta hasc laelitia obortaest . 
Dedo* patri me nunc j am, ut frugalior sim, quàm volt. 
S. Nihil me fefellit: cognita est5, quantum audio hu jusverba . 
Istuc tibi ex sententiä3 tua obtigisse laetor. 
C. 0 mi Syre, audistin'obsecro? S. Quidni ? qui usque una 

affuerim. 
C. Cui asquè audist icommodiusquidquamevenisse?S. Nulli 
C. Atqueita me Dì ament, ut ego non tam meápte causa. 
Lfetor, quàm illius, quam ego scio honore quovis dignam. 
•S. Ita credo ; sed nunc, Clinia, age, da te m i h i 4 vicissim : 
Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut collocetur : 
Ne quid de amicá nunc senex. C. O Jup i te r ! S. Quiesce. 
C. Antiphila mea nubet mihi. S .S icc inemih i interioquere s? 
C.Quid faciam, Syre m i ? gaudeo : fer me 6 . S. Fero hercle 

vero. 
C. Deorumvitam adepti sumus 7 . S. Frustra operant banc, 

opinor, sumo. 
C. Loquere, audio. S. At jam hoc non ages. C. Agam. S . Vi-

dendum est, inquam, 
Amici quoque res Clinia, tui in tuto ut collocetur : 
Nam si nunc a nobis abis, et Racehidem hic relinquis, 
Senex resciscet illieo esse amicam hanc Clitiphonis; 
Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc est. 
C. At enim is toc nihil est magis, Syre, meis nuptiis advorsum: 
Nam quo ore apellabo8 patrem? tenes quid d icam 9 ? S. 

Quidni? 
C. Quid dicam? quam causam af fe ram?S. Quin nolo men-

tiare : 
Aperte, ita ut res sese habet, narrato. C. Quid ais? S. Jubeo : 
Illam te amare, et velie uxorem; hanc esse Clitiphonis. 
C. Ronamatquejus tamremoppidò , 0 imperas , etfactu facilem, 
Et scilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet 

1Dedo, y a d e s d e h o y m e p o n g o e n m a n o s d e m i p a d r e p a r a s e r 
m a s m o d e r a d o d e l o q u e é l q u i e r e . 'Cognita est, h a s i d o c o n o c i d a 
A n t i f i l a , s e g ú n i n f i e r o d e l i s p a l a b r a s d e e s t e . 3 Ex sententiá, c o n -
f o r m e à t u d e s e o . * D a temihi, h a z m e t ú e s t e f a v o r , c o m o y o t e l o 
h e h e c h o , p o r q u e t a m b i é n s e h a d e v e r c ó m o s e p o n e c o b r o e n e l 
a s u n t o d e l a m i g o . s Siccine interloquere? ¿ a s í m e i n t e r r u m p e s ? 
6 Fer me, t e n p a c i e n c i a c o n m i g o . 7 Adepti sumus, e s t o y c o m o u n 
p r i n c i p e . «Quo ore apellabo, ¿ c o n q u é c a r a s e l o d i r é y o á m i 
p a d r e ? 9 Tenes quid dicam? ¿es tás en lo q u e d igo? »» Oppidò be-
nam, m u y b u e n a . . . 

I I I . 2 



Senem vostrum. S . Imo ut rectá viá rem narret o r j i n e 
omnem. C. Hern ! 

Sa t in ' sanus e s ' , aut sobr ius? tu quidem il lum planò prod is . 
Nam qui il le poteri t esse in t u to? die mih i . 
S. Hu ic equidem Consilio palmam do2 , h ìc me magnificò 

effero, 
Qui vini tantam in me et potestatem habeam tanta; astuti® 
Vera d icendo, u t eos ambos f a l l am: ut cùm nar re t senex ' 
Voster nostro islam esse amicam gnat i , non credat tamen. 
C. Al enim spem istoc pac torursum nupt ia rum omnemer ip i s : 
Nam dum amicam h a n c meam esse credet, non committet3 

filiam. 

Tu fortasse*, quid me fiat parvi pendis, dum illi consulas 
S . Quid , ma lum 5 ! me asta tem censes velie id ads imula r i e r? 
Unus est dies, dum a rgen tum eripio : p a x 6 ! nihil ampl iùs . 
C. Tan tùm sat habes? quid tum, q u a s o , si hoc pater r e s c i -

verit ? 
S . Q u i d , s i r e d e o ad illos, qui a iunt : Quid sinunc ccelum 

ruat? 
C.Metuo q u i d a g a m . S . Metuis ? q u a s i n o n ea potestas s i t t u a 
Quo velis in tempore, ut te exsolvas7, rem facias pa làm. 
C. Age, age, t raducatur Bacch i s . S. Op tumè . . 

'Satin' sanus e s , ¿ e s t á s e n t u j u i c i o ? * Palman do, á e s t e p e n s a -
m e n t o d o y l a p r i m a c í a ( e s t o e s , e s t e p e n s a m i e n t o m e p a r e c e e l m e -
j o r ) . Non committet n o m e d a r á s u h i j a p o r m u j e r . "Tu fortasse 
t u n o h a c e s c a s o d e l o q u e s e r á d e m í , p o r m i r a r p o r t u s e ñ o r 1 
y u i d , maluml ¡ q u é d i a n t r e s ! p i e n s a s q u e h a d e s e r u n s i a l o e l 
t i e m p o q u e y o q u i e r o q u e l o d i s i m u l e s . « Pax, b a s t a , ó a c a b ó s e . 
7 Te exsolvas, s a l i r d e l e n r e d o . 

SGENA IV . 

C H R E M E S . S Y R U S . 

C. I ta 1 me Di a m a b u n t , ut nunc Menedemi vicem 
Miseret me, tan tùm devenisse ad eum mali . 

1Ita Di, a s í l o s d i o s e s m e a y u d e n . . . 

Ita me, Crèmes siente que posen y alaba la astucia de Siro para qua M 
tanti« *û casa de Menedemo, porque conozca mejor cuánto se engalla, 
considera qué gran será el gasto, 

Mancine mulierea, a .ere cum illà fami l i á ! 
Etsi , scio, hosce aliquot dies non sentiet : 
I ta magne desiderio fuit ei filius. 
Verùm ubi videbit tantos sibi sumptus domi 
Quotidianos fieri, nec fieri modum 1 , 
Optabit . rursum ul a b e a t a b se filius. 
S y r u m optumè 2 eccum. S. Cesso3 hunc ador i r i? C. S y r e ! 

S . Hem ! 
Quid es t? Te mihi ipsum j a m d u d u m optabam 4 d'ari. 
C. Vidère egisse jam nescio quid cum sene. 
S. De illos quod d u d u m ? dictum ac factum reddidi 
C. Bonàn , Bf ide? S. Bona 7 hercle. C. N o n 8 possum pati , 
Quin libi caput demulceam : accede hue , Sy re ; 
Faciam boni tibi al iquid pro istà r e , ac lubens. 
S . At si s c i a s q u à m s c i t è i n mentem venerit . 
C. Vah ! gloriare evenisse ex sententiá ? 

'S. Non hercle vero, verum dico. C Die , quid est? 
S. Tui Clitiphonis esse amicam h a n c Bacchidem 
Menedemo dixit Clinia, et eà gratia 
Secum adduxisse 9 , ne tu id persentisceres. 
C. P robè . S . Die sodes10.- C. N imium, inquam S . . I m ò si 

scias : 
Sed porro ausculta quod superest fallacia*. 

'Sese i p s e d i c e t t u a m vidisse filiam : 
E jus sibi complacitam fo rmam, postquam aspexerit : 
H a n c c u p e r e u x o r e m . C . Modòne qu.-e inventa est? S. E a m , 
E t quidem jubebit posci C. Quamobrem istuc, S y r e ? 
Nam prorsus nihil intelligo. S. Vah ! t a r d u s " es. 
C. Forlasse. S. Argentum dabi tur ei ad nuptias, 
A u r u m , atque vestem, qu i . . . tenesne? C. Compare t? 
S. I d ip sum. C. At illi ego nec do , nec despondeo. 
S . N ó n ? q u a m o b r e m ? C. Quamobrem, m e r o g a s ? h o m i n i . . . 

S . Ut lubet. 

< Nec modum, y que no hay tasa . 3 Syrum optumè, hétele aquí á 
S i r o á m u y b u e n t i e m p o ' . 3Cesso, ¿ e n q u é m e d e t e n g o q u e n o l o 
e m p r e n d o ? "Te optabam, y a h a c e t i e m p o q u e d e s e a b a e n c o n t r a m e 
c o n t i g o , i De ilio, ¿ d e l o q u e d i j e á n t e s ? c o m o l o d i j e l o h e 
h e c h o . » B o n á n ' ¿ d e v é r a s ? ' Bond, d e v é r a s , á f e m i a . » Non, n o 
p u e d o m é n o s d e p a s a r t e l a m a n o p o r e l c e r r o . *Et adduxisse, y q u e 
p o r e s t o s e l a h a l l e v a d o c o n s i g o , p o r q u é t u c o l o e n t e n d i e s e s . *o Die 
sodes, h a b l e m o s d e v é r a s : d i g o q u e e s t á m u y b i e n . »» Vah! tardus, 
i v a y a l q u e e r e s p e s a d o . U n p o q u i t o . . . 



J O T E R B N T H H E A U T O N T 1 M O R U M E N 0 8 . 

Non ego perpetuò dicebam ut i l lamill i dares, 
Verum ut simulares. C. Non mea est simuíatio 
I tatu i s t sc tuamisceto, ne me admiseeas. 
Egon', cui d a t u r u s n o n s i m , ut ei despondeam? 
S. Credebam. C. Minimè. S. Scile poterai fieri 
Et ego hoc quia dudum tu taiitopere jusseras , 
Eò ccepi. C. Credo. S. Ceterum equidein istuc, Chreme 
Equi bonique facio. . . C. Atqui cùm maxiimè 
Volo te dare operam ut fiat, veruni alia via. 
.S. Fiat : quasratur aliud, sed illud quod libi 
Dixi deargento, quod isla debet Baccliidi, 
IdI nunc reddendum est i l l i , ñeque tu scilicet 
Eò nuncconfugies : « Quid m e a ? nunc mihi datum est? 
Num jussi ? num ilia oppignerare ' filiam 
Meam me invito potuit? » Verùm illud, Clireme, 
Dicunt : Jus summum sape summa malilia est. 
C. Haud faciam. S. Imo, aliis si licet, tìbì non licet... 
Omnes te in lauta e t bene actá parte pulanI s . ' 
C. Quin egomet3 jam ad earn deferam. 5 . Imo filium. 
J ' ibe potiùs. C. Quamobrem?S . Quia eniin in eum suspiciq 

est • 
Translata anions. C. Quid lum? S. Quia videbitur 
Magis verisimile id esse, ciim hie illi dabit : ' 
Et simili conficiam faciliùs ego quod volo. 
Ipse adeò adest : abi, effer argenlum. C. Effero.' 

« Oppignerare, p r o m e t e r . ' Omnes putant, t o d o e l i n u n d o t e t i e n e 
•n r e p u t a c i ó n d e h o m b r e p o d e r o s o y m u y a c a u d a l a d o , 3 Q u i n ego-

lo ííeTe y ° 8 6 a r é " M e j o r e s q u e m a u d e s á t u h i j o q u e 

SCENA V. • 

C L I T I P H O . S Y R U S . 

Nulla est tam facilis res , quin dilficilis siet, 
íuam invitus facias : vel me htec' deambulano, 
•uàm non laboriosa,' ad languorem dedil! 
•¡e qu idquam magis nunc metuo,, quàm ne denuo 

' Vel hcBc, a u n e s t e p a s e o n o l a r g o , ¡ q u é f a s t i d i o s o m e h a s i d o ! . . 

a tane e?àmen!*'"' 9¡eDte D° haber '!st0 á Bàquis' y 5lt0 le cueuU wmo 

Miser aliquò extrudar hiric, ne accedam ad Bacchidem. 
Ut te quideni òmnes Dì Deajque, quantum est, Syre, 
Cum istoc invento cumque inceplo1 perduin t . . . . 
Hujusmodi mihi rés semper comminiscere, 

•>Ubime excnrtui fices. S. I lu bine quo d ignuses : 
sQuàm paane" tua me perdidil protervitas ! ' 
IC. Vellernliercle factum : ila meriius3 . S. Merilus? quomodo? 
¡Nie me istuc ex le priùs aùdisse gaudeo, 
! Quàm argenlum haberes, quod daturus jam fui. 

C. Quid igitur libi vis dicam? abiisti. 
S. Jam non sum iratus, sed sein 'ubi nunc sit libi 
Tua Bacchis? C. Apud nos. S. Non. C Ubi i g i t w / 5 . Aptid 

Cliniam. 
C. Perii ! S. B o n o a n i m o es; jam argentum ad earn deleres, 
Quod ei es pollicilus. C. Garris4 : unde i d ? S . A luopat re 
C. Ludis fonasse me.' S. Ipsa re experibe're. 
C Nffi ego fortunatus homo sum ! deamo te, Syre. 
5 . Sed paler egredilur, cave quidquam admiratus sies, 
Qua causa id òat : obsecundato' in loco5 : 
Quod imperabit, facito ; loquitor paucula. 

1Cumque incepto, y con esLa t raza. *Quàm prnne, ¡ q u e cas i h a 
e s t a d o p a r a p e r d e r m e t u t e r q u e r í a ! 3lla meritus, a s i l o h a s m e r e -
c ido . '•Ganis, t e b u r l a s . * Obsecundato in loco, c o n d e s c i e n d e c o n 
é l o p o r t u n a m e n t e . 

SCENA VI 

C n R E M E S . C L I T I P H O . S Y R U S . 

CH Ubi Clitipho nunc es t? S. Eccum me ' , inque. CL. Ec-
cum lue libi. 

CH. Quid res esset, d ix t in 'huic? S. Dixi pleraque omnia. 
CH. Cape hoc 'argentum, ac defer. S, Hei, quidslas lapis? 
Quin accipis? CL.2 Credo sanò. -S. Sequere hàc3 me ociùs. 

*Eccum me, a q u í m e t i e n e s , d i . 'CL. H é m e a q ' u i . 3 S e q u e r e hàc, 
v e n a c á c o n m i g o p r o n t o . . . 

Ubi Clilipho, Crémes d i el d inero 
à Clilifon para que se lo lleve á Báquis . 

Eccum me, responde Siro á Cré-
mes, y en esto denota el miedo que 

t iene de que se descubra el engallo 
Estos toques de imaginación para ex-
presar y sos tener los ca rac te res son 
el tormento de los poetas dramát icos 



Tu hie nos, dum ex i mus, interea opperibere : 
Nam nihil est, illic quòd moremur diutius. 
CU. Minas quidem jam decern habet a me filia, 
Quas pro alimentis esse nunc duco datas : ' 
Hasce1 ornamentis consequentur a l te r» . 
Por ro haec talenta dotis apposcunt duo. 
Quàm multa injusta ac prava fiuntmoribus! 
Mihi nunc, relictis omnibus2 , inveniendus est. 
Aliquis, labore inventa mea cui dem bona. 

-Hasce, i d e s t , minas, t r a s d e e s t a s i r á n o t r a s p a r a l a s g a l a s : e n 
v e r d a d , e s t e r e q u i e r e d o s t a l e n t o s p a r a e l d o t e . = R e l i c t i s omnibus, 
d e j a d o s t o d o s e s t o s n e g o c i o s . 

SCENA V I L 

M E N E D E M U S . C H R E M E S . 

M. Multo omnium nunc mefor tunat iss imum 
Factum puto esse, gnate, cümte intelligo 
Resipisse1 . C Ut erra t ! M. Teipsum q u s r e b a m , Chreme: 
n n a l , q U o d 111 t e e s t ' filium> e t m e , et famil iam. 
C. Cedo, quid vis faciam ? M. Invenisti hodie filiam. 
C. Quid turn 2? M. H a n c sibi uxorem dari volt Clinia. 
C. QUÍBSO, quid tu hominises3? M. Quid? C. Jamneobl i tus es 
Inter nos quid sit dictum defal laciá , 
Ut eá viá abs te argentum auferre tur? M. Scio. 
C. Ea res n u n c agitur ipsa. M. Quid dixti, Chreme? 
C. Erravi , res acta est. * M. Quanta d e s p e decidi ! 
C. Imó hffic, qu¡e apud te est, Clitiphonis est 
Arnica, i f . Ita aiunt. C. Et tu credis? M. Omnia . 
C. Et illum aiunt velle u x o r e m , u t , cüm desponderim, 
Des qui aurum ac vestem, atquealia quas opus sunt, comparet 

« Resipisse, t e h a s e n m e n d a d o - 2 Quidtum? ¿ y q u é ? 3Quid tu 
d i o " " " ' 8 S ? i q u é h o t n b r e e r e s t ú ? a c t a e s l < y a n o b a y r e m e -

Multd omnium, esla escena com-
prende la acción, pues Menedemo se 
alegra de ver que su hijo quiera ca-
sarse con la hija de Crémes. Se ve la 

credulidad de los viejos cuando se-
imaginan que las cosas vau á au-
gusto 

M. Id est profectò, id amie® dabitur. C. Scilicet 
Daturum 1 . M. Ah ! frustra igitur gavisus sum miser ! 
Quidvis lamen jam malo, quàm hunc amitlere. 
Quid nunc2 renuntiam abs te responsum, Chreme, 
Ne sentiat me sensisse, atque aegrè ferat? 
C. iEgrè? nimiùm illi, Menedeme, indulges. M. Sine, 
Inceptum est, perfice hoc ir ihi3 perpetuò, Chreme. 
C. Die convenisse4, egisse ve de nupiiis. 
M. Dicam : quid deinde? C. Me facturum esse omnia . 
Generum piacere s , postremo etiam, si voles, 
Desponsam quoque esse dicito. M Hem ! istuc volueram. 
C. Tanto ociùs te ut poscat, et tu id, quod cupis , 
Quàm ocissimè ut des. M. Cupio. C. Nas tu propediem, 
Ut istam rem video, istius obsaturabere. 
Sed l i s e , ut ut sunt, caulim et paulatim dabis, 
Si sapies. M. Faciam. C. Ahi intrò, vide quid postulet 
Ego domi ero, si quid me voles. M. Sanò volo : 
Nam te sciente faciam, quidquid egero. 

1Scilicet daturum, n o pongas d u d a en q u e se lo d a r á . 'Quid nunc, 
q u é r e s p u e s t a , p u e s , l e d i r é q u e m e h a s d a d o , p a r a q u e n o c o n o z c a 
q u e y o l o h e e n t e n d i d o , e t c . ¡Perfice hoc mihi, h a z p o r l l e v a r e s t o 
a l c a b o p a r a s i e m p r e . 4 C o n v e n i s s e , q u e m e h a s h a b l a d o . » G e n e r u m 
piacere, q u e m e p a r e c e b i e n e l y e r n o . 

ACTUS QUINTI 
SCENA I . 

M E N E D E M U S . C H R E M E S . 

M. Ego me non tam astutum ñeque ila perspicacem esse id 
scio 

«hgo scio, n i e n s é y o q u e n o s o y t a n a s t u t o , n i t a n a v i s a d o , t a n 
s a b i o n d o ^ n i t a n h á b i l q u e m e p i e r d a d e v i s t a . ( T o d a esta gracia 
tiene esta ironía.) P e r o e s t e C r é m e s , m i c o m p i n c h e , c o n s e j e r o y 
m a e s t r o , m e e x c e d e e n e s t o : á m i m e c u a d r a c u a l q u i e r a d e l a s c o -
s a s q u e s e d i c e n á u n n e c i o : t r o n c o , l e ñ o , b e s t i a , m a j a d e r o ; m a s á 
e l n a d a d e e s t o s e l e p u e d e a p r o p i a r , p o r q u e , e t c . 

Egome.non, Menedemo informa 5 conoce que su hijo está amis tado» 
Uremes de lo que ha pasado, y este mal entretenido. 



Tu hie nos, dum ex i mus, interea opperibere : 
Nam nihil est, illic quòd moremur diutius. 
CU. Minas quidem jam decern habet a me filia, 
Quas pro alimentis esse nunc duco datas : ' 
Hasce1 ornamentis consequentur a l te r» . 
Por ro haec talenta Üotis apposcunt duo. 
Quàm multa injusta ac prava fiuntmoribus! 
Mihi nunc, relictis omnibus2 , inveniendus est. 
Aliquis, labore inventa mea cui dem bona. 

-Hasce, i d e s t , minas, t r a s d e e s t a s i r á n o t r a s p a r a l a s g a l a s : e n 
v e r d a d , e s t e r e q u i e r e d o s t a l e n t o s p a r a e l d o t e . = R e l i c t i s omnibus, 
d e j a d o s t o d o s e s t o s n e g o c i o s . 

SCENA V I L 

M E N E D E M U S . C H R E M E S . 

M. Multo omnium nunc mefor tunat iss imum 
Factum puto esse, gnate, cümte intelligo 
Resipisse1 . C Ut erra t ! M. Teipsum q u s r e b a m , Chreme: 
n n a l , q U o d 111 t e e s t ' filium> e t m e , et famil iam. 
C. Cedo, quid vis faciam ? M. Invenisti hodie filiam. 
C. Quid turn 2? M. H a n c sibi uxorem dari volt Clinia. 
C. Quaaso, quid tu hominises3? M. Quid? C. Jamneobl i tus es 
Inter nos quid sit dictum defal laciá , 
Ut eá viá abs te argentum auferre tur? M. Scio. 
C. Ea res n u n c agitur ipsa. M. Quid dixti, Chreme? 
C. Erravi , res acta est. * M. Quanta d e s p e decidi ! 
C. Imó liase, qu¡e apud te est, Clitiphonis est 
Arnica, i f . Ita aiunt. C. Et tu credis? M. Omnia . 
C. Et illum aiunt velle u x o r e m , u t , cüm desponderim, 
Des qui aurum ac vestem, atquealia quas opus sunt, comparet 

« Resipisse, t e h a s e n m e n d a d o - 2 Quid turn? ¿ y q u é ? 3 Quid tu 
d i o " " " ' 8 S ? i q u é h o t n b r e e r e s t ú ? 4 f i e í a c t a e s l < y a n o b a y r e m e -

Multd omnium, esla escena com-
prende la acción, pues Menedemo se 
alegra de ver que su hijo quiera ca-
sarse con la hija de Crémes. Se ve la 

credulidad de los viejos cuando s » 
imaginan que las cosas vau á su 
gusto 

M. Id est profectò, id amie® dabitur. C. Scilicet 
Daturum 1 . M. Ah ! frustra igitur gavisus sum miser ! 
Quidvis lamen jam malo, quàm hunc amitlere. 
Quid nunc2 renuntiam abs te responsum, Chreme, 
Ne sentiat me sensisse, atque aegrè ferat? 
C. ¿Egre? nimiùm illi, Menedeme, indulges. M. Sitie, 
Inceptum est, perfice hoc irJhi3 perpetuò, Chreme. 
C. Die convenisse4, egisse ve de nupíiis. 
M. Dicam : quid deinde? C. Me facturum esse omnia . 
Generum piacere s , postremo etiam, si voles, 
Desponsam quoque esse dicito. M Hem ! istuc volueram. 
C. Tanto ociùs te ut poscat, et tu id, quod cupis , 
Quàm ocissimè ut des. M. Cupio. C. Nas tu propediem, 
Ut istam rem video, istius obsaturabere. 
Sed hcec, ut ut sunt, caulim et paulatim dabis, 
Si sapies. M. Faciam. C. Ahi intrò, vide quid postulet 
Ego domi ero, si quid me voles. M. Sanò volo : 
Nam te sciente faciam, quidquid egero. 

1Scilicet daturum, n o pongas d u d a en q u e se lo d a r á . 'Quid nunc, 
q u é r e s p u e s t a , p u e s , l e d i r é q u e m e h a s d a d o , p a r a q u e n o c o n o z c a 
q u e y o l o h e e n t e n d i d o , e t c . ¡Perfice hoc mihi, h a z p o r l l e v a r e s t o 
a l c a b o p a r a s i e m p r e . 4 C o n v e n i s s e , q u e m e h a s h a b l a d o . » G e n e r u m 
piacere, q u e m e p a r e c e b i e n e l y e r n o . 

ACTUS QUINTI 
SCENA I . 

M E N E D E M U S . C H R E M E S . 

M. Ego me non tam astutum ñeque ita perspicacem esse id 
scio 

«hgo scio, D i e n s é y o q u e n o s o y t a n a s t u t o , n i t a n a v i s a d o , t a n 
s a b i o n d o ^ n i t a n h á b i l q u e m e p i e r d a d e v i s t a . ( T o d a esla gracia 
tiene esta ironía.) P e r o e s t e C r é m e s , m i c o m p i n c h e , c o n s e j e r o y 
m a e s t r o , m e e x c e d e e n e s t o : á m i m e c u a d r a c u a l q u i e r a d e l a s c o -
s a s q u e s e d i c e n á u n n e c i o : t r o n c o , l e ñ o , b e s t i a , m a j a d e r o ; m a s á 
e l n a d a d e e s t o s e l e p u e d e a p r o p i a r , p o r q u e , e t c . 

Egome.non, Menedemo informa 5 conoce que su hijo está a m i s t a d o » 
Uremes de lo que ha pasado, y este mal entretenido. 



4 4 T E R E N T I I H I A Ü T O K T I B I O R Ü M E N O S . 

Sed h icad ju tor meus, et monitor, etprasmonstratorChremesi 
Hoc mihi prostat : in me quidvis harum rerum convenit, 
QuaäSuntdicta instul tum : caudex, stipes, asinus,plumbeus. 
In ilium nihil potest, nam exsuperat ejusstultitia htee omnia. 
C. Ohel jam desine* Deos, uxor, gratulando oblundere, 
Tuam esse inventam gnatam : nisi illos ex tuoingenio judicas, 
Ut nihil credas intelligere, nisi idem dictum est centiès : , 
Sed quid interim ¡1 lie jamdudum gnatus cessai5 cum Syro? 
M. Quos ais homines, Chreme, cessare? C. Hem I Mene-

deme, advenis? 
Die mihi, Clini® quaj dixi nuntiastin'? M. Omnia. 
C. Quid ai t? M. Gaudere adeò occepil, quasi qui cupiunt 

nuptias. 
C. Ha ! ha ! he ! M. Quid risisti? C. Servi venere in mentem 

Syri. 
Calliditates. M. I tane3 ? C. Voltus quoque hominum fingi t ' 

scelus. 
M. Gnatus quòd se assimulat laätum, id dicis? C. Id. M. 

Idem istuc mihi. 
Venit in mentem. C. Veterator51 M. Magis, si magis nöris", 

putes 
Ita rem esse. C. Ain ' tu? M. Quin tu ausculta. C- Mane, hoc 

priùs scire expeto, 
Quid perdideris; nam ubi desponsam nuntiásti filio, 
Continuò injecisse7 verba tibi Dromonem, scilicet, 
Sponsieves tem,aurum,anci l iasopusesse ,argentu:nutdares . 
M. Non C. Quid non? M. Non, inquam. C. Neque ipse 
gnatus? Nihil prorsus, Chreme. 
Magis unum 8 etiam instare, ut hodie conlicerentur nuptiae. 
C. Mira n a r r a s : quid Syrus meus? ne is quidem9 qu id-

quam? M. Nihil. 
C. Quamobrem? M. Nescio equidem. Sed te miror, qui alia 

tam plane scias. . . 
C. Derides? meritò mihi nunc ego succenseo. 

'Jam desine, de ja ya de cansar á los dioses con tanto darles gra-
cias. 1Cessai, está de ten ido . 3¡tañe? ¿qué es posible? "Vottus, fin-
git, hasta los semblan tes de los h o m b r e s r e m e d a el malvado . 
4 Veterator, t a imado, recoc ido en picardías . * Magis, si magis, 
mas le tendr ías por tal , si supieras bien el n e g o c i o . 7 Continuò in-
veisse, que inmedia tamente te habia dicho. % Magis unum, án tes 
b ien daba prisa so lamente , s Ne is quidem, ¿ ni este Siro pidió 
nada?. . . 

ACTUS v 45 
Quotres dedere, ubi nunc possem persentiscere, 
Nisi essem lapis? quas vidi? vaj misero mihi I 
At nas illud haud inultum, si vivo, ferent : 
Nam j a m . . . M. Non tu te cohibes? non t^respic is ! 
Non libi ego exempli satis s u m ? C Prze iraciyidia, 
Menedeme, non sum apud me. M. Tene istuc ioqui? 
Nonne id flagitium est, te aliis consilium dare, 
Foris sapere, tibi non posse atixiliarier? 
G. Quid faciam? M. Id quod me fecisse aiebas parurr, . 
Fac te esse patrem sentiat, fac ut audeat 
Tibi credere omnia, abs te petere el poseere : 
Né quam aliam1 quadrat copiam, ac te deserai 
C. Imo abeat potiùs multò quovis gentium, 
Quàm hie. per flagitium ad inopiam redigat oatrem. 
Nam si il 11 pergarn suppeditare sumptibus, 
Menedeme, mihi illajc vere ad rastros res2 dedit. 
Ì f . ' i K 0 1 mcommoditates in h a c r e accipies, n is icaves l 
Dilhcilem ostendes te esse : et ignosces tamen 
Post ,e t idingratum 3 .C.Ah!nescisquàmdoleam.M.Utlubet . 
Quid hoc quod volo, pt ilia nubat nostro? nisi quid est 
Quod mavis. C. Imòe tgene r , et affines placent. 
M. Quid dotis dicam te dixisse filio? 
Quid obticuisli? C. Do t i s? l i . Ita di,co. C. Ah ! M. Chreme, 
Ne quid vereare, si minus est, nihil dos nos movet. 
C. Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satis-. 
Sed ila dictu opus est, si me vis salvum esse, et rem, ei 

filium, 
Me mea omnia bona doti dixisse illi. M. Quam rem ao-is? 
C. Id mirari te simulato, et i l lum hoc rogitalo simul,° 
Quamobrem id faciam. M. Quin ego vero quamobrem id 

facias, nescio. 
C. Egone, ut e jusanimum, qui nunc luxuria et lascivia 
Diflluii, r e l u n d a m \ redigam, ut quo se vortat nescial. 

vu»d agis? C. Mitte, ac sine me in hac re gerere mihi 
morem. M. Sino. 

alAXm\ n ° b , u s l í u e . a l S u n otro acomodo. * lilac res, m e 
? aL^Str ll0%3 Midingratum, y esto aun cuan-
c • ? S r f l d e z z í . 4 Ut retundam, pa ra mete r le en pre t ina ,y re-

do m . f n n T ^ T - ^ S t a r e , ' a j a d ° C O n 6 1 l a J ° y 1 ¡ v i a « d a d , de m o -flo que no sepa é. donde volverse. . . 



l tane vis? C. I t a . M . Fiat. C. Age, jam ut uxorem arcessat, 
paret. 

Hie , ita1 u t l iberos aequum, dictis confutabi tur ; 
Sed S y r u m . . . . M.. Quid e u m 5 ? C. Egone? si vivo, adeo 

exomatum dabo3 , 
Adeo depexum, ut dum vivat, meminerit semper mei : 
Qui sibi me pro ridiculo ac delectamento putat4. 
Non ( i t ame Di ament) auderet haic facere viduae mulieri, 
^uffi in me fecit. 

•Hie ita, á e s t e s e l e r e ñ i r á d e p a l a b r a c o m o e s r a z ó n h a c e r c o n 
l o s h i j o s . » Q u i d eum,i q u é l e h a r á s ? 3 Dabo, t e l e d a r é t a u c o m -
p u e s t o y t a n p e i n a d o , e t c . ( e s t o e s , t a n c a s t i g a d o y z u r r a d o , e t c . ) 
*Qui... putat, q u e m e t i e n e á m í p o r s u i u g u e t e y d i v e r s i o n . 

SCENA I I . 

C L I T I P H O . M E N E D E M U S . C H R E M E S . S Y R U S . 

CL. I tane tandem, q u s s o , est, Menedeme, ut pater 
Tarn in brevi spatio omnem de me ejecerit animum patris? 
Quodnam ob facinus?quid ego tantum sceleris admisi miser? 
Vulgo id faciunt. M. Scio tibi esse hoc1 gravius multò ac 

durius, 
Cui fit ; verùm ego haud minùs segrè patior id, qui nescio, 
Nec rationem capio, nisi quòd tibi bene ex animo volo. 
CL. Hic patrem adstare aiebas? M. Eccum ! CE. Quid ma 

incusas Clitipho? 
Quidquid ego hujus feci, tibi prospexi stultitiie tuie ; 
Ubi te vidi animo esse omisso, etsuavia in praesentia 
Qua; essent, prima habere2 , ñeque consulere in longitu-

dinem • 
Cepi rat ionem, ut ñeque egeres, neque ut hasc posses 

perdere. 
Ubi , cui decuit pr imo, tibi non licuit per te mihi3 dare , 

*Scio hoc esse, s é q u e e s t o t e i n c o m o d a m u c h o , y q u e t e e s m i » 
s e n s i b l e , p o r s e r c o s a s c o n t r a t i . » Et prima habere, y q u e t e n i a s 
p o r p r i n c i p a l e s l a s c o s a s q u e a l p r e s e n t e s o n g u s t o s a s , y q u e n o m i -
r a b a s á l o p o r v e n i r . 3 ubi ñon licuit mihi, c u a n d o v i q u e n o e r a 
c o s a s i l g a r a e n t r e g á r t e l o á t i , c o m o e r a r a z ó n , h e r e c u r r i d o á t u s 
d e u d o s . . . 

Itane tandem, Crème» rea rando 4 su ojio Clilifon su mala conduc i . 

Abii ad proximos tibi q u i e r a n t ; eis commisi, e teredidi . 
Ibi tuie stultitiffi semper erit praesidium, Clitipho : 
Victus, vestitus, quo in tectum receptes. CL. Hei mihil 
CL. Satius est, quàm, te ipso herede, hffic posside| 

Bacchidem. 
S. Disperii, scelestus quantas turbas1 concivi insciens I 
CL. Emori cupio. CU. Pr iùs , qua;so, disce quid sit vivere: 

. Ubi scies, si displicebit vita; tum istoc2 utitor. 
5 . I lere, licerne3? CH.Loquere. S. At tutò? CH. Loquere. 

S. Quae ista est gravitas, 
Quaeve amentia, quod peccavi ego, id obesse huic ? CH 

Ilicet4 : 
Ne te admisce, nemo accusat, Syre, te : nec tu aram tibi, 
Nec precatorem paràris5 . S . Quid agis? CH Nihil suc-

censeo 
Nec tibi, nec hu ic ; nec vos estsequum6 , quod facio miln. 
S. Abiit, ac rogàsse vellem. CL. Qu id? S . Unde mihi 

peterem cibum : 
Ita nos alienavi!7 : tibi jam esse ad sororem intelligo. 
CL. Adeon' rem8 rediisse, ut periculum etiam fame mihi 

sit, Syre? 
S. Modo liceat vivere, speses i . CL. Quae? S Nos esuri-

turos satis 
CL. Irrides in re tanta, neque me quidquam c o n s i C 

adjuvas? 
S. Imo et ibi nunc sum, et usque dudum 8 id egi, dum 

loquitur pater. 
Et quantum ego intelligere possum. . . CL. Quid? S. Non 

aberit longiùs. 
CL. Quid id ergo? S. Sic est ; non esse horum tearbi t ror , 

CL. Quid istuc, Syre? 

1 Quantas turbas, qué r iza h e mov ido sin s a b e r l o . 2 Tum istoc, 
e n t o n c e s a c u d e á e s e r e m e d i o . 3 Here, licetne? s e ñ o r , ¿ p u e d o h a -
b l a r u n a p a l a b r i t a ? 4 Ilicet, q u í t a t e m e a l l á . 5Nec tu par Aris, n o t e 
b u s q u e s r e f u g i o , n i l l a m e s r o g a d o r e s . e Nec cequom, i d e s t ¡ s u c c e n -
~ere, n i e s j u s t o q u e v o s o t r o s r e p r e n d á i s l o q u e y o h a g o e n p r o v e c h o 
m i o . 7 Ita alienavit, t a n t o n o s h a d e j a d o p o r p u e r t a s . 8 Aaeon'rem, 
e s p o s i b l e q u e h a y a v e n i d o y á t a n g r a n d e m a l . 9 El usque dudum, 
y á n t e s . . . . 

Tfec tu aram, en Atéuas habia un los poderosos , 6 los que cometían de-
altar en media de la plaza, dedicado litos dignos de castigo, k esto a iu t a 
i l a Misericordia. A él se acogían to- Terencio . 
lias lo* infelices para defenderse de 



Satin, sanus e s? S. Ego d icam quod mi in meutern, Lu 
d i judica . 

Dum istis fuisti so lus ' , dum nul la alia delectatio 
Quaspropior esset, te indulgebant , tibi d a b a n t : nunc filia 
Pos tquam est inventa vera, inventa est causa, quá te expel-

lerent . 
CL. Est veris imile. S . An.tu ob peccatimi hoc esse ilium 

i ra turn putas? 
CL. Nona rb i l ro r . S. N u n c aliud specta: mal resomnesf i l i i s 
In peccato adju t r ices, auxil io in paterna in jur iá 
Solent esse : id non fit. CL. Verum dicis, quid ergo nunc 

faciam, S y r e ? 
S . Suspicionem is tamex ill isquaere : r e m p r o f e r pa làm; 
Si non est verum, ad miser icordiam ambos adduces c i tò : 

aut. 
Seibis c u j u s sis CL. Reclè suades, faciam. S. Sat rectè 

hoc mih i . 
In menlem venit : n a m q u e adolescens quam minima5 in 

spe silus erit, 
Tarn facillimè patris pacem 3 in leges conficiet suas . 
Etiam baud scio aune uxorem duca t , ac Syro4 nil g r a t i « . 
Quid autem h o c ? senex exit foras : ego fugio : a d h u c 

quod factum est, 
Miror non jussisse illieo arr ipi m e : ad Menedemu.Ti lune 

pergam ; 
Elim precatorem mihi paro : seni nostrof idei nihil babeo 

« Dum istis solus, miéntras no tuvieron mas que ä ti, miént rás no 
tuvieron otro objeto de complacencia que les tocase mas de,cerca, 
te regalaban, te daban. . . 1Quam minimá, cuanta ménos espe-
ranza tuviere. sPatris pacem, concluirá con las condiciones que 
quisiere las paces con su p a d r e . 4 Ac Syro¡ y no le darán las gr» 
cias á Siro. 

S C E N A I I I . 

SOSTRATA. CHREMES. 

S. P r o f e c t ò , nisi caves tu , homo, aliquid guato conf ic ies 
mal i . 

Pnfecti niii, Sostrala reprende 4 Créme9, que quiere desheredar al hijo 

Idque adeò miror , quomodo tam ìnep tum' qu idquamt ib i 
In mentem venire, mi vir , potuer i t . 
CL. Pe rg in ' , mul ier , odiosa esse? Nul lamne ego 
Rem unquam volui, quin tu in eâ re mihi fuer is adversa-

tr ix , Sostra ta? 
At si rogitem j am, quid est2 quod peccem, auf quamobrem 

hoc fac iam? nescias. 
In qua re nunc tam conf iden te^ restas, s tu l la? S . Ego 

i nescio. 
C. I m o scis, potiüs quam 4 quidem redeat ad in tegrum 

eadem oratio. 
S. O h ! in iquus es, qui me tacere de re tanta postules 
C. Non pos tu lo : jam loquere : n ihi lominus ego hoc faciam 

tamen. 
S. Fac ie s? C. Ve rum. S . Non vides, quan tum mali ex eâ 

re excites? 
Subditum se5 suspica tur . C Subd i tum, a i n ' t u ? S. Cerlè, 

inquam, mi vir . 
C. Confitele tuum non esse. S . Ah ! obsecro teB, istuc ini-

micis siet7 . 
Egone confi tear meum non esse filium, qui su meus? 
C. Quid metuis? I » . non , cùm velis, convincas illum esse 

tuum ? 
5 . Quòd filia est inventa? C. N o n , sed quòd magis c re -
dendum siet 
Id, quod est consimilis mor ibus , 
Convinces facile ex te natum : nam lui similis est. p robè ; 
Nam ìlli nihil villi est re l ie tum, quin id itidem sit tibi • 
Tum prœterea lalem, nisi tu, nulla pareret filium. 

Sed ipseegredit i i r ,quam severus 8 !Remci im videascenseas . 

,ÁuT9Ín#ÍUm'*Tlfn S r a n s i m p l e z a . 'Quid, esto es ,quo pacto, 
¿cómo ? 3 Tam confidente, tan atrevidamente porfías ^Polius auám 
antes que volvamos de nuevo á la misma porfía. * Subditum se' 
sospeefia que no es hijo verdadero , ó que es supuesto.» 4A.' obse-

^ e n ^ r i t a t e a l á p ° r . J i U V Í d a - 7 / " " c i n i m i < i s e s t o p a r a quien mal m e quiera 'Quarn severusl ¡qué mal ges to ! quien lo 
vea pensara que es álguien. 4 



SCENA IV 

C L I T I P H O . S O S T R A T A . C H R E M E S . 

CL. Si unquam ullum fuit tempus, mater, cum ego 
voluptati libi 

Fuer im, dictus filius tuus tua voluntate, obsecro, 
Ejus tu memineris, a tque inopisnunc temiserescat m e i : 
Quod peto, et volo, parenteis meos ut commonstres mihi. 
5 . Obsecro, mi gnate, ne istuc in animum inducas tuum, 
Alienum esse te. CL. Sum? S. Miseram me! hoccine 

qusesisti, obsecro? 
Ita mihi atque huic sis1 superstes, ut ex me atque hoc 

natus es, 
Et cave posthac, si me amas, unquam istuc verbum ex te 

audiam. 
CH. At ego, si me metuis, mores cave in teesse istos sentiam 
CL. Quos? CH. Si scire vis, ego d i c a m : gerro, iners5, 

f raus, helluo. 
Oaneo, damnosus : crede, et nostrum teesse credito. 
CL. Non sunthsec jam parentis dicta. CH. Non si ex capite 

sis meo, 
Natus , item ut aiunt Minervam esse ex Jove, ea causa magis 

atiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 
6 . D i isthffic*prohibeant. CH. Deosnescio : ego quod potero 

enitar sedulo 
Quasris id quod habes, parehtes ; quod abest, non quajris, 

patri 
Quomodo obsequare, et ut serves quod labore invenerit. 
Non mihi" per fallacias adducere ante oculos?. . . Pudet 

lIta sis, asi m e a lcances en dias á m i y á este Crémes. 'Gerro, 
iners, vano , perezoso, engañador , t ragón , rufián, per judic ia l . *Di 
isthcec, n o lo permi tan los dioses. 4 Non mihi, ¿no tuviese empa-
cho d e t r a e r m e á Báquis con engaños delante de mis o jos? 

Si unquam, Clitifon qu ie re saber 
de sus padres si es hijo verdadero ó 
supuesto : su padre le reprende, y se 
ve al mismo tiempo la indulgencia de 
las madres con los hi jos , y la severi-
dad ,1« loa naiirea. 

Non mihi, dice esto Crémes ocul-
tando la palabra Bacchis, por estar 
presente Sostrata, madre de Clitifon, 
por ser antigua ley entre los Roma 
nos : ne giiis pr&senlibus femin» 
obscena verba faceret. 

Dicere, ha'c presente , verbum turpe, at tei l lud-nullo modo 
£acerepuduit . CL. E h e u , q u à m ego nunctotus displiceomihi! 
Quampudet! nequequod principium inveniam ad placanduni 

scio. 

SCENA V 

M E N E D E M U S . C H R E M E S . C L I T I P H O . S O S T R A Í A . 

M.Enimvero 'ChremesnimisgravitercruciatadoiescenluIum 
Nimisque ìnhumanè : exeo ergo, ut pacem conciliem-

optume3 

Ipsos video. CH. Hem, Menedeme, cu'r non arcessi jubes 
Fil iam, e tquod dixi dotis, firmas ? S . Mi vir , te obsecro 
Ne lacias. CL. Pater , obsecro. mihi ignoscas. M. Da ve-

mam, Clireme : 
Sine te exorem. CH. Egon' mea bona ut dem Baccbidi dono 

sciens? 
Non faciam. M. At id nos non sinemus. CL. Si me vivum 

vis, pater, 
Ignosce. S. Age, Chreme. M. Age, q u s s o , ne tara3 obfirma, 

te, Chreme. 

^ d e r e " l d i s t u c ? V i d e o n o n I i c e r e > " icosperam, hoc perter^ 

U. Facis ut te decet. CH. Eá lege hoc5 adeò faciam, si f a o 
Uuod ego hunc s q u u m censeo. CL. Pater omnia faciam • 

impera. 
CH. Uxorem u tducas . CL. Pater. CH. Nihil audio. M. Ad: 

me recipiob : 
Faciet. CH. Nihil etiam audio ipsum. CL. Per i i ' An dubi -

tas, Clitipho ? 
CH. I m ò u t r u m vult .M. Faciet omnia. S. H<ec dum incipias 

gravia sunt, 
Dumque ignores : ubi cognòris facil ia. CL. Fac i am, pater. 

n f Ü Í T T 0 ' r e a lmen te . ' Optumè, á m u y buen t i empo. 3 Ne tarn, 
no este3 tau obs t inado . 4 Hoc pertendere, concluir esto. « Eá leqe 
por fiador ^ ^ C 0 r , d Í C Í 0 U £ a r é e s t o " 6 Ad me recipio, yo salgo 

d l Ä " • S ? , e M e
J

n e d . e T P a r a dejando á B à q u i s , s e case con otra , y. 
desenlazar los in tereses de todos . Cré- perdona à Siro sus enredos, 
n o s precisa a su hijo Clitifon á q,ue, 



S. Nate mi,« ego pol tibi dabo puellam lepidani, quam tu 
facile ames, 

/ i l i am Phanocralffl nostri. CL. Ru famne iilam virginem, 
Caesiam,sparso ore1 , adunco naso? Non possum, pater 
CH. Ileia, ut elegans1 ! Credas animum ibi esse. 5 . Aliam 

dabo. 
CL. Quid istuc? Quandoquidemducendaes t , egometbabeo 

propemodum ' 
Quam volo. 5 . Nunc laudo te, gnate. C I . Archonidisf i l iam l 
S. Perplacet. CL. Pater , hoc nunc reslat. CH Quid? CL 

Syro ignoscasvolo 
Q u a meà causà fecit. .CH. Fiat. Yos valete et p.audite. 

lCcesiam, sparso ore, d e o j o s g a r z o s , d e n o c a g r a n d e y n a r i z c o r -
v a . 2 Eia ut elegans est, e a , q u é d e b u e n a c r a c i a e» 

Sparso oì'6 , o t ros traducen la expresión sparso orcj llena do pscas ccffiLO 
si dijera lentiginosá fuci#. 

V I D A 

DE MARCO VALERIO MARCIAL. 

Marco Valerio Marcial nació en la ciudad de Calatayud, 
en el reino de Aragón. En su juvenlud pasó á Roma, para 
tener mas proporcion de ejercitarse en el estudio de las bellas 
artes y cultivar su talento. Se aedicó á escribir epigramas 
con tanto ingenio, que es dé los mas excelentes poetas epi-
gramatarios de su tiempo, según el juicio de los antiguos 
Tuvo muy grande maña para ganarse la voluntad y cariño 
de los hombres con su cortesanía y chistes. Cayo Plinio 
Celio Segundo hizo singularísimo aprecio de su ingenio y 
erudición, como se ve por loque de él escribe en la última 
carta á su hermano Prisco : Fuit Martialis ingenio acri, 
et qui plurimum in scribendo salis haberet, et fellisñe-
que candorisminus. El emperador Elio Vero, muy querido 
de César Adriano, hizo tanta estimación de los chistes y 
gracias del poeta Marcial, que le llamaba su Virgilio. EÍi 
Roma fué distinguido y condecorado con públicos honores; 
le confirieron la dignidad ecuestre y la de pretor, y el p r i -
vilegio que llamaban de los tres hi jos , reducido á teser el 
primer lugar en la pretensión de la magistratura, y el pri-
mer puesto en el magistrado, y poder ser admitido á los 
honores antes de los 25 años de edad. Compuso doce libros 
de epigramas, á los que añadió otros dos libros, dándoles el 
titulo de Xenia, ó regalos de huéspedes, y Apophoreta, que 
significa los regalillos que hacian á los convidados despues 
del convite para que se los llevasen á su casa. Estimó en 
mucho á Valerio Catulo y á Licinio Calvo, porque en este 
genero de escritos fueron señalados.p Fastidiado de las cosas 
de Roma volvió á su patria, en don de á poco tiempo murió 
en su casa solar á los 60 años de ead. 
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M. VALERII M ARTI ALIS 

E P I G R A M M A T A 

E P I G . I . IN A M P H I T H E A T R U M C^ESARIS. 

Barbara1 Pyramidum sileat miracula Memphis ; 
Assiduus jactet nec Babylona labor; 

Nee Triviœ» tempio molles3 laudentur honores, 
Dissimuletque" Deum cornibus ara frequens ; 

Aere nec vacuo pendentia Mausolea5 

Laudibus immodicis Cares in astra ferant. 
Omnis Cœsareo cedat labor amphiteatro : 

Unum prœ cunctis fama loquatur6 opus 

INTERP. »Barbara, calle Ménfis sus ex t rañas y p rod ig iosas pi-
rámides , n i blasone Babilonia de su porf iado t r aba jo . 'Trivio;, d e 
Diana. » Honores molles, las delicadas es ta tuas . * Dissimulet, y el 
ara a d o r n a d a d e numerosas astas pase en silencio al dios (su f u n -
dador). s Pendent ia mausolea, el e levado mausoleo. « Loquatur, 
ensalce . 

ARG. Pretende persuadir el poeta 
que las mas grandes obras de todo el 
mundo no t i enen comparación con el 
anfiteatro que hizo edificar el César . 

NOTAS. Pyramidum, de las p i rá -
mides. Eran estas los-sepulcros de los 
reyes de Egipto, de piedra , cuadra-
das en su basa, y que se elevaban á 
una grande al tura, rematando en pun-
ta , de donde las llamaron pirámides, 
por su figura de fuego , que eu griego 
se dice pyr. 

Memphis, ciudad seSalada de 
Egipto, y esclarecida por estos sepul-
cros de los reyes . Otros unen barbara 
con Memphis. la bárbara Ménfis, etc. : 
entre los Romanos se llamaba bárba-
ros i todos los ext ranjeros . 

Assiduus labor, usa el poeta de 
esta e x p r e s i ó n , porque en el espacio 
de dos afios fué edificada una ciudad 
tau grande como Babilonia. 

Cornibus, con las astas de las ca 
bras que mató Diana formó Apolo un 
altar ;en Délos 

Mausolea : mausoleum significa 
propiamente el sepulcro de Mausolo, 
rey de Caria, edificado por su muje r 
Artemisa con tanta magnificencia, que 
se cuenta e n t r e las siete maravillas 
del m u n d o . Se elevaba á la al tura de 
25 codos, y estaba rodeado de 36 co-
lumnas : de aquí todos los sepulcros 
muy suntuosos se llaman mausoleos . 

Cares, los de Caria , región de l» 
Asia Menor meridio»»!. 

EPIG. I L IN OPERA PUBLICA G E S A R I S 

Hic, ubi sidereus propiüs videt aslra Colossus' , 
Et crescunt media pegmata celsa2 via ; 

Invidiosa feri radiabanl atria regis, 
Uiiaquejam tota stabat in u rbedomus . 

Hic ubi conspicui Venerabiiis amphitheatri 
Erigitur moles, stagna Neronis erant. 

Hic, ubi miramur velocia munera3 thermas, 
Abstulerat miseris tecta superbus ager4 . 

Claudia diffusas ubi porlicus explicat5 umbras , 
Ultima6 pars aulae deficienlis erat. 

Reddita Roma s ib i ' e s t , et sunt, te pneside, Cassar, 
Deliri® populi, que fueranl domini. 

INTERP. ' Sidereus Colossus, la m u y g rande es ta tua del Sol 
adornada con rayos . 1 Pegmata celsa, y las e levadas máquinas de 
tablas levadizas se elevan en la Via S a c r a ; r e sp l andec í an los odio-
sos atr iosdel cruel rey, y toda la ciudad era ya unsolo palacio . * Ve-
lona munera, los baños de agua cal iente, obra concluida en b r e v e 
t iempo, tSuperbus ayer, el soberbio campo habia qui tado . * Di/Tu-
sas explicat, ex t iende sus di la tadas sombras . & Ultima, era el sitio 
donde t e rminaba el palacio » S i b i , á su ant iguo esplendor. 

ARG. Pondera lo magnifico de los 
obras q u e habia hecho el César, dan-
do noticia del destino que tenian los 
lugares en que habia construido los 
grandes edificios, haciéndole ver q u e 
" e habia renovado Roma siendo él 
emperador, y que tenia mas diversión 
v hermosura que eu tiempo de Nerón. 

NOTAS. Sidereus Colossus, es te 
coloso era la estatua que Nerón se 
mandó hacer , que tenia 120 piés de 
altura , y despues Vespasiano, qui-
tándole la cabeza, hizo que le pusie-
sen otra que representase al Sol con 
once rayos al rededor . 

Pegmata, máquinas de madera 
para colocar cu ellas tas es tatuas , con 
tal tramoya que las tablas q u e sos te-
nían la estatua sabian ó bajaban al a r -

bitrio de quien las manejaba. 
Peri regis. Nerón cuyos atr ios lla-

maban odiosos por el g rande aborre-
cimiento que les tenian aquellos á 
quienes habia quitado sus casas para 
engrandecer la s u y a . 

Ünai/ue jam¡ dice esto el poe ta , 
porque llegó Nerón a hacer tan gran-
de su casa, que llegaba desde el mónt í 
Palatino hasta el Esquilmo, hoy Santa 
Maria la Mayor. 

Hic, aquí , esto es, entre el monte 
Celio y el Esquilino. 

Superbus ager, dice asi porque ..e-
ron, haciendo incendiar á Roma, des-
pues en las ruinas de ella edificó s u 
palacio, y junto á él. sus j t rd ines , es-
tanques baüos y o t ras obras. 



E P I G . XII I . LIB I . DE R E G U L O . 

IlúT ad Herculei1 gélidas quá Tiburrs arces, 
Canaque sulfuréis Albula2 fumai aquis ; 

Rura némusque sacrum; dilectaque3 jugera-Musis 
Signal vicina quarlus ab urbe lapis". 

Hie rudis ¿estivas p r s s t aba t porticus umbras 5 , 
Heu quàm p a n e novum porlicus ausa nefas! 

Nani subito collapsa ruit, cùm mole sub illá 
Gestatus bijugis regulus esset equis. • 

Nimirum timuit nostras fortuna querelas, ' 
Qu® par tam magn® non erat invidi®. 

Nunc el* damna juvant ; sunt ipsa pericola t a n t i • 

Stantia nbn poterajit7 tecla probare déos. 

INTERP. « T i b w i s Herculei, del pueblo de Tívolt, que tenia por 
tutelar al dios Hércules. »Canaque Albulo, y los baños de a g u a 
blanca . * Dilectaque, y las yugadas de t ie r ra amadas de las Musas. 
"Lapis, la cuar ta milla de Romá. s Umbras, la sombra en t iempo 
de verano. « Nuncet, aho ra nos causa gozo la ru inasuced ida . ' iVbn 
poterant, 110 podian hace r ver que los dioses miran por las vidas 
de los hombres . 

ARO. Expone el lance extraordina 
no de cierto régulo, que llevado en 
su carro por un soportal antiguo, por 
donde acostumbraban eu aque' tiem 
po pasearse, apenas acabó de pasar 
se hundió de repen te . 

NOTAS. Tiíuris Herculei, pueblo 
1 17 millas de Roma. 

Canaque Albula, so las llanuras 
úe Tivoli hay grandes manantiales de 
agua de color l e leche, por lo que los 
Latinos dieron el nombre de Albula i 

sus baños. 
Dilectaque, este régulo era orador • 

y poeta, por lo que el poeta llama á 
sus tierras queridas de las Musas. 

Rudis porticus, el rústico portal. 
Solían los antiguos pasearse eis sus 
carros tirados de caballos por los por-
tales públicos en tiempo de calor 
para tomar 'a sombra y fresco. 

Nunc el, se explica asi p o r q c o 
cuando se hundió el portal habia pa-
sado ya el régulo 

E P I G . XXII . DE PORSENA ET S C I V O L A . 

Cùm peteret 1 regem décepta satellite dextra, 
Injeci t sacris se peritura focis. 

•Sed tam sffiva pius miracola2 non tul i thost is , 
Et raptum flammis jussit abire. v i rum. 

Urere quam potuit contempto Mucius igne, 
í Hanc s p e d a r e manum Porsena non potuit-
'Major decept® fama est, et gloriàe dextr® : 
' Si non errásset, fecerat illa 3 minus . 

INTERP. » Cùm peteret, dirigiéndose là m a n o de recha de Mucio 
Escévola contra el rey Porsena , e n g a ñ a d a e n s u secre tar io . »Mira-
cuta tam, prodigio tan c rue l . 3Fecerat illa, ménos gloriosa ac -
ción hubiera hecho (porque mas a labanza.merece por la venganza 
de_su m a n o , que er ró el .golpe, que por h a b e r emprend ido tal ha-
Z&UEj • > 

ARG. Celebra- la hazaüa de Mucio 
Escévola, que queriendo quitar la vi-
da á Porsena, por equivocación se la-
quitó á sú secretario, y en pena de su 
yerro se q u e m ó ' l a mano .misma que 
no supo acertar el golpe, consiguien-
do mayor lauro en» haber vencido al 
enemigo perdiendo su derecha, que 
si con ella armada le hubiera quitado 
la vida. 

NOTAS. Salellite, con el secreta-
rio del rey, al cual viendo Mucio Es-

eévola sentado con igual gala que e 
rey, pensó que era él rey mismo, 
dirigió el golpe para matar le . 

Pius, este epiteto da el poeta a. 
rey Porsena, porque atónito del valor 
de Mucio Escévola, de enemigo cruel 
se revistió de piedad, y remitió á Mu-
cio á los suyos. 

Miracula tam, estos eran el lia 
berse Mucio quemado la mano en cas 
tigo de su yerro, por lo que le llama 
ron Escévola, esto es, zurdo. 

EPIG L. DE H I S P A N L E LOCIS. 

Vir Celtiberis ' non tacende gentibus. 
Nostr®queiaus Hispani®, 

Videbis altam, Liciniane, Bilbilim 2, 

INTERP. »Celtiberis, digno de ser ce l eb rado de los pueb los ara 
goneses. *Altam Bilbilim, l a e levada Galatayud.. . . 

ARG. Hace mención de diferentes proporciones que tenis para la caz-
tugares de Espafia, y con especialidad en Tarragona y Cataluña,- en donde 
de Calatayud, su patria, y sus ' innie- podria cómodamente divertirse, 
ilaciones. Pondera á Liciniano las Altam Bilbilim, le da el poeU el 



Aquis 1 et a rmis nobi lem, 
Ster i lemque Gaunum 2 nivibus, effractis s a c r u m 

Yadaveronem 3 mont ibus , 
E t del icat i dulce Botrodi 4 nemus , 

P o m o n a quod felix amat . 
Tepidum 5 natabis lenè Congedi vadum : 

Mol lesque n y m p h a r u m lacus, 
Qu ibus remissum corpus adstr ingas brevi 

S a l o n e 6 , qui fe r rum gelat . 
Prajs tabi t illic ipsa Agendas prope 

Boberca prandent i feras. 
^Estus serenos aureo f ranges Tago 1 

Obscurus umbris a r b o r u m , 
Avidam rigens Dircenna placabit sit im, 

Et Nemea 8 , quse vincit nives. 
At cùm December canus , et b r u m a 9 impotens 

Aquilone r auco mugiet, 

1Aquis, célebre por las aguas y las asmas 3 Caunum, y el monte 
Moncayo, estéril por las nieves. 3 Et Vadaveronem, y el sagrado 
promontorio de Vadavicor, de escarpadas puntas . 4 'Delicati Bo-
trodi, el ameno bosque del delicioso Botrodo, de que gusta , etc. 
* Tepidum, nadarás dulcemente en las aguas del templado Conge-
do (rio no distante de Calatayud). 6 Brevi Salone, en el rio Jalón, 
poco caudaloso.7Aureo Tago, ene i dorado Tajo. »Nemea, lafuente 
Nemea, de agua mas f'ria que la nieve. Et bruma, y el invierno, 
que imposibilita con el frió, b ramará conel ronco viento del Norte.. . 

epíteto de elevada, p o r ser su s i tua-
ción en un monte . 

Aquis, las aguas del rio Jalón que 
pasa por Calatayud, son muy e x c e -
lentes para templar el acero de que se 
bacen las armas. 

Cauno, á este monte le Uemaron 
t n la antigüedad Cauno, y es el Mon-
cayo no léjos de la ciudad de Cala-
tayud, en t re el rio Ebro y Tarazooa . 

Vadaveronem, en la España Ta r -
raconense, separado de los demás 
«óntes i manera de isla, que ahora 

j n a n Vadavicor. 
Botrodí, hoy lugar pequeño cerca 

d e Segorbe. 
Leñé por leniter. 
Boberca, Bobierca ó Bubierca. villa 

muy deliciosa en las inmediaciones 
del rio Jalón, en t re Calatayud y S; ; 
güenza, en cuyas inmediaciones habia 
una selva en la que había grande 
multi tud de fieras. 

Aureo Tago, creyeron los antiguo» 
que el r io Tajo llevaba arenas de oro, 
por algunas que alguna vez descubrie-
ron, y p o r esto le da el poeta el epí-
teto de áureo. 

Dircenna, esta fuente es una de 
las mas frescas en las inmediacienes 
de Calatayud. 

El bruma, por el t ropo metonimia 
dice bruma impotens, en lugar de 
impotentes efficiens, el efecto por te 
causa.' 

Aprica répétés Tar racon i s littora 
i Tuamque 2 Lalelaniam. 

Ibi illigatas moll ibus damas plagis 
Maetabis 3, et vernos 4 apros , 

Leporemque forti call idum rumpes 5 equo : 
Cervos rel inques villico 6 . 

Vicina in ipsum 7 silva descendet focum 
In fame cinctum sordido. 

Vocabi tur 8 venator , el veniet tibi 
Conviva c lamatus prope. 

Lunata nusquam 9 pellis et nusquam toga, 
Olidœque vestes murice. 

Procul hor r idus 10 L iburnus , et q u e r u l u s cl iens: 
Imperia 11 v iduarum procul . 

Non r u m p e t a l t u m pallidus s o m n u m 12 reus , 
Sed mane totum do rmie s ; 

Mercetur alius g rande , e t 1 3 insanum sopbos, 
Miserere tu felicium ; 

Littora Tarraconis, las abrigadas costas de Tarragona. * Tuam-
fue, y tu amada Cataluña. ? Mactabis, cazarás. 4 j f f l v e m o s y los 
jabalíes que se crian alli. * Rumpes, cansarás; otros perseguirás : 
otros^ mataras . <¡ Vilhco, para el mayordomo. ' Vicina inipsum, 
la lena de la inmedia tase lvaserá l levada al hogar mismo, rodeado 
de^mnos desaseados. »Vocabitur, será llamado el cazador, y ven-
drá a tu mesa el convidado llamado de tu vecindad. »Lunaiu nus-
quam, de ningún lugar se presentarán allí los patricios nobles, ni 
los togados, m los vestidos de púrpuraque todavía huelen (esto es, 
los vestidos de g ranarec ien teñida). Horridus, el horrible Libur-
ues. imperta, el dominio de las viudas. t'Altum somnum, e lpro-
iundo sueno. " Grande et, la gran locura de querer ser llamado 
Batjto... 

Lalelaniam, llamaban Laletania á 
•quellos pueblos de la Espafla Tar ra -
coneose entre los Indigetes y Coseta-
oos, en donde ahora está gran par te 
de Cataluña en t re Gerona y Tarrago-
na y la costa del mar Mediterráneo. 

Lúnula nusquam, la expresión 
lunata pellis, significa en este lugar 
IDS patricios, por el distintivo que 
estos llevaban en el calzado del pié, 
que era una media luna , ó la letra C, 
> " £ dignificar q u e en t re todos eran 

ciento, establecidos por el rey Rómu-
lo. Por la toga so en t i enden los toga-
dos, e scuderos que iban delante . 

Horridus, le pone el epíteto de 
horrible el pregonero de Liburnia. 
hoy Esclavonia y Croacia, por el ter-
ror que causaba á aquellos que citaba. 

Imperio, porque es tas , muer to su 
marido, todo lo disponen á su arbi-
tr io. 

Felicium, de estos q u e se tienen 
por felices. Porque engreídos con las 



Veroque f ruere non supe rbus gaudio , 
Dum Sura lauda tur tuus . 

Non ¡mpudeii ter ' v i t a , quod re l iquum est, petit 
Cüm fama, quod satis est, habet . 

»Non impudenter, con razón pide la vida el descanso que se le de 
be, cuando la fama ha dado lo que le corresponde (esto es, el qué 
ha conseguido ya fama, con razón debe lo restante de su vida mi-
rar ,por si). 

alabanzas de la plebe, y ocupados en de compasion. 
los negocios forenses, piensan que no Sura tuus, tu Sura . Fué este Pal-
hay otros hombres mas dichosos que f u ñ o Sura abogado muy amigo de ser 
ellos, y son en realidad los mas dignos alabado. 

E P I G . X L I Y . IN M A N C I N U M . 

Bis libi tr iceni 1 fu imus . Mancine, vocati , 
El positum est nobis nihi l he r è pr®ter a p r u m . 

N o n qu® d e t a r d i s servantur vitibus uv® 
Dulc ibus aut cer tant qu® mel imela 3 fayis. 

Non pyra 4, qu® lenta péndent relígala gen is tá 5 : 
Aut imitata b reves 6 Pun ica mala 7 rosas . 

Rust ica lactantes nec misi t fiscina 8 metas, 
Nec de Picenis 9 venit oliva cadis. 

N u d u s aper , sed et b i c m i n i m u s , qual isque necar i 
A non armato 10 pumilione polest 

1NTERP. 4 Bis triceni, sesenta fuimos convidados. s Uvee de tar-
dis, uvas de vides tardías. 3 Melimela , las manzanas en conserva. 
"Pyra, las peras. 5 Genistá lentá, con la flexible re tama. 6 Mala 
punica, las granadas. 7 Breves, de poca duración. «Rustica fiscina, 
ni la rústica esportilla de esparto soltó los presados de la leche cua-
jada ó queso fresco (esto es, no se nos pusieron en la mesa que-
sos frescos en su empleita ó cestillo de esparto, en donde regular-
mente los hacían antes). 9 N e c de Picenis, ni las aceitunas ae los 
bar-riles de la Marca de Ancona. 1 0 ¿ non armato, por u n enano sin 

ARG. Pondera el ridiculo y grosero NOTAS. Herè, ayer, anticuado por 
convite de Mancino, quien, habiendo herí. 
convidado á comer á 60 amigos, solo Aprum, los Romanos ponían co-
les puso en la mesa un jabali muy pe- munmenie en sus convites un jabalí 

IueSo, y hace una larga enumeración entero asado, por ser muy aficionado» 

e las cosas que (altaron á la mesa. à esta comida. 

Et nihil tnde datum est, tantüm spectavimus 1 omnes 
Ponere ap rum nobis sic et arena so le t 5 

Pona tu r tibi nul lus ape r post lalia facta : 
Sed tu pona r i s 3 , cui Cbaridemus, apro 

-Spectavimus, nos contentamos con mirarle. 'Arenasolet, de esto 
suerte nos suele presentar el anfiteatro. 3Sed tu ponaris ántes 
íeas tu echado al jaballí á que fué echado Caridemo 

Á ^ l l . ^ l u n j a b a " p a r * " U 8 1 8 d e 9 p e d ° 
rrac¡3, á quien Domiciano hizo arro-

. EP1G. L X I I AD L I C I N I A N U M . 

Verona docti 1 syl labas 2 amat Vat is ; 
Marone felix Mantua est ; 

Censetur -3 Apona Livio suo tellus* ' • 
Stellàque nec-Fiacco niinùs. 

Apullodoro plaudit imbrifer Nifus ; 
Nasone Peligni s o n a n t 4 ; 

Duosqufc Senecas, un icumque L u c a n u m , 

!NICU;?'A ? 0 , C / I V A T I S '
 d e L d o c t o P ° e t a Gatulo (natural de Vero-

na). 'Syllaoai, los versos *Censetur, -es tenida en grande estima-
ción. "Sonant, se hacen famosos. 

P ° e t a P o U c , ¡ a . d e l a P a - Mantua, Mantua, ciudad en la Ita 
c M W n í . g U n . ° * B

P ¡ ) e t M ° S ' P n n " i l a ' e n c u y 0 terri torio nació Virgilio. 
PvñTA e

r
spafioles' , • . , , AP°na "U™. ' a t ier ra de p l d u 

NOTAS. Verona amat, la ciudad fué llamada Apona por la fuente 
de Verona ama , etc. Es mucho de Apon. P < 

-!a„afCreCÍOn
J
 C0,Q 1 u e e ' P o e , a Stelláque, y por Aruacio Estela 

aplaca a cada uno de los. autores las poeta elegiaco, natural de Padua. 
palabras mas acomodadas á su genio I-lacco, y por Valerio Flaco 
LCa¡w!er.: í C,a-U-°' "'"v/ l?gU Apollodoro, i Apolodoro, poeta 
Zlí?„ - A L , ,R '° f Valerio Flaco, natural de Alejandría, rival ' d e Me-
censeiur; a Apolodoro, plaudit; á nandro. 
i I U Á . T T ' ' Í 10 ? d 0 S S é " . e C 3 j ' Jméf /er , Uama al Nilo, porque . u s 
L í r , ' n ; { l

a l T ' l " r C " r d u - inundaciones hacen las veces de las 
1 L T ' p 0 e l a S a d > t a n o . y á De- lluvias, escasas én Egipto, 
ciano, gaudenl jocosw; & Liciniano, Peligni, los Peligíos e s t o e s el 

• la m a v o r r í j J f r S ¡ m Í S m ° d i ° e T A b r U Z 0 ' ! a Calabria e ^ d ' remo de ' 
B£M?// m o d e s l l a = n e c m e f c e í t l poles, patria de Publio Ovidio Nason. 

P Duosque, y los i o s Sénecas , unt-
i i i . ' 2 * 



Facunda loquitur Corduba. 
-Gaudent jocosas Canio suo Gades, 

Emerita Deciano meo. 
Te, Liciniane, gloriabitur nostra, 

Nec me tacebit Bilbilis. 

orador insigne, y su hijo el filósofo, 
maestro del emperador Nerón. Uno y 
otro fueron Españoles y naturales de 
la ciudad de Córdoba. 

Canio suo, con su Canio, poeta 
jocoso, natural de Cádiz. 

Emerita, la ciudad de Herida en 
Extremadura, patria de Deciauo 

E P I G . XC. L1B. I I . AD QUINTILIANUM. 

•Quìntiliane, vaga? modera to r 1 summe juventae, 
Gloria Romanas 2 , Quintiliane, toga), 

Vivere quòd propero pauper, nec inutilis annis , 
Da veniam : properai vivere nemo satis. 

Differat hoc, 'patr ios optatqui v incere 3 census, 
Atriaque immodicis 4 arctat imaginibus. 

Me'focus, et nigros 5 non indignantia fumos 
Tecla juvant , et fons vivus, el herba 5 rudis. 

I N T E R P . * Moderator, m u y g r a n m a e s t r o d e l a j u v e n t u d i n c o n s -
t a n t e . 1 G l o r i a Komana;, g l o r i a d e l a e l o c u e n c i a r o m a n a . 3 Patrios 
vincere, a u m e n t a r l a r i q u e z a s d e s u p a d r e . 4 Immodicis, c o n d e -
m a s i a d a s e s t a t u a s , sNigros, l o s t e c h o s q u e n o s e d e s d e ñ a n d e a d -
m i t i r e l n e g r o h u m o . ( E s l o m i s m o q u e d e c i r , l o s t e c h o s p o b r e s , 
y q u e n i n g ú n a r t e s o n a d o d e o r o t i e n e n , c o m o l o s d e l a s c a s a s d e 
l o s p o d e r o s o s , e n l o s a t e s e c u i d a m u c h o q u e e l h u m o n o l o s e n -
n e g r e z c a . ) *Et herba, y l a y e r b a s e g ú n l a c r i ó l a n a t u r a l e z a , ( e s t o 
e s , s i n a r t i f i c i o , y n o c o m o l a q u e l o s j a r d i n e r o s c o r t a n p a r a f o r -

ARG. Declara el poeta á Quiulilia-
no el tenor de la vida que se ha pro-
pues to , amando mas el re t i ro y sosie-
go de su casa , que el bullicio de las 
gentes y traspisonda de los pleitos. 

Quinliliane, fflé Quintiliano maes-
tro de la j uven tud en Roma por el es-
pacio de 2 3 años, en cuyo tiempo t u -
vo entre sus disoipulos á los nietos 
del emperador Domiciano, el que no 
se desdeñó de confiar tan considerable 

-cargo á es te insigne Español natu J 

de la ciudad de Calahorra en Castilla 
la Vieja. 

Toga, ce, se toma aqui por la elo-
cuencia, según el parecer del comen-
tador Farnes io ; otras veces se toma 
por la paz, por el t ropo metonimia. 

Immodicis, alude esta expresión 
al uso de los nobles romanos, los cua-
les en la entrada de sus casas coloca-
ban las estatuas de sus ascendieutee 
para la mayor ostentación de su aD 
, ; i jua nobleza. • 

Sit mihi verna 1 satur, sit non doctissima conjux 
Sit nox cum somno, sit sine lite dies. 

bien m ° S i t e n i d o b 0 r e S d 5 f e r e u t e 3 ) - ^ t enga yo un c r i ado 

E P I G . I LIB IV. DE NATALI C ^ S A R I S 

Cóésaris alma dies et luce sacratior illà, 
Conscia Dictasum qua tulli-Ida Jovem. 

Longa 2 prec.or, Py l ioque 3 veni numerosior EVO, 
S e m p e r e t h o c vultu, vel meliore, nite. 

Hic colai 4 Albano Tritonida multis in arvo, 
P e r q u e m a n u s tantas plurima quercusea t . 

Hic c o l a t 5 ingenti redeuntia saìcula lustro, 
Et quas Romuleus sacra Terentus habet 

INTERP. « ¿ t o a dies, d ichoso d ía , y m a s sagrado q u e a a u e l en 
t S K f D l C t e 0 ( ó , d e G r e t a > f u é l l evado al m o n t e l i a (por 
™ R e a ' encargandos su educac ión á los Guretes pa ra q u e n o 
se le comiese Saturno) . *Lonoa, vue lve , supl ico , m u c h a s v e c " 
I f ñ r J Z ' Z T d , l a t a á o

( T e f a e d a d d e Nés to r , ' na tu ra l de P ü c 
\ ¡ ¡nprv í r e P e l , á a s v e c e s ' a fiesta q u i n c u a t r i a á l a diosa 

j 

§mÉÍ g e í s f 
poetas. oradores y bajo de tierra consagrado á los dioses 
UUCIHS. . 7 . e « u i u a c j 

- a g e * a a r io"ua * 



Magna qu idem, super i , pelimus, sed debita lerris : 
P r o tanto quaj sunt improba vota 1 deo? 

*Qucb vola, ¿ q u é súplicas hay que no merezcan aprobación por 
tan aran héroe 1 

E P I G . X . LIB. V. AD R E G U L U M , DE FAMA POETA RUM 

Esse quid hoc d icam, vivis quòd fama negatur , 
E t s u a quòd r a r u s tempora lector a m a i ? 

I l i Sunt invidiae n imi rum, Regul.e, mores , 
P r a j f e r a t a n t i q u o s semper u t i l lano 'v is . 

Sic veterém * ingrati Pompeii qujer imus u m b r a m , 
E t l audan i Catul i vilia 2 tempia senes. 

Ennius est M e c t u s salvo tibi, R o m a , Marone • 
Et sua r iserunt sascula Maegnidem 

R a r a coronato plausere theatra Menandro : 

Norat N a s o n e m s o l a Cor inna s s u u m . 
Vos t a r n e n , o n o s t r i , n e f e s t i n a te l i b e l l i • 

Si post f a t a v e n i t g l o r i a n o n D r o p e r o . 

LNTEÍtP. 1 Veterem, los antiguos pórt icos de Pompeyo para to-
mar la sombra en el verano (esto es , despreciamos los nuevos de 
Doiniciano por Tos antiguos). *Catuli vilia, los despreciables tem-
plos de 'Cálulo. 3Ennius est, en vida de Virgilio tuvo su eslimaciou 
el poeta Enio. *Matonidem, el poeta Homero. sSola Corinna, cuan-
do Ovidio vivía, sola Corina tenia noticia de su habilidad en la 

. poesía... 

• ARG. Dice que son muy raros los 
poetas que en vida merecieron el 
aplauso, ' y que solo despues de 
muertos sou por lo común celebra-
dos. 

' NOT. Catuli vilia, Cátulo hizo la 
dedicación del Capitolio, que despues 
do haber sido incendiado, "reedificó 
Sila. Otros leen Julia templa, y en; 
«¿anden la basílica del César eu la 

plaza de Roma, que los antiguos ala-
baban m j s que los nuevos templos que 
edificó üomiciano. 

Matonidem, llámase Homero Meó-
nides por haber sido natural de Meo-
nia en la región del Asia : aunque Plu-
tarco dice en la vida de Homero quo 
Meon, rey de Lidia, le adoptó por hijo, 
y por esto le dieron este nombre pa 
tronimico. 

DE ALBIO TIBULO, 
C A B A L L E R O R O M A N O . 

Nació A l b i o T i b u l o e n R ó m a , según l a m a s común opinion , 
siendo cónsules Hircio y Pansa , año illustre también por el 
nacimiento de Publio Ovidio Nason. Sus padres fueron del 
orden ecuestre. Po r su genio afable y linda presencia se ganó 
la voluntad y car iño de los mas nobles de R o m a , en part icular 
de Mésala Corvino, por cuya razón Tibulo le llama su apasio-
nado; y en un lindo panegirico que compuso en su alabanza, 
celebra en gran manera su bondad y bellas prendas . Acom-
pañando al mismo Mésala á Macedonia cayó gravemente en-
fermo en lá isla de C o r f ú ; y creyendo se le acercaba ya el 
término d e s ú s dias, quiso dejar encomendada á la poster i-
dad su fidelidad constante en la amistad de Mésala, y sudes -
gracia en no poderle seguir , con los siguientes versos q u e ' 
compuso para su sepu lc ro : 

Híc ¡acet immiti consumptus mor te "fibullus, 
Messalam terrà dum sequi turque mar i . 

F u é también contemparáneo y m u y amigo de Quinto H o -
racio F laco , y del poeta Macro, escritor de botánica. Tuvo 
algún tiempo grandes riquezas , pero las guerras civiles le 
redujeron á extrema pobreza. Bestablecido enteramente de Ta 
enfermedad que habia padecido en Corfú, volvióá R o m a , en 
donde murió arrebatadamente en lo llorido de su juventud 
con gran sentimiento de los demás poetas sus con temporá -
neos, con especialidad de Ovidio, habiendo sido sepuj tado 
con muy solemne pompa funeral.. , • 

Compuso este poeta cuatro libros de elegías, en las que se 
deja ver la elegancia y la pureza d e s ú s versos, acompañada 
de la mas viva y tierna expresión de los afectos, d e c u y a s i n -
gular dulzura ha tenido su principio aquel dístico que vulgar-
mente se dice en su alabanza : 

f mee erunt ignes, a rcusque Cupidinis a rma . 
Discent'ur numeri , cuite Tibulle, tui. 

2. . 



Magna qu idem, super i , pelimus, sed debita lerris : 
P r o tanto quaj sunt improba vota 1 deo? 

*Qucb vola, ¿ q u é súplicas hay que no merezcan aprobación por 
tan aran héroe ? 

E P I G . X . LIB. V. AD R E G U L U M , DE FAMA POETA RUM 

Esse quid hoc d icam, vivis quòd fama negatur , 
Et sua quòd r a r u s tempora lector a m a i ? 

I l i Sunt invidi® n imi rum, Regul.e, mores , 
P r a j f e r a t a n t i q u o s semper u t i l l a n ö v i s . 

Sic veterém * ingrati Pompeii q u s r i m u s u m b r a m , 
E t l audan i Catul i vilia 2 tempia senes. 

Ennius est M e c t u s salvo tibi, R o m a , Marone • 
Et sua r iserunt sagcula Masonidem 

R a r a coronato plausere theatra Menandro : 

Norat N a s o n e m s o l a Cor inna s s u u m . 
Vos tarnen, o nostri , ne festina te libelli • 

Si post fata venit gloria non oropero. 

LNTEÍtP. 1 Veterem, los antiguos pórt icos de Pompeyo para to-
mar la sombra en el verano (esto es , despreciamos los nuevos de 
Domiciano por Tos antiguos). *Catuli vilia, los despreciables tem-
plos de Cátulo. *Ennius est, en vida de Virgilio tuvo su estimación 
el poeta Enio. Meronidem, el poeta Homero. 5Sola Corinna, cuan-
do Ovidio vivía, sola Corina tenia noticia de su habilidad en la 

. poesía... 

• ARO. Dice que son muy raros los 
poetas que en vida merecieron el 
aplauso, ' y que solo despues de 
muertos sou por lo común celebra-
dos. 

' NOT. Catuli vilia, Citulo hizo la 
dedicación del Capitolio, que despues 
do haber sido incendiado, "reedificó 
Sila. Otros leen Julia templa, y en; 
tienden la basílica del César eu la 

plaza de Roma, que los antiguos ala-
baban m j s que los nuevos templos que 
edificó Domiciano. 

Mceonidem, llámase Homero Meó-
nides por haber sido natural de Meo-
nia en la región del Asia : aunque Plu-
tarco dice en la vida de Homero quo 
Meon, rey de Lidia, le adoptó por hijo, 
y por esto te dieron este nombre pa 
tronimico. 

DE ALBIO TIBULO, 
C A B A L L E R O R O M A N O . 

Nació A l b i o T i b u l o e n R ó m a , según l a m a s c o m u n o p i n i o n , 
siendo cónsules Hircio y Pansa , año illustre también por el 
nacimiento de Publio Ovidio Nason. Sus padres fueron del 
orden ecuestre. Po r su genio afable y linda presencia se ganó 
la voluntad y car iño de los mas nobles de R o m a , en part icular 
de Mésala Corvino, por cuya razón Tibulo le llama su apasio-
nado; y en un lindo panegirico que compuso en su alabanza, 
celebra en gran manera su bondad y bellas prendas . Acom-
pañando al mismo Mesilla á Macedonia cayó gravemente en-
fermo en lá isla de C o r f ú ; y creyendo se le acercaba ya el 
término d e s ú s dias, quiso dejar encomendada á la poster i-
dad su fidelidad constante en la amistad de Mésala, y sudes -
gracia en no poderle seguir , con los siguientes versos q u e ' 
compuso para su sepu lc ro : 

Híc ¡acet immiti consumptus mor te "fibullus, 
Messalam terrà dum sequi turque mar i . 

F u é también contemparáneo y m u y amigo de Quinto H o -
racio F laco , y del poeta Macro, escritor de botánica. Tuvo 
algún tiempo grandes riquezas , pero las guerras civiles le 
redujeron á extrema pobreza. Restablecido enteramente de Ta 
enfermedad que habiapadecido en Corfú, volvióá R o m a , en 
donde murió arrebatadamente en lo llorido de su juventud 
con gran sentimiento de los demás poetas sus con temporá -
neos, con especialidad de Ovidio, habiendo sido sepuj tado 
con muy solemne pompa funeral . , • 

Compuso este -poeta cuatro libros de elegías, en las que se 
deja ver la elegancia y la pureza d e s ú s versos, acompañada 
de la mas viva y tierna expresión de los afectos, d e c u y a s i n -
gular dulzura ha tenido su principio aquel dístico que vulgar-
mente se dice en su alabanza : 

f mee erunt ignes, a rcusque Cupidinis a rma . 
Discent'ur numeri , cuite Tibulle, tui. 

2 . . 



E P I G R A M M A T A 

C. VALERII CATULLI 

E P I G . I . AD CORNELIUM NEPOTEM. 

Quoi dono lepidum novum libellum, 
Aridá modb pumice expolitum1 ? 
Corneli, t ib i : namque tu solcbas 
Meas esse aliquid putare nugas2 

Jam tuin, cüm ausus est unus Italorum 
Omne aevum3 tribus explicare chartis4 

Doctis, Júpiter , et laboriosis5. 
Quare habe8 tibi quidquid hoc libelli et 

' Qualecumque': quod, o Patrima7 virgo, 
Plus uno maneat perenne sseclo. 

INTERP. *Expo l i tum, alisado poco h á con la seca p i ed ra espon-
j a (esto es, a cabado de compone r y per fecc ionar ) . s M e a s nugas,. 
que valian algo mis versos de poca consideración. 3 Omne cevum, 
á escribir la bistoria de todo el t iempo pasado. *Tribus chartis, en 
t r e s l ibros. Doctis et laboriosis, eruditos y bien t raba jados . »Habe, 
t oma p a r a ti, ó admi te este l ibri to, cualquiera que sea su m é r i t o , 
» Patrima, ó Minerva 

ARG. Dedica Catulo este libro á 
Cornelio Nepote por el grande apre-
cio que- s iempre liabia hecho de sus 
versos, ó invoca á la diosa Minerva 
para q u e haga inmortal su obra . 

ROTAS. Los versos sou faleuoíos, 
Jamados asi de su inventor Faleuco, 
y constan de cinco piés, un espondeo 
ó yambo 6 coreo , un dáctilo y t r e s co-
reos. Llámanse también estos versos 
endecasílabos p o r constar de once si-
labas. 

Quoi por cui, dativo ant iguo, for-
mado por analogía que tiene con su 
nominativo yuis. 

Tribus chartis, sinécdoque en l u -
gar de tribus tibris. 

Júpiter, ó buen Júpi ter . Exclama-
ción de quien se admira, y sirve para 
dar mas energía á lo que se dice, á la 
manera que decimos : por Dios sau-
to, que esto ó aquello está bien t r a 
bajado. 

Patrima virgo, el adjetivo patri-
mus, ma, mum, significa el que ó 
la qae solamente tiene padre ; y como 
Minerva se dice que no nació de ma-
dre, sino tan solamente «"M ».elebro 
de Júpi ter , p o r eso la Uat ' poeta 
patrima. 

E P I G . X I I . IN ASINIUM. 

Marrucine Asini, manu sinistra 
Non belle uteris1 in joco2 atque vino : 

| Tollislintea negligentiorum. 
Hoc sai vum esse putas ? fugit te, ìuepte, 

2 Quamvis sordida res,'et invenusta est3. 
Non credis mibi? Crede Pollioni 
Fratri , qui tua fuerta 4 vel talento 
Mutarivcli t : est enim leporum 
Disertus5 puer, ac facetiarum. 
Quare aut hendecasyllabos trecentos 
Exspecta, autmihi linteum reniitte : 
Quod me non movet assùmanone; 
Verùm est mnemosynon6 mei sodalis. 
Nam sudaria Setab'a7 ex Iberis 
Miserunt mihi muneri Fabullus 
E t Yeranius. Hasc amem necesse est, 
Ut Yeraniolum meum, et Fabul lum. 

INTERP » N o n belle uteris, no haces buen uso . ' In joco, en el 
festivo convite. 3Quamvis ( e n vez de quantuirwis) res sórdida et 
invenusta est, l a p o r q u e r í a y descortesía mayor que se puede hace r 
'Eurta tua, quisiera que tus hur tos quedasen satisfechos aun con 
un talento. sDisertus leporum, m u y decidor y chis toso. »Mnemosy-
non, memor ia , p r enda . ? Sudaria setaba, pañue los de Ját iva (que 
noy es San Fel ipe en el re ino de Valencia) . 

ARG. Pide á Asinío le res t i tuya 
el paSuelo que le habia hur tado en la 
mesa, y que si no se le vuelve, lé ha 
de escribir otros endecasílabos mas 
mordaces; porque el pañuelo q u e le 
había quitado era la prenda mas 
querida que tenia , por ser regalo d 
sus dos mas Íntimos amigos Veranio 
y Fabulo. 

Non belle uteris, tollis, en vez de 

hur tas . 
Vel talento, el talento de plata va 

lia doce mil reales ; y el de oro valia-
diez de plata, y por consiguiente-
ciento y veinte mil r e a l e s . 

Trecentos, un número determina-
do por otro indeterminado; y viene á. 
ser como si dijera : espera u n a . tem-
pestad de endecasílabos. 



E P I G X I V . AD L I C I N I U M CALVUM. 

Ni te plus oculis meis amareni, 
Jucundissime Calve, raunere isto1 

Odissem te Ô IÌQ Vatiniano2 . 
Nam quid feci ego, quidve sum locutus, 
Cur mo tot male perderes3 poetis? « 
Isti dì mala multa dent clienti'', 
Qui tantum tibi misit impiorum5 . 
Quòd si, u t susp icor , hoc novum ac reper tum 
Munus dot tibi Sulla litterator6, . 
Non est mi7 male, sed bene ac beate, 
Quòd non dispereunt lui labores. 
Dì magni , horribilem, et sacrum 8 l ibel luml 
Quem tu scilicet ad tuum Calullum 
Misti8, continuò ut die perirei 
Saturnalibus, optimo dierunr. 

INTERP. 4 Muñere isto, por ese don (esto es? por esos versos) . 
3Odio Vatiniano, con el odio con que Vatinio fué aborrecido. 
3 Cur perdéres me, para que me matases^. Clienti, à tu cliente, 
s Tantum impiorum, tan grande número de inicuos versos. 6Sutta 
litterator, el gramático Sila. 7 Non est. mi, no lo llevo á mal , an-
tes muy á bien y con gusto, porque no se pierde tu trabajo (ironia). 
8Sacrum, execrable . 9 Misti, en lugar de misisti), le enviaste pa-
ra asesinarlo al punto en el mejor dia de las fiestas saturnales (como 
si d i jé ramos en el mar tes de carnestolendas). . . 

ARG. Dos Calvos liubo en tiempo 
de Catulo : el uno se llamó Licinio 
Calvo, poe ta , y el olro Cornelio Liei 
nio Calvo, orador ; no se sabe á cúM 
de los dos se dirige e s t e epigrama, pero 
sea á quieu fuese , . Catulo se queja 
graciosamente do q u e lo habia en-
viado linos malísimos versos de otro , 
o de oíros poetas, y en recompensa 
promete el remitir al que se los habia 
enviado otros versos de los poetas mas 
indignos que pudiese haber á la 
mano. 

Odio Vatiniano, fué es te Vatinio 
un ciudadano romano de muy derro-
tada vida ; y habiendo sido puesto 

por testigo del delito de un reo i 
quien defendía Cicerón, tal invectiva 
dijo contra él, que descubiertas sus 
maldades y fraudes le concilio con 
tal extremo el odio de todos, que le 
quitaron la vida i pedradas ; y de 
este lance tuvo principio esta expre-
sión. 

Clietili, asi llamaban los or3dore t 
á aquellos cuyas causas defendían. 

Sulla lillerator, llamaban liltera-
tor ai intérprete de los poetas, y á to-
dos los que tenían una mediana ins-
trucción en la literatura. 

Salurnalibtis, die optimo, celebra-
ban estas fiestas en honor de Saturno 

Non, non hoc1 tibi, salse, sic abibit. 
Nam si luxerit2 , ad librariorum' 
Curram scrinia, Cásios , Áquinos 3 , 
Suf fenum,omnia colligam venena ' , 
Ac te bis suppliciis remunerabor . 
Vos bine interea valete, abite 
Ulne, unde malum .pedem atiulistis, 
Sfficíi incommoda 5 , pessimi poetie. 

« Non, non noe, no , no te irás así con la gracia. 'Si luxerit l u c o 
que amanezca. 3 Castos, Aquinas, los Cesios, Aquino* y Sufeño 

\enena omma, toda la pes te (esto es,, todos los mas execrables 
poetas), y con esta recompensa ha ré pagues tu merecido, incom-
moda. peste del sigto. 

en el mes de Diciembre por cinco ó 
siete días : en ellos cesaban de todo 
trabajo, y se empleaban en comer , 
beber y divert i rse. Todos se hacían 

mu tuamen te , muchos regalos, y los 
amos convidaban i sus criados y li 
ber tos , y los servían á la- mesa, usan-
do del vestido llamado síntesis. ' 

E P I G . X X I I . AD V A R U M 

Suffenus iste, Vare, quem probé nósti, 
Homo est venustus, et dieax, et u rbanus , 
Idemque Ibngé plurimos fácil versus. • 
Puto esse ego illi millia, aut decern, aut plura 
Pe r scnp ta , n e c s i c , ut fit, in palimpsesto 

.Relata 1 , chart®2 regi®, novi libri, 

INTERP 1 Nec relata, ni puestos segunda vez en el bo r r ado r . 
'Lhartce, los pergaminos muy costosos. . . 

ARG. Dice e! poeta a Varo que 
rada n e o tiene su gusto, y por Jo co-
mnn se dedica i aquello para lo que 
la naturaleza !ó ha negado la disposi-
ción : esto !o prueba cou ei ejemplo de 
Suíeno, que nunca tenia mas gusto 
que cuando componía versos, siendo 
asi que no habia uno q u e los pudiese 
leer sin impaciencia K1 verso es es-
cazonte ó claudicante, pue3 siendo 
yíunbico s e n a r i o , el quinto c i é es 
yambo, y el sexto un espoudeo. 

Suffenus, Sufeno, p o á a insulso, 
que pe r !a apariencia de sus palabra! 
aparenteba ser muy de oto, con espe-
cialidad cuando ..mostraba s u s versot 
encuadernados i mucha costa. 

Palimpsesto, este era • un perga-
mino m u y liso, en el que se borrabí 
fácilmente todo lo .que estaba escrit» 
para escribir otra cosa, A la raaner» 
de los pequeSos libros dé apunta-
miento qus en sus car teras suelen 
llevar consigo muchos curiosos. Con 



Novi umbilici1, lora5 rubra , membrana3 

Directa plumbo, et pumice omniaasquata. 
Hsec cum legas, turn bellus ille, et urbanus 
Suffenus, unus capr imulgus ' . aut fossor 
Rursus videtur : tanium abhorret5 , ac niutat. 
Hoc quid putemus esse? oui modb scurra, 
Aut si quid bac re tristius® videbatur, 
Idem infaceto est infacetit! rure ' , 
Simul poemata at t igi t : neque idem unquam 
i®que est beatus8, ac poema cum scr ib i l : 
Tam gaudet in se, tam'que se ipse miratur . 
Nimirum9 idem omnes lallimur, neque est- quisquam, 
Quem non in aliquS re videre Suffenum-
Possis. Suus cuique40 attributus est error : 
Sed non videmus man t i c s quod11 in tergo est. 

* Umbilici, los r e m a t e s . 5 Lora , los a taderos . 3 Membrana, las cu-
biertas del ineadas con p lomo, é igualado ó alisado todo con la pie-
d ra esponja. <• Caprimulgus, un ordeña-cabras . 5 Tantum abhorret, 
tan distinto es , y tanto va r i a . 6 Tristius, mas miserable , despre -
ciable 1 ¡nfacetior rure, mas rústico' que la misma rust ic idad. 
•JEqué, beatus, nunca se t iene por mas feliz. * Nimirum, ya se ve , 
todos nos e n g a ñ a m o s ; ni hay alguno en quien po r a lguna cosa no 
vuedas ver un Sufeno. 'o Suus cuiqué, cada uno tiene su man ía 
H Mantiene quod, lo que t enemos en la a l for ja de la espalda (esto 
ts nuestros propios defectos , por haber los echado al trenzado). 

la expresión nec relata, etc., da i 
entender el poeta que Soteno no se 
cuidaba nunca de enmendar sus ver-
SOS. 

Umbilicus, era aquel cilindro 6 
palo redondo de boj ó eedro en que 
envolvían ant iguamente los pergami-
nos, y los remates de dicho cilindro 
o, palo que se descubrían á uno ú otro 
lado, e ran ó J e marfil, ó de alguna 
otra materia durable. 

Caprimulgus, dale • el poeta este 
j o m b r e por desprecio. Caprimulgus 
significa propiamente una ave de la 
figura de un mirlo, aunque algo mas 

grande, llamada chotacabras, flue no 
se deja ver de dia por tener la vista 
como las lechuzas , y entrando de 
noche en los establos de los pas to res 
acude á las ubres de las cabras y 
les chupa la leche con la mayor su-
tileza. 

il antica quod, esta expresión esta 
tomada de una fábula de Esopo, y ára 
la 9, Ub. 4 de Fedro , de donde salió 
el preverbio : Homines- non videre 
quod m tergo mantúxe est ; quo no 
ven IOÍ hombres sus propios, defectos, 
viendo 'os ajenos 

EP1G. XL. IN EGNATIUM. 

Egnalius, quòd candidos habet dentes, 
. usquequaque1 seu ad rei2 ventum est 
l buDsellium, cum orator excitât fletum, 

Renidet ìlie : seu pii ad rogum filî3 

Lugetur, orba" cùm flet unicum mater, 
Renidet ille : quidquid est, ubicumque est, 
Quodcumque agit, renidet : hunc habet morbum 5 

fteque elegantem6, ut arbi t rer , neque urbanum 
yuare monendus es mihi, bone Egnati • 
Si urbanus7 esses, aut Sabinas, aut Tibur 
Aut poreus Umber8 , aut obesus Etruscus9 , ' 
Aut Lanuvinus1 0 ater, atque dentatus, 

r e f ? v a 1 ; » S Ä S e r i e á t o d a s horas. aJ 

ARO.' Reprende el poeta á E g - • 
nació, porque era ta ! la vanidad que 
tenia en la blaucura de sus dien-
tes, que para mostrarlos, casi s iem- • 
pre se estaba riendo aun de aquellas 
cosas qus daban mas motivo para 
llorar que para re i r . El verso es e sca -
zonte. 

Candidos, blancos : se . entiende 
no por naturaleza, sino por el artifi-

ddo'011 qU° 66 l0S b t b ' a c m b l a n1u e-
Renidet usquequaque, nótese la 

particular significación de esto verbo 
en este lugar , pues ademas de la l i-
teral que t iene de resplandecer, sig-
nifica t amb ién , manifestar a l e g r í a , 
reírse, etc. ; y como para esta acción 

•regularmente se suelen mostrar los 
«lentes, al que los tiene muy blancos, 
t o m o este Egnacio por el grande e s -

mero con que los limpiaba, pa'reo»! 
que le resp landecen . 

Seu, esto es una amplificación »or 
enumeración de par tes . Por el t r o n o 
metonimia se toma aqui por b sen-
tencia la palabra subseílium, q r i e s ig-
nifica propiamente aquel asiento en 
leían1 6 S e n U b a n 1 0 8 reos miéntras se la 

Poreus Umber, o t ros leen parcus 
en lugar de porcus. 

Obesus Etruscus, atribuye á los de 
esta provincia la gordura por los gran-
des banquetes y convites que tenian 
de los sacrificios, para los que - n 

i r « " e " n 108 dies" 
Lanuvinus, de Lanuvio, ciudad de 

dov!^a ea la Via-Apia; y ahor» IB-



Aut T r a n s p a d a n a 1 , ut meos quoque attingain, 
Aut quilibet, qui puriter2 làvit dentes, 
Tamen renidere usquequaque3 te nollem ; 
Nam risu inepto res ineptior nulla est 

i Transpádanus, de la e l r a pa r t e del r io P o , pa ra contar laminen 
k los mios. 'Puriter, con pulcr i tud. * Usquequaque, con tanta ire-
cuencia p u e s . n o h a y necedad mayor que la r isa fue ra de t iempo. 

üt meos quoque, esto es, à los naturales de Verona, patria del poeta, situada 
i l a otra par te del Po . 

EPIG. L. AD MARCTJM TULLIUM. 

Disertissime1 Romuli nepotum, f . 
Quot sunt, quotque fuere, Marce Tulli, 
Quotque post aliis erunt in annis, 
Gratias tibi maximas Catullus 
Agit2, pessimus omnium poeta; . 
Tanti) pessimus'omnium poeta, 
Quanto tu optimus omnium3 patronus. 

« ' 

INTERP. 1 Disertissime, el mas e locuente de los descendientes 
de Rómulo (esto es, d e los R o m a n o s ) . * Gratias agit, te da las 
gracias. 3 Optimus omnium, el me jò r abogado de todos. 

ARG Da las Iracias k Marco Tu- Gratias agii, uo se «ai i cuti fatte 
lio Ciceron por haber recibido de él an este beneficio, 
beneficio. 

DE CAYO VALERIO CATULO 

Gayo Valerio Catulo nació en Verona el año 668 de la 
fundación de Roma, en tiempo de Marco Terencio Varron, 
y algunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Crispo. 
Fué de linaje ilustre. Llevado por Manlio en su t iernaedad 
á Roma, se mereció la aceptación de todos los ciudadanos 
por su agudo ingenio y grande erudición : se concilio el 
aprecio de Marco Tulio Ciceron, como él mismo manifiesta 
•en el elegantísimo epigrama que compuso dándole las gra-
cias como á su padrino. Pasó á Bitinia con Cayo Memio, y 
despues de haber corrido gran parte del Asia con muchas 
incomodidades, volvió ásu patria. Dedicó á Castor y Pólux 
el barco en que habia navegado, y á Manlio le profesó tan 
singular cariño, que no solo celebró su liberalidad en un 
elegante epigrama, sino que también compuso un excelente 
•epitalamio en celebridad de sus bodas. Muerto en la moce-
dad un solo hermano quetenia en la Frigia, lloró su muerte 
en una muy tierna elegía; y habiendo él enfermado grave-
mente, murió también en Roma en la olimpíada 180, á los 30 
años de edad. 

Los versos que compúsolos dividió entres libros, que de-
dicó á Cornelio Nepote. En el primero comprende los ver-
sos líricos, que son endecasílabos y yámbicos purísimos, 
con los quese ganó mucha estimación y crédito. Usó ensus 
versos de la licencia de la antigua comedia, y zahirió con 
toda libertad á la mayor parte de los magnates de Roma, y 
aun al mismo César, con quien despues se reconcilió. En 
el segundo libro comprende los versos heroicos, en los que 
imitó como ninguno la majestad de Virgilio. En el tercero 
coloca los elegiacos, que tienen muchísimo chiste y gracia. 
Aulo Gelio llama á este poeta uno de los mas castizos; Ovi-
dio compara su majestad con la de Virgilio; y Marcial le 
llama doctoenmuchosdesusepigrámas. Es común opinion 

entre los sabios, que compuso Catulo otros poemas, que no 
han llegado á nuestras manos por la incuria délos antiguos, 

í l l . 3 



ALBII TIBULLI, 
EQUITIS ROMÀNI, 

E X L I B R O I . E L E G I A AD MESSALAM C O R V I N U M . 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro , 
E t teneat culti jugera multa soli, 

Quem 1 labor assiduus vicino terreat hoste, 
Martia cui somnos classica pulsa fugen t ; 

Me mea 2 paupertas v i t a t raducat inert i , 
Dum meus assiduo lucea t igne focus. 

Nec spes 3 destituat, sed f rugum seni per acervos 
P r a b e a t , et pieno pinguia musta lacu. 

Ipse seram teneras maturo tempore vites 
Rus t icus , et facili grandia poma m a n u . 

Nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem, 
Aut st imulo 4 ta rdos increpuisse boves. 

Non agnamve sinu pigeat, fetumve c a p e l l i 

* Lustrare, purif icar . "Spargere, de r r amar leche en honor de la 
benigna Pales. *Seu stipes, ó ya sea un tronco dejado en el campo 
o una antigua piedra coronada de flores en las encruci jadas *Po-' 
mum la pr imera f ro ta que me produce el año se pone de ofrenda 
delante del dios de la agr icul tura . * Flava Ceres, ó rubia Géres. 
"l-ertis, admitís los dones que os son debidos. 7Tune, en otro tiempo 
8 ¿Varec, ahora una cordera es la grande víctima. Kadet, os será sa-
crificada. «o/o, vítor, viva. puris, y de los sencillos ó l impioi 
vasos de barro . Los primeros vasos que hicieron los antiguos labra-
dores íueron quebradizos, y formados de fácil barro. i'Parcite no 
persigáis. "Quos, que mis ascendientes guardaron en sus graneros. 

, l [ a L a P f e ¡ \ 6 l , f , " . 6 1 0 P a v a G s í á Fel ic is , a lude aquí el poeta a . 
« í r " g 0 ' ^ , g " " ^ patr imonio q u e tuvo en algún 

, h l °J°D -gUarda eS 0 t lemP° y "-ue » la y no tenía es, la imagen del dios Pr iapo guarda p o r Haberle malgastado. 
aellas huertas , pinta« a de color en- l o , expresión usada en los triiio. 

1NTERP. 1 Quem, á quien traiga aterrado el continuo t raba jo 
por la proximidad del enemigo,y á quien ahuyente el sueño el so-
nido de la bélica t rompeta . 2 Me mea, á mí porporcióneme mi pro-
breza u n a vida descansad)}, miéntras luce mi hogar con continuo 
fuego. 3Nec spes, ni me deje burlado mi esperanza, antes bien me 
dé s iempre abundantes frutos, vino de mucho cuerpo en t inaja 
l lena. 4 Increpuisse stimulo, aguijonear. 5 Fetumve, y el cabritiílo 
que dejó olvidado su madre . . . 

TIBULLI EX ELEGUS. 

Deser tum oblila maire , refer re d o m u m 
Hìc ego pastoremque meum lus t ra re 1 quo tann is , 

Et placidam soleo s p a r g e r e 2 lacte Palem. 
Nam veneror , seu stipes 3 habe t desertus in agr is , 

Seu vetus in trivio florea serta lapis ; 
Et quodeumque mihi pomum 4 novus educa t annus , 

L iba tum a g r i c o l a p o n i l u r a n t è deo 
Flava Ceres , tibi sii nostro de r u r e corona 

Spicea, q u a templi pendea t ante fores-. 
Pomosisque rube r custos pona tur in hort is , 

Terrea t ut s » v à fa lce P r i apus aves . 
Vos quoque felicis q u o n d a m , n u n c pauper is hort i 

Custodes, fer t is 6 munera vestra, Lares . 
Tu n e 7 vi tu la innumeros lustrabat cresa juvencos , 

N u n c 8 agna exigui est hoslia magna soli . 
Agna cadet vobis, quam c i rcum rust ica pubes 

G a m e t : I o 1 0 , messes, et bona vina date. 
Adsitis, divi, nec vos e paupere mensa 

Dona , nec e pur i s 1 1 sperni te fictilibus. 
Fictil ia an t iquus p r imùm sibi feci t agrestis 

Pocula , de facili coinposuitque luto. 
At vos exiguo pecori , f u r e sque , ìup ique , 
_ P a r c i t e 1 2 : de magno est prieda petenda g reg t 

Non ego divitias pa t rum f ruc tusque requ i ro , 
Q u o s 1 3 tulit ant iquo condi ta messis avo. 

ARG- Esta elegía que Tibulo e s -
cribió à Mésala Corvino al empren 
der su viaje á Cilicia, es la última 
que compuse ; pero se pone la pr ime-
ra para q u e se venga en conocimiento 
de las inclinaciones del poeta , y de 
mucha par te de su vida. Su argu-
mento se reduce á que retirSndese 
Tibulo, consumido su patr imonio, á 
su única pequeña posesión que le ha 
bia quedado cerca de Prenes te , ase-
gura que miént ras viva quiere pasar 
su pobre vida en sosiego, posponien-
do toda la comodidad de las r iquezas . 

NOTAS. Igne assiduo, como si di-

jera con fel icidad, porque el continuo 
fuego de los hogares era seflal de la 
felicidad de una familia ; y no sin 
fundamento, porque á muchos por 
castigo solian prohibirles el uso del 
fuego y del agua. 

Ñec spes, la esperanza era tenida 
por diosa de la agricul tura : la repre-
sentaban. en figura de una m u j e r ves -
tica con la túnica talar , q u e en aquel 
t iempo llamaban estola, y cinco espi-
gas de trigo en la mano izquierda. 

Gratidia poma, exquisitas manza-
nos. La fruta por el árbol. 



Parva seges satis est, satis est requiescere lecto, 
Si licei, et solito membra levare toro, 

Tum gélidas hibernus aquas cùm 1 fuderit Auster. 
Securum somnos imbre juvante sequi. 

Hoc mihicontingat : sit dives jure, furorem 
Qui maris, el iristes ferre potest Hyadas. 

Te bel lare decet terrà, Messala, marique, 
U t d o m u s 2 hostiles praeferat exuvias. 

Hicego dux, milesque bonus : vos signa, tub3eque, 
Ite procul, cupidis vulnera ferie viris, 

Ferte et opes : ego composito securus 3 acervo 
Despiciam dites, despiciamque famem. 

« Tum cùm, cuando el h e l a d o Austro en el invierno despide las 
fi ias lluvias q u e convidan á gozar con segur idad del sueño . 'Ut do-
mus, pa ra ennoblecer tu casa con, etc. * Securus, à pié quie to , ó 
co« tranquil l idad, lleno mi g rane ro , e tc . 

ELEGIA VII DE DIE MESSALIE NATALITIO. 

Uanc cecinere diem P a r e s fatalia nenies 
Slamina1 , non ulli dissolüenda deo, 

Hunc fore, Aquitanas posset qu i fundere 2 gentes, 
Quem iremeret forli milite victus Atur. 

Evenere3 • novos pubes romana triumphos 
Vidit, e tevinclos 4 brachia capta duces. 

1NTERP. 1 Stamina, el fatal es tambre que n ingún dios p u e d e 
deshacer . 1 Fundere, derrotar . 3 Evenere, se verifico el pronostico. 
^Evinctos, los capitanes pr is ioneros con los brazos a tados . . . 

ARG. Celebra el cumpleaños de 
Mésala Corvino : refiere sus victorias 
y las alabanzas de muchas regiones. 
Hace mención de la de Aquitania, por 
la que salió en triunfo en el año de 726 
de la fundación de Roma : refiere tam-
bién la de Cilicia, Siria y Egipto, don-
de por t r e s afios se había portado con 
esplendor y lucimiento ; y hace una 
digresión para las alabanzas del rio 
Nilo y de Osiris, á los que convida á 
celebrar i Mésala y i su genio . Por 
último insinúa algunas obras de MÉ-

sala, construidas para la utilidad ds 
los ciudadanos de Roma. 

NOTAS. Disoliienda, diéresis. 
Aquitanas, la Galia Transalpina , 

ó de la otra par te de los Alpes. 
Atur, el habitante e n las inmedia-

ciones del rio Atur . Este rio e ra en 
otro t iempo el té rmino de Espaüa y 
de la Galia Transalpina . Otros en vez 
de Atur, ponen Atax, q u e es o n rio 
de los móntes Pirineos, y desagua en 
el m a r T i r reno , y le l laman el r io 
Ande. 

At te* viclrices lauros, Messala,gerenlem 
Porla bal ni veis currus eburnus equis 

Nons ine me est libi parlus honos. Tabella 3 Pvrene 
leslis, el Oceani littora Santonici \ 

Teslis Arar5 Rbodanusque celer, magnusque G a m m n a , 
Carnuti et flavi, casula limpha Liger. 

Al le, Cvdne, canam, tacilis 6 qui leniter undis 
Lamileus placidis per vada serpis aquis 

Quantus etanbereo contingens verlice nubes 
Frigidus intonsos Taurus arat Cilicas 

Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 
Alba Palassimo sancla columba 7 Syro? 

Utque maris vastum prospectet lurribus s q u o r 
Prima ratem ventis credere docta Tyros? 

HA f í Í„ K , M e ? f l a ' conducido en un car ro de marfil t i rado 
de caballos blancos, l levando los laureles del t r iunfo 'Nonsine 
no sin acompañar t e vo. 3Tarbella, el m o n t e Pir ineo de Aaui tan la ' 
l Oceam.Sanctonici, Jel Océano inmediato á l aSan tóña S ei 
C a r n u i T í A ' ' " P e c o s o Ródano, y e l caudaloso Carona! los rubios 
S n " t 0

o (o habi tantes del terr i torio y ciudad de Chartres en Frau-
, c f ] ' 7 a

e l L o i r a ; que lleva el agua decolor de cielo. *Tacüis 
cuyas azuladas aguas con mansa y suave cor r ien te se ext ienden 
tranquilas par los vados ; cuan grande es el frió Ta u r o , que t o c a í d o 

; e " d „ a c , i m a a l a s nubes d iv ide á los b a r b a d a s na tura les 
D e t o S r e l S o t W ' l a s b l f n c a s P l o m a s mi radas con res-

, S l r o , d ® P ^ e s t i n a , vuelan in tac tas po r las c iudadeá en 
numerosas bandadas , y como los Tirios, que fueron los pr imeros 

1 p e n d i e r o n a fiar la nave á los vientos, miran desde su™ tor-
eí a rdo ^ f 1 T * d e l , m a r ' y c o i n o en el ve rano , cuándo el a rdor de la canícula hace a b e r t u r a s en los campos . . . 

Viclrices. véase en el Índice del 
tomo 2° , Premios militares. 

Non sine, dice esto porque habia 
acompasado á Mésala en la milicia. 

Turbella, es adjetivo. Los Tarbelos 
eran unos pueblos que como los Aquí-
tanos habitaban los móntes Pir ineos, 
que dividen á EspaBa de Francia . 

Santonici, pais no muy distante 
de Tolosa. 

Cydne, Cídno, rio que teniendo su 
origen en el monte Tauro , no léjos de 
Tarso, pasa por los campos de Cilicia, 

y desagua en el golfo de Layaizo . 
Taurus, divide la Cilicia de la 

Panfilia é Isaur ia . Llama intonsos á 
los de Cilicia, por ser una gente in -
culta y grosera, y que dejaban criar 
la barba larga. 

Palastino, á los de Siria de Pales-
tina les estaba prohibido por su ley el 
matar paloma alguna, y aun el toca r -
la, por lo que era m u y grande la 
abundancia de las que allí había . 

Tyros. Tiro, ciudad de Siria, cuyos 
habitantes fueron s iempre muy dado» 



Qualis, el árenles cùm findit Sirius agros, 
Fertilis aistivá Nilus abunda l aquá 

Nile pater, quànam possum te dicere causa, 
Au tqu ibus in terris occuluisse2 c a p u l ? 

Te propler nullos tel luslua postulai imbres, 
Arida nec pluvio supplicai herba Jovi . 

Te cani t 3 , atque suum pubes miratur Osirin 
Barbara , Memphitem piangere docta bovem 

Pr imus aralra manu solerli fecit Osiris, 
El teneram ferro soliicitavit humum 

Pr imus inexpertiB * commisit semina terraä, 
Pomaque non notis legil ab arboribus. 

Hic docuii teneram palis adjungere 5 vitem, 
Hic vir idem 6 durà caldere falce comam. 

Illi jucundos pr imùm matura sapores 
Expressa incultis uva dedit pedibus. 

Ole liquor docuit voces inílectere cantu, 

'Aquá, abunda de aguas el fértil Nilo.aOccK/u¡we„ocuHas tu o r igen : 
*Te canit, á t i (Mésala) te ce lebra , y su b á r b a r a j u v e n t u d (esto es, 
sus hab i t an t e s los Egipcios) acos tumbrados á l lorar á su b u e y Men-
fites, te a d m i r a n como á su Osiris. El pr imero de todos Os'írisfor-
mó con dil igente m a n o los arados , y con ellos t r aba jó la b landa 
t i e r r a . 4Terree inexpertce, á la t ierra que aun no h a b i a sido s e m -
brada . s Palis adjungere, pone r rod r igones á las t i e rnas v ides 

Viridem, p o d a r con a u r a hoz las ve rdes r a m a s ; él el p r imero gustó 
el agradable sabor de l a m a d u r a u v a , pisada con piés m a n c h a d o s : 
aquel licor (el vino) enseñó á h a c e r l as inflexiones de la voz en el 

al comercio, y pretende el poeta que 
fueron los pr imeros que navegaron el 
m a r , aunque otros dicen que los a r -
gonautas . 

Cúvi findit, el rio Kilo de Egipto 
es mas caudaloso en la canícula que 
en las demás estaciones del a ñ o ; e n -
tónces sale de madre , inunda todos 
los campos y los fertiliza, porque no 
llueve p o r aquella t ierra agua del c ie-
lo. Sirius significa propiamente la 
-estrella de la canícula . 

Osiris, de es te Osíris creían q u e 
-era u n buey, porque habiéndole qui-
u d o la vida su hermano Estifon. =« 

dejó ver un buey, 5 quien l lamaron 
Apis, y creyeron que era Osiris que 
habia r e suc i t ado ; y habiéndose des -
pues dicho buey ahogado en una la-
guna, le lloraron su muer t e , y le 
llamaron Menf i tes , de la ciudad de 
Ménfis , poblada eu o t ro t iempo por 
Osiris. 

Primus, Osiris, el p r imero que se 
ejercitó en la agricul tura en t re los 
Egipcios. 

Palis , , rodrigou es propiamente 
aquel palo ó estaca que se clava en el 
suelo arrimado á cualquier arboiillo 
para aue le sostenga. 

Movit et ad certos nescia membra modos. 
Bacchus et agricola; magno confecta labore 

Pectora tristiti® dissolüenda dedit. 
Bacchus ^etafflictis requiem mortalibus affert, 

Crura 4 licet durá compede pulsa sonent. 
Non tibi sunt tristes c u r a , non luclus , Osin , 

Sed cliorus, et cantus Ienis, et aptus a m o r ; 
Sed vara llores, et f r o n s 2 redimita corvmbis, 

Fusa sed ad teneros lutea palla 3 pedes : 
Et Tyrias4 vestes, el dulcis tibia cantu , 

Et ievis occultis conscia cista sacris. 
Huc ades, et centum ludos, geniumque choréis 

Concelebra, et. multo tempora 5 funde mero 
Illius ei nitido slillent unguenta capillo, 

Et capite et collo mollia 0 serta gerat . 
Sic venias bodierne 7 : tibi dum thuris honores 

Liba et Mopsopio8 dulcia 9 melle feram. 

canto y á m o v e r í a s miembros no acos tumbrados á de terminados 
compases. El vino hizo que el l abrador rendido del grande trabajo 
desechase de su corazon la tristeza. » Crura, aunque en sus piés 
haga ruido el du ro grillete. 2 Frons , la f rente coronada de rac imos 
de hiedra . 3Lútea palla, el vestido ta lar amari l lo . *Tunee los ves-
tidos de p ú r p u r a de Tiro . *Funde témpora,rocía las sienes. «Mollia 
guirnaldas de suaves flores. iHodierne, el d ia de hoy. «Libadulciei 
dulces man ja re s . 9 Melle Mopsopio, con la miel de Mopso 

Ad modos, da á entender que del 
vino tuvo principio la música y el 
baile. 

Bacchus, metonimia : Baco fué el 
inventor del v ino . 

Trislitim, genitivo en vez de abla-
tivo, según el uso de los Griegos. 

Frons, véase Baco en el Índice. Lo 
mismo que era Baco en t re los Latinos, 
era Osiris entre los Egipcios. 

Lútea palla , do es te vestido usa-
ban las mujeres , y del mismo usaba 
también Osiris ó Baco. 

Tyrice, de esta ciudad era la mejor 
purpura que entónces se conocia. 

Cisla, la cesta que servia para Ke-
" r lo que tenian ellos por mas - mis-
terioso en sus sacrificios- CH> 

i entender la expresión occulti 
conscia sacris. Estos sacrificios los 
llamaban orgia, la cual palabra, qua 
significa la ceremonia de que se usa 
en cualquier sacrificio, con especiali-
dad la acomodaban 1 los sacrificios 
que hacían en houor de Baco. 

Hodierne, este vocativo está puesto 
en lugar del adverbio hodie. 

Liba dulcia. Liba llamaban á los 
manjares que ofrecían á sus dioses, 
que era un género do dulce que se 
componía de hariua, queso, huevo, 
aceite y miel. 

Mopsopio, de Mopso se dice que 
fué de los primeros que comenzarou 
a usar la miel-



1 EX E L E G I I S . g | 

Faginus adslabat cum scvphus1 anledapes . 
Non arces, non vallus eral, somnurnque petehat 

Securus varias2 dux gregis interoves. 
Tune 3 mihi vita forel : vulgi nec tristia nóssem 

Arma, nec audissem corde micante4 tubam 
Nunc ad bella tralior : et jam quis forsitan hostis 

tesura in nostro tela gerii latere. 
Dì paini , servate Lares : aluistis et idem, 

Cursa rem5 veslros cùm tener ante pedes, 
Neu pudeat prisco vos esse e stipile factos, 
^ Sic veteris sedes incoluislis avi. 

Tune melius tenuere i ìdem6 , cùm paupere cullu 
Stabat in exiguá7 ligneus a d e deus. 

Hic placalus erat, seu quis libaverat uvam, 
Seu dederat sanctas spicea ser ta 8 cornai. 

Atque aliquis voti compos liba ipse 9 ferebat, 
Postque comes purum filia parva favum 

Atnobis sera ta, Lares, depel l i te '0 tela, 
H o s t i a q u e " et plena rustica porcus hará . 

Hunc pura cum ves t e " sequar, myrtoquecanis l ra 
Viñeta geram, myrto v inc luse t ipse caput. 

Sic placeam vobis : alius si t fort is in armis, 
Siernat et adversos Marie favente duces. ' 

Ut mihi potanti possit sua dicere facta 
Miles, et in mensá pingere cas t ra 1 3 mero. 

«Faginus scyphus, el vaso de baya , a ¡ n l e r o v e s v a r i a s . , , 
S í ' ™ colores «2V«c, oja lá h u b i e r a yo v f v i X ' e n t ó n c S 

w í ? 6 ' P?lP>]andome el eorazon. ^Cursarem, cor re teaba 
' C U a n d 0 , ? 0 U Pobre m e n a j e , e tc . * Exigid 

reduc ida . 'Spicea se,'la, gu i rna ldas de espigas, «i'Jba ipse l levaba 
r t 0 r t a S " ^ p e l l i l e , a le jad, horcas hostia U os ofre-

6 1 ! ? a s / r u e s o P ^ r c o de toda 1 a p i ara. 
"Purácum veste, le a c o m p a ñ a r é con el vest ido limpio. "Pinqere 

d e f b r i n d i s " p m t U r a d e q " e p 3 S a e n l a 8 l l e ' r a *> S p o 

Spicea serla, esta guirnalda r egu -
larmente á sola la diosa Céres se la 
ponían, que también fué contada en-
t re los dioses domésticos. 

Liba ipse, as tas tor tas las hacian 

de queso, sémola, hue ro , miel y acei 
te, y las cocían á fuego lento. 

Pura cum veste, este vestido era 
de lino y encarnado, y sin mancha 
a lguna . 

At libi ' subcrescat proles, qua; facia parentis 
A u g e a t ' , et circa slot3 veneranda senem. 

Nec taceant monumenta via), ouccTuscula lellus, 
Candidaque antiquo delinei Alba lare. 

Namque opibus congesta luis hie glarea d u r a 4 

Slernilur : Ine aplà jungi lur arte 5 silex. 
Te canet agricola, e magna cùm vcncrit urbe 

Serus, inoffensum6 retulerilque pedem. 
At tu, nata lis, multos celebrande p c r a n n o s , 

Candidior 7 semper candidiorque veni. 

'At Ubi, pero á ti (Mésala). 3 Augeat, engrandezca . s S l e t , y cer -
quen sus respetables estatuas á l a d e su anciano progeui tor . ^Gla-
lea dura, los montones de duros gui jarros . sAptá arle, con sabia 
•irte. 6 I n o / f e n s u m , y no haya t ropezado en el camino . 7Candidior, 
s iempre mas y mas feliz. 

Tellus, celebraban i Mésala los 
Toscanos y Albanos, por haber alla-
nado el terreno y adornado de árbo-
les los paseos á su costa. 

Canaidior, el significar lo blauco 

una cosa feliz tiene su origen do los 
Traeios, los cuales notaban el dia fe -
liz con una piedra blanca, y el t r i s te 
6 desgraciado con una piedra negra . 

Quis fuit horrendos primus qui pro lu l i t 1 enses ? 
Quàm férus, et verè ferreus ille fuit I 

Tunc credes hoininum generi, tunc prœlia na i a 2 : 
Tunc brevior dirœ mortis aperta via est. 

At nihil ille miser3 merui t ; nos ad inala nostra 
Verlimus, in sœvasquod dédit ille feras. 

Divitis hoc vitium est au r i 4 ; nec bella fuerunt , 

INTERP. ' Prolulit, inventó. 'Nata, tuvieron pr incipio . 3 A' 
Ule miser, pero n iugua castigo mereció aquel miserable . ''Divitis 
auri, del precioso oro, ó del oro que enr iquece (metonimia)... 

T I B U L U 

ELEGIA X . IN BELLUM. 

AKG. Estando para ir i la guerra 
abomina de e l la , alaba el sosiego del 
t iempo de paz, vitupera la edad de 
Júpiter , bajo cuyo imperio se comen-
zaron i fabricar las espadas y otras 
a rmas ofensivas, y eusalza el siglo de 

-oro deSaturno. 
NOTAS. Atnihil ille, no es culpa 

del que inventó las armas, ;para matar 
las fieras, el que los hombres abusen 
para matarse unos á otros de las q u e 
él inventó para su diversion y utilidad. 



3uis furor eòt alram bel lis arcessere mortem? 
Imminet, et tacito1 clam vcnit illa pede. 

:Nonseges est infra, non vinea eulta, sed audax 
Cerberus, etStygiœ navita turpis2 aqua:, 

ai lie exesisque genis3 , usloque capillo 
Errai ad obscuros pallida turba lacus. 

Quàm potiùs laudandus hic est, quem prole parati* 
Occupât in parva pigra senecta5 casa ' 

Ipse suas sectatur oves; at filius agnos, 
Et calidam fesso comparat6 uxor aquam. 

'Sic ego sim, liceatque caput condescere canis • 
Temporis et prisci facta referre senem. 

inlerea Pax arva colat, Pax candida primùm 
Duxit araluros sub juga curva boves. 

Pax aluit vi tes, et succos condidit7 uvœ, 
Funderet ut nato testa paterna meriim. 

Pace bidens vomerque nitent : at tristia duri 
Militis in tenebris occupât arma situs8 . 

At nobis, Pax a lma 9 , veni spicamque teneto, 
Perfluat et pomis candidus ante sinus 

« Tacito, en silenciosos pasos. * Navita turpis, el feo Caronte. 
'3 Exesis genis, con las meji l las excavadas . Prole •paroló., con 
los hi jos que le han nacido. s Pigra senecta, la lenta vejez. '•Com-
parat, p r epa ra . 7Condidit, sacó e l jugo de la u v a p a r a que el h i jo 
Debiese el vino de la t ina ja , h e r e d a d a del p a d r e . 9Situs, el moho . 
9 Pax alma, ó paz conservadora 

Exesis genis . o t ros leen percusas 
en lugar de exesis. 

Pax alma, da este epíteto á la par-, 
.porque en t iempo de ella f lorece la 
agr icu l tura , de la que pende el sus -
eíito de los hombres . 

Candidus sinus, el blanco seno . 
Figuraban á la Paz como 4 una m u j e r 
vestida de una túnica blanca, y coa 
un manojo de espigas en la mano de-
recha, y sosteniendo con la izquierda 
diferentes f ru tas en el seno. 

V I D A 

DE P O L I O OVIDIO NASON. 

Publio Ovidio Nason nació eu Sulmona, ciudad del 
Abrazo, 43 años antes de.' nacimiento do. nuestro Señor Je-
sucristo, siendo cónsules Aulo Licinio y L u . ' o Pansa Sus 
padres fueron de linaje ilustre, y de ellos recibió la digni-
dad de caballero Desde su juventud dió pruebas nada 
equivocas de su excelente y singular ingenio. Le obligó su 
padre a que siguiese la carrera dé la oratoria; pero él, que 
tenia todas sus deliciasen la poesía, abandonó del todo la 
elocuencia Tuvo noticia Augusto de su admirable talento, 
por lo que le hizo en su corte los mas distinguidos honores 
y beneficios. Hubiera pndido ser Ovidio felicísimo • pero 
habieudo publicado un poema con el título de Arte de'amar 
Augusto, que estaba ya bastante resentido por ciertos lanceé 
que con él le habían pasado, se valió del pretexto de la publi-
cación de esta obra para desterrarle á la villa de Tomos, en 
el Ponto Euxino, á los 50 años de edad. Este peís, de clima 
frígidísimo, húmedo en extremo, y él mas abominable por 
la Barbarie de sus habitantes, le dió motivo para escribir sus 
tnsiezas y amarguras. Repréndenle de ser un afeminado 
adulador del Cesar, á quien honraba como un dios, v habia 
hecho consagrar una especie de templo en" el Ponió poco 
antes de su muerte, en donde le ofrecía inciensos. No es de 
creer que todas estas adoraciones le saliesen del coraron 
sino que pretendía por este medio ganarse la voluntad del 
olendido Augusto para lograr volver á Roma. Pero con im-
ponderable sentimiento murió en el mismo Ponto á los 1 
anos de destierro, 57 de edad, y l i d e s p u e s del nacimiento 
ue nuestro Señor Jesucristo. Por lo que respecta á sus es-
critos, muchos de ellos se han perdido; los que han quedado 
son los quince libros de las Trasformaciones, seis libros de 
los Fastos Romanos de los doce que compuso, cinco libros 
de los Ins tes , juatro del Ponto, las Heroidas, De arle 
amandi, la carta de Ibis, etc. 



TRISTIUM 
LIBER PRIMUS. 

E L E G I A I . 

Parve, nec inv ideo , s ine me , l iber, i b i s i n u r b e m . 
I le i m i h i ! quo domino non licet ire tuo. 

Vade, sed incu l tus 1 ; qualem decel exsulis esse • 
Infe l ix , habi tum temporis h u j u s habe. 

Nec le purpureo velent3 vaccinia ftico: 
Non est conveniens luctibus ille color . 

Nec titulus3 minio, nec cedro charta notetur , 
Candida nec nigra cornua fronte geras4 

Felices ornent l i s e ins t rumenta 5 libellos • 
F o r t u n e memorem te decet esse meas. 

N e c fragili gemina* pol iantur pumice f rontes 6 , 
H i r su lus passis ut videare comis7 

INTERP. 1 Sed incultus, pero sin adorno. aNec velent, ni tengas 
las cubiertas con adorno de color de púrpura. 3 Nec titulus, ni el 
título se escriba con bermellón, ni el pergamino sea untado con el 
aceite de cedro. 4Nec geras, ni lleves blancos los remates llevan-
do lo exterior y lo interior de color negro. ^Instrumenta, adornos. 
6 Nec fronte, ni lo exterior é interior del pergamino se pula cou 
la frágil piedra esponja. 'Hirsutas comis, á la rústica sin aliño al-
guno.r. 

ARG. El infeliz poeta Ovidio des 
t e r rado exhorta á su libro á q u e ha-
biendo de i r desde Escitia á R o m a , 
vaya en el t ra je que corresponde i un 
desterrado. Le enseBa la respuesta que 
ha de dar á los que le preguntaren en 
qué se ocupa, y la excusa si no pare-
ciese obra correspondiente i su ínge-
dio. Le encarga evite la entrada en el 
palacio de Augusto Césa r , donde se 
fulminó el decreto de su destierro. 

NOTAS. In urbem , i Roma por 
antonomasia la llamaban urbs sola-
m e n t e . 

Jiec titulus, en su tiempo se escri-

bia en pergaminos, y para preservar 
los de la corrupción, los untaban con el 
aceite de cedro. 

Candida nec nigrd, se escribían 
los pergaminos por una cara sola-
mente , y después se envolvían ea un 
cilindro ó palo r e d o n d o , cuyos dos 
remates adornaban con oro, plata, 
marfi l , e tc . , y á e3tos remates ó pun-
tas llamaban cornua. Fronte significa 
propiamente aqui la exterior é inte-
rior par te de esta manera de volúme-
nes , la que solia adornarse como los 
remates. 

Neve l i turarum p u d e a t : qui viderit illas, 
De la cry mis factas sentiet esse meis . 

Vade, l íber, verbisque meis loca grata salula : 
Contingam1 certe quo licet illa pede. 

Si quis , ut in populo, nostri non immemor iliic, 
Si quis , qui , quid again, forlè requ i ra l , er i t ; 

Vivere me d ices ; salvum lamen esso negabis ; 
Id quoque , quòd vivam, m u n u s habere 3 dei. 

Alque ila le caulus 3 quaderni plura legendum, 
i \ e , qua; non opus est, forte loquafe , abis. 

1 rot inus admoni tus repetel 4mea cr imina lector, 
Lt peragar populi publicus ore reus . 

Neu, cave, defendas, quainvis mordebere diclis 
Causa patrocinio non bona5 pejor erit . 

Invenies a l iquem, qui me suspiret ademptum, 
Carmina nec siccis perlegat isla genis : 

Et tacitus secum, ne quis malus audiat, optet, 
bit mea , lenito Cassare, pcena mino r . 

Nos quoque , quisquís erit , ne sit miser i l le , p r e c a m u r , 
Placa tos misero qui volet esse deos. 

Q u o q u e volet, rata s i n t ; abla taque principis ira 
bedibus in patriis6 det mihi posse mori 

Ut peragas7 manda la , liber, culpabere fo r san , 
Ingennque minor laude ferere mei. 

Judicis ollicium esl, ut res8 , ita tempora re rum 
Uua;rere ; q u e s i t o tempore, tutus eris . 
ivi"1!,"? P r o v e n i u n l 9 a n i m o deducía sereno . 
IN ubila sunt, subitis tempora nostra malis. 

Carmina secessum1 0 scribentis et olia qua ; run t -
Me mare , me venti, me fera jactat hiems. ' 

i d o f c i ü ^ a q U e l l ° S - l u g a r e s d e l m o d o f l u e m e es permi-
con t a f e o " Z r J & f 9 ' a c . l a ;< í" e hace el César. Vía cautus, 
mi mtla causa t * m e l " o r i a - s Causa bona, 
k e S r i l í » ¡ n p a t r m > e n l a c a s a d e m i Padre, ó en 
orecento« s,uTJ Wt.Pera9™, cuando hubieres ejecutado mis 

' a s circunstancias de l i s cosas, co-
sos los ver-

Ot peragas, este ut vale tanto como citm, ó poslguam. 



Carmiuibus melus omnis1 abes t : ego perditus ensem 
Hajsurum jugulo jam p u t o ' j a m q u e meo. 

Hsec quoque quod facio, judex mirabitur a j q u u s ; 
Scriptaque cum venia qualiacumque leget. 

Da mihi3Mceonidem, et tot circumjice casus; 
Ingeniam lanlis excidet4 omne malis. 

Denique securus famaj s , liber, ire memento; 
Nee tibi sit leclo displicuisse pudor. 

Nou ita se nobis prsebet forluna secundum, 
Ut tibi sit ratio laudis babenda tu®. 

Donee cram sospes", tituli tangebar amore, 
Quairendique mihi nominis ardor erat. 

Carmina nunc si non studiumque, quod obfuit, odi, 
Sit satis : ingenio sic fuga7 parta meo 

I tamen, i, pro me tu, cui licet, adspice R o m a m . 
Di facerent possem nunc meus esse l iber! 

Necte , quodvenias magnam peregrinus i n u r b e m , 
Ignotam populo posse venire puta. 

Ut titulo careas®, ipso nosctirecolore : 
Dissimulare velis te licet esse meum. 

Clam tamen inlrato, ne te mea carmina lcedant: 
Non sunt, ut quondam plena favoris erant. 

S i q u i s erit, qui te, quia sis meus, esse legendum 
Non putet, e gremio rejiciatque suo, 

Inspice, die, t i tulum: non sum prajceptor amoris 
Quas meruit9 pcenas jam dediti l lud opus. 

Forsitan exspectes, an in alta palatia missum 
Scandere te jubeam, Cagsareamque domum. 

Ignoscantaugusta mihi loca, dique locorum . 
Ven i t in hoc ilia fulmen1 0 ab arce caput . 

1 Melus omnis, para los versos lia de es tar el ánimo l ibre de todo 
t emor . *Jam puto, ya cas i me parece tengo sobre mi cuello la es-
pada que m e ha de degollar . 3Da mihi, supon q u e soy un Homero . 
Excidet, cua lquier ingenio decae rá . iSecurus famas, siu cuidar te 

de adquir i r n o m b r e . 6Doñee sospes, miéntras es taba con l iber tad . 
7Sic fuga, de esta suer te m e he ocasionado el des t ier ro por mi in-
genio. 8 Ut titulo careas, aunque carezcas de titulo. 9Quas meruii, 
ya fué aquel la obra cas t igada según su merec ido , »oFulmen, la 
ira del Cesar vino sobre m i desde aque l palacio. . . 

Oasul. por todo el cuerpo : s inécdoque. A ccipifer, es vocativo 

Essequidem memini mitissima sedibus illis 
Numina ; sod timeo, qui nocuere, deos. 

Terretur minimo penna stridore columba, 
Unguibus, accipiter, saucia facta tuis. 

Nec.procul as tabul is audet secedere, si qua 
Excussa est avidi denl ibusagna lupi. 

Yitaret ccelum Phaeton, si viveret; et quos 
Op là rat stultè, tangere nollet equos. 

Me quoque, qua) sensi, fateor Jovis arma timere : 
Me reor infesto, cùm tonat, igne peti. 

Quicumque Argolicà de classe Capharea fugit*, 
Semper ab Euboicis vela retorquet aquis 

Et mea cymba, semel vasta percussa procella, 
I l ium, quo laesa est, horret adire locum 

Ergo, care li ber, timida circumspice mente, 
Et satis a medià sit libi plebe legi. 

Dum pelit infirmis nimiùm sublimia pennis 
Icarus, Icaris nomina fecit aquis. 

Difficile est tamen, hie remis utaris, an aura, 
Dicere; consilium resque locusque dabunt . 

Si poteris vacuo tradi2, si cuncla videbis 
Mitia, si vires fregeritira suas ; 

Si quis erit, qui le dubitantem et adire timentem 
Tradat3 , e tante tamen pauca loquatur, adi. 

Luce bona4 , dominoque tuo felicior ipse 
Pervenias i l luc , et mala nostra leves. 

Namque ea vel nemo, vel qui mihi vulnera fecit, 

'Quicumque fugit,^cualquiera que se ha l ibrado de los peñascos de.1 

promontor io de Éubea. a Tradi vacuo, s e r en t regado á qu ien no 
tenga ocupacion. 3 Tradat, que te in t roduzca rece lando tú y te -
miendo el presentar te , si á n t e s h a b l a algo en tu favor , p resén ta te . 
'' Luce boná, en feliz dia. . . 

Capharea, estft es te promontorio 
en el Archipiélago, en doude Nauplio, 
rey de la isla, hizo fuego cuando la 
armada de los Griegos volvia, para que 
engaBada con la señal de ser aquella 
puer to , se estrellase en 1> s bajíos. 

Las palabras cymba, remis, aura, 
vulnera y «tras i este tenor , se to-

man en sentido alegórico. 
Icarus, Icaro, hijo de Dédalo, que 

despreciando las advertencias de su 
padre se empeBó en volar hasta cerca 
del sol con unas alas de cera , las que 
derret idas con el calor mismo del sol 
cayó de cabeza en el m a r , y le dió su 
nombre 
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Solus Achilleo tollere1 more potest 
Tantum ne noceas, dum vis prodesse, videto; 

Nam spes est animi nostra timore minor . 
Quasque quiescebat, ne mota resieviat ira, 

Et pcena; tu sis altera causa, cave. 
Cùm tamen in nostrum fueris penetrale2 receptus, 

Contigerisque tuam, scrinia curva, doir.um3 , 
Adspicies illic positos ex ordine fralres4 , 

Quos Studium cunctos evigilavit idem. 
Celera turba palàm titulos ostcndet apertos, 

Et sua detectà nomina fronte geret. 
Tres procul obscurà latitantes parte videbis : 

I l i quoque, quod nemo nescit, amare docent 
Hos tu vel fugias, vel si satis5 oris habebis, 

(Edipodas facito, Telegonosqne voces6 . 
Deque t r i busmoneo , si qua est tibi cura parentis , 

Ne quemquam, quamvis ipse docebit, ames. 
Sunt quoque mutata; ter7 qu inque volumina formse, 

N u p e r a b e x e q u i i s 8 carmina rapta meis : 
His mando dicas, inter mutata referri 

F o r t u n a vullum corpora posse mea;. 
N a m q u e e a dissimilis subito esteffecla p r io r i : 

Flendaque nunc , aliquo tempore la;ta fuit . 
P lura quidem mandare tibi, si quseris, liabebam ; 

Sed vereor tarda; causa fuisse m o r a . 
Quòd si, qu£e 9subeunt , tecum, liber, omnia ferres, 

Sarcina laturo magna fu lurus eras. 

lPotest tullere, puede curármelas á la manera que Aqu í l e scu róá 
Telefo. *Penetróle, en lo interior de mi casa. 3Scrinia, domum,é 
los estantes que sou tu mansión. "Fratres, otros libros. sSi satis, 
si tuvieres valor bastante . «Facito voces, llámalos. 7 Mulata ter. 
quince libros de las Trasformaciones. 8 Ah exsequiis, de mi des-
tierro. 9 Omnia quw, todo lo que me ocurre . 

Achilleo more, áqu i les hirió con 
su lanza á Telefti r ey de Asia , y des-

Eues con las l imaduras de la misma 
mza le cu ró . Con cuya semejanza 

expresa el poela, que solo el César 
que le desterró es el que puede le -
vantarle el des t ier ro . 

Fratres, o t ros tomos, obra del 
mismo au to r , por lo que los llama 

hermanos, coma hijos de sa mismo 
ingenio. 

(Bdipodas Telegonosque, semejan-
tes á Edipo y Te legon , los cuales, 
aunque sin saberio, qui taron la vida 
á su p a d r e ; y los l ibros de Arte 
amandi le causaron i Ovidio el des-
tierro, que es una muer te civil. 

TRISTIA. 8 f t 

Longa via est : propera . Nobis habi labi tur orbis 
Ult imus, a terra terra remota mea 

Ullimus orbis, la Escitia, p; r t e ultima del imper io romano . 

ELEGIA I I . 

Di maris et cceli (quid enim nisi vota supersun t? ) 
Solvere1 quassata; parcite membra ra t i s ! 

Neve, precor , magni subscribite2 Ctesaris irae : 
Sa;pe, premente deo, feri deus alter opem. 

Mulciber3 in T ro j am, prò Trojà stabat Apollo : 
¿Equa4 Venus Teucris , Pallas iniqua5 fuit . 

Oderat ^Enean propior 6 Saturnia T u r n o : 
Ule tamen Veneris numine tutus erat . 

S a p e ferox caulum petiit Neptunus 7 Ulyssem . 
Er ipui t patruo sa;pe Minerva suo 

Et nobis al iquod, quamvis distamus ab illis, 
Quid velai irato numen adesse deo? 

Verba miser frustra non proficienlia perdo : 
Ipsa graves spargunt ora loquenlis aquas; 

Terribi l isque Nolus jactat mea dieta : p reeesque , 
Ad quos mit tuntur , non siilit ire deos. 

E r g o Idem venti, ne causa la;dar in una, 
Velaque nescio quo, votaque nostra ferunt. 

Me miserum ! quanti montes volvuntur aquarum ! 
Jam jam tacturos sidera summa putes. 

INTERP. 'Parate solvere, cesad de desbacer . 'Net,e subscribite, 
y no confìrmeis. 3 Mulciber, Vulcano. 4 /Equa, favorable. 5 Ini-
qua, contrària. 6 Propior, mas propicia. 7 Ferox Neptunus, nui-
chas veces persiguió irritado Neptuno al astuto Ulises... 

ARG. Embarcado Ovidio para el lu-
gar de su d e s t i e r r o , padece en su na-
vegación una deshecha tempestad. 
Suplica i los dioses marinos y celes-
tes le salven la vida, y no contribuyan 
con Augusto i sus trabajos. Hace una 
descripción de la t empes tad , é im-
plora finalmente el amparo de ios mis-
mos dioses para llegar con felicidad ¿ 
Tómos. 

NOTAS. Sape ferox caulum, con 
Ulises estaba irritado N c p t u n o , p o r -
q u e injustamente habia perdido á su 
nieto Palamédes por una traición d 
la que estaba inocente , y ademas d 
esto habia cegado A su hijo el gigant 
Polifemo; por lo que le persiguió po 
el m a r diez aüos, l ibrándose sieinpr 
de él Ulises por Minerva. 



Quanta)diducto1 subsidunt óequore valles! 
Jain jam tacturas Tartara nigra putes. 

Quòcumque adspicias, nihil est nisi pontus et ae r ; 
Fluctibus hic ' tumidus, nubibus i l l eminax . 

Inter utrumque fremunt immani turbine venti, 
Nescit, cui domino2 pareat, unda maris. 

Nam modo purpureo vires capit Eurus ab ortu : 
Nunc Zephyrus sero vespere3 missus adest : 

Nunc gelidus sicca Boreas4 bacchatur ab Arelo : 
Nunc nolus adversá pra)Iias fronte gerit. 

Heclor6 in incerto est, nec quid fugiatve7 petatve, 
Invenit : ambiguis arsstupet8 ipsa malis. 

Scilicet occidimus, nec spes nisi vana salutis : 
Dumque loquor, vultus obruit unda meos. 

Oppr imethanc animan»9 fluctus; f rus t raque precanti. 
Ore necaturas accipiemus aquas. 

At pia nil aliud quàm me dolet exsule conjux : 
Hoc unum nostri scitque gemitque mali. 

Nescit in immenso jac tan corpora ponto : 
Nescit agi ventis : nescit adesse necem. 

Dì bene*0 quòd non s u m ^ m e c u m conscendere passus, 
Ne mihi mors misero bis patienda foret! 

At nunc, ut peream1 2 , quoniam caret illa periclo, 
Dimidià cerlè parte superstes ero1 3 . 

Hei mihi1 4 ! quàm celeri micuerunt nubila fiamma ! 

¿Equorc diducto, qué p ro fund idades se descubren dividadas las 
aguas. "Cui. domino, á qué viento . 3Sero vespere, del occidente . 
íSiccá Boreas, el helado v iento se lentr ional sopla fur iosamente del 
seconorte.5 .4rfuer«á prcelia, le hace resistencia de la par te opuesta . 
5 Héctor, el pi loto. 7 Quid fugiatve, qué r u m b o de ja r ó t o m a r . 
*Stupet, el mismo arle se queda atónito con ios males que sobre-
vienen d e todas par tes . *Animam, mi v ida . 10Di bene, gracias á los 
•lioses. iiQuòdnon sum, que no permití que m i m u j e r se embarcase 
• onni igo. "Ut peream, aunque yo parezca. l3Superstes e ro ,quedaré 
.011 vida en la mitad de mi persona . 1'•Hei mihil ay d e mi ! ¡qué 
veloz re lámpago lia despedido la n u b e ! ¡qué gran t rueno re suena 
nor el eje del c ie lo! Hieren l a só la s los costados de m i nave , con no 
Mienor impulso que son ba t idas las mura l las de u n a ciudad por el 
violento golpe d e la bal lesta . . . 

Eurus, Tiento este, ó solano, que pía de occidente. 
so¡ila de orieute. Notus, al viento sud, que sopla da! 

Zevhurus. el viento oeste, que so mediodía. 

Quantus ab aítherio personal axe f ragor ! 
Nec leviùs laterum tabula feriuntur ab undis, 

Quàm grave ballistas moenia pulsat onus. 
Qui vemt hic fluctus, fluctus supereminet omnes • 

Posterior nono est, undecimoque prior. 
Nec le tum timeo : genus est miserabile leti . 

Demite naufragium : mors mihi munus erit. 
Est aliquid, fatove suo, ferrove cadentem 

In solila moriens ponere corpus humo 
Est mandata suis al iquid1 sperare sepulcra, 

Et non aquore i s piscibus esse cibum. 
Fingite me dignum tali nece : non ego solus 

Hic vehor. Immeritos cur mea pcena tra hit ? 
Proh ¡super i 5 , viridesque dei, quibusasquora cur®, 

Utraque jam vestras sislite turba minas ! 
Quamque deditvitam mitissima Cffisaris i ra , 

Hanc sinite infelix in loca jussa feram! 
Si, quam commerui, poenam me pendere vultis, 

Culpa mea est, ipsojudice , morte minor3 . 
Mittere me Stygias si jam voluisset ad undas 4 

Casar , in hoc vestrà non eguisset ope. 
Est i Ili nostri non invidiosa cruoris 
_ Cop ia 5 ; quodque dedit, cùm volet, ipse fcret. 

Vos modo, quos cerlè nullo puto crimine hesos, 
_ Contenti, nostris, dì, prècor, esse malis 

Nec tamen, ut cuncti miserum servare velitis, 
Quod periit, salvum jam caput essepotest. 

Ut mare considat, ventisque ferentibus utar , 
_ Ut mihi parcalis ; num minùs exsul e r o ? 

Non ego, diviiias avidus sino fine parandi, 
Latum mutandis mercibus a q u o r a ro 6 ; 

'Est aliquid, algún consuelo es que el que m u e r e , ó de su m u e r t e 
natural ó dada a hierro, deje su cadáve r , etc. *Proh superi, ó dio-
sos celestes y marinos. 3Est minor, según el juicio del mi smo Cé-
sar , no merece la muer t e , *Stygias undas, al o t ro mundo . >Cruo-
ns copia, t iene él sobre mi vida u u a facultad absoluta, cuyo uso 
no le liara odioso. e/Equoraro, no surco yo el anchuroso m a r para 
t rae r mercanc í a s , codicioso de aquir i r r iquezas sin l ímites . . 

Posterior nono est, la ola decima. ut tres veces repetido, está en lugar 
Perífrasis o rodeo. d e licèi, guamvis, elsi. 

Ut cuncti, vi mare, ut mihi. Este 



Nec peto, quas quondam peti! sludiosus, A thenas , 
Oppidanon Asia , non loca visa pr iùs ; 

Non ut, Alexandri claram delatus in urbem ' , 
Delicias videam, Nile jocose, tuas. 

Quòd fáciles opto ventos2, quis credere possit ! 
Sarmatis est tellus, quam mea vota petunt. 

Obligor, ut tangam lasvi fera liltora Ponti ; 
Quòdque s i t a patria tam fuga tarda, queror. 

Nescio quo videam positos ut in orbe Tomitas, 
Exilem facio3 per mea vota viam. 

ì Seu me diligitis, tantos compescite fluctus, 
Pronaque 4 sint nostra; numina vestra rati ; 

Seu magis odistis, j u s s a me advertite t e r ra : 
Supplicii pars est in regione mei. 

Ferte, quid hìc facio? rapidi, mea carbasa5 , venti • 
Ausonios fines6 cur mea vela vident? 

Noluit hoc Casar : quid, quem fugat ille, tenetis? 
Adspiciat vultus7 Pontica terra meos. 

Et jubet, et merui ; nec, quas damnaverit ille, 
Crimina defendi, fasve piumve puto 

Si lamen acta déos nunquam mortalia fallunt, 
A culpá facinus scitis8 abesse meà. 

Imo ita, vos scitis, si me meus abstuli ' t9error, 
Stultaque mens nobis, non scelerata f u i t ; 

. Quamlibet e minimis, domui si favimus i l l i ; 

'Necpeto urbem, ni voy á la c iudad de Alejandría. ' 'Fácilesven-
tos, vientos favorables . 3 Exilem facio, el ó rden es : facio viam 
exilem per vota mea, ut videam Tomitas positos, nescio in quo 
orbe, mis ansias son a b r e v i a r mi v i a j e , etc. 4 Pronaque, p ro-
picia . 5Carbasa, la n a v e . 8Ausonios fines, lo ú l t imo de la Ita-
lia. 7Adspiciat vultus, vean mis ojos la t ie r ra del Ponto . » Scitis 
sabéis que mi delito ca rece de malicia. *Abstul¿t, me h a precipi-
tado; y si mi intención h a sido nec ia , no h a sido maliciosa. . . 

Ut videam, para ver t u s diversio-
nes, ó alegre Ni lo! Llama alegre al 
•Kilo por lo divertido de sus r iberas, 
y por lá mult i tud de gentes que en 
pequeños barcos se divertían en él. 

Sarmutis tellus, la tierra de Sar-
macia . Esta es una región, de la que 
par te pertenece i Europa y par te á la 
Asia. 

Ponti lievi, de la región del Pouto. 
q u e está á la izquierda. Porque ai 
en t rar el poeta en el m a r del Ponto 
Euxmo, tenia á la izquierda la villa 
de Tomos, á donde se dirigía. 

Adspiciat vultus, por la hipálage 
explica el poeta al reves el pensa-
miento, como para animar á lo inani-
mado 

Si satis Augus t i ' pub l i ca jussa m i h i ; 
n o e duce si dixi felicia s acu la , proque 

Cassare tura pius Casar ibusque dedi ; 
Si f u i t h i c animus nobis, ita parcite, divi ! 

Sin miniis, alta cadens obruat unda c a p u t ! 
Fallor ! an ìncipiunt g rav ida vanescere n u b e s a , 

Victaque mutali f rangi tur ira mar i s? 
Non casus3 , sed vos sub conditione vocati, 

Fallere quos non est, hanc mihi fertis opem 

\ n J a J Ì ? ¡ t Z U S ^ ' SÌ t U V | P° r b a s t a n t e Publicas las órdenes de 
a ì E r ' e s ' , S1 m i r é -V° s u s preceptos como ley inviolable! 
'Nubes gravida, las cargadas nubes . ¡Non casus, no la c a s u a f f i ' . 

ELEGIA I I I . 

Cüm subit1 i lhus tristissima noctis imago, 
Q u a mihi supremum tempus in urbe f u i t -

Cum repeto noctem 2 , qua tot mihi cara 3 re l iqu i ; 
Labi tur ex oculis nunc quoque gutta4 meis 

Jam prope lux5 adei'at, qua mediscedere Casa r 
Finibus ext rema jusserat Ausonia . 

Nec mens nec spatium fuerant satis apta 6 paranti • 
Torpuerant longä pectora nostra7 morä 

Non mihi servorum, comitis non cura legendi : 
^ Non ap t a profugo vestis opisve fuit. 

Non aiiter stupui, quam qui J o r s ignibus ictus 
Vivit, et est vita nescius ips,-> s u a 

Ut tarnen hanc animo nubem dolor ipse removit, 

J E R P . 'Cum subit cuando se m e rep resen ta . 'Cum repeto 
lodern, cuando vuelvo ä a c o r d a r m e , e tc . ¡Tot cara t an tas n ren 
das a u e r , d a s , * G u « a , las l ä g r i m a s . W , casi a ^ n e c l el dTa" 
»Sahs apta, m im imaginacion ni el t i empo habian sido b ^ t a n t « 
p r o p o m o n a d o s para disponer mi m a r c h a ^ P e c / o r a 

ARG. Representa el poeta su amar -
go sentimiento luego q u e le intimaron 
la sentencia del de s t i e r ro , refiriendo 
MQ la mayor te rnura los suceso» de 

la última noche que estuvo en Roma, 
y I a 3 lagriman y sollozos de su m u j e r 



Et tandem sensus 1 convaluere mei, 
Alloquor extremum mcestos abiturus amicos 

Qui modo de multis unus et alter erant. 
Uxor amans 2 Hentern flens aeriùs ipsa tenebt t , 

Imbre per indignas usque cadente genas. 
Nata 3 procul Libycis aberat diversa sub oris, 

Nec poterai fati cert ioresse mei. 
Quòcumque adspiceres, luctus gemitusque sonabant, 

F o r m a q u e 4 n o n taciti funeris intus erat : 
Femina, v i rque , meo pueri quoque fune re 5 mcerent, 

Inqiic domo lacrymas angulus omnis habet. 
Si licet exemplis in parvo grandibus uti, 

H a e facies6 T r o j a , cùm caperetur , erat. 
J amque quiescebant7 voces hominumque canumque, 

Lunaque nocturnos alta rogebat equos. 
Hanc ego susp ic iens , s , et ab hac Capitolia cernens. 

Q u a nostro frustra juncta fuere Lar i 9 • 
Numina vicinis ha'bi tamia sedibus, inquam, 

Jamque oculis nuriquam tempia videnda meis, 
Dìque rel inquendi, quos urbs habet alta Quirini ; 

Este salutati tempus in omne mihi . 
El quanquam 1 0 serò clypeum post vu lne rasumo, 

1 Et sensus, y r ecobré mis sent idos , doy el ú l t imo á Dios. * Uxor 
amans, mi misma querida esposa llorando con la mayor amargu ra 
m e abrazaba, d e r r a m a n d o yo iguales lágrimas, v b a ñ a n d o un m a r 
de agua sus meji l las , que no merec ían ser manchadas con el llan-
to. 3 Nata, m i h i j a (Perila). 4 Formaque, y lo interior era una se-
mejanza de un público fune ra l . «Funere , por mi dest ierro. »Hcec 
facies, este era el aspecto de Troya . 7 Quiescebant, lio se o í a ni 
voz de h o m b r e , ni ladr idos de pe r ros , y la alta luna a p r e s u r a b a 
sus caballos neg ros . »Suspiciet is , l evantando liácia esta los ojos. 
9 Lari nostro, á m i casa, «o Et quanquam, y aunque tarde tomo el 
escudo despues de la her ida (esto es, aunque acudo ta rde á implorar 
vuestra protección dada la sentencia de mi dest ierro) . . . 

NOTAS. Capitolia, el Capitolio ó R o m a . Llámala alta por e s t a r s i tuada 
el m o n t e Capitol ino d e Roma, en d o n - en s iete collados : Avent ino , Colat ino, 
i e habia u n templo dedicado á J ú p i - Pala t ino , Esqui l ioo , Capitolino, Qu i r i 
te r . Pueden t ambién en t ende r se p o r nal 6 m o n t e Caballo, y el Jan icu lo . 
la palabra C a p i t o l i a los d e m á s t e m - Dice de Q u i r i n o , p o r q u e R ó m u l o , 
P íos . f undado r de R o m a , d e s p u e s de s o 

tan nostro, los l a r e s por la casa . elevación al t r ono , tomó el n o m b r e 
ürít alta, la elevada c iudad de de Quir ino. 

Aitameli banc odiis exonerate' fugam; 
Coslestique viro2 quis me decepent error, 

Dicite; p ro culpa ne scelus essepulet3 ' 
Ut quod vos scilis, pcena quoque sentiat auctor : 

r lacato possum non miser esse deo 
H a c prece adoravi superos ego : pluribus uxor, 

Singultii medios prapediente sonos. 
I l laetiam, ante lares passis prostrata capillis5 

Contigli exstinctos ore6 tremente focos- ' 
Multaque in aversos effudit verba Penates' 

Pro deplorato non va li iu.ra viro. 
Jamque moras spalium nox pracipi ia ta 7 negabat 

Versa que ab axe suo Parrhasis Arctos8 erat ' 
Quid facerem ? Blando patria} retinebar amore-

Ultima sed jussa nox erat il la f u g a . 
Ah ! quoties aliquo dixi properante : Quid urges9? 

Vel quo festines ire, vel unde vide. 
Ah 1 quoties certam me sum mentitus10 habere 

Horam, propos i to" q u a foret apta vi®, 
l e r linien tetigi ; ter sum revocatus : et ipse 

Indulgens ammo12 pes mihi tardus erat. 
Sape , vale dicto, rursus sum multa locutus ; 

Et quasi discedens oscula summa dedi. 
S a p e eadem mandala dedi : meque ipse fefelli 

Respiciens '3 oculis pignora cara meis. 
Denique, quid propero ?Scythia est, quo mittimur, inquam-

Roma rehnquenda est : utraque justa mora ' 4 est 

8Ef?neráte, haced que yo n o sea aborrecido en mi dest ierro *Cn> 

p i p i s ü i ü s s 
d e A r c a , d i a b a b i a d a d ° la vu el ta sobre su e!e *<Ju id 

2 ; das P«**V0Mentüu* Sum> "Proposite 
ffl -"[»dulgens animo » l i sonjeándome el gusto. »3R eZ9ciens 

¿ J & É ! . c a b i i a ü d r r L i c a o n ' 'ZST' ^ ¥ C 0 " e r l i d a « - t a 
rey d e Parras ia ¿ d e l e a d l a , fingen C ° n 8 l e l a C , ° n P 0 r D i a D a - • 



Uxor in a t e r n u m vivo mihi viva negatur 
El domus , ci fida dulcia membra* domùs , 

Q u o s q u e e g o fra terno dilexi more sodaies, 
0 mihi Theseà* pectora juncta fide ! 

Dum licet, amplec ta r ; nunquam fonasse licebil 
Ampliùs . In lucro , qua; datur hora , mihi est. 

Nec m o r a 3 ; sermonis verba imperfecta re l inquo, 
Complectens1 animo proxima q u o q u e meo. 

Dum loquor , et flemus, coelo mtidissimus alto 
Stella gravis nobis Lucifer5 ortus erat . 

Dividor liaud aliter, q u à m si mea membra rel inquam • 
Et pars ab rumpi corpore visa suo est 

Sic P r i amus 6 doluit , lune cùm in contrar ia versus 
Ultores habuit proditionis equus . 

T u m vero exori tur clamor gemitusque meorum, 
E t feriunt meesta pectora nuda m a n u s ; 

T u n c vero conjux , humer is abeuntis inhierens, 
Miscuit h a c lacrymis tristia dieta suis : 

Non poles avelli7 : s imul , ah 1 simul ibimus, inqui l ; 
Te sequar , et con jux exsulis exsul ero . 

E t mihi facta via est ; et me capit ultima tellus: 
Accedain8 profuga; sarcina parva rati 

detenerse en Roma que es la mejor). ' Dulcia membra, los ama-
dos hijos y amigos. » Fide Thesed, con la fidelidad de Teseo. 
3Nec mora, y sin de tenerme. *Complectens, abrazando de todo mi 
corazon á todos mis mas queridos. s Lucifer, el muy brillante lu-
cero de la mañana, estrella para mi infausta. 6 Sic Priamus, tal 
como el rnio fué el sentimiento de Priamo, cuando el traidor ca-
ballo vuelto contra Troya manifestó á los vengadores Griegos (esto 
es, á los Griegos que se" iban á vengar de Páris, el que por traición 
les habría robado áHelena) . 7Non potes avetli, no hay quien pueda 
de mi separarte . 8Accedam, serviré de poco peso a l a nave de un 
desterrado. . . 

Fide Thesed, fué Teseo hijo de 
Egeo, rey de Aténas, y tuvo la mas 
« t recha amistad con P i r i too , con 
^uien bajó á los infiernos para robar 
á Proserpina , y no le desamparó en 
sus mayores apuros. 

Priamus, último rey de los Troya-
nos , quienes dejaron ent rar por en-
gaño de Sinon en su ciudad un caba-

l o do madera de ei t raordinai ia gran 
deza, en cuya vientre estaban ocultó-
los m i s valerosos soldados de la Grt>-
cia : abrió el traidor Sinon las conca 
vidades del caballo, y saliendo la tro . 
pa incendió la ciudad de Troya . 

Ver sus in contraria, dice esto por-
que introducido el caballo en la mu-
dad bajo un falso pretexto de religlou 

Te jubet e patrià discedere C a s a r i s ira 
Me pietas1 : pietas hsec mihi C a s a r e r u . 

Talia tenlabat : sic et tentaverat ante : 
Vixque dedil3 vicias militate manus . 

Egredior (sine illud era t sine funere 3 ferri) 
Squalidus* immissis hirta per ora comis . 

Illa dolore5 mei lenebris nar ra tur oborlis, 
Semianimis media procubuisse domo. 

Utque resurrexil®, fcedatis Dulvere turpi 
Cr in ibus , et gelida membra levavil h u m o ; 

Se modo,, deserlos modo complorásse P e n a l e s ; 
Nomen el erepti s a p e vocásse viri : 

Nec gemuisse minùs, quàm si na t ave meumve 
Vidisset struclos corpus habere rogos7 : 

Et voluisse mor i ; moriendo pone re sensus* : 
Respecluque lamen non posuisse mei. 

Vivai ; et absentem, quoniam sic fata tu lcrunt 
Vivai, el auxilio sublevet usque suo ! 

«Mepietas, & mi c l amor quo le tengo, este sera para mí el César que 
m e m a n d e i r al destierro contigo. * Vixque dedit, y con dif icul taos« 
rindió po r su p roz ia ult i l idad. ¡Sine funere, ser l levado à en te r ra r 
en vida. "Squaliaus, desal iñado, con los cabellos sueltos por mi 
b a r b a d a ' c a r a . ¿Illa dolore, dicen que ella acongojada con el sen-
timiento de mi partida cayo sin sent ido. •Utque resurrexit, y luego 
que volvió en si. ,Rogos slructos, que mi cuerpo ó el de nuestra 
hija estaba ya sobre el monton de leña para ser q u e m a d o . 8 Po-
rgere sensús, de ja r de sentir con la muerte . 

por los Griegos, se convirtió contra 
tos incautos Trbyanos , puesto que por 
el caballa fué tomada la ciudad. 

Rogos slruclos habere, alude esta 

expresión i la cos tumbre que tenían 
los Romanos de qnemar los cadáveres. 
Véanse los Ritos, torno 2" , Exequias. 

E L E G I A IV 

Tingitur Oceano ' cusios Erymanth idos U r s a , 

INTERP. 'Tingitur Oceano, se baña e n e i Océano Bootes ,guarda 

ARG. Describe <?' ooeta su embar-
co, y hace una pintura -»e la tempes-
tad furiosa que experimento ¡w el m a r 
'ODIO, en la que dice que aun los MIJ-

III. 

mos marineros perdieron las espe-
ranzas de salir é pue r to , 

NOTAS. Cusios Erymanthidos, llá-
mase B o o t e s , V a q u e r o , Arctofliai 

3* 



yEquoreasque suo sidere' turbai aquas : 
Nos tamen Ionium2 non nostrà findimus a q u o r 

Sponte : sed audaces eogimur esse metu 
Me miserum ! quantis3 increscunt aquora ventis 

Erutaque ex imis fervei arena vadis! 
Monte nec inferior, p r o r a 4 puppique recurva! 

Insilit , et pictos verberat* unda deos. 
Pinea texta6 sonant ; pulsi stridore rudentes ' 

Aggemit et nostris ipsa carina malis 
Nàvita, confessus gelido pallore" timorem, 

Jam sequitur9 victam, non regit arte, ra'tem. 
Utque parum validus non profieienlia rector 

Gervicis regida frena remittit equo; 
Sic non quo voluit, sed quo rapii impètus u n d a 

Auriga ni video vela dedisse rati. 
Quòd nisi mutatas emiseril ^iolus auras, 

In loca jam nobis non adeunda ferar. ' 
Nani procul, Illyricis l avà de parie reliclis, 

Interdicta mihi cernitur Italia. 
Desinai in vetitas, q u a s o , con tendere" terras, 

K a y o r - t S i d e r e wo, con su influjo. »Iomum, el m a r 
G r e d a f P 3 r t e 6 1 M e d i t e r r á n e o , y está e n t r e ' s f c i h T y 

S á S m i í t 0 0 0 q u é f u r , I 0 ? 0 S ' " " -acanes se enc respan l a í 
S S a r e ° a , r e m o v i d a h a c e remolinos desde lós profun-
j ® ^ 1 ' ? o ! 'Prora, k la p r o a y á la encorvada p o p a , * Verbera! 
azota a los dioses p in tados . »Pinea texta, rechina el m a d e r a j e d¿ 
la nave . Rudentes puta, los cables rozados . e n ? a tril 
pal idez de su r o s t r o 'Sequitur, se de ja l levar de l a ' n a v e v e " ! 
cida (de los vientos y las olas), no la gob ie rna , e t c . "UtqTparZ, 
l l t T T Z q i í e ? J i n ! t ( V d e P ° c a a s i s t e n c i a s u é l t a l a s r i enda 
lanSl í« / .? a b du ro de boca. "Aurigam, q u e el m a r i n e r o 
«»Desinat contendere, d e j e n l a s olas de hacer esfuerzo por l levarme 

ó Arcluro una 'ons te lac ion boreal 
compuesta de t r f / n t a y ocho estrellas, 
de las cuales la una , que es de pri-
mera magni tud , parece como guia y 
guarda de la I'.rsa mayor . 

Prom Py/pique, proa se llama la 
pa r te an ter .or de los nav ios , y popa 
la posteriez. 

Píelos, en la popa de los navios 
solían poner p in turas 6 es ta tuas de 
«us dioses t u p i a r e s de las naves . 

Carina ipsa, la misma nave : si-
nécdoque, en vez de novit : la quilla 
p o r l a nave toda. 

Gelido pallore, metonimia; atri-
buye á la cansa lo que es propio dal 
efecto . 

Illyricis, los pueblos de Ejclavo-
n i a , si tuados en aquella región 1« 
Italia que mira al norte, y tieo* 4« 
por medio el mar Adriático 

Et mecum magno pareat aura deo1! 
Dum loquor, et cupio pariter, timeoque rovelli, 

Increpiiit quantis* viribus unda latus! 
Parcite, carulei , vos, parcite,numina ponti! 
_ Infestumque mihi sil satis esse Jovem3 . 

Vos animara* save fessam subducite5 morti, 
Si modo, qui periil, non periisse potest ! 

•Deo, á Augusto. »Quantis, con cuánto í m p e t u ha azotado a ola 
el cos t ado de la n a v e ! 'Jovem, Augusto. * A n i m a m , v ida. Sub-
ducite, l iber tad . 

ELEGIA X. LIB. IV. 

Ule ego, qui fuerim tenerorum lusor ' amorum 
Quem lcgis, ut nóris, accipe, posterità s. 

Sulmo mihi patria est.gelidis uberrimus5 undis, 
Millia qui novies distat ab u rbedecem. 

Editus liic ego sum : necnon, ut tempora nóris, 
Cùm cecidit falo cónsul uterque pari. 

Si quid3 id, a proavis usque est vetus ordinis heres, 
Non modo for tuna muñere factus, eques. 

Nec stirps* prima fui, genito jam fratre creatus, 
Qui tribus antè5 quater mensibus ortus erat. 

INTERP. « Lusor, que me divert í en escr ib i r . » Uberrimus, muv 
abundante en fuentes de agua f resca , la cual dista de Roma no-
venta mil pasos . JSi quid, el ó rden es : si quid est, esto es , sum 
eques, heres vetus ordinis usque a proavis, non factus modò muñere 
fortuna; y si es cosa de alguna es t imación , soy caballero antiguo 
del órden ecuestre por herenc ia aun de mis bisabuelos , no de poco 
t iempo áes ta par le hecho por los b ienes de la for tuna . V e s t i r o s 
ni fui el pr imogéni to . * Tribus antè, un año ántes . ' 

ARG. Ins t ruye al lector del lugar 
de su nac imiento , y de los cónsules 

}ue hsbia al tiempo de é l : da cuonta 
el tenor de su vida, y de los trabajos 

de su dest ierro, los que dice se ali-
vian únicamente con la poesía. 

NOTAS. Sulmo, la ciudad de Sul-
mona de los Pelignos en la I t a l i a , 
« t u a d a cerca del mar Adriático. 

Contul ulerque, los dos cónsules. 

Estos eran Hircio y Pansa, los cuales 
peleando cerca d s Módena contra An-
tonio, á quien e. seuado romano había 
declarado por enemigo, fueron m u e r -
tos. De es to se infiere que Ovidio na-
ció en el aüo de 710 de la fundación 
de Roma, porque en este mismo año 
sucedió la muer te do estos dos COD-
sules 
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Lucifer ' amborum natalibus adfuit idem * 
Una celebrala est per duo5 liba dies. 

HKC est5 armifera; festis de quinque Minerva , 
Qua; fieri pugna prima cruenta solet. 

Protinus excolimur* teneri, curàque parentis 
Imus ad insignes5 urbis ab arte viros. 

Frater8 ad eloquium viridi lendebat ab asvo, 
Fonia verbosi nalus ad arma fori. 

At milii jam puero ccelest'ia7 sacra placebant • 
l n q u e s u u m furlim Musa trahebat opus. 

S a p e pater dixit : Studium quid inutile tentas? 
Mceonides nullas ipsereliquit opes. 

Motus eram dictis : totoque'Helicone relicto, 
Scribere conabar verba soluta 'modis. 

Sponte'0 sua carmen numeros veniebat ad aptos : 
Et , quod tentabam dicere, versus erat-

« Lucifer, un mismo día . *Per dúo, por dos sacrificios. 5 Hatc est, 
este es, de las c inco fiestas de la g u e r r e r a Minerva , el dia en que 
se ce l eb rában los p r i m e r o s juegos de los g lad iadores . 4 E x c o h m u r , 
nos ins t ruyen en la n iñez . ¿Insignes, c é l eb re s en la enseñanza . • Fra-
ter, mi h e r m a n o se inc l inaba á la e locuencia desde sus t iernos 
años ,nac ido p a r a l a de fensa d é l a s cansas q u e se re la tan en el foro . 
' Ccelestia la divina p o e s í a , y la incl inación á ella m e a r ras t raba 
á hace r versos ¿hur t ad i l l a s . »Totoqut, y d e j a d a del t odo la poseía. 
» Verba soluta, en p rosa , '" Sponte, n a t u r a l m e n t e me venían los 
"erso.s á su jus ta m e d i d a . . . 

Per dúo lila : libum propiamente 
(significa la loria hecha de harina, miel 
y aceite q u e otrecian en los sacrificios 
y con especialidad en los que hacían 
cuando nacía alguno. 

Minerva, celebraban los Romanos 
en el dia 19 de Marzo unas fiestas á 
la diosa Miucrva con el nombre de 
Quinquatria, porque duraban cinco 
d i a s : el segundo dia de estas fiestas, 
que era el dia 20 de Marzo, e ra san-
griento, porque en él se tenian los 
juegos do los gladiadores. En el pr i-
mero no se tenian dichos juegos . 

Fraler, este e r a Lucio Ovidio Na-
ton. 

Caleslia, llámala asi porque la poesía 
parece que en si contiene alguna coa» 

sobrenatural, como lo da á entender 
Marco Tulio cuando dice en su ora-
cion á favor del poeta Arquias : 
Poetam quasi divino quodam 
spirilu affiori. V poco despues dice 
que Enio llama sagrados á ios poetas : 
quid quasi deorum uliquo dono at-
que muñere commendali nobis esse 
videanlur. 

Inque, dice e s t o , porque su p a d r e 
no podía l levar que se dedicase 4 la 
poesía. 

Mceonides, Homero, natural de Meo-
nía, pr incipe de los poetas gr iegos . 

Ilelicone, un mon te consagrado » 
las Musas. 

Purpura, véanse los Ritos, tomo 
retidos. 

Interea, tacito passu« labenlibusannis, 
Liberior fratri sumpla mihique toga 1 est; 

Indui turque humeris cum lato purpura 3 d a v o ; 
Et studium 4 nobis, quod fuit ante, manet. 

Jamque decem vitas fraler geminaverat5 annos, 
Cùm perii; et ccepi parte carere mei. 

Cepimus el tenera; primos aslalis6 honores, 
Deque viris quondam pars iribus una fui. 

Curia reslabat7 : d a v i mensura 8 coacla est • 
Majus eral nostris viribus illud onus, 

Nec pal iens9 corpus, nec mens fuit apta labori, 
Sollicilaeque fugax ambitionis eram 

Et petere Aoni® suadebant tuta sorores 
Olia, judicio sempcr amata meo. 

Temporis illius colui fovique poetas; 
Quotque aderant vates1 0 , rebar adesse deos. 

S a p e suas volucres leget milii grandior sevo, 
Quasque necetserpens, q u a juvet herba , Macer 

Siepe suos solitus recitare P r o p e r t i u s " ignes, 

1 Tácito pasfu, insensiblemente . »Liberar toga, t omamos mi her-
m a n o y yo la toga l ibera, ó viri l , sLulo purpura, la b a n d a lat i -
clavia de p ú r p u r a . '•> Studium, inclinf.cion. s Geminaverat, había 
ya cumpl ido ve in te años. »Primos ce/atis, las p r i m e r a s dignidades 
de la edad juven i l . ''Curia restaba/, me fa l taba el ser senador . 
»Clavi mensura, me abs tuve de la J ignidad de senador . $Patiens, 
ni mi c u e r p o e r a robus to , ni mi án imo á propósito para este tra-
ba jo , y hu ía de la congojosa ambic ión; y las Musas me aconseja-
ban buscase el descanso seguro , que s iempre prefer í en m i d ic támen. 
"> Vates, poe tas . ''Propertius, P roperc io sus amores . 

Honores, las dignidades q u e daban 
i los jóvenes, e ran el ser ediles, 
cuestores, t r iunviros y algunas o t r a s . 

Clavi mensura, significa propia-
mente la banda q u e llevaban los s e -
uadores . Dice, pues , el poeta, q u e 
se habia abstenido de esta dignidad 
por ser una carga superior i sus fuer-
zas, por lo que habia estrechado y re -
ducido lo ancho de la banda, que es 
lo que l i teralmente significan las pa-
labras : mensura clavi coacla est. 
Y no se opone i esto lo que arriba 
acaba de decir : Induiturque hume-
ris cum lato purpura clavo, jiuea 

en esto no da i entender q u e fuese y j 
do hecho senador, sino que por pri-
vilegio se la habian concedido, como 
para disponerle al orden senatorio. 

Aonia sorores, las Musas, llama 
das asi de la región montuosa de Be« 
cia, consagrada á ellas. 

Macer, Lucio Emilio Macer fué na-
tural de Verona, y escribió en verso 
la historia natural de las aves, ser-
pientes, yerbas, e tc . 

Propertius, Sexto Aurelio Proper-
cio, caballero romano, aunque nacida 
en Umbría. 

3 . . 
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J u r e sodalitii qui mihi junc lus erat . 
P o n l i c u s 1 he roo , Bassus quoque c larus iambo, 

Dulcia conviclùs membra fuere mei. 
Et tenuit nostras nunierosus* I lo ra t iu s aures , 

Dum feri i 3 Ausonia ca rmina culla lyrà. 
Yirgil ium v i d i l a n t ù m : nec avara Tibul lo 

T e m p u s amic i t i» f a t a 4 dedere me®. 
Successor fuit hic libi, Gal le ; Proper t ius illi; 

Quar lus ab his serie temporis ipse fui . 
Utque ego majores , sic me coluere minores : 

Notaque non ta rdè facta Thal ia m e a 5 est. 
Carmina cùm p r imùm populo juvenil ia legi, 

Barba r e s e d a mihi bisvesemelve fui t . 
Moverat ingenium totani cantata per u rbem 

N o m i n e 6 non vero dieta Cor inna mihi . 
Multa quidem scripsi : sed quae vitiosa putavi 

Emenda tu r i s i gn ibus ip se dedi. 
T u m quoque cùm f u g e r e m ' , quaedam placitura c r e m a t i , 

I r a tus s tudio carmin ibusque meis. 
Molle, Cupidineis nec inexpugnabi le telis 

C o r 8 mihi , quodque levis causa moveret , erat . 
Cùm lamen hocessem, min imoque accenderer igni, 

N o m i n e sub nostro fabula nu l l a 9 fuil . 
Pasne mihi puero nec digna, nec utilis uxor 

Est data : q u a tempus per breve nupta fuil 
Uli successit , quamvis sine crimine, con jux , 

Non tarnen1 0 in nostro firma fu tu ra toro 

1 Ponticus, .os poetas Pónlico y Baso, esclarecidos uno en el verso 
exámetro v el otro en el yámbico . 'Numerosus, cautivó mis oídos 
el armonioso Horacio. 3Dum ferit, cuando cantaba sus exquisitos 
versos líricos latinos. * Nec fata, ni la avarienta muer te . * Thalia 
mea, mi Musa no tardó en hacerse famosa. 8 Nomine , con nombre 
supuesto. ' Cüm fugerem, al salir des te r rado . *Cor molle. un co-
razon tierno y no insensible á las flechas de Cupido. »Fabula nulla, 
no se contó de mi enredo alguno. '"Non lamen, que no había de 
estar mucho t iempo casada conmigo. . . 

Ponlicus, escribió Póntico en ver- Ovidio de pocos «Dos. 
to heróico 1« guer ra de Tébas. Galle, Corneüo Galo Este también 

Nec Jala, dice es to , porque el fué poeta, 
poeta t i t u l o mur ió jóven, y siendo 

TRI S T I A . 1 0 3 

Ultima, q u a mecum seros permansi t in ani 'os , 
Sust inui t con jux exsulis esse viri. 

Filia me pr ima mea bis fcecunda juventà , 
Sed non ex u n o c o n j u g e , fecit avum. 

E t j a m 1 compiera i g e n i t o r s u a fata, novemque® 
Àddiderat lustris al tera lustra novelli . 

Non aliter (levi, quàm me fleturus ademplum 
Ille f u i t : mairi p rox ima 3 jus ta tuli. 

Felices ambo, tempesti v è q u e 4 sepul t i , 
Ante diem pcenae quòd periere mea; ! 

Me q u o q u e felicem, quòd non viventibus* illis 
Sum miser , et de me quòd d o l u e r e 6 n ih i l ! 

Si lamen exst inct is7 a l iquid, nisi n o m i n a 8 , restai , 
Et graci l is9 s t ruclos e f fug i tumbra r o g o s ; 

Fama , parentales , si vos mea contigit , umbra ; 1 0 , 
Et sunt in Slygio cr imina nostra foro 11 ; 

Scile, precor , causam (nec v o s m i h i fal lere fas est) 
E r r o r e m jussa;, non scelus, esse fugas. 

M a n i b u s 2 1 id salis esl : ad v o s 1 3 s tudiosa reverlor 
Pec tora , qui vita; quasrilis acta mete. 

J a m milii canities, pulsis mel ior ibus ann is , 
Venera i , ant iquas miscuera tque comas : 

Pos tque meos or tus Pisasà v inc tus 1 4 oliva 
Astulerat decies oriemia viclor eques : 

*Et jam, y ya liabia muer to mi padre . *Novemque, y hab ia cum-
plido noventa años. *Matri proxima, hice las exequias de mi ma-
dre inmedia tamente . *Tempeslivéque, y muer tos a buen t i empo, 
porque mur ieron ánles del d i a d e mi dest ierro . *Non vivenlibus, no 
en v i d a d e ellos. »Doluere, no les di sent imiento . 7 Exst inc t i s , des-
ames de muer tos . *Nisi nomina, ademas de la fama. 3Et gracilis, 
y el espíritu sutil evita la leña preparada para quemar el cuerpo 
(esto es, el a lma es inmortal). *o Umbrce, ó a lmas de mis padres. 
" In Slygio foro, en el tribunal del infierno. 13 Manibus, basta 
esto para excusarme con las almas de mis difuntos. 13 Ad vos, á 
vosotros, apasionados lectores mios, que deseáis, etc. , 4Pís®á vinc-
tus, y el vencedor coronado de la oliva de Pisa, habia conseguido 

Lustra, cada lustro son cinco atios, en los juegos olímpicos eran corona-
por lo que diez y ocho lustros compo- dos con ramos de oliva del campo de 
nen los noventa años . Pisa en el Peloponeso. Estos juegos 

Nisi, lo mismo que prceter. se hacían de cinco eu cinco años, por 
Olioá, los que salían vencedorea lo <jue contaban el tiempo por olim> 
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Cum, mans Euxini posilos ad lava , Tomilas 
Quare re me las i pri nei pis i ra jubel . 

Causa1 m e a cunclis nimiùm quoque nota r u i n a 
Indicio non est testificanda meo. 

Quid referam comi tumque 2 nefas , famulosque nocentes? 
Ipsá mulla tuli non leviora fuga. 

Indignata 3 malis mens est succumbere, seque 
Prast i t i t invictam viribus usa suis : 

Oblitusque mei, duc laque per olia vi la , 
Insol i t i cepi4 t empor i sa rma manu. 

Totque tuli terrà casus pelagoque, quot inter 1 

Occullum stel la conspicuumque polum. 
Tacta mihi 6 tandem longis erroribus acto 

Juncia pharetratis Sarmalis ora Getis. 
Hìc ego, unitimis quarnvis circumsoner7 armis, 

Trislia, quo possum, carmine fata levo. 
Quod quamvis nemo est, cujus referatur ad aures, 

Sic lamen absumo 8 , decipioque diem. 
Ergo, quòd vivo, durisque laboribus obsto, 

Nec me sollicita t a d i a 9 lucís liabent; 
Gralia, Musa, libi : nam tu solatia p rabes 

Tu c u r a requies, tu medicina mali, 

diez veces los premios . 'Causa, la causa de mi destierro, demasiado 
notor ia á todos , no neces i ta confirmarse con mi test imonio. *Co-
mitumque, y la ma ldad d e los que m e acompañaron al dest ierro. 
*Indignata, no tuvo á bien mi corazon rendirse á ios infortunios. 
'•Insolitd cepi, me a rmé de paciencia , contra lo que tenia de cos-
tumbre . s Quot inter, c o m o estrel las hay en t r e el polo ártico y el 
antár t ioo. » Tacta mihi, despues de habe r andado vagando po r 
muchos descaminos llegué á la región de S a r m a c i a . 7 Circumso-
ner, me a turde el es t répi to de las, etc. »Absumo, engaño y entre-
tengo el d ia . »Nec tcedia, ni m e dejo poseer de hast io de m i t raba-
josa v ida . . 

piadas, y asi es ftcll entender el pen 
Sarniento del poeta, que es decir que 
tenia ya mas de cincuenta aflos. 

Arma temporit, llama á la pacien-
cia arma del tiempo, porque cuando 
una desgracia no puede r eme liarse, 
la hace mas llevadera la paciencia , 
•onforme al dicho de Horacio en la 

oda 24 del libro l " i Virgilio : Du 
r u m , sed levius fit patitnliá, quid-
quid corrigere est nefas. 

Occullum, llamaba oculto al an ta r -
tico, porque para él lo estaba haliáB' 
dose en aquella t ierra. 

Totque, hipérbole. 

DE P O N I O . 

Tu dux , tu Comes es : tu nos abducis * ab Islro, 
In medioque mihi das Hel icone 2 locum. 

Tu mihi (quod r a r u m ) vivo sublimededist i 
Nomen, ab exsequiis3 quod dare fama solet. 

Nec, qui detreclat p rasen t ia , livor iniquo 
Ullum de noslris dente momordit opus : 

Nani lulerint magnos c ù m 4 s acu la nostra poetas, 
Non fuit ingenio fama maligna meo. 

Cumque ego p r aponam mul tosmihi , non minor illis 
Dicor , et in loto p lu r imus 5 orbe legor. 

Si quid liabent igilur vatum prasagia veri, 
Prol inus ut moriar , non ero, terra, tuus. 

Sive favore tuli, sive hanc ego Carminefamam 
Jure, ' tibi grates, candide lector, ago. 

én1?edu'Vn-a
m%SACaS fUer-a- de, los Ton?itas- 1 Medio Helicón?, emre l a . Musas. 3 46 exsequtis, d e spues d é l a m u e r t e . ^Nam cüm. 

Z ^ t r 1 ! h a b ' d , ° - e " m , e s l r o s i S l 0 S r a D d e s P°e t a s . s / W mus, soy le ído de much í s imos , 

I J a ^ ' e m, r H ^ 1 i P r r ? b i ° r p r 6 T 1 a l , d e a n l ™ , P o r dice el poeta que 
« L m i ! L ' C o m ° e l a , m a l a M u s s l e saca fuera de su destierro, 
está mas bien donde piensa que don- y le da lugar en ' I lclicon. 

E P I S T I I L I B . I . DE PONTO AD MAXIMUM. 

Maxime, qui tanti mensuram nominis imples *, 
Et geminas animi nobilitate gerius; 

Qui nasci ul posses, quamvis cecidere trecenti, 
Non om.ies Fabios abstulit una 2 dies; 

v imples, que haces igual tu nombre con las obras 
y das doble lnstre a tu l inaje con la nobleza de tu co razon . »Non 
una, no m u r i e r o n todos los Fabios en un dia . . . 

l pn A , f , G ' ^ e m J P ' U p 0 e U b
J

e n e , r 0 P , i f a interponga p o r él su m» 
lab T o z a s , r m

P ! n r - m e d ' ° , d e , s u s , d i ; l c i o n c o n A u S u A * de que se 
m f n S n d o ^ e l T e ^ ^ r r ' ^ ¡ « ^ - " m é n o . 

T I L T I L ™ L ' F " , D E S L E R T FS'OTAS. Non omnes, h a b i e n d o i d o 

s e u ü m i L t o l r a n S < , e ' ' ü g a r ' , e l * l a K u e r " d e T o s c i " " c ° " > r a 1»' Ve-
MtoTe r e s u l t f v T ü " ® d<? t 0 d ° y o n l e , < 3 0 6 P e r s o n a s d e l a * » « « » esto le resul ta , y por u l t imo le s u - los Fa l ios , quedó en su casa uno solo 



Forsitan, h a c a q u o mittatur epistola, q u a r a s , 
Quiqueloquar tecum, cert ioresse velis 

Hei mihi! quid faciam? vereor ne, nomine lector 
Durus et a versa ' cetera mente legas. 

Videril h a c si quis; libi mescripsissefateri 
Audebo, el propriis ingemuisse malis? 

Viderit, audebo tibi scripsisse fateri, 
Atque modum cu lpa notificare2 mese. 

Qu.1, cum me poena dignum graviore fuisse 
Confitear, possum vix graviora pati. 

Hostibus in mediis interque pericula versor, 
Tanquam cum patria pax sit adempia mihi 

Qui, mor t i s savo geminent ut vulnere causas 
Omnia vipereo spicula felle linunl 

H i s ' e q u e s instructus perierrita mania lustrat, 
More lupi ciausas circumeuntis oves 

At semel inlentus nervo levisarcus 4 equino, 
Vincula semper habens irresoluta, manet. 

Tecla rigent5 fixis veluti vallata sagiltis, 
Por taque vix firma summovet arma sera. 

Adde loci8 faciem nec f rondenec arbore tecti, 
Et quòd iners hiemi cor.tinualur hiems. 

Hie mepugnantem cum frigore, cumque sagiltis, 
Cirmque meo fato, quarta fatigat.7 hierns. 

Fine careni l a c r y m a , nisi c ù m 8 stupor obstitit il lis, 
Et similis morti pectora torpor habet. 

'Durus et aversd, con repugnanc ia y disgusto. * Notificare, y te 
he manifes tado el exceso de mi deli to. ' His (id est, spiculis), a r -
mado de estas sae tas recorre los muros , que atemoriza á m a n e r a 
del lobo, e tc . 4 Arcus intentus, el ligero arco una vez t irante con 
la cue rda de cerdas de caballo, permanece s iempre sin aflojarse 
1Tectarigent, causan hor ror los techos de las casas, como rodea-
Jos de saetas c lavadas en ellos, y la puer ta de la ciudad con dificul-
tad nos def iende de las a r m a s con sus firmes cer ro jos . • A d d e 
loci, j un ta á esto el aspecto de este sitio, donde no reverdece ni 
yerba ni árbol , y en el que un dilatado invierno se da la m a n o con 
otro. 7 Quarta fatiqat, hace ya c u a t r o años que peleo aqu í con, 
etc. 8 N i s i cüm, sino cuando el asombro las d e t i e n e , y un entor-
pecimiento semejan te á la muer t e se apodera de mi corazon.. . 

por su corta edad, y habiendo muer to guerra , el único que quedó propagó 
aa un día todos los otros Fabios en la oespues esta familia 

Felicem Niobem, quamvis tot funera vidit 
Q u a posuit sensum, saxea ' facta, mal'i ! 

Vos quoque felices, quarum clamanlia* frairem 
Cornee velava populus ora novo ' 

Me ego sum, lignum qui non admillar in ullum • 
Ille ego sum, frustra qui lapis esse velini 

lpsa Medusa oculis veniat licèi obvia3 nostris 
Amiltat viresipsa Medusa suas. ' 

Vivemus, ut sensu nunquam careamus amaro 
Et gravior longà fit mea p a n a mora. 

Sic mconsumplum Tityi semperque renascens 
Non spent, ut possit s a p e perire, jecur . 

At puto , cumrequies medicinaque publica c u r a 
boninus adesi, solilis nox venit orba malis 

S o m m a 6 me terreni veros imitantia casus, 
H-t vigilant sensus in mea damila mei. 
! 6 8 J S a r m a l l c a s v ' deor vitare sagittas 
Aul dare captivasad fera vincla manus 

Aut, ubi decipior melioris imaginesomni 
Aspicio pa t r ia l eda relieta m e a . 

Et modo yobiscum.quos sum veneratus, amici, 
i l i modo cum cara conjuge, multa loquor. 

Sic ubi percepta est brevis el non vera voluptas 
fejor ab admonilu 7 fit stalus iste boni 

1 M I Ü 
Pelicem Niobem, N i o b e , hija de 

Tínta lo y Taigeta, y m u j e r de Anfión, 
siete hijos y siete h i j a s ; y poí 

•»berse burlado de Diana 'porque 
era esteril, quitó esta diosa la vida i 
su» catorce hijos, y fingen los poeU» 
que i la madre la convirtió en piedra. 
i=0 / , ? " T v , l a s l r e s Cebades ó hi-
jas del sol, llamadas Faetusa, Lam-
peiusa y Lainperie , hermanas de Fae-

toute, por tanto llorar la muer te de 
á l amos '™ 3 " 0 ' f U e r ° n c o n v e r l i c l > s en 

Tityi, de Tic io . Esto fué hijo de 
Júpiter y de Elara, al cual por haber 
injur iado á Latóna le quitó la vida 
Apolo, y fué arrojado al infierno, en 
donde un buitre le despedaza siem 
pre las ent rañas , sin acabar jamas da 
consumírselas. ' 
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Sive dies1 igilur caput hoc miserabile cemi t , 
Sive pruinosi noclis aguntur equi ; 

Sic mea perpetuis liquefiunt pectora curis, 
Ignibus admotis ut nova cera solel. 

Saepeprecor mortem, mortem quoque 1 deprecor idem, 
Ne mea Sarmaticum contegat ossasoluin. 

Cùm subii, Augusti q u a sit clementia, credo 
f o l l i a naufragiis l i l lora3 posse dari. 

Cùm video quàm sint mea fata tenacia, f rangor*; 
Spesque levis magno vieta timore cadi l a . 

Nec tamen ulterius quidquam sperove precorve, 
Quàm malè mutato posse carere 6 loco. 

Authoc , au tn ih i l e s t , pro me tentare modesté 
Gratia quod 7 salvo vestra pudore queat. 

•Sive dies, ó ya pues el d ia ve esta mi vida miserable , 6 ya sean 
agitados los escarchados cabal los de la noche (esto es, ó ya l lega 
là noche , que es causa d e la escarcha) . *Mortem quoque, yo mismo 
¡a rehuso , porque no queden mis huesos sepul tados en là t ie r ra d e 
Sarmacia . 3 Mollia litlora, que .se m e p u e d e concede r un lugar 
mas benigno para tni des t ier ro (alegoría). '»Frangor, me acobardo 
*Cadit, decae . 'Posse carere, que p o d e r s a l i r d e este lugar que por 
mi desdicha he t rocado por mi pa t r i a ; otros, que poder pasar á 
otro lugar , aunque sea también malo . »Quod gratia, lo que sin 
perjuicio de tu modes t ia p u e d e intentar tu val imiento con el César. 

E P I S T . I . LIB. I I . AD GERMANICUM CjESAREM. 

Huc quoque Cesarei pervenit fama i r iumphi 1 , 
Languida2 quo fessi vix venil aura Noli. 

Nil fore dulce mihi Scythicá regione pulavi , 
Jam minùs hic odio esl, quàm fuit antè, locus. 

INTERP. 1Cresarei triumphi, del t r iunfo del César. 1 Langui-
ta, á donde apénas llega el débil soplo de l fatigado viento sud . 

ARG. Pondera el gozo que le causó concedan á Tiberio mas dilatada vida, 
b noticia del triunfo de Tiberio Ne- NOTAS. Ccciarei, honró el senado 
ron : alaba la clemencia del César, es- al César con la ovacion, porque su-
perando de él, que puesto que tan jetó al Ilirico y la Panonia. 
piadoso había sido con los prisioneros Languida, dice esto por la muy 
de guerra , lo seria mas bien con ál . grande distancia que hay desde Roma 
Por último suplica i los dioses que al Poato Bulino. 

DB P O N T O . 4 0 9 

Tandem aliquid, pulsa curarum nube, serenum 
Vidi, forum® verba1 dedique me®. 

Nolit u t 1 ulla mihi contingere gaudia C®sar, 
Velie potesteuivis3 l i s e tamen una dari. 

Di quoque, u l a c u n c t i s liilari pietate colantur, 
Tristitiain poni4 per sua festa jubent. 

Dedique, quod certus furor® est audere fateri, 
Hac ego l®litià,si velet6 ipse, f ruar 

Juppiter ulilibusquoties juvat imbribus a g r o s ' , 
Mixta tenax segeti crescere lappa8 solet. 

Nos quoque frugiferum sentimus9 , inutilis herba, 
Numen ; et invila s®pe juvamur 1 0 ope. 

Gaudia C®sare® mentis pro p a r i e " virili 
Sunt mea ; p r iva t i " nil habet illa domus. 

Gratia Fama, tibi : per quam spedata triumphi 
Incluso mediis est mihi pompa Getis. 

Ind ice te didici, nuper visenda coìsse 
Innúmeras gentes ad ducis o ra 1 3 sui. 

Quaequecapit vastis immensum " meenibus orbem, 
flospitns Romani vix habuisse locujm. 

Tu mihi narrasti, cùm multis lucibus 15 antè 
Fuderi t assiduas nubilus Auster aquas, 

Numi ne coelesti Solem fulsisse serenum, 

' Fortuna verba, y he engañado á mi desgraciada suer te . » N o l i t 
de X » ! i q U I ? ; Cuivis, que cua lqu ie ra que sea d i s f ru t e 

0 n ! g r Í f d ? esÍe
J
tr,uní?- 4 Tristiliam poni, que no h a y tr is-

teza en sus fes tvtdades. *Certus furor, e s m a n i f i e s t a locura.» S í 
T . 1 0 ? r ( ? 1 , i b a - ' J u v a l a 9 r o s > U t i l i z a los 

campos . 8 Tenax lappa, el tenaz lampazo. 9 F r u g i f e r u m sentimus 
Z l e p m r v e c 0 s a inf luencia . «> InvilA "jLamur a u n 
nü nn r f l Í . S f f -SOy f a v o r f i C ' d ° - " Pro parte, en cuanto está d e 
mi par te . «»Pr.vati, que no se comun ique á los demás . "Adora á 

f . P J ¡ e A e " c ' a d e TXn?. s ,u c a ,P i l a , n - "Immensum, una i n m e n s a m ú l -g- Dt.eS- "Mullís luctíus, hab iendo muchos d ia san tes e l n t -
buloso viento sud ar ro jado copiosas l luvias. . . 

Fortuna, da á entender q u e es-
tando siempre afligido, hakia tenido 
sumo gozo con la noticia del triunfo 
de Tiberio. 

Tenax, esta es la yerba llamada 
ampazo , ó por otro nombre amor del 

III. 

hortelano, cuyas ramas se clavan 
muy fácilmente en la ropa, y con di-
ficultad se desenredan, po r ' cuya ra 
zon da el poeta á esta yerba el bello 
epíteto de tewx. 

i 
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Cuin populi vu Ili conveniente1 die 
Alque iia» v.ctorem cum magna vocis honore, 

liellica laudatis dona dedisse viris • 
Claraque sumpturum pietas insignia vestes, 

J ura pnus sanctis imposuisse focis • 
Justi t iamque sui castè placasse parentis 

Ilio q u a templum pectore4 semper habet. 
Quaque «erit, felix adjectum5 plausibus omen, 

baxaque roratis erubuisse rosis 
I roti nus argento versos imitantia muros, 

Barbara cum victis oppida ' lata viris 
r iuminaque , et montes, et in altis pascua silvis 

Armaque cum telis in s t rue 8 mixta suis • 
Deq u e triu m p h a lo 9 , quod sol incenderit, auro 

Aurea Romani tecta fuisse fori. 

'Conveniente, conformándose el dia. »Atoue ita v m,P «I „„„ 
dor con g rande alabanza del valor de lossoldados r e p a r t i ó l o , Z t 
míos mil i tares á los que fue ron elogiados! y que e s t a d o va1?T¡" 
h e n o p a r a ponerse as bri l lantes i n s i g n i a l f & t r i u n f a v e r t i d o 
J Justtíiam, y que habia hon rado re l ig iosamente á H 
cuya estatua habia dedicado su padre S 

tr iunfo las imágenes de plata de los pueblos b X r o s que r "ore 
sentaban los muros a r ru inados . • In strue, en e t roféo s n ? , ! 
tnumphato.y que ascasas de lap lazadeRomahabianAparec ido So 

q U e d 301 C ° m U n Í C Ó a l oro q u P e S a ° í t 

,um magna, siempre que sallan 
en triunfo los grandes capitanes, ala-
baban el valor de los soldados que con 
mas denuedo se babian portado en la 
batalla, y a esto alude el vocis honore 
del poeta. 

Bdlica ¡lona, estos premios eran 
dé los despojos de los enemigos ; y se 
reducían á lanzas, collares, sortijas y 
•ilras cosas de las que habian lomado 
á sus enemigos. 

Pidas vestes, este vestido triunfal 
» de gala era la túnica palmata y la 
'Oga pintada : la túnica palmata em 

. e n 5 a c n a d a . J r tenia una baoda 
bordada de oro de «uchura de la 
palma de la mano por ouya ra zoo se 
le dio el nombre de palmata : y | a t0 ( (« 
pintada tema también muchas labores 
de purpura y de oro. Las insignias 
eran una corona do laurel, un ramo 
que llevaban en la mano, y un cora-
zón de oro, ó de plata, que se ponían 
en el pecho. h 

Versos, en vez de cvtrsos. 
In strue, en los triunfos iban las 

armas hacinadas, ó puestas de mon 
ton unas sobre oirás. 

DK P O M O 

Totque tulisse* duces captivis addita colli« 
Vincula, p a n e hostes quot satis esse fuit. 

Maxima pars horum vitam veniamque tulerunt • 
In quibus et belli summa caputque Ba to ' 

Cur ego posse negem minui mihi numinis3 iram 
Cum videam mites hostibus esse deos? 

Pertulit hue idem nobis, Germanice, rumor, 
Oppida sub titulo nominis isse4 lui, 

Atque ea te contra, nec muri mole, nac armis, 
Nec satis ingenio5 tuta fuisse loci 

Di tibi dent annos I a te nam cetera sumes 
Sint modo virtuti tempora longa tua 

Quod precor eveniet, sun tqu iddam« oracula vatum • 
Warn Deus optanti prospera signa dedit 

Te-quoque victorem Tarpeias scandere in ' a rces 7 

Lata coronatisRoma videbit equis : 
Maturosque8 Pa te rna l i spectabit honores, 

Gaudia percipiens, q u a dedit ipse su i s ' 
J am nunc 9 h a c a me, juvenum belloque togâque 

Maxime, dicta tibi vaticinante nota. 
Hunc quoque carminibus referam fonasse t r iumphurn, 

bulliciat nostris si modo vita10 malis, 

JlÁVl r 6' el,Órden es : Totque duces tulisse vincula addita 
colhs captrns, quot parné satis fuá esse hostes, v que l levaron en 
sus caut ivos cuellos las prisiones tantos cap i tanes , cuantos ca»i 
na v r ^ I i n P I r a / ° i m a r " " e j * \ r c ' t 0 - 3 b!lli . Baton, el pr inc -
pal y el t odo de la gue r r a . 3 Numinis, del César , v Oppida iss-
1 « ' levadas en el triunfo las es ta tuas ó m o d e l o s T tos c fü l 
dad es. »Ingenio, po r su s i tuación. • Sunt quiddam, algo suelen 
S „ ° S v a l ! c f D ' 0 ® . ( l e . ' 0 8 poetas. Jhi arces, al monte C a p i t o l i o 
»Maturos, ve ra as dignidades q u e ob tendrás en la edad m a d u r a ' 

Jam nunc ó rden : O máxime juvenum belloque togáque nlt 
\am tec dieta tibi a me vaticinante. O tú que e f l o s nego-
cios mil . tares y civiles eres el mas esclarecido de los jóvenes , apun t a 
desde aho ra lo que yo vat ic inando te acabo de d e c i r . ' " S i w ' d l F v t t a ' 
si es que me queda la vida despues de mis desgracias ' 

Jhto, capitan de los Dálmatas, que 
ebiendo la vida i Tiberio consiguió 
s él el perdón. 
Deos, Augusto y Tiberio. 
Deus, Apolo. 
Arces Tarpeias, llamóse Tarpeyo 

el monte Capiloiino, porque los Sabi-
nos quitaron la vida allí á una de las 
vírgenes vestales llamada Tarpeya, 
la cual con traición habia entregado á 
los enemigos aquel sitio. 



P . O V I D I I 

Imbuero Scylhicas si non priüs* ipse saginas, 
Abstuleritque ferox hoe capul ense Geles. 

Quod si, me salvo, dabilur libi laurea templis, 
Omnia bis d ices 1 vera fuisse mea. 

»Si non priüs, si p r imero no fue re yo t r a spasado con las saetas de 
los Escitas. »Bis dices, d i rás que por dos veces lian salido verda-
deros mis pronóst icos . 

Bis dices dice esto porque en la ra so to pronostica á Germánico. « 
elegía II de! lib. IV de los Tristes, ambos lo consiguieron, 
pionoslicó el triunfo á Tiberio, y aho-

EPIST IX . AD COTYM. 

Regia progenies, cu i 1 nobililatis origo 
Nomen in Eumolpi pervenil usque, Coty ; 

Fama loquax vestras si jam pervenit ad aure's, 
Me tibí finitimi parte jacere* soli : 

Supplicis exaudi, juvenum mitissime, vocem, 
Quamque potes profugo ( narn potes) affer opem 

Me fortuna libi (de quà ne conque ra r 3 . hoc esl) 
Tradidit : hoc uno non inimica mihi. 

Excipe n a u f r a g a m i 4 non duro littore nostrum, 
Ne fueril terrà tulior unda luá. 
Regia (crede mihi) r e ses t succur re re lapsis • 

Convenit et tanto, quantus es ipse, viro. 

ÍNTERP. ^Cui, cuya nobleza roconoce á Eumolpo p o r s u pr imer 
t ronco. 'Me jacere, q u e estoy des te r rado en un lugar , etc 3 Ña 
conquerar, de la cual en esto no me puedo q u e j a r , pites es lo único 
en que 110 se me lia manifes tado contràr ia . '* Excipe naufranium 
recíbeme con benignidad como á q u i e u h a padec idonauf ras io , pa ra 
que no parezca que he estado mas seguro en mis t rabajos que des-

ARG. Escribe esta carta Ovidio á 
Cólis, rey de Tracia, alabándole por 
la nobleza de su linaje, y haciéndole 
ver que es una cosa muy propia de 
los reyes y de los dioses el amparar á 
los infelices, que tiene algún mayor 
motivo para experimentar su protec-
ción por el estudio de la poeua. á 

la que este rey era también suma-
mente aficionado, y lo suplica que. 
ya que vive desterrado cerca de su 
reino, baga que no le molesten sus 
vasallos. 

NOTAS. Eumolpi, Eumolpo fué 
rey de Tracia, hijo .le Nepluno. 

Excipe naufragium, alegoría. 

DE PONTO 

Formnam decet. noe istam : qua} maxima cùm sii, 
Esse potest animo vix tamen' a q u a tuo. 

Conspicilur2 nunquam meliore potentia causa, 
Quàm quoties vanas non sinil esse preces. 

Hoc nitor ¡Ile lui generis desiderai3 : hoc est 
A superis orla; nobililatis opus. 

Hoc libi et Eumolpus, generis clarissimus a u c l o r ^ 
Et prior Eumolpo suadet s Erichthonius. 

Hoc t ecum 6 commune deo, quòd uterque rogati 
• Supplicibus vestris ferre solelis opem. 

Numquid e r i t ' q u a r e solito dignemur honore 
Numina, si demas velie j u v a r e d e o s ? 

Jupiter oranti surdas si prabeat aures, 
V id ima prò tempio 8 cur cadal icta Jovis? 

Si pacem 9 nullam Pontus mihi prastet eunl i ' 0 , 
Irrita." Neptuno cur ego tura feram? 

Vana laborantis si fallai a vota coloni, 
Accipiat gravida c u r s u i s exta 13 Ceres? 

N e c d a b i t " intonso jugulum caper liostia Baccho, 
Musla sub adducto si pede nulla fluant. 

Gasar ut imperii moderetur frena, p recamur , 
. Tarn '5 bene quo p a t r i a consulit ¡ I lesua . 

pues de h a b e r m e acogido á tu pro tecc ión . « Vix tamen, apénas 
puede igualar á l a grandeza de tu corazon. »Conspici lur, nunca "se 
ve el poder mas b ien acredi tado que cuando , etc. 3 Desiderat , pi-
de . iAucior, t r onco . *Suadet, q u i e r e de ti. »Hoctecum, esto t ie-
nes de común con el César, ó en esto te pa reces , etc. 7Numquid 
erit, h a b r á acaso algún motivo p o r el que tengamos á los dioses 
por dignos del acos tumbrado h o n o r , dado caso que les qui tes 
•Pro templo, delante del t emplo . »Pacem, segur idad , «oEunti, en 
mi navegación. »«Irrita, en balde. »»Si fallat, si no corresponde. 
«bravid.ee suis exta, las en t r añas de una p u e r c a p r e ñ a d a . Nee 
a u , n i . e l c a b r i t 0 o f recerá su cuel lo al cuchillo en h o n r a del 
desbarbado Baco, si n ingún mosto dan las uvas despues de p ' -
sadas. «s Quo (imperio) tam, en el que mi ra él t ambién por su 
patr ia . v 

Erichthonius, Erictonio, rey de 
Aténas, bisabuelo materno de Eu-
molpo. 

Hoc tecum commune, en ninguna 
eo»a se pareteu mas á Dios los hom-

bres que en socorrer á los infelices : 
lo mismo dice Cicerón en la oracion 
pro Quinto Ligario : H omines ai 
déos nulld re propiùs accédant, 
quàm salutem hominibus dando 



Ulililas ' igitur magnos hominesque deosque 
EfTìcil, auxiliis quoque favente suis. 

Tu quoque 3 fac prosis3 intra tua castra jacenti, 
0 Goty, progenies digna parente tuo. 

ConveniensMiomini est, hominem servare, voluptas, 
Et meliùs5 nulla qua r i tu r arte favor. 

Quis non" AntiphalenLestrygona devovet? autquis 
Munifici mores improbat Alcinoi ? 

Non libi Cassandreus7 pater est, gentisve Pheraeae; 
Quive repertorem torruit8 arte sua; 

Sed quìim Marte ferox9 , et vinci nesciùs armis, 
Tarn nunquam, factà pace, cruoris amans. 

Adde, quòd ingenuas didicisse fideliter artes 
Emollil mores, necsini tesse feros. 

Nec regum quisquam magis'est instructus abi l l is , 
Mitibus a u t s t u d i i s " tempora plura dedit. ' 

Carmina testantur; q u a , si tua nomina demas, 
Threicium jnvenem composuisse negem1 1 

Neve sub h o c " tractu vates foret unicus Orpheus, 

* Utilitas, el bien que c o m u n i c a n h a c e , e tc . 'Quoque, a m a n d o c4-
da cua l á q u i e n e s l e soco r r en . 3Facprosis, s o c o r r e á qu ien se halla 
d e s t e r r a d o en t i e r r a su je ta á t u d o m i n i o . 4 Conveniens , p r o p i o . iEt 
meliüs, y p o r n ingún o t ro m e d i o m e j o r s e c o n c i b a el ap rec io . 6()U¡Í 
non? ¿ q u i é n h a b r a q u e no a b o m i n e de Ant i fa tes , rey de los Lestr i -
g o n e s ? 7Non tibi Cassandreus, n o es "tu p a d r e Apo lodo ro , ó de la 
f a m i l i a F e r e a . 8Quive torruit, ó aque l q u e tos tó en su m á q u i n a ai 
q.ue la h a b í a i n v e n t a d o . 9 M a r t e ferox, c u a n t o e r e s fue r t e en la 
g u e r r a , é invencib le en las a r m a s , tan e n e m i g o e r e s de d e r r a m a r 
s ang re , e t c . 1 0 Mit ibus studiis, á los e s tud ios pac í f i cos , ó p rop ios 
del t i e m p o d e p a z . " N e g e m , n o dir ía q u e los h a b i a compues to u n 
j ó v é n t rac io . 1 5 N e c sub hoc, y p a r a q u e en e s t a c o m a r c a no 
fuese Orfeo el ún ico poe ta . 

AnUphulen, de este rey dice Ho-
mero que se comió á un compaüero 
de Ulises. 

Munifici Alcinoi, del generoso Al-
cinco. Fué es te rey de Fcacia, hijo de 
Nausiloo, el que por su naturul gene-
rosidad hospedó en su casa á Ulises 
despues que padeció el naufragio, y 
le tuvo un convite propio de un rey. 

Cassandreus, fué esto un t irano 
eruel de la ciudad de Casandra de 

Macedonia, y por eso le Marna el poeta 
Casandreo. 

Quive repertorem, Fàlaris fué el 
que hizo quemar vivo à Perilo dentro 
do un buey de bronce que p o r ordea 
suya habia inventado para atormeo-
lar à los ie l incuentes . 

Threicium juvenem, en aquel 
ticinpo tenian i los de Tracia p o r muy 
barba ros, y ajenos del estudio ilo 1» 
ti tinnii ( 

DE rOJSTO". iir» 

Bislonis ingenio terra 1 superba tuo est 
Utque tibi est2 animus, cùm res ita postulat, anna 

Sumere, etliostili tingere cœde manum 
Atque utes3excusso jaculum torqùere lacerto, 

Collaque velocis llectere doctus equi; 
Tempora sic data sunt studiis ubi justa paternis ' , 
_ Utque suis5 humeris fortè quievit opus ; 

Ne tua6 marcescant per inertes otia somnos, 
Lucida Pieriâ tendis in astra via7. 

Hœc quoque res aliquid tecum mihi foederis offert : 
Ejiisdem sacri8 cullor uterquu sumus. 

Ad vatem vates orantia brachia tendo, 
Terra sit9 exsiliis ut tua fida meis. 

Non ego cœde nocens" ' in Politica liltora veni, 
Mixtave" sunt nostra dira venena manu : 

Nec mea subjectà convicta est g e m m a " tabella 
Mendacem iinis imposuisse notam : 

Nec quidquam, quod lege veter comittere, fecit : 
Et tarnen his gravior noxa fatenda mihi est. 

Neve roges quid sit; stultam conscripsimus Ariem : 
Innocuas nobis liicc vetat esse manus. 

' Ter ra Bistonis, la Trac ia se g lo r í a . J Utque tibi est, y asi c o m o 
t ienes va lo r . ®Atque ut doctus es, y asi c o m o es tás d ies t ro en dis-
pa ra r el d a r d o con el impu l so d e t u b razo , y m a n e j a r , etc. '* Stu-
diis patemis, en los e j e rc ic ios d e tu p a d r e . s Utque suis, y luego 
q u e d e j ó es ta p e n o s a c a r r e r a . 6Netua, p a r a n o e n t o r p e c e r t e en la 
paz c o n un ocioso de scanso . 7 Vid Pierid, p o r el c a m i n o d e las Mu-
sas (esto es , p o r 13 poesía) . 8 E j u s d e m sacri, de u n a m i s m a deidad 
( e s t o es , de A p o l o ; . 9 Terra sit, p a r a q u e t u re ino m e favorezca 
en mi d e s g r a c i a ó en mi d e s t i e r r o . '»Ccede nocens, p o r homic i t í ' 
iiMixtave, ni se h a n mezc lado m i s m a n o s en d a r c rue lmen te niii-
gun veneno . 1 3 Nec gemina, n i h e s ido c o n v e n c i d o de h a b e r se í laou 
con falso sello n i n g u n a e s c r i t u r a . . . 

Terra Bistonis, llámase Tracia Bis-
tonia p o r el lago Biston, cercano á la 
ciudad do Abdera. 

Studiis patemis, la milicia, á que 
sumamente era inclinado. 

Subjectá tabella, en aquel tiempo 
se escribia con un punzou llamado 
estilo en unas tablillas enceradas, las 
q u e despues de escritas juntaban v 

ataban ordinariameute con una cutfr-
decilla de lino, sobre cuyo lazo o nu-
do ponian un sello, el que solían 
abrir en alguna piedra preciosa que 
traian en el anil lo; en el sel!» ponian 
la imágen de algún varón insigne, ó 
de alguno de los mas seüalados da 
sus ascendientes. 



416 p. oviDii 

Ecquid praelerea peccarim, quasrere nol i : 
Utpa tea t so lä culpa sub Artemea. 

Quidquid id est, habui1 moderatam vindicis iram. 
Qui, nisi natalem, nihil mihi dempsit humum* 

Hacquon iam careo, tua, nunc vicinia prieslet, 
Inviso possim tutus ut esse loco. 

«Habui, es tuvo m u y mode rada conmigo la i ra del que m e ha dado 
ta sentencia (esto es, de Augusto). *Natalem humum, la t ierra en 
pie m e he c r iado . 

Natalem humum, no da k enten-
der aqui el poeta el lugar de su na -
cimiento, puesto que no nació en Ro-
ma sino en Sulmona; pero se explica 

en estos términos por la pasión que 
i Roma tenia, y porque en esta ciu-
dad tai en donde nació A las ciencias 

E P I S T . IV. LIB. IV. AD SEXTUM POMPEIUM. 

Nulla1 dies adeò est australibus humida nimbis 
Non intermissis ut fluat imber aquis. 

Nec steri I is locus ullus ita est, ut non sit in ilio 
Mixta fere duris2 utilis herba rubis. 

Nil adeò fortuna gravis miserabile3 fecit, 
Ut minuanl nulla gaudia parte malum. 

Ecce domo, patriàque carens, oculisque meorum, 
Naufragus in Getici littoris actus4 aquas; 

Qua tamen5 inveni vultum diffundere causa 
Possem, fortume nec meminisse me®. 

INTERP. 1Nulla, no h a y dia , por h ú m e d o que s ea con las l lu-
vias que ocas iona el v iento s u a , en q u e l lueva sin c e s a r . 1 Du-
ns, espinosas. s A de ó miserabile, t an desgraciada que la alegría 
no d i sminuya en algo las penas. Actus, obligado á naufragar 
en, e t c . sQuá tamen, o rden : inveni tamen, idest causam, qud 
causd possem diffundere vultum, h e 'hal lado no obstante a lguu 
motivo con que pode r s e r e n a r m e , y olvidarme de mi desdicha 

cuya nueva le causó la mas grande 
alegría : se lamenta do no poder asis-
tir personalmente cuando tomase la 
posesion de su nuevo empleo, y le 
suplica que durante él uo le eche en 
olvjlo. 

ARG. Dice el poeta que ninguna 
desdicha hay tan grande que no ten-
ga alguna vez algún consuelo, porque 
estando él uua vez explayándose á la 
orilla del mar , oyó la nolicia de que 
i Pompeyo le habian elegido »ónsul, 

DE P O N T O . 4 1 7 

Nam mihi, cùm fulvà tristis spatiarer arenà, 
Visa est a tergo penna1 dedisse sonum. 

Respicio : nec corpus erat, quod cernere possem: 
Verba tamen sunt hsec aure recepta meà : 

En ego l a t a rum venio tibi nuntia re rum, 
Fama per immensas aere lapsa vias. 

Consule Pompeio, quo non tibi carior alter, 
Candidus3 et felix proximus annus erit. 

Dixit . et ut lieto3 Pontum rumore replevit, 
Ad gentes alias h inc dea4 vertit iter. 

At mihi, dilapsis inter nova gaudia curis5 , 
Excidit6 asperitas hu jus iniqua loci. 

Ergo ubi , Jane biceps, longum reseraveri-s annum, 
Pulsus et, a sacro mense december erit ; 

Purpura Pompeium summi velabit honoris, 
Ne titulis quidquam debeat ille suis. 

Cernere jam videor rumpi penetralia7 turba, 
Et populum i®di8 deficiente loco; 

Templaque Tarpeias9 primùm tibi sedis adiri , 
Et fieri faciles in tua vota deos ; 

Colla boves niveos certas praebere securi10, 
Quos aluit campis herba Fa l i sca" suis : 

Cùmque d e o s " omnes, tum quos impensiùs sequos 
Esse tibi cupias, cum Jove Caesar erit 

'Pennayisa est, m e pareció que hizo ru ido u n a cosa que volaba. 
1 Candidus, d ichoso. 5 Ut Iceto, luego que lleuó el Ponto de esta 
alegre noticia, ó que esparció por-etc ." Dea, la m i s m a f a m a . *Di-
lapsis curis, desechados los cu idados . • Excidit mihi, m e olvidé 
de la desagradable aspereza de este luga r . Luego p u e s que tú , ó 
Jano de dos caras, d ieres pr incipio al año que se ha t a rdado en lle-
gar, y concluido el Diciembre comenzare el sagrado mes de Enero, 
vest i rá Pompeyo la pú rpura del mayor honor (del consulado). 'Pe-
netraba, lo interior de tu casa. • E t p o p u l u m Icedi, y estar el pue-
blo en ap re tu ra . 9Templa Tarpeice, el templo de Júp i te r Gapitofino 
y es tar los dioses propicios. *°Securri certa, alacert-ado golpe d e l á 
segur . "Herb* Falisca, el pasto de los campos Faliscos. "Cttmoue 
íleos, y deseando tú que te sean propic ios t o d o s los dioses; los quo 

ROTAS. Penna, metonimia, la causa de Toscana se criaban los toros blan-
por el efecto, esto es, la ploma con eos que habian de servir para los sa-
que se vuela por el vuelo mismo. orificios. 

llerba Falisca, en estos campos 



P. O VID II 

Curia* te excipiet, patresque1 ex more vocal! 
Iatende.nl aures ad tua verba suas. 

Hos ubi facundo tua vox hilaraverit ore, 
Utque solel3, lulerit prospera verba dies; 

Egeris et meritas superis cuín Casare grates, 
Qui causam, fac iascur ita sape , dab i t : 

Inde domum repeles toto comitante senatu, 
Ofiicium populi4 vix capiente domo. 

Me miserum, turbá qu.od non ego cernor in illa ! 
Nec poterunl istis lumina noslra5 f ru i ! 

Quamlibet absentem, quá possum, mente6 videbo. 
Aspiciet vullus consulis illa sui. 

Di faeiant aliquo subeat tibi tempore nostrum7 

Nomen; et, heu ! dicas, quidmiser ille fáci l? 
H a c tua perlulerit si quis mihi verba, fatebor 

Protinus exsiiiuin mollius8 esse meum, 

tú deseas con mas par t icu la r idad , Júpiter, y César te ampa ra r án . 
1 Curia, el senado. 3 Patresque, y los senadores . 3 Utque solei, y 
según cos tumbre hayas recibido las ac lamaciones de aquel dia". 
tOfftcium populi, no pudiendo apénas caber en tu casa la multir 
*ud del pueblo que i rá á d a r t e la enhorabuena . sLumina nostre, 
mis o jos . 6 Mente, con mi imaginación. 7 Subeat tibi nostrum, te 
acue rdes de mi n o m b r e . »Mollius, mas l levadero. 

,. E P I S T . V. AD EUMDEM JAM CONSULEM, 

; I te , leves elegi1, doctas ad consulis aures, 
Verbaque'honoralo2 ferie legenda vi ro . 

'Loriga via esl, nec vos3 pedibus proceditis aqu i s : 
Tectaque4 brumali sub nive térra latet. 

INTERP. 'Leves, elegí versos elegiacos de poca consideración. 
3tionorato, tan d is t inguido. 3 Nec vos, ni vosotros camina is con 
pies iguales. '»Tectaque, y las nieves de l invierno hacen intransita-

ARG. Por una continuada prosopo-
peya habla el poeta con esta carta q u e 
escribe á Pompeyo la advierte de lo 

Sie debe hacer luego que llegue á la 
udad de Roma , y le dice que, eu 

presentándose á Pompeyo, le diga de 
su par te que siempre será su afecto 
servidor por los muchísimos benefi-
cios que le debe. 

NOTAS. Nec vos pedibus, habí» 

D E P O N T O . i f 9 

Cùm getidam Thracem, et operlum nubibus Ha inon , 
Et maris Ioriii transieritis aquas ; 

Luce minùs ' decima dominam venietis in urbem, 
Ut2 festinatum non faciatis iter 

Protinus inde domus vobisPompeia3 petalur : 
Non est Augusto junctior ulla foro . 

Si quis, ut in populo, qui sitis, et linde, requireì, 
Nomina deceptà qual ibet aure ferat. 

Ut sii enim6 lutum, sicut reor esse, fateri, 
Verba minus cerlè f ida 7 timoris habent. 

Copia nec vobis ullo prohibente videndi8 

Consulis, ut limen contigeritis, erit. 
Autreget i l le suos dicendo®jura Quirites, 

Conspicuum signis cùm premet altus10 ebur . 
Aut. populi reditus posiiam componet11 ad bastaio, 

Et minili m a g n a non sinet urbis opes. 
Aut, ut erunt patres in Julia tempia12 vocali, 

De tanto dignis consule rebus aget. 

ble el paso. 1 Luce minüs, en nueve dias. 3 Ut, aunque . 3Domus 
Pompeia, encaminaos á la casa de Pompeyo. 4Augusto foro, al tri-
bunal ó audiencia de Augu«to. sNomina decepta, oiga con engaño 
el nombre de cualquiera (esto es, no ie digáis quiénes sois, / m e -
nos mi nombre) . 6 Ut sit enim, porque aunque sea cosa segura . 
7 Verba ficta, hay ménos t emor en fingirlo (ú ocultarlo). 8 Nec ca- , 
piayidendi, ni tendréis vosot ros proporc ión p a r a ver al cónsul! 
9Dicendo, dando leyes. ">Cüm altus, cuando estuviere sentado eu 
su alta silla de marfil , he rmoseada con mo ldu ra s . 1 1 Aut componet, 
ó estará proponiendo los tr ibutos del pueblo á pública subas t a ' 
i3In Julia templa, al templo de Vénus . . . 

aquí el poeta con el verso exámetro y 
pen támet ro , desiguales por ser el 
primero de seis piés y el segundo de 
cinco. 

Hwmon, el monte Hemo de Tracia, 
cuya altísima cumbre está casi s iem-
pre cubierta de nubes. 

Ionii, del mar Adriático. Entién-
dese por mar Jonio aquella par te que 
hay en t re la Grecia é I ta l ia , que se 
llama mar Adriático, y es parto del 
mar Jonio , pasado el cual se iba á 

Brindis, y de allí se podía llegar -.i 
Roma en diez d ias . 

Aut populi reditus, alude á qü * 
cuando se proponían á voz de pregn •, 
ñero las alcabalas, los tributos y ia< 
rentas para que se encargase de ellas 
quien mas diese, clavaban en la plaza 
una lanza en el suelo, á cuya función 
asistían los cóusulcs. 

In Julia, llamado de Julio por ha-
berle edificado Julio César. 



Àut feret* Augusto solitam natoque salutem, 
Dequeparum noto consulet2 officio 

Tempus ab bis vacuum C®sar Germanicus omne 
Auferet : a magnis hunc colit ille deis. 

Cùmtamen a turba rerum requieverit harum, 
Ad vos mansuetas porriget i l l emanus ; 

Quidqueparens ego vester3 agam, fortasserequiret. 
Talia vos illirecidere verba velim : 

Vivit adhuc, vitamque tibi debere fatetur, 
Quam priùs a miti Caesare munus habet. 

Tesibi , cùm fugeret, memori4 solet ore referre, 
Barbari®5 totas exhibuisse vias. 

Sanguine Bistonium quòd non tepefecerit ensem, 
Effectum cura pectoris esse tui. 

Addita pr®terea quoque multa tuend® 
Munera, ne proprias attenuaret6 opes. 

Pro quibus ut mentis referatur gratia, jurat 
Se fore mancipium7 tempus in omne tuum 

Nam priùs* umbrosà carituros arbore montes, 
Et freta9 velivolas non habitura rates, 

Fluminaque in fontes cursu reditura supino, 
Gratia quàm meriti possit abire tui. 

H®c ubi dixeritis, servet sua dona, rogate; 
Sic fuerit10 vestr® causa peracta vi®. 

*Aut feret, 6 hab rá ido á s a l u d a r como acos tumbra . 2Consulet , ó 
pedirá consejo sobre lo que no tenga un conoc imien to p leno . Em-
pleará el t iempo restante con César Germánico, á quien respe ta 
aespues de Augusto y Tiberio. sParens vester, vues t ro autor . 4Ore 
memori, con expres iones d e agradecimiento . sBarbarice. en me-
dio de las naciones bá rba r a s , y q u e fué efecto de tu cu idado el no 
habe r muer to al filo de las espadas de los de Trac ia . *Ne attenuaret, 
para que no fuese gas tando su cauda l p r o p i o . 7 S e fore mancipium, 
que es tará s iempre á tu obediencia . »Nam priüs, po rque j u r a que 
p r imero . 9 Et freta, y no surcarán los m a r e s las ligeras naves , 
y correrán los rios hác ia su or igen t ras to rnando su curso , ántes 

ue pueda borrársele el agradecimiento de tu benef ic io ."Sic fuerii, 
e esta suer te habréis d e s e m p e ñ a d o v u e s t r a comision 

VIDA Y ESCRITOS 

DE PUBLIO VIRGILIO MARON 

Publio Virgilio Marón nació en Andes, pueblo corto del 
territorio de Mantua, el 15 de Octubre del año 684 de la 
fundación de Roma, 70 ántes de Jesucristo, en el consulado 
deCn . Pompeyo el Grande y M. Licinio. Se crió Virgilio 
en Cremona, y á los 16 años vistió la toga viril. Desde Cre-
monapasó á Milán, y despues á Nápoles, donde se aplicó á 
la literatura griega y latina, sobresaliendo á todos los de su 
siglo en la medicina y matemáticas. Pasó á Roma, y con 
su buen natural, sabiduría y talento se granjeó la estima-
ción de Augusto, Mecenas, Polion, Horacio, y generalmente 
de todos los Romanos. Manifestó muy desde luego su genio 
para la poesía, pues siendo aun muchacho compuso al se-

ulcro de un tal Balista, que por sus robos habia sido apa-
reado yenvueltoen un monton de piedras, este epitafio : 

Monte sub h o e lap idum t eg i tu r Ballista sepu l tus : 
Nocte , die, tu tum c a r p e , v ia to r , i ter . 

En elogio de Augusto puso Virgilio una noche á la entra-
da del palacio los siguientes versos • 

Nocte pluit t o t á : r e d e u n t spectaculfc m a n é ; 
Divisum impe r ium c u m Jove C a s a r h a b e t . 

Augusto deseaba saber su autor. Batilo, uno de los mu-
chos émulos que tuvo Virgilio, so los apropió, y recibió su 
premio. Luego que llegó á noticia de su verdadero autor, 
puso cuatro veces este hemistiquio • 

Sic vos n o n vobis . 

Ño hallándose poeta que los supiese concluir, lo hizo Vir 
gilio de este modo : 

l íos cgo vers ículos feci, tulit al ter h o n o r e s : 
Sic vos non vob is nidiücat is aves . 
Sic vos non vobis vel lera fertis o v e s . 
Sic vos non vobis mellificatis apes . 
Sic vos non vobis fer t i s a r a t r a boves. 
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Astucia que le g ran jeó la general reputación de lodos, y 
dest ruyó enteramente á sus enemigos. 

Se le atr ibuyen á Virgilio várias obras ; pero las que r e -
conocen por genuinas los sabios, y lian h e c h o y liaran m -
mor ta l su nombre en todos los siglos, han sido lasBucol icas , 
po r donde comenzó á demostrar su talento para la poesía; 
las Geórgicas, obra del mayor aprecio , que compuso en ob -
sequio de Mecenas ; y sobre todo la Eneida , en que empleo 
once años, y reputándola aan por obra imperfecta e incor-
recta la mandó quemar al fin de su vida, que acaeció en 
Brindis en el año 7 3 5 de Roma y 52 de su edad, habiéndose 
formado á sí mismo el siguiente epitafio : 

Mantua me g e n u i t ; Calabri r apue re ; tenet nunc 
Par thenope : ceciui pascua, rura , duces. 

N o quisieron sus tes tamentar ios , ni permitió Augusto , 
privar á los siglos venideros de una obra que tanta gloria da 
á l o s Latinos, pues si bien careció Virgilio de laalabanza que 
se le debe á Homero como inventor del poema épico, t iene 
"a de haber l e imitado con la mayor perfección, n o adqu i -
r iéndose ménos lauro que aquel por su claridad y majestad 
en el verso, pureza é igualdad de estilo, elocuencia y varie-
dad pasmosa de episodios, descripciones y bellezas poéticas. 
Así que con razón le l laman los sabios el principe de los 
poetas, que ha excedido á lodos, como él dice de R o m a r e s -
pecto de las demás c iudades : 

Quantum lenta solent Ínter v iburna cup re s s i : 

pues así como 110 ha habido otro Homero en la Grecia, asi 
tampoco un segundo Virgilio en el Lacio. 

De las éclogas hemos escogido cuatro por p a r e c e m o s las 
mas bellas y opor tunas . D é l a Ene ida liemos tomado el p r i -
mero y sexto l ibro, por ser la basa de todo el poema, pues 
aquel incluye los trabaios del héroe por mar , y esle sus 
gue r ra s por t ie r ra . 

P VIRGILI! MARONIS 
B U C O L I C A . 

ECLOGA 1 T1TYRUS. 

Melibceus, Tityrus 

M. Ti tyre tu patulle recubans sub legmine l'agi* 
Silvestrem tenui musam 2 meditaris avena. 
Nos patrias fines, e tdu lc i a l inquimus a rva , 
Nos patriam fug imus ; tu , Ti tyre , lentus in umbra 3 

Formosam resonare doces Amaryl l ida silvas. 5 
T. O Melibcee, deus4 nobis h®c otia fecit. 
N a m q u e erit ille miln semper deus, illius a ram 
Saspe tener nos t r i s ab ovilibus imbuet agnus 5 . 

1NTERP. ' Sitó tegmine fagi, á la sombra de una copuda baya . 
1Silvestrem musam, cantas tus versos pastoriles con la delgada 
flauta. *Lentus in umbrá, sosegado en la sombra enseñas á las sel-
vas que repitan con el eco el nombre de Amarilis. "Deus, el César 
Octavian^. sTener ag?ius, el recental de mi ganado bañará con su 
sangre su altar... 

ARÍ¡. Con motivo de haber Octa-
viano César dado en premio á los 
soldados veteranos el campo de Cre-
mona y el de Mantua, quedó Virgi-
lio despojado como uno de tantos del 
campo que tenia; pero recomendado 
á Mecénas por Asinio Polion , que á 
la sazón se hallaba en aquella tierra 
con algunas legiones, introducido por 
Mecénas en la gracia y favor de Oc-
taviünó, recupero lo perdido. Esta 
écloga contiene las alabanzas de Octa-
viado y de Roma, -su felicidad, y la 
calamidad de los Mantuanos. Titiro 
representa á Virgilio, y Melibeo á los 
de Mantua. 

NOTAS. Tt/tire, ó Titiro. Comun-

mente los nombres de las personas 
que se introducen en las éclogas se 
toman de las cosas del campo; y asi 
Titiro, según la interpretación de 
Hesiquio, significa sátiro, ¿aula pas-
toril, y también manso de rebatió; v 
Melibeo significa lo mismo que boyero 
ó vaquero. 

Avena tenui, los primeros instru-
mentos de que usaron los pastores 
para divertir el ocio fueron las pajas 
del trigo y las caBas pegadas con cera, 
10 que despues perfeccionaron, ha-
ciendo las flautas de boj y de hueso. 

Deus, el poeta le llama dios, pera 
adularle. 



P. VIRGIUI 

Ille meas errare boves ' , ut cernis, et ipsum 
Ludere quas vellem calamo permisit agresti5. <0 
M. Non equi.dem invideo, miror magis3 : undique lotis 
Usque adeò turbatur agris. En ipse capellas 
Protinus4 £eger ago ; 'hanc etiam vix, Tityre, duco, 
ffic inter densas5 corylos modo namque gemei los, 
Spem gregis, a h ! silice in nuda connixa reliijuit. 45 
S a p e malum hoc nobis, si mens 6 non l®va fuisset 
De ccelo tactas7 memini p rèd ice re quercus : 
Siepe sinistra8 cava prsedixit ab illice cornix. 
Sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre nobis9 

T. Urbem, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 20 
Stultus ego huic nostr®'0 similem, quo s®pe solemus 
Pastores ovium teneros" depellere fetus. 
Sic canibus catulos similes, sic matribus haedos 
Nóram : sic parvis componere" magna solebam. 
Verùm h®c tantum alias inter caput extulit urbes 25 
Quantùm lenta solent interviburna cupressi13 . 
M . Et qu® tanta fuit Romam tibi causa videndi? 
T. Libertas: qu® sera, tamen respexit i ne r t em" , 

* Meas errare boves, que anduviesen pac iendo mis vacas. 3 Lu-
ciere calamo agresti, d iver t i rme con la f lauta pastori l . 3 Miror, 
magis, antes bien me maravil lo (de que estés tan sosegado), siendo 
tal la turbación que po r todas partes hay en todos los campos, t lpse 
tapellas protinus, yo mismo entristecido llevo sin detención delante 
de mi á las cabrillas, sfftcinter densas, ó r d e n e s : namque, connixa 
modo hic inter corylos densas, gemellos, spem gregis, ahí reliquit 
in sílice nudá; porque , hab iendo aqu i poco há parido en t re los es-

Íiesos avellanos dos mellizos, que son toda la esperanza de l r ebaño , 
os dejó, ¡ay de m i ! sobre un desnudo peñasco . 6Si mens, s i mi 

juicio no hub ie ra sido er rado (esto es, si no hubiera sido tan necio 
é impruden te en no dar crédito á lo que pronosticaban los agüeros) . 
1 De calo tactas, las encinas her idas de los rayos. »Sape sinistra, 
muchas veces lo pronosticó la funes ta corneja desde la hueca en-
cina. * Da nobis, a inos. 4 0 Huic nostra, á esta n u e s t r a c iudad de 
Mantua. 1 1 Ovium teneros, l levar los t iernos corderi l los , al modo 
que yo sabía que los cachorril los se parecen á las per ras , y ios 
c a h r i t o s á s u s m a d r e s . i3Parviscomponere, compara r l a scosas gran-
des conlas pequeñas . '»Cupressi,.los cipreses entre los flexibles mim-
bres . Respexit ineriem, volvió á mí los ojos en m i debil idad 
(esto es, solo p a r a consegu i r la l iber tad en m i ve jez , cuando ya no 

S i e nifrani , c i t e sic es lo mismo que si dijera ticiU 6 quemadmodum. 

ECLOGS. 

Candidior ' postquam tondemi barba cadebat : 
Respexit tarnen, et longo post tempore venit. 30 

Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
ftec spes libertatis erat, nec cura peculi3 

Uuamvis multa4 meis exirei victima septis 
Fmguis et nigrat® p r e m e r e t e caseus urbi v-S 

¡1° M U T a m 8-r?s
VÍS ffire d o m u m m i h i dextra rèdi" 

¡I. M.rabarquid 5 mcesta déos, Amaryll i , vocares, 
Mu pendere sua patereris in arbore poma 
i i ty rus hinc aberat; ips® te, Tityre, pinus, 
t !i - j ' P s a h ® c a r b u s t a vocabant. ¿0 
i Quid facerem ? ñeque servido me exire licebat8, 
Nec tam prasentes7 alibi cognoscere divos 
H.c illum vidi juvenem8 , Melibcee, quotannis9 

Bis senos cui*8 nostra dies altaria fumant 
Htc mihi responsum primus dedit ille petenti • 45 

ffibabíatael,
a
a].-Jf ' 1 i d T ' d e f r e s a fe i ta rme m e caia 

rf Ä 4 S & L T Ä B s a -
P ^ r t t f e S K S t i , 0 S W r f i p X , 

Candtdior postquam, Vi rg i l io , 
siendo como era mozo d e 29 años, se 
niige aquí viejo con la misma licencia 
pièt ica con que se hace pastor siendo 
ciudadano, y se pone el nombre de 
r i t i ro llamándose Virgilio. 

Postquam nos Amaryllis, alegó-
rica m e m a se entiende Roma por Ama 
n í a , y Mantua por Galatea. 

Peculi, apócope por peculii. 
Uirabar quid mcesta : por medio 

de esta apostrofe a. Amarilis da i e». 
tender Melibeo á Titiro que t a m b i , , 
había en algún tiempo tenido a m o r 
Amarilis, puesto que estaba trU-l.. 
porque el estaba ausente de Mantua 
como despues dice. 

Juvenum illum, tenia este ent¿n 
ees poco menos de 22 aBos. 

Quotannis bis senos, esto es, un 
día cada mes, que solia ser ó el de laa 
calendas ó el de los idus. 



<26 P . V I R G I L I ! 

Pascile, ut anlè, beyes, pueri : submittite lauros*. 
M. Forlunate senex, ergo >ua rara manebunt, 
E t tibi magna satis; quamvis lapis5 omnia nudus , 
Limosoque palus obducat3 pascua junco : 
Non insueta graves tentabunt* pabula fetas, 50 
Nec mala vicini pecoris contagia liedent. 
Fortunate senex, hìcinter ilumina nota5 

Et fontes sacros, f r igus eaptabis6 opacum. 
H i ne tibi7, quas semper vicino ab limite sepes, 
H y b l s i s apibus florem depasta salicti, «5 
S a p e levi somnum suadebit inire susurro. 
Bine alta sub rupe canet frondator8 ad auras ; 
Nec tamen interea raucas, lua cura9 , palumbes, 
Nec gemere aerià cessabit turtur ab ulmo , u . 
T. Ante leves" ergo pascentur in sethere cervi, 60 
E t freta destituent nudos in littore pisces; 
Antè, pererratis amborum f in ibus" , exsul 
Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania T ignm, 

»Submittite tauros, uncid los toros (esto es , labrad vuestras tier-
ras). 'Quamvis lapis, aunque todo sea u n a pelada piedra . 3Obdu-
cat cub ra los pastos con cenagosos juncos . " Non tentabunt, no 
ha rán e n f e r m a r á l a s ovejas pesadas con la p reñez . »Inter ftumi na 
nota, en t re los conocidos r ios (el Po y el Menzo). »Captatns,toma-
rás el f r e sco á la sombra . lEinc Ubi, el orden es este : htnc sepes, 
quee (est) tibi ab limite vicino, depasta semper florem salicti 
apibus kvblceis, suadebit scepe inire somnum susurro levi, por una 
par te el vallado que te sirve de división del l indero vecino, en don-
d e las abe jas de Sicilia c h u p a n la f lor del sauce , te convidará mu-
chas v e c e s á dormir V.on el suave susur ro . »Hinc frondator, .por 
otra par te el leñador liará resonar el aire con su canto al pie de 
una e levada roca. «Rauca;, tua cura, los roncas pa lomas torcaces , 
q u e son tu e m b e l e s o . 1 0 Aereó. a ó u / w o . d e s d e e l e l e v a d o o l m o . "Ante 
leves, án tes pues los ligeros ciervos pacerán por la región del a i re . 
i'Pererratis finibus, t r a s t rocados los l imi tes de uno y otro, o el 
Par to b e b e r á el agua de l r io Saona, ó el Germano del Tigris. . . 

Pascile ut antè, es ta es la respuesta 
favorablo que Virgilio tuvo de su pre -
tensión, volviéndole los campos que 
le babia quitado Octaviano. 

Depasta florem, en lugar de decir : 
habens florem depastum apibus hy-
ilais. Hipálago. 

Antè leves ergo, por es te imposi 

ble, y los demás que siguen mani 
fiesta el poeta su fino agradecimiento 
á Octaviano. dándole á entender que 
será imposible el que de su corazón 
seborre nunca el beneficio que de él 
habia recibido en resti tuirle su pose-
sión. 

Ararim Parlhus, los Parto» 

EC L O G . « I V"7 

Quàm nostro illius labatur pectore vultus. 
M At nos bine alii silientes ibimus Afros1 : 65 
Pars Seythiam et rapidum CreUe veniemus Oaxenr , 
Et penitus toto divisos3 orbe Britannos. 
En unquam 4 pairios longo post tempore fines, 
Pauperis et tuguri congestum cespite culmen4 , 
Post aliquot6, mea regna7 videns, mirabor arista»? 70 
Impius hasc tain eulta8 , novalia miles habebit? 
Barbaras bas segetes? En quo discordia cives 
Produxit miseras! en queis consevimus agros! 
Inséré nunc 9 , Melibœe, pyros; pone ordine vîtes 
Ite meas, felix, quondam pecus, ite capellœ 75 
Non ego vos posihac, viridi projectus10 in antro, 
Dumosa pendere procu! de rupe videbo. 
Carmina nulla canam : non, me pascente, capelias, 

*Sitientes Afros, á la seca Africa. 2 R a p i d u m Oaxem,. el precipita-
do rio Oaxis . 3 Toto divisos, á la Gran Bre taña separadas del todo del 
continente. "En unquam, ¿pues que no l legará algún dia en que con 
admiración vea , etc. »Et'culmen, y el techo de m i pobre chozafor -
mado de céspedes. 6Post aliquot, despues d e a lgunos años. 7Mea 
regna, mis posesiones. «Ucee tam culta, estos t a u c u l ti vados novales. 
Hnsere nunc, engerta ahora Melibeo los pera les . i0l'rojectus, ten-
dido en la ve rde en t rada de la cueva . . . 

ocuparon par te del Asia. El rio Saona 
e s uno de los rios de Francia que pa-
sa por Lyon, y juntándose despues 
coa el Ródano desagua en el Medi-
terráneo : el rio Tigris t iene su naci-
miento en los móntes de Armenia, y 
pataude por la Asiría y la Mesopola-
mi? se junta con el Eufrates . 

Sí/iCTlei Afros , por eslar gran 
par te d e ia África en la zona tórrida, 
su excesivo calor e s causa de mueba 
sequedad y s e d . 

Tolo divisos orbe, en la antigüedad 
llamaban orbe al continente ó tierra 
firme que está rodeada del Océano ; y 
asi decían estar fuera del orbe las is-
las, del. Océano, de las cuales es una 
dé la s mas grandes la Inglaterra o 
Gran liretafia, aunque no deciau. lo 
aiismn de la Sicilia, Cordeña y las. 

Cicladas, y otras del- mar Mediterrá-
n e o . 

En unquam, expresión nacida del 
deseo que t ienen ios desterrado» do 
volver á ver su patria, y asi es lo mis-
m o que nunquumne. 

Tuguri, apocope por lugurii 
Posl aliquot aristas, modo de con-

t a r los años muy propio (le un rus t i -
co, no por olimpiadas como los Grie 
gos, ni por los cónsules como los Ro-
manos , sino por las cosechas. 

Novalia : novales se llaman las 
tierras de nuevo cultivadas, y tambie« 
los primeros frutos que p roducen . 

Insere nunc, apostrofe irónica que 
Melibeo se hace á si mismo indignán-
dose d e haber empleado su t rabajóles 
cultivar los huertos y las viilas par) 
utilidad de los bárbaros. 
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Fiorentem cylisum1 et salices carpelis amaras. 
2'. H ' c lamen hanc mecum poteras requiescere noctem 80 
Fronde super viridi : ' sunt nobis mitia poma, 
Castaneas molles3, et pressi copia lactis; 
Et jam summa procul villarum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus u m b r a . • 

1Fiorentem cytisum, el cítiso florido. 'Mitia, m a d u r a s ó sabro-
sas. iCastañete mol/es cas tañas suaves . 

Cytisum, arbusto m u y agradable á lugar de decir que se esté poniendo «i 
lss ovejas , á las cabras y á las abejas. sol, y que anochece. 

Etjam summa, rodeo poético en 

ECLOGA I I . ALEXIS. 

Formosum Pastor Corydon ardebat4 Alexin, 
Delicias2 domini ; nec quid speraret habebat. 
Tantüm inter densas, umbrosa cacumina, fagos 
Assiduè veniebat ; ibi hsec incondita solus 
•Montibus et silvis studio jactabat3 inani : 5 
O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas? 
Nil nostri miserere? mori me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant ; 
Nunc virides etiam. occultant spineta4 lacertos 

INTERP. 1 Ardeba t , a m a b a en t r añab lemen te á Aléxis. »Delicias, 
que era la delicia de su señor . 3Studio jactabat, con vano esfuerzo 
decia estas groseras expresiones. 4Spineta, ias espinosas cambrone-
ras. . . 

ARG. Virgilio , bajo el supuesto 
nombre de Coridon, se queja de la 
ingra t i tud de un muchacho, á quieu 
d a el nombre d e Aléxis; le echa en 
c a r a la dureza de su condicion , y se 
iacta de ser hombre poderoso, ins-
t ru ido en la música, y de gallarda 
v resenc ia : le convida á las s e lva s , 
alabando la vida campesina , y le p ro -
mete algunos regali l los. Reconoce fi-
nalmente su locura en amar á Aléxis 
•ni ser correspondido , y vuelve i los 
cui tados de su hacienda. 

Apuleyo e s de sentir que este mu-
chacho que aquí s¿ nombra Aléxis fué 
un hijo de Polion; Marcial que de 
Mecéaa8. Mas en esto no parece que 
hay tanto inconveniente como en de-
cir q u e e ra el jóven Octaviano, i quien, 
siendo como era , u n emperador Un 
poderoso, no venia bien el decir de-
licias domini ; por cuya razón se in-
clina mas Juan Luis Vives i creer qua 
era Cornelio Galo, á quien tenia es-
pecial afecto Octaviano, y le llevaba 
s iempre en su corapaflia. 

ECLOGUE. < 2 9 

Thestylis et rapido fessis messoribus asstu 1 0 
Allia4 serpyl lumqueherbas contunditolentes 
At mecum2 raucis, tua dum vestigia lustro, 
Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit3 satius tristes Amaryllidis i ras , 
Atque superba pati fastidia? nonne Menalcan? 15 
Quamvis ille niger, quamvis tu Candidus esses. 
0 formose puer , nimiùm ne crede colori : 
Alba iigustra* cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Despeclus tibi sum, nec qui sim quasris, Alexi ; 
Quàm dives pecoris nivei, quàm lactis abundans 20 
Mille me® Siculis errant in montibus agnas; 
Lac mihi non ¿estate novum, non frigore defit. 
Canto, quie solitus, si quando armenta vocabat, 
Amphion5 Dircasus in Acta?o Aracyntho. 
Nec sum adeò informis. Nuper me in littore vidi, 25 
Cùm placidum venlis staret mare : non ego6 Daphnin, 
Judice te, nietuam, si nunquam fallat imago. 
0 tantum libeat mecum tibi sordida7 ru ra , 
Atque huniiles habitare casas, et figere cervos, 
H s d o r u m q u e gregem viridi8 compellere hibisco! 30 
Mecum unà in silvis imi labere Pana canendo. 
Pan primus calamos cera conjungere plures9 

Instituit : Pan curat oves, oviumque40 magistros 
Nec te poeniteat calamo trivisse44 labellum . 

1 Allia, los a jos y el serpol . 'Mecum, los bosques resuenan con 
mi voz, y con el canto de las roncas c igarras . 3 Nonne fuit, no 
hubiera sido me.jorsufrir los tr istes enojos y orgul losos desdenes . 
*Alba ligustro, las blancas llores de l arbolillo de la a l h e ñ a , y se 
cogen las moradas violetas, »Amphion, Anfión Tebano en el Acteo 
(monte escarpado de Beodo).»Non ego,no t e m e r é en t r a r en com-
petencia de h e r m o s u r a con Dáfnis . . 7 Tibí sórdida, los campos , 
que p a r a li son viles. « Viridi, l levar á pace r el ve rde malva-
bisco. 9 Plures , muchas c a ñ a s . i0Oviumque, y de los pas tores . 
liTnvisse, habe r rozado . . . 

NOTAS. Thestylis, Téstilis, nom-
bre de uua criada labradora. 

Serpyllunujue, esta yerba es en 
ilgo semejante ai orégano, y es de 
gusto y olor muy agradable . 

¡n Aclceo, está este mon te cerca 
de la ciudad de Tobas, y m u y inme-

diato al m a r . 
Daplmin, pas tor m u y hermoso de 

Sicilia, tenido p o r hijo de Apolo. 
Ilibisco, especie de malva silves-

t r e , que produce unas hojas r e d o n d a 
y cubiertas de vello. 
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ri'üc «ädern ul seiret, quid non faciebat Amyntas? 35 
Est mihi disparibus1 septem compacta cicutis 
Fistula, Daincetas dono mihi quam dedit olim, 
Et dixit moriens : Te nunc 3 habet isla secundum. 
Dixit Daincetas : invidit stultus Amyntas. 
Pra terea duo, nec tuta mihi valle3 reperti, 40 
Capreoli, sparsis4 etiam nunc pellibus albo ; 
Bina die5 siccant ovis ubera ; quos tibi servo. 
Jam pridem a me illos6 abducere Thestylis orat, 
Et faciet, quoniam sordent7 tibi munera nostra. 
Hue ades8, o formose puer. Tibi lilia plenis9 45 
Ecce ferunt n y m p h a calathis : tibi candida Nais, 
Pallentes10 violas, et summa papavera carpens, 
Narcissum14 et llorem jungit bene olentis anethi 
Tum, casià12 atque aliis intexens suavibus herbis, 
Mollia13 luteolà pingit vaccinia calthä. 50 
Ipse ego cana legam'4 tenera lanugine mala, 
Castaneasque15 nuces, mea quas Amaryllis amabat. 

'Dispai-ibus, compuesta de siete cañas pues tas en d iminuc ión . 1 Te 
nunc, tú e r e s el segundo dueño de esta flauta. »Valle nec, en un pe-
ligroso ó no seguro valle (porque en él e s t ában los cabri tos expues-
tos á ser comidos de los lobos). Sparsis, m a n c h a d a s de blanco las 
pieles. ¡Bina die, todos los dias m a m a n las dos ubres de u n a oveja . 
6,¡ rae illos, pre tende con sus ruegos sacármelos . ''Sordent, haces 
ascos de mis regalos. *Huc ades, ven acá , he rmoso muchacho . * Li-
lia plenis, los canastillos lien os de azucenas . '"Pallentes, las a m a -
rillas violetas, y los pimpollos de las ado rmide ra s . 1 1Narcissum, el 
11 arciso y la flor del eneldo ó aneldo.1 '5 Casiá, con e l can tueso . 1 3 Mo/-
lia, en t revera las suaves violet-as ó jac in tos con el amari l lo girasol . 
l* Legam, cogeré los melocotones blanquecinos con la su ave pelusilla. 
45 Castaneasque, y las cas tañas . . . 

Amyntas, nombre de otro pastor 
poco instruido en la música y muy 
lleseoso de igualarse eo ella á Cori-
don, cuyo anhelo hace presente para 
mover mas á Alexis. 

Lilia plenis, hipálage en lugar de 
decir : calallios plenos liliis. 

Narcissum, el narciso es un lirio 
encarnado. El eneldo es una planta 
muy semejante al hinojo en la hgura, 
pero no en el sabor. 

Castaneasque. Nux, nucis , pro-

piatnente significa todo árbol que pro 
duee fruta de cáscara dura, y asi por 
el adjetivo que se le agrega se viene 
en conocimiento del árbol y de la f ru 
ta; y asi nux amygdala es la almen 
dra , lux avellana avellana, nux pi 
neo el piñón, nux pistacea el alhóci-
go ó alfónsigo, y nux castanea la 
castaña. Paro cuando la palabra nux 
se halla por si sola, entonces significa 
el nogal y la nuez solamente. 

E C L O G ü 134 
Addam cerea p runa 1 , et honos 2 e r i t buie quoque pomo. 
Et vos, o lauri, carpam, et te, próxima myi te : 
Sic posit®, quoniam suaves miscetis odores. 5g 
Rust icus es, Corydon, nec munera curat Alexis : 
Nec , si muneribus ceries, concedat lolas . 
Heu , neu, quid volui misero milii? floribus Aus t rum 3 

Perdi tus et liquidi» immisi fontibus apros. 
Quem fugis, ah ! demensf Habitárunt dì quoque silvas, 60 
Dardaniusque 4 Paris, Pallas, quas condidit, arces, 
Ipsa colai : nobis placeant ante omnia s i lva . 
Torva 5 leana lupum sequitur : lupus ipse capellam : 
Flore'ntemcytisum sequitur lasciva capella : 
Te Corydon 6 , oAlexi! Trahitsuaquemque voluptas. 65 
Adspice : aratra jugo veferunt suspensa juvenci, 
Et sol crescentes decedens duplicai umbras. 
Me tamen uril amor quis enim7 modus adsit amori? 
Ah Corydon, Corydon, q u a te dementia cepit? 
Semiputata 8 libi frondosá vitis in uimo est; 70 
Quinaliquid saiiwn potiùs, quorum 9 indigetusus , 

'Cérea pruna, las ciruelas amaril las. *Et honos, y t endrá también 
honor esta f r u t a (esto es, con ser á ti p resen tada y m a s si la acep-
tas). »tloribus Austrum, perdido arrojé llores al viento del medio-
día , y eché los jabal íes á las cristalinas fuentes (como si d i i e ra : 
desdichado de m i , q u e m e he cansado en vano, c o m o e l q u e ar ro ja 
flores al viento). ^Dardaniusque, y Pár is t royano .¡Torva , la feroz 
leona . »Te Corydon á t i te sigue Coridon, ó Aléxis. 7Quis enim? 
¿quién p o n d r á l ími te al a m o r ? »Semiputata, t ienes en un olmo 
una pa r ra a med io poda r . »Quorum, de lo que en la v ida rústica 
se h a menes te r (como cestas, canastillos). . . 

Cerea, este epíteto distingue estas 
de las otras ciruelas encarnadas, las 
cuales no son de gusto tan delicado. 

Rusticus, apóstrofo que Coridon se 
bace á si mismo, reflexionando t res 
grandes dificultades que hay para que 
Aléxis le corresponda en el cariño 
que cou su rusticidad, el poco caso 
que Aléxis hace de sus dones , y ser 
Jólas su rival mas poderoso. 

Floribus Austrum, en lugar de 
llores Austro ; bipálage. 

Di, los dioses. Estos fueron Apo.o, 
Pan, Baco, los Faunos, etc. 

Torva, el adjetivo torvus está to-
mado del furor que se manifiesta por 
los ojos, lo cual en ningún animal se 
advierte mas que en los leones. 

Semiputata, continuando Coridon 
la apostrofe' consigo mismo, se hace 
cargo de lo que ha dejado de hacer 
para sontinuar con su ejercicio campe-
sino 
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Viminibus moll ique 1 paras detexere junco? 
Invenies alium, si t eh ic 2fastidit, Alexin. 

'•Mollique, y d e f l e x i b l e j u n c o . 'Si hie, s i e s t e t e d e s p r e c i a . 

ECLOGA I I I . PAL/EMON. 

Menalcas, Damcetas, Palcemon 

M. Die mihi, Damceta, cujum pecus? an Mel iba i? 
D. Non, verùm ¿Egonis : nuper mihi tradidit ^Egoc 
M. Infelix1 o setnper, oves, pecus! ipse Neíeram 
Dum fovel, ac, ne me sibi prasferat illa, veretur, 
Hic alienus2 oyes custos bis mulgel in horá 3 : 8 
Et succus pecori, et l a c 4 subducitur agnis. 
D. Parc iüs 5 ista « ' « s tamen objicienda memento. 
Novimus 6 e tqui te. . . transversa tuentibus hircis , 
Et quo, sed fáciles Nymph® risere, sacello7 . 
M. Turn, c redo 8 , cùm mea rbus tum 9 vidère Miconis, 10 

1 N T E R P . 1 Infelix, ó o v e j a s , g a n a d o s i e m p r e i n f e l i z . 2 Hic alie-
nus, e s t e p a s t o r a s a l a r i a d o ( e s t o e s , d e q u i e n n o s o n p r o p i a s l a s o v e -
j a s l . 3 Bis in horá, d o s v e c e s e n c a d a h o r a . "El lac, y s e l e s p r i v a d e 
l a l e c h e á l o s c o r d e r i l l o s q u e t o d a v í a e s t á n m a m a n d o , s P a r c i ü s , 
t e n m a s t i e n t o e n e c h a r e n c a r a . «Novimu-i, s a b e m o s l o s q u e t e . . . 
( e c h a r o n á p p r d e r ) m i r a n d o d e r e o j o l o s c a b r i i o s . 7Et quo sacello, 
y e n q u é s a g r a d a c u e v a . "Tum credo, c r e o q u e s e r í a c u a n d o , e t c . 
9Arbustum, l a a r b o l e d a d e M i c o n . . . 

ARG. Esta égloga esta tomada de 
la cuarta y quinta de Teócrito, en las 
que introduce á Damétas y Menálcas, 
pastores sumamente diestros en can-
ta r . Virgilio á su imitación introduce 
también á los mismos pastores en 
competencia sobre el canto , de la cual 
resulta pr imeramente una gran desa-
venencia nacida de la emulación ; deu-
pues se s igue la música competencia , 
según las leyes de la contienda, lla-
mada Amebea. Finalmente , puesto 
Palemón por juez de la competencia, 
i ninguno da la primacía, dejándolos 

iguales en la dulzura de su canto, y 
los exhorta á que se -aparten de los 
malos amores. 

JEgonis, de F.gon, r ival-de Menál-
cas, cuya respuesta da motivo á la 
desavenencia. 

Et lac, en la palabra pecori no se 
comete sinalefa, lomándose el poeta 
esta libertad por imitar á los Griegos. 

Tum, credo, Menálcas habla esto 
¡rónicamer/te, y cuenta como de si 
mismo el delito ajeno ¡ pero con tales 
seüales que realmente se entienda qu» 
es Damétas el autor del mal alzado. 

E C L O G S 133 

Atquemalà vite» * incidere falce2 novellas. 
1). Au th ìcad veleres fagos, cimi Dapbnidis a r c u m 3 

Fregisti et calamos, quas tu, perverse Menalca, 
Et cùm vidisli puero donata, dolebas : 
Et, si n o n 4 aliqua nocuisses, mortuus esses. 15 
M . Quid domini faciant, audent5 cùm ta l i a fu res? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
Exeipere6 insidiis, multìim latrante Lyciscà 7 ? 
Et c ù m c l a m a r e m : Quo nunc se proripi t8 i l le? 
Tityre, cogepecus! tu post9 carecta lalebas. 20 
D. An mihi, cantando 1 0 victus, non redderet ille 
Quem mea carminibus meruisset fistula c ap rum? 
Sinescis, meus ille caper fu i t ; et mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse nega bai. 
M. Cantando tu il lum? aul unquam libi fistula cera 25 
Juncta fu i t? non lu in triviis 1 , indocte, solebas 
Stridenti1 2 miserum stipula disperdere ca rmen? 
D. Vis ergo inter nos, quid possit13 uterque, vicissim'4 

Exper iamur? ego liane vitulam (ne fortè recuses, 
Bis v e n i t " ad mulctram, binos alil ubere felus) 30 

1 Vites nove/las, e l m a j u e l o . ( A s í s e l l a m a p r o p i a m e n t e l a v i ñ a r e -
c i e n p l a n t a d a . ) 3Malá falce, c o n l a p o d a d e r a m a n e j a d a c o n p e r j u i -
c i o . 3Arcum, h i c i s t e p e d a z o s e l a r c o y l a s s a e t a s . 4 E t si non, y s i 
n o l e h u b i e r a s h e c h o a l g ú n d a ñ o . 5 Audent, c u a n d o l o s c r i a d o s , 
<pie p o r l o c o m ú n s o n u n o s l a d r o n e s , t i e n e n t a l a t r e v i m i e n t o . 6Ex-
•dpere, h u r t a r á e scond idas , 7Lyciscá, la p e r r a L i c i s c a . «Proripit, 
v a h u y e n d o . 9Tu post, t ú e s t a b a s e s c o n d i d o d e t r a s d e l o s c a r r i z a -
l e s . Cantando? ¿ t ú l e g a n a s t e á c a n t a r ? ( e s t o e s , ¿ t ú q u e n o s a -
b e s c a n t a r h a s g a n a d o á u n c a n t o r d i e s t r o ? ) » « I n triviis, e n l a s e n -
c r u c i j a d a s . "Stridenti, c a n t a r i n ú t i l m e n t e u n a c a n c i ó n m i s e r a b l e 
con tu rech inan te p i t o . 1 3 Vicissim, a l t e rna t ivamen te . ''-Quid possit? 
¿ h a s t a d ó n d e l l e g a l a h a b i l i d a d d e c a n t a r d e u n o y o t r o ? » s B i s ve-
nit, d o s v e c e s s e l a o r d e ñ a . . . 

Audent, Menálcas indignado de 
qu? le echase en cara Damétas lo que 
precede, le llama ladrón, y se lo 
prueba, diciéndole que hurtó á Da-
mon un macho cabrio. 

Lycisci, llámanse liciscas los p e r -
ros que nacen de lobo y perra . 

In triviis, con.esta expresión le da 

I I I . 

á entender que era un cantor de poc, 
mas ó ménos, porque la gente del 
campo solia andar relinchando por las 
encruci jadas en honor de Diana. 

Bis venit : Uulctra , ce, propia-
mente significa el tarro ó herrada ' 
para o r d e ñ a r . 

4* 
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Depono : ti\ die inecum quo p ignore 1 c u t e s . 
M De grege non ausim qu idquam deponere tecum : 
E s t m i h i n a m q u e d o m i pater , est i n j u s t a 2 noverca, 
Bisque die numeran t ambo pecus, alter et h a d o s 
Verùm, id quod mul tò tute ipse fa leberemajus a » 
( Insan i re libet quon ia in 4 l ibi) , pocula* ponam 
Fagina, c a l a t u m 6 divini opus A l c i m e d o n t i s ; 

Lenta 7 qu ibus torno facili superaddita vitis 
Diffusos hederá vestii pal lente corymbos. 
In med io 8 duo signa • Conon, e t . . . quis fu i t a l t e r? 40 
Descripsit radio 9 totum qui gentibus orbem, 
Tempora q u a messor , q u a curvus 1 0 arator haberet . 
Necdum illis labra admovi , sed condita servo 
D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit^ 
Et molli eircùrn est ansas ampJexus acan tho 1 1 • 4 5 
Orpheaque in medio posuil, si lvasque sequenles. 

«Quo pignore, qué prenda pones por apuesta. »Injusta, u n a m a -
drastra de mal gehfo. ¡Alter, y el uno de ellos me cuenia aun los 
cabritos. '•Quomam, puesto que tienes gusto en llevar adelante tu 
S ' Pocula, unos vasos de haya. 6 Ccelalum obra hecha á 
cincel por el muy diestro Alcimedonte. 'Lenta, el orden e s : quibus 
vitis lenta mperaddiia torno facili, vestit corymbos diosos he-
derá palíente; en los cuales sobrepuesta una flexible vid á s u a v e 
torno, abraza los racimos extendidos con la amaril la h iedra . «Jn 
medio, en medio t ienen dos figuras - «fladío, con la vara geomé-
trica, 6 con el compás . «Cur ra s , el encorvado labrador . " M o l h 
acantho, con el suave acanto . . . 

Quoniam, dice esto Menálcas á 
Damétas, dándole á entender que era 
una temeridad ponerse eu competen-
cia á cantar con él, siendo cosa sa-
bida que le ganaba á cantar. 

Cono», Conon. Una de estas dos 
figuras era la de Conon, muy celebre 
matemático de Sámos, que fué el que 
fingió quo los cabellos de Berenice, 
mujer de Tolomeo Everge ta , rey de 
Egipto, habían sido colocados entre 
las estrellas. 

El quis ? ¿ y quien fue el otro ! Ul-
«idadoel pastor Meuálcas del nombre 

• del otro matemático á quien -repre-
»entaba la otra figura de su vaso, 
le pregunta á si mismo como 

acordarse, y como por un rodeo ex 
plica quién es, aunque poi no nom-
brarle por su nombre hace que los 
intérpretes imaginen que fuese Ara-
t e , Hesodio ó Arquimédes , grande 
matemático, discípulo ó amigo de Co-
non, é inventor de las máquinas de 
guerra. 

Acantilo, yerba que produce las 
hojas mas largas y anchas que tas de 
la lechuga, y tendidas como las de la 
oruga, y ademas de esto grasas, litas, 
y que inclinan al color negro. En cas-
tellano se llama comunmente esta la 
yerba giganta, y también branca ur-
sina, por asemejarse algo sne hojas 
á la mano (¡el oso. 
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N e c d u m i l l i s labra admovi , sed condita servo. 
Si ád'villi)am spedai», nihil est. quòd pocula Jaudes. 
M. Nunquam hodie effugies : veniam q u ò c u t n q u e 1 vocáris. 
Audiat h a c t a n t u m veí qui veni t . Ecce P a l a r n o n . 5(1 
Efficiam posthac ne q u e m q u a m voce lacessas. 
D. Q u i n a g e , si quid 2 habes : in me mora non e r i t u l l a ; 
Nec quemquam 3 fugio. T a n t u m 4 , v i c i n e P a l a m o n , 
S e n s i b u s s h a c imis (res est non p a r v a ) reponas . 
P . Dicite : quandoquidem in molli consedimus herbá , 5c 
Et mine o m n i s 6 ager , n u n c omnis paturi t arbos : 
N u n c f rondent s i lva , nunc formosissimus annus . 
Incipe, D a m a t a : tu deinde sequère , Menalca. 
Alternis dicelis a m a n l 7 alterna C a m e n a . 
D. Ab J o v e p r i n c i p i n i , M u s a ; Jovis omnia piena 60 
Ule colit terras : illi mea carmina c u r a . 
M. E t m e P h a b u s amai : P h a b o sua semper apud me 
Muñera sunt , lauri et suave r u b e n s 8 hvac in thus . 
D. Malo me Galatea petit, lasciva9 pueìla, 
E l f u g i t a d salices, e l s e cupit ante videri. 65 
M. At milii sese. offerì u l t ro , meus ign i s 1 0 , Amyntás : 
Nolior ut jam sit canibus non Delia nostris. 
D. Par ta m e a " Veneri sunt muñe ra : n a m q u e notavi 
Ipse locum, a e r i a 1 2 quo congessere paluinbes. 
M. Quod potui, puero silvestri ex arbore l e d a 70 
Aurea 1 3 mala decern mi s i „c r a s altera millam 
D. 0 quolies, et q u a nobis Galatea locula esl ! 
Partem al iquam, venti, d ivùm referat is ad aures 

* Veniam quòcumque, abrazaré el part ido que me propongas . » SI 
quia, si alguna esperanza t ienes de ganarme. *Nec quemquam. m 
a nadie niego la cara . 4 Tantum, solamente te pido. « Sensibus. 
que pongas en esto la mayor atención, s Omnis, todo árbol e'sla 
brotando, i Amanl, gustan las Musas dedos versos dichos alternati-
vamente. 9Suave rubens, el jacinto de color ro¡o suave. 9Lasciva, 
traviesa. ">Meu< ignis, mi amor Amintas. "Parta mece, ya tengo 
con que hacer a mi querido amor u n a fineza. '»Aerea, donde hicie-
ron su utdolas ligeras palomas torcaces. "Aurea, manzanas ama-
rillas como un oro ; oíros, na ran jas . . . 

Velia, Delia. Esta se cree que fué 
una criada de Menálcas llamada Delia 
por ser natural de Délos, á quien pa-
recí! mas natural el que .os perros 
conociesen que no á la diosa Diana, 

á quien algunos interpretan convenir 
este epíteto de Delia, por ser tarabiea 
de Délos. 

Veneri : Venus, eris, significa aquí 
cosa amada , querida, e tc . 
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M. Quid prodest, q u ò d m e i p s e a n i m o 1 non sperriis, Amynta, 
Si, dum tu sectaris apros, ego re t ia 2 servo? 75 
D. Phyllida mitte mihi, meus est natalis, loia : . 
Cùm faciam3 vitulà. pro frugibus, ipse venilo. 
M. Phyll ida amo ante alias; nam me discedere flevit 
Et longum, formose,, vale, vale4 , inquit, lo ia . 
D. Triste5 lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Arboribus venti": nobis Amaryllidis ira). 
M. Dulce satis6 bumor, depuls isarbutus 7 hœdis, 
Len t a sa l i x 8 feto pecori, mihi solus Amyntas. 
D. Pollio amatnostram, quamvis est rust ica, musam . 
Pier ides 9 , vitulam lectori pascitevestro. . 85 
M. Pollio et ipse facit nova carmina , 0 . Pascite taurum, 
Jam cornu petat, et pedibus qui sparga!, arenam. 
D. Qui te, Pollio, amat, veniat ,quò te quoque 1 1 gaudet; 
Mei l a " fluant illi, ferat e t rubus asper 1 3 amomum. 
J/ . QuiBavium non odit, amet tua carmina, Mœvi; 90 

tMe animo, no m e desprecia tu corazon. *Ego retía, yo guardo la 
pa rada . 3Citm faciam, cuando haga el sacrificio de la becerri l la por 
l a smieses . "Longum vale, m e dio u n ¿ D i o s muy expresivo de ca-
r i ño . 5 7Vi'.síe (esto es, est), cosa triste es el lobo Jilos es tablos . 8 Dulce 
satis, cosa gra ta es el agua á los sembrados . lArbiüus, el madroño 
¡i los cabritos des te tados . » Lenta sal¿p, el t ie rno o flexible sauce 
á las ovejas p reñadas . 9 Pierides, ó Musas . 40 Nova carmina, ver-
sos excelentes (es to es, de una n u e v a elegancia y n u n c a vista). 
»«Qubtequoque, á d o n d e se regoc i ja que hayas t ú l legado. "Mella, 
t o d o l e s a l g a á m e d i d a de su deseo. '¡Rubus asper, l a áspera zarza le 
produzca el a m o m o . . . 

He animo, litóle ó diminución : no 
me desprecies ; en lugar d e : me amas 
de corazon. 

Retía, parada se llama aquel sitio 
en donde se recogen las redes para 
que no se escapen las rese í . 

Phyllida, acusativo griego. 
Faciam, las expresiones faceré , 

operari, cuando vienen sin otro adi-
tamento, son lo mismo que sacra fa-
ceré y sacris tperari; y asi faciam 
tituló., es lo mismo que decir faciam 
sacra ex vitulá. 

tola, ó Jólas. Este vocativo es de 
Uenálcas , que" hablas Jólas, y MI» «le 
Filis. 

Pollio, Polion, patrono de Virgi 
lio, y escritor de tragedias y de his 
torias según norac io . 

Qud te, esta expresión alude a U 
dignidad de cónsul, á que Polion ha 
bia sido promovido despues del triunfe 
de Dalmacia. 

Amomum, planta pequeña, que 
produce en sus extremidades muchos 
granillos menudos en forma de raci-
mos : es muy semejante al apio, y d» 
una simiente negra y picante. 

Qui Bavium, estos dos fueron dos 
poetas indignísimos, y muy enemigos 
.1.' Virgilio y de Horacio. 

ECLOGiK. 1 3 7 

Atqueidem jungat vulpes, et mulgeat bircos 
D. Qui legi t isf lores ,ethumi nascenlia f r a g a ' , 
Fzigidus, o pueri, fugi tehinc , latet anguis in herbâ. 
M. Parcite, oves2 , nimiùm procedere : non beneripae 
Creditur : ipse aries etiam nunc veliera3 siccat 95 
1). Tityre, pascentes a flumine reice4 capellas . 
Ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 
M. Cogite oves, pueri.: si lac prœceperit assius5, 
Ut nuper , frustra pressabimus ubera palmis.. 
D. Heu heu, quàm pingui macer est mihi taurusin arvo I 100 
Idem amor exitium pecori, pecorisque6 magistro. 
M. His certè neque amor causa est : vix ossibus luerent • 
Nescio quis.teneros oculus mihi fascinai 7 agnos. 
D. Die quibus 8 in terris, e t e r i s m i h i magnus Apollo, 
Très pateat9 cœli spatium non ampliiis ulnas. 105 
M. Die quibus in terris inscripti nomina regum 
Nascantur flores", et Phyllida soliis liabeto 

*Et fraga, y las f resas que se crian po r el suelo. ' Parcite, oves, 
BO os adelantéis demas iado , ovejas mias , no hay bas tante seguri-
dad en laor i l ladel r i o . ' Fe/ /era , los vel lones de lana. "lieice, apar ta 
las cabrillas, sSicestus, si él excesivo calor disipase ó corrompiere 
la leche. 6 Pecorisque, y p a r a el pas tor . 7Quis fascinat, qu i én me 
hace mal de ojo á los t iernos corderos. *Dic quibus, dime en qué 
par te del mundo , « f r e s pateat, no se descubre mas de t r e s codos. 
'•Flores, nacen las flores con el n o m b r e escri to de los reyes . . . 

Reice, es síncopa de rejice. 
Dic quibus , desconfiando Menál-

cas y Damétas de salir victoriosos en 
su canto, acuden finalmente 4 losenig-
mas. 

Tres pateat : ulna algunas veces 
se toma en la significación de codo, y 
en este verso es una de ellas, porque 
entendiéndose por el enigma según la 
mas razonable opínion la profundidad 
de cualquier pozo, ó la concavidad de 
un horno, no podrá decirse que des-
de este sitio se descubre tres brazas 
el cielo, porque la braza es la distan-
cia que hay de los dos brazos exten-
didos , que es lo mismo que 6 piés, y 
las t res brazas compondrían 18 piés, 
y ningún pozo ni horno tienen esta 
h U l u d e n su brocal y boca Muchos 

son los discursos y cavilaciones que 
los gramáticos han hecho sobre la cer-
teza de este euigma, pe ro nada d é l o 
que discurren parece que conviene i 
un rústico y asi lo mas sencillo paree» 
lo mas propio. 

Inscripn flores, por estas florea 
parece q u e ' s e entienden los jacintos, 
porque parece que tienen como es-
critas en las hojas las letras a, y, que 
son las pr imeras del nombre Aya», 
hijo del rey Telamón, y se leen al 
reves ya, que son las primeras del 
nombre hyacinthus, que significa 
aquel hijo del rey de Amidas que fué 
convertido en esta flor. Por reyes en-
tiende aqui también el poeta los hijos 
de ellos. 
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P Non nostrum inter vos tantas componere lites : 
Et vitulá tu dignus, et h ic ; et quisquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 
Claudite4 jam rivos, puer i ; sal prata biberunt. 

1 Í0 

»Claudite, cerrad ya los arroyuelos. 

Claudite, Servio dice que por esta 
expresión debe entenderse que Pale-
món habia mandado ¡i sus criados que 
regasen los prados, lo cual ellos ha-
bían estado haciendo miént ras la com-

petencia de Menálcas y bamétas, o 
que se puede entender alegóricamen 
te , diciendo : dejad ya de cantar, 
porque ya os habéis divertido bastante 
con el canto 

ECLOGA IV. POLLIO 

Sicelides Musse, pauló majora 1 canamus; 
Non omnes arbusta juvant, humilesque myricae 
Si canimus 3 silvas, silva) sint consule dignse. 
Ultima Cumañ ven i t j am carminis ajtas4 

INTERP »Pautó majora, cantemos cosas un poco mas-elevadas. 
»Humilesque, y los pequeños tamar ices . 3S¿ canimus, s i c a n t a m o s 
versos pal tor i les , merezcan la aprobación del consu 4 Ultima b a s 
ya h a llegado la edad ú l t ima de l vaticinio de la sibila Cumea: una 

ARG. Asinio Polion, capitan del 
ejército germánico, habiendo mere-
cido el tr iunfo y el consulado, despues 
¿e haber tomado á Salona, ciudad de 
Dalmacia, en el mismo aBo tuvo un 
hijo; i quien de la ciudad tomada 
puso el nombre de Sálonio, y en cuyo 
obsequio escribe Virgilio este poema 
genetliaco ; y acomoda á este tiempo 

, todas las noticias que habia adquirido 
en ios libros de las Sibilas acerca de 
la'felicidad del siglo de oro . Mezcla 
las alabanzas de la patria J e Polion y 
las de Augusto. 

NOTAS. Sicelides, ó Musas sici-
lianas. Invoca el poeta estas Musas, 
porque Teócrito, poeta griego , natu-
ral de Sicilia, fué el primero que en 
griego escribió el poema bucólico, y 
asi por Musas sicilianas se entienden 
los versos bucólicos. 

Pauló majora d ice , porque aun-
que de hecho se aparta el poela algún 
tanto del estilo bucólico, inserta sin 
embargo algunas cosas- que son pro 
pias de él. 

Humilesque : dos especies de tama-
rices ó tamariscos hay : unos son 
árboles de mediana altura , parecidos 
algún tanto á los cipreses, y de estes 
no habla el poela ; los otros son unas 
•Varas que levantan muy poco del 
suelo, y de ellas se hacen escobas...? 
se cree que este arbolillo es el q->--
en castellano se llama jara. 

Consule, esto es , de Polion á cuy a 
instancia comienzo Virgilio á escribir 
las églogas. 

JElas, esta última edad era la de 
hierro, la que pasada, pronosticó que 
empezaría otra vez ia edad de oio . 

BCLOG.B. 139 

Magnus ab integro sasclorum nascitur ordo : 5 
Jam redit et Virgo \ redeunt Sa tu rn ia 2 regna 
Jam nova progenies coelo demitlitur alto. 
Tu modo nascenti puero, quo ferrea primùm 
Desinet, ac loto surget gens au rea 3 mundo, 
Casta fave, Lucina ; tuus jam regnai Apollo \ 10 
l 'eque adeò, decus hoc 5 asvi, te consule, inibii, 
Pollio, et incipient magni 6 procedere menses. 
Te duce 7 , si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent3 formidine terras. 
I l ledeùm vilam accipiet, divisque videbit <15 
Permixtos heroas, e t i p se 9 videbitur illis, 
Paca tumque ' 0 reget patriis virtutibus orbein. 
At libi prima, puer, nullo munuscula cui;-; " 
Er ran tes ' 2 hederas passim cum baccare tellus, 
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 20 
Ipsas lacte dornum referent distenta capellée 

dilatada serie de siglos comienza de nuevo . 'Virgo, l a doncella As-
t rea . *Saturnia, los t iempos del r e inado de Saturno, y u n a n u e v a 
descendencia . *Gens aurea, co inenzará la edad dorada . 4 TuusApo l -
lo y ya r e i n a tu que r ido Augusto, s Hoc decus, comenzará esta 
gloria del siglo, »Magni, á co r re r los meses felices. T e duce, sien-
do tu el caudil lo. "Irrita solvent, an iqui ladas , l ibrarán, s E t i p s e 
y el mismo será visto de e l l o s . ' °Paca tum, p u e s t o en paz. »'Cidtu 
millo, sin m n g u n cul t ivo. "Errantes, las t r epadoras h iedras (tra-
duce Fr . Luis de León) con el s i lvestre n a r d o , y las flores dé l a s 
habas egipcias mezcladas c o n el ag radab le acanto . 

Nova progenies, esto que la sibila 
Cumea habla pronosticado acerca de 
la venida de Cristo, uo entendiéndolo 
el poeta la atribuye, á lo que parece, 
á la descendencia de los Césares , ó 
como otros creen al hijo de Polion. 
Sobre el cual pronóstico dice Juan 
Luis Vives en la interpretación de 
esta égloga, que asi como entre los 
Judíos hubo profetas , asi entre los 
gentiles hubo sibilas que anunciasen 
¡ó que habia de suceder en lo futuro. 

Tuus jam, aqui muest ra el último 
siglo que la sibila pronosticó que se-
ria el del Sol, ío cual per tenece á Au-
gusto César, cuya estatua sé hizó con' 
todas las insiguias d i Apolo, por te 

nerlc por hijo suyo y darle el mismo 
nombre . 

Magni, esto es : en adelante, en 
los meses de Julio y Agosto será per 
pétua la cosocha ; por cuya razón se 
llaman estos meses mayores ó gran 
des. 

Pacatum, dice asi, porque desije 
la batalla de Accio no se volvió á abrir-
mas el templo de- Jano; esto es, ne 
se volvio á dar otra batalla en aquel 
reinado. 

Cum baccare, esta es una yerba 
que tiene las hojas largas , y el talle ' 
se esparce en várias espiguillas olo-
rosas. 
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Ubera nec magnos meiuenl armenta leonea. 
Iosa libi b landos fundent cunabula flores . 
Occidete t serpens , et fallax herbaveneni 
Occidet : Assyr ium 4 vulgo nascelur amomum. 25 
Al simul he roum laudes, et facla parent .s . 
J am legere, et q u a s i t poteris cognoscere virius 
Molli paulatim fiavescet campus arista, 
Incul t i sque rubens pendebit sentibus uva 
Et d u r a quercus sudabunt 5 roscida mella 
P uca f t a q men suberunt p r i s c a vestigia f r a u d a 
Q u a ten ta re 7 Thet im rat ibus , q u a c m g e e m u r . s 
Oppida , q u a jubeant telluri mf indere sulcos 
AHer erit tum Tiphys , et altera q u a vehat Argo 
Deleclos heroas : e run t et.arn altera be la 
Atque i terum ad T ro j am ' 
H inc ubi iam firmala v i rum te fecer t a t a s , 
Cedet e l i p se m a r i " vector , nec naut ica p .nus 
Mutabit merces : omnis feret omnia tellus 
T o n ras t ros patielur h u m u s , non vinea falcem . 40 
Robus tus quoque jam t a u n s juga solvei ara tor , 
Nec varios d i s c e t m e n t i n 1 3 lana colores 

mera disienta, ^ ^ J l ^ f f l S 
d u c i r á s u a v e s floi^f^moevi^momo d e A s i r l a . ¡Sudabunt, 

algunos ^ la edaS robusta. «Cedei 
± - a s e D Ì ^ ^ W « e u S S « » « . « W , la nave.. "Solvei, 
desuncirá. "Mentivi, remedar.. . 

Fallax hertm , aqui habla el poeta 
de cualquiera yerba venenosa difi-
cultosa; de conocer , y que p o r ser muy 
semejante á otras yerbas buenas se 
equivoca cou ellas y causa la muer t e , 

•como la sardonia , yerba m u y vene-
nosa y facilísima de. equivocar con el 

' " S ' w , propónete el ppeU al hi jo 
de Polion los estudios d e la j u v e n t u d , 

' la poesia en la expresión heroum 
laudes, la historia en el facla paren-
lis, y filosofia en el qua, sxl poteru 
tognoscere virtus; y despues l o q u e 

es propio de la edad varonil : hiñe 
ubi jam ñrmala. , , „ 

Tiphys, célebre piloto de los a rgo-
nau tas en la expedición de Coicos. Por 
Tifis ent iende cualquier pi loto, por la 
nave Argos cualquiera otra nave , por 
Troya cualquiera c iudad, por Aquiles 
cualquier o t ro hombre valeroso. 

Vector, significa aquí no solo el 
mar inero ó piloto, , sino también eual-
q u i e r pasa jero . , . , 

Pinus nautica, la materia de q u e j 
s e h a c e n n a nave por la nave m i s m a : , 
sinécdoque 

E C L O G « . <44 

I p s e s e d i n pratis aries j a m suave rubenli* 
Murice, jam croceo 2 mutabi t veliera luto : 
Sponte sua s a n d y x 3 pascentes vesliet agnos 45 
Talia s a c l a , suis d ixe run t , Qurrite, fusis.4 

Concordes s lab i l i 5 fa torum numine P a r c a . 
Aggredere 0 , o magnos ( a d e r i t j a m tempus) l ionores , ' 
Cara deùm soboles, magnum Jovis i n c r e m e n i u m 7 . 
Adspice convexo 8 nu tan tem p ò n d e r e m u n d u m , 51 
Terrasaue, t r i c l u s q u e 9 mar is , c a l u m q u e p r o f u n d u m 
Adspice ventuno i a l a n t u r ut omnia sac lo . 
0 mihi lam l o n g a m a n e a t pars ul t ima v i i a , 
Spir i tus e t 1 0 quantum sat erit tua dicere facta 1 
Non me carminibus vincet n e c T h r a e i u s O r p h e u s , 55 
N e c L i n u s , buie ma te rquamvis 1 * , atque hu ic pa t e r 1 2 a d s i f 
Orphei Calliopea, Lipo formosus Apollo. 
P a n etiam Arcadia mecum si judice certet , > 
P a n etiam Arcadia dicat se judice vic tum. 
Incipe, parve puer , r isu cognoscere matrem • 60 
Mairi longa decem tuleruntfast idia m e n s e s ' 3 ; 
Inc ipe , parve puer : c u i , 4 non r isere parentes , 
Nec deus hunc mensà , dea nec dignata cubili est 

'Siiave rubenli, con el agradable color rojo de la grana. 5Croceo 
luto, con el amarillo color de azafran. ¡Sandi/x, el color de la 
escarlata. *>Fiisis, á sus husos. 5Stabili, por decreto cons.tante de 
los hados. 6Aggredere, emprende. 7 Jovis incremenium, aumento 
ti honradel linaje de Júpiter. 8Convexo, con sil redonda mole va-
cilante (eáto es, movido de alegría, digámoslo así, por la esperanza 
de la felicidad futura). 9 Tractusque, y la extensión dilatada del 
mar, y el espacioso aire. 49Et spiritus, y tanto númen poético, 
cuanto fuere suficiente. liQuamvis, aunque la musa Calíope su 
madre. "Valer, Apolo. 1 3 Decem mens'es, diez meses causaron á 
tu madre molestias prolijas. ">Cui puero, al niño á quien no han 
halagado sus padres, ni el dios Genio le tendrá por digno de su 
mesa, ni la diosa Juno le tendrá por digno de sus bodas. 

Sandyx, otros quieren que en ver. 
de sandyx se escriba scandix, que 
es la yerba que los Griegos llaman 
iragopogon, y en castellano barba 
cabruna, que e s una yerba q u e t iene 
un tallo pequeBo, y las ho jas seme-
jantes á las del azafran y la flor es 
amarilla. 

Calumque, llámale profundo por 
que desde la mas elevada región es 
suma la profundidad en que se halla 
la t ierra . 

Orpliet, dativo gr iego. 
Arcadia, s iendo j u e z la Arcadia, 

región del Peloponeso, en donde na-
ció v «e crió el dios Pan. 
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Despues de la proposicion é inuocacion, empieza el poeta su nar-
ración desde el año sé t imo d e la expedic ión de su hé roe . Eneas, 
capitan de los Trovanos , par t i endo desde. Sicilia p a r a I tal ia , es 
asal tado de u n a rec ia t empes tad , exc i tada po r Eolo á persuas ión 
de Juno , y ca lmada despues p o r N e p t u n o . La mayor par te dé los 
navios tro.vanos q u e d a n dispersos por la t e m p e s t a d , y solo s iete 
a r r iban al África. Vénus se queja á Júpi ter de la persecución que 
m o v i a c-ontra los T r o y a n o s l a vengat iva J u n o ; Júp i te r consuela a 
su h i ia , y le descubre lo que reservan los h a d o s á s u hi jo y a su 
pos ter idad . Envía á Mercurio k Cartago p a r a p repa ra r á los T inos 
y k su re ina Didó, p a r a que hagan buena acogida k los Troyanos 
que habían arr ibado á sus costas . Eneas al a r r ibo d e Afr icase h a -
bía adelantado con Acál.es pa ra descubri r el país . Se le p resen ta 
Vénns en t ra je de cazadora , le d ice la región en que se hal la , y 
le c u é n t a l a lus to r iade Dido. Eneas y Acates, cubier tos de u n a nu-
be por Vénus , van á Cartago sin se r vistos. Entran en el t e m p l o , 
cuyas p in turas del sitio de Troya examinan ínter in l legaba la r e m a . 
Llegan t ambién al t emplo los otros c o m p a ñ e r o s de Eneas, y son 
p resen tados k Dido. Eneas sale de la n u b e , y la re ina le r ec ibe con 
el mavor agasajo. Va Acates ¿ b u s c a r á Ascamo á las n a v e s ; pero 
Vénus", que t eme la incons tancia de la re ina y la perf idia cartagi-
nesa , t r a spo r t a al j oven Ascanio á l a isla d e Chipre , y en su lugar 
t rae á sii h i jo Cupido. Dido le acaricia como á hi jo del pr incipe 
t royano . Da un espléndido'convite á E u e a s y k los capi tanes troya-
nos , y sobre c e n a le súplica que c u e n t e la h is tor ia de la torna de 
Troya , y lodo lo q u e suced ió despues d é l a par t ida de la T róade . 

l i l e e g o , qu i q u o n d a m g r a c i l i m o d u l a t u s a v e n a 

TRADUCCION. Yo soy aque l que en t i empos pasados cantó versos 

NOTAS. lile ego, a lgunos piensan apropiado 5 Vi rg i l io ; pero es muy 
ue es tos cua t ro versos se los han probable q r e los compuso él mismo 

.RNBIDOJ* LIBER l . 

C a r m e n , e t e g r e s s u s sii v i s , v i c ina coegi 
U t q u a m v i s av ido p a r e r e n t a r v a c o l o n o , 
Gra t t in i o p u s a g r i c o l i s : a t n u n c h o r r e n t i a M a r l i s 

A r m a , v i r u m q u e c a n o , T r o j s e q u i p r i m u s a b or i? 
r t a l i a m , f a to p r o f u g u s , L a v i n i a ven i t 
L i I to rà . M u l t ù m i l l e e t t e r r i s j a c t a l u s et a l to 
Vi s u p e r ù m , sasvaì m e m o r e m J u n o n i s ob i r a m , 
M u l t a q u o q u e et be l l o p a s s u s , d u m c o n d e r e t u r b c m , !> 
I n f e r r e t q u é D e o s La t io : g e n u s u n d e L a l i n u m , 
A l b a n i q u e p a t r e s , a t q u e a l t a ) meen ia R o m a s . 

M u s a , m i h i c a u s a s m e m o r a , q u o n u m i n e I s s o , 
Q u i d v e d o l e n s , r eg ina d e ù m , tot v o l v e r e c a s u s 
I n s i g n e m p ie t a t e v i r u m , tot a d i r e l a b o r e s ¡ 0 

al son d e mi zampoña del icada, y a b a n d o n a d a s las selvas I W * AI 
campo vecino á q u e obedeciera aun al m a s a v a l ^ o l ^ ^ 
obra g ra ta á la gen te l a b r a d o r a : p e r o ahora can to k s g u l r í a s l h 
nazanas' del hé roe que f u é el p r i m e r o a u e d e s t e r r é « . 
v m o desde Troya Vitalia y á L c a m p e e S i o S 
y m a t r a t a d o en mar y t i e r r a po r la violencia de 1a¿ ° 
gado po r la implacable J u n o , P q u e t e ¿ k m n y en m e m ó d a l i inln" 
n a . Padeció también m u c h o l t raba jos en la " u e ™ 4 w t f n „ T " 
u n a c i u d a d , é in t roducir el culto de s L d f o s e L C l Lacio d / S o 
^ v i n i e r o n ios Lat inos, .os Albinos, y ios c i u d a S la ínclita 

Dime, Musa, las causas ; por qué dios ofendido A \ 
dolor se 1.a abandonado la r e i n a r e l o s d i o s e s ^ q u e h a i m n p f i ' T ! 
un varón tan ce lebrado por su piedad á S ^ 1 ® ^ 

no como exordio , porqne es te e m -
pieza en Arma virumque cano, sino 
como sello ó nota que se debia poner 
a la edición de su obra, por la que se 
:onocia claramente ser él el au tor de 
la Eneida. 

Terris jaclatus, es la proposicion 
de los seis libros primeros , que con-
tienen los peligros por m a r . 

Mulla quoque , es la proposicion' 
de los seis libros siguientes, que con-
tienen sus t raba jos por t ierra . 

Memorem ob iram , esto es , ob 
t ram Junonis memoris, porque los 
poetas conciertan con elegancia un 
sustantivo con un «djetivo debiendo 

concer ta r con otro. 
Dum conderet urbem, la ciudad 

de Lavinio, en la que in t rodujo n r i ' 
meramente los-dioses y s ac r i f i c io s , P , « 
la cual tuvieron origen los Albanos. 
y después los Romanos. 

Deos Latió, sus dioses penates pa 
trios y domésticos. Latió por in La. 
tium, locucion poéüca. 

3 /u í a , aquí invoca i Ia Musa , pero 

láDpoeSa heróica!'0^6 ' ^ * 
Tot volvere, por volvi casib-js tú-

palagc. •> 
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Impulent. Tatuarne animis ccelestibus irce? 
U r b s a n t i q u a fu i t , Tyr i i t e n u e r e c o l o n i , 

C a r t h a g o , I t a l i an i c o n t r a , T i b e r i n a q u e l o n g è 
Ost ia , d i v e s o p u m , s t u d i i s q u e a s p e r r i m a be l l i ; 
Q u a m J u n o f e r l u r t e r r i s mag i s o m n i b u s u n a m <| 5 
P o s t h a b i l à co lu i s se S a m o . H ì c i l l i u s a r m a , 
H i c c u r r u s fu i t : h o c r e g n u m dea g e n l i b u s esse , 
Si q u a fata s i n a n t j a m t u m t end i lque , f o v e t q u e ; 
P r o g e n i e m sed enirn T r o j a n o a s a n g u i n e duc i 
A u d i e r a t , T y r i a s ol im q u ® v e r t e r e t a r c e s ; 20 
H i n c p o p u l u m la lè r e g e m , b e l l o q u e s u p e r b u m , 
V e n t u r u m excidio L i b y a . Sic solvere Parcas. 
Id m e t u e n s , v e t e r i s q u e m e m o r S a t u r n i a be l l i , 
P r i m a q u o d a d T r o j a m prò car i s ges se ra i A r g i s 
( N e c d u m et iam c a u s a i r a r u m , s a v i q u e dolores 2 5 

íunios, y á padecer tantos t rabajos . ¿Tanta ¡ra cabe en unos pe 
chos celestiales?- r 

Hubo una antigua ciudad que fué habi tada por una colonia de 
l i r ios : llamóse Cartago, en frente de Italia, bien que re t i rada en 
la embocadura del Tíber, rica en sumo grado y sumamente aguerri-
da, ¿i la cual se dice-que amó Juno mas que á cuantas se le erigie-
ron en la t ierra, y aun la antepuso á la misma Sanios. Aquí estu-
vieron sus armas, aquísu ca r ro ; y si e lbado no lo contrastase, ya 
desde entonces pre tendía y procuraba la djosa hacer á esta, ciudad 
¿enora. universal y cabeza de todos los reinos. Pero había oído de-
¿ír que había una descendencia que traía su origen de sanare tro-
yana, la cual des t rui r ía en lo sucesivo la capital de Tiro; y que 
este pueb lo , rey de muchos imperios y pujante en las armas ven-
dría á ser la destrucción total del Africa, .que las Parcas asi lo te-
man dispuesto. Temía esto Juno, y no sehab ia olvidado desaquella 
antigua guerra , en que fué principal gue r re ra por la gloria de sus 
queridos Griegos-peleando cont ra los Troyanos, y aun tenia fija 

Colont, son aquellos que con acuer-
do de su ciudad salen do ella para 
habitar en otro país, y su poblacion 
se llama colonia. Cartago f u é impro-

f iamente colonia, porque los Tirios ó 
enicios que vinieron i fundarla con 

Dido salieron fugit ivos. 
Samo, isla det Archipiélago, donde 

nació y se casó Juno, y por eso tenia 
•lli un templo famosísimo. 

Arma, currus , Juno tenia sus ar-
pias y su car ro , t irado de dos briosos 

caballos , para ir á la guerra . 
Si qua fata sinanl, porque Juno, 

Júpiter y los demás dioses, estaban 
sujetos al h a d o , causa inmutable y 
eterna. 

Duci, que descendería : pénese en 
lugar de duchan irz. 
• Argis, Argos , ciudad de Gre'eia, 

donde era rey Agamenón, generalísi-
m o de todas las t ropas q u e vinieron á 
la conquista de Troya. 

U B E R I . 1 4 g 

E x c i d e r a n t a n i m o : mane t alta m e n t e r e p o s t u m 
J u d i c i u m P a r i d i s , s p r e t a q u e i n j u r i a f o r m a 
E t . g e n u s i n v i s u m , e t r ap i i G a n y m e d i s hono'res)." 
I i i s accensa s u p e r , j ac la los a q u o r e toto 
T r o a s r e l . q u . a s D a n a ù m , a tque ìmmi t i s Ach i l l e i , 3 3 
A r c e b a t longe-La t io , m u l t o s q u e pe r a n n o s 
E r r a b a n t acli fa l i s , mar ia omnia c i r c ù m 
r a m a m o h s e ra t R o m a n a m c o n d e r e gen tem ' 

V ìx e conspec tu S i c u l a te l lur i s in a l t u m 
Vela d ß b a n t l a t i , e t s p u m a s sa l i s a r e r u e b a n t • 33 
Cum J u n o , a t e r n u m s e r v a n s s u b pec to re v u l n u s 
R a e s e c u m : « M e n e i n c e p t o des is te re v i c t a m ? ' 
Nec posse I tal ia T e u c r o r u m a v e r t e r e r egem ? 
Q u i p p e vetor fa t is i P a l l a s n e e x u r e r e c l a s sem 
A r g i v u m a t q u e ipsos potui t s u b m e r g e r e p o n t o , 40 
u n i u s ob n o x a m et f u r i a s A jac i s Oilei ? 

en su memor ia la causa d e s ú s rencores-y de sus crueles nenas 
Tema muy impresa en el a lma la sentencia pronunciada p o r P á r ^ 
la injuria que de él recibió en haber despreciado su b e . W el fi¿ 
de los Troyanos, que s iempre aborreció; y la honra á Gani-

S a á ' fn a T n « ° a ' r l 0 " E n a / d e c i d ' a cones t a s ideas, desviaba de Italia a los Troyanos, pequeño resto de los Griegos y <fei cruel 
and, v t V n n r 0 j a D d

(
0 l 0 f p 0 r t o d , ° e l m a r > cuales por íargos años 

tan d finlf ^ a n t e S d e u ? S ° ] f o e n ^ r o , p e r s e g u i d l e l o s h a d o s ! , tan difícil empresa era fundar á Roma^ 
n r « f e n a r S s e hicieron á la vela para alta m a r desde Sicilia y sus 

' P n n 1 Z a S d6t n c e cortaban sus e s p u m a s , c u a n d o ' j u n o ! 
- n memor ia aquella heríSa e terna , comenzó á • 

hablar consigo mismade esta suerte í «¿ Será razón que vo desista 

h f Z t , D lo» Troyanos? ¡Bueno fuera que me lo impidiera el 
t m a d ? a i e

P
S ^ U é ' P á l a s n ? P«do q u e m a r ^ o r su m í s m a m a n o ' l a 

a rmada griega, y sumergir en el mar tocfa su gente solo por la 
culpay furor de Ayante, hijo deOileo? Ella arrojó de sdó l a s nubes 

Jndicium Paridis, véase Páris en 
la Mitologia. 

Achillei, genitivo de Acliilleus , 
en lugar de Achillis. 

Siculce telluris, de Sicilia, isla del 
m a r Mediterráneo, separada de I ta-
lia. De aqui s e hizo á la vela Eneas á 

, últimos de Julio. 
&re ruebant : ruó es aquí verbo 

I I I , 

activo. 
Quippe velor falis, este l u g a r SÍ 

debe en tender i rónicamente • como 
está t raduc ido . 

Ajacis Oilei, este es Ayax, h l j i 
deOileo, rey de los Locrenses . Hubo 
otro Ayax, hijo de .Telamón, r ey de 
Salamína. Oilei es sustantivo. 

• 5 
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Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus igneiti, 
Disjecitquerates, evertitque icquora ventis 
I l lum, exspirantem transfixo pèctore flammas, 
Turb ine corripuit, scopuloque inflixit acuto. 45 
Aslego, quse Divùin incedo regina, Jovisque 
E t soror et conjux, una cum gente tot annos 
Bella gero! Et quisquam nunien Junonis adoret 
Prajterea, aut supplex aris imponat honorem ? » 

Talia fiammato secum dea corde volutans, 50 
Nimborum in patriam, loca feta furentibus Austris, . 
iEoliam, venit. I i i c vasto rex jEolus antro 
Èuctantes ventqs, tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frenai. 
Uli indignantes magno cum murmure montis 55 
Circùm claustra f r emunt : celsà sedetiEolus arce 
Sceptra tenens, mollitque animos et temperai iras. 
Ni faciat, maria ac terras, ccelumque profundum 
Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auras 

un rayo veloz de Júp i t e r , con el que desbara tó sus navios ; a lborotó 
el m a r con los vientos, arrebató á Ayanle en u n torbell ino, exha-
l a n d o d e s u p e c b o t r a s p a s a d o v o l c a n e s d e f u e g o , y le estrelló contra 
n n escolto agudo. Y yo , que soy re ina de las de idades , y h e r m a n a y 
esposa de Júp i t e r , mantengo gue r r a po r tanto t i empo cont ra una 
sola n a c i ó n ; ¿y h a b r á quien en ade lan te t r ibu te adorac ion á la dei-
d ad de J u n o , ó que i m p l o r a n d o mi patrocinio ofrezca sacrificio en 
mis a r a s ? » 

Revolviendo pues ta les sentimientos la diosa en su pecho ren-
' eoroso , par te á la Eolia, pa l r ia d e los v ientos y a lbergue de f u -
r iosos ábregos . Aquí el rey Eolo en su cueva espaciosa r e f r é n a los 
vientos, que luchan en t re si, y las tempes tades ru idosas , y repr ime 
su braveza en las es t rechas pr is iones de u n a cárcel . Ellos b r a m a n 
fur iosos con horr ible es t ruendo de l amontaña al rededor de aquella 
g ran caverna . Éolo ocupa su cumbre e m p u ñ a n d o en su m a n o el 
ce t ro r e a l , y templa su fur ia . Y si asi n o lo h ic iera , a r rebatar ían 
t ie r ra y m a r y la al ta reg ión del aire, y sacados de su cent ro los 

incedo, por sum, haleor, appa-
rto. BL modo de andar de Juno era 
suinamente majestuoso y grave. Y asi 
es adagio tornado de Ateneo : ince-
dere gretta Junonio, andar con ma-
jestad 

Ausler es propiamente el via alo de 
icediodis. 

JEoliam, siete islas' entre Italia y 
Sicilia, que tenían este nombre por-
que allí reinó Éolo. Llamáronle los 

Íoetas rey de los vientos , porque trea 
ias ántes solia anunciar á los nave-

gantes los vientos y tempestades j»¡r 
el humo <le las islas. 

<47 

60 

65 

70 

75 

llevarían de una p a r t e á otra . Pe ro temiéndose es to el padre omni-
potente , los encerró en unas mazmor ras lóbregas, puso encima de 
ellos la g ran mole de u n a s altas mon tañas , y les dió un rey, que 
obediente á s u s ó r d e n e s supiese ó t irarles ó soltarles las r iendas . Al 
cual Juno humi lde hizo entonces esta pe t i c ión : «O Éolo (supuesto 
que el padre de los dioses y rey de los h o m b r e s te h a dado "poder 
para calmar el m a r a i rado, y al terar lo con tempestades) , sabe que 
un pueblo con quien tengo ju radas enemistades s u r c a el m a r Tos-
cano, y lleva á I ta l ia el Ilion, y sus Pena tes venc idos . Impe le á los 
vientos, sumerge y sepul ta en las o n d a s s u s n a v e s , ó h a z q u e c o r r a n 
dispersas sin destino a lguno, y s i embra sus cue rpos por el ma r . 
Tengo catorce ninfas de gal larda presencia , de las cua les ha ré que 
D e y o p e y a , l a m a s b e l l a d e todas, se u n a contigo en perpè tuo matri-
monio , pues te la daré por esposa, p a r a que en recompensa de 
tales servicios viva en tu compañ ía todos l o s a ñ o s d e su v i d a , y te 
haga padre de bel los hi jos .» 

Eolo le respondió de este modo : « Tómate , ó re ina , el t rabajo 
te m a n d a r m e cuanto quieras , que jus to es que vo obedezca à io 
que tú dispongas. . . 

Pater omnipolens, perífrasis. Jü- Connubio, tiene aqui la segunda 
silaba breve, aunque sale de nuéo, 

¡hum, es decir , restos desvalidos que tiene larga la primer», 
de Triya. 

LI BER 1 

Sed Pater omnipotens speluncis a b d i u t atris, 
Hoc metusns, molemque et inontes insuper altos 
!mposuit, regemque dedit, qui fcedere certo 
Et premere, et laxas sciret dare jussus habenas. 
Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est 
«vEole (namque tibi divùm pater atque hominum rex 
Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento), 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat agquor, 
lllium in Italiani portans, victosque Penates. 
Incute vim ventis, submersasquc obrue puppes . 
Aut age.diversas, et disjice corpora ponto. 
Sunt mihi bis septem prestant i corpore Nympha), 
Quarum, quse forma pulcherrima, Deiopeiam 
Connubio jungam stabili, propriamque dicabo, 
Omnes u t tecum, meritis prò talibus, annos 
Exigat, et pulchrà faciat te prole parentem. » 

.(Eolus hjec contra : « Tuus , o regina, quid optes 
Explorare labor : mihi jussa capessere fas est 
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Tu milii quodcumque hoc regni, lu sceptra Jovemque 
Concilias : tu das epulis accumbere divùm, 
Nimborumque-facis tempestatumque potentem. » 80 

Htec ubi dieta, cavum conversa cuspide monlem 
Impul i t in latus : ac venti, velut agmine facto, 
Qua data porta, ruunt , et terras turbine perllant. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt , creberque procellis 85 
Africus, et vastos volvunt ad littora fluctus. 
Insequitur clamorque virûm, stridorque rudentùm. 
Eripiunt subito nubes ccelumque diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubai atra . 
Intonuere poli, et crebris micat ignibus a t h e r , . 90 
Prœsentemque viris intentant omnia mortem. 

Extemplo ¿Enea solvuntur frigore membra ; 
Ingemit, el duplices tendens ad sidera palmas, 
Talia voce refert : « OTerque quaterque beati, 
Queis ante ora patrum, Trojse sub meenibus allis, 95 
Contigit oppetere ! 0 Danaùm fortissime gentis 

Por ti gozo este re ino que poseo, sea el que f u e r e ; por ti el ce t ro 
y el favor de Júp i t e r ; á ti debo el s e n t a r m e á la mesa en t re los 
dioses, y ser d u e ñ o y arbi t ro de los nublados y tempestades.» Apé-
nas habia pronunciado estas palabras , cuando vuel ta la punta de 
su cetro hácia el monte cavernoso lo apartó á un lado, y los vien-
tos sal ieron de tropel por donde vieron pue r t a , como formando un 
escuadrón , y con los torbellinos levantaron densas nubes de polvo. 
Echanse sobre el mar , y le r e v u e l v e n desde lo mas profundo ei 
Euro , el Noto é igualmente el Ábrego, f recuente en tormentas , y 
ar ro jan á la orilla desmedidas olas : s igúese á esto la gritería de la 
gen te de t r ipulación, y el c ru j ido de las m a r o m a s , y en un instante 
las n u b e s ocul tan á los Troyanos el cielo y la luz del dia , y u n a 
noche tenebrosa cubre todo el mar . Tronaron los dos polos, y se 
ven en el aire continuos re lámpagos, y todo el universo a m e n a z a 
á los Troyanos con la m u e r t e cercana . . . 

Siente al instante Eneas sus miembros abatidos de un temblor 
frío, da un suspiro,y levantando al cielo sus dos manos se last ima 
d ic iendo: «¡O una y mi l veces a for tunados aquellos á qu ienes cupo 
la suer te dichosa de mor i r á presencia de sus padres al pié de los 
altos muros de Troya! ¡ODiomédese l mas esforzado de las huestes 
griegas! . . . 

tiurus, íYo'.si, Africia ; en la náutica se llaman estos vientos , e s t « , l u d , 
i t tdesto. 

L I B E R I . 149 
Tydide, mene Uiacis occumbere campis 
Non potuisse, luàque animam hanc elîundere dextrâ! 
Sœvus ubi jEacidte tela jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon, ubi tot Simois correpta sub undis 100 
Scuta virûm, galeasque et fortia corpora volvit ! » 
Talia jaclanti stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluclusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi; tum prora avertit, et undis 
Dat latus : insequitur cumulo prœruptus aqua; mons. 105 
Hi summo in fluctu pendent, bis unda deinscens 
Terram inter fluctus aperit : furit œslus arenis. 
Très Notus abreptas in saxa latentia torquet 
(Saxa vocant Itali, medi isquai in fluctibus, Aras) : 
Dorsum immane mari summo. Très Eurus ab alto \ 10 
In brevia et syrtes1 urget, miserabile visu I 

¡que no hub ie ra yo podido mor i r en los campos de Troya , y dar 
m i vida a tu diestra , donde el valeroso Héctor la d ióa l tilo d é l a 
espada de Aquíles, donde la dió el gran Sarpedon, donde el rio 
bimois envue lve en su precipitada corr iente tantos escudos v yel-
mos ,y t an tos cadáveres de sugetos ínclitos en la g u e r r a ! » Diciendo 
estas palabras, una deshecha t empes tad que ven ia del norte hirió 
la vela de f rente , y levantó las olas hasta el firmamento. Ró.npense 
los remos , tuércese la p r o a , y da e n t a d r a á las o las ; s i t í e s e un 
impetuoso m o n t e de agua que la e m b i s t e : l o s unos nadan en las 
altas olas ; a los otros abriéndose las aguas po r med io , se les des-
cubre entre ellas la p rofund idad de la t i e r r a : las a renas h ie rven 
con la borrasca . Ar reba ta el Noto t res naves , y las mal t ra ta en 
unos peñascos ocul tos . A estas peñas , que están en medio del mar , 
l laman Aras los Latinos, cuya alta c ima apénas se d is t ingue á l a 
flor del agua. ° 

INTERP. ' ¡n brevia et syrtes, contra unos ba j íos y bancos de 
, a rena . . . J J 

I Tydide, vocativo griego, Diomé-
í des , hijo de Tideo. 
j Savia, valiente, guerrero. Aqui se 
' toma en bueo sentido. 

JEacidce, Aquiles, nieto de Eaco. 
Sarpedon, hijo de Júpiter y Laoda-

mia, rey de Licia, aliado de los Tro-
yanos, que fué muer to por Patroclo. 

Simois, rio de Xróade, que nace en 
el monte Ida . 

Aquilone, este viento sopla del 
aor te ó se tent i ion . 

Saxa, orden : qute saxa in mediis 
fluctibus llali vocant Aras (et sunt 
quasij dorsum immane mari sum 
me. Estos escollos dicen que son tres 
isletas en t re Sicilia y África, cerca de 
las cuales fueron vencidos los Carta-
gineses en una batalla naval por e¡ 
cónsul Quinto Lutacio Cátulo, y alli 
se ju ra ron las paces, y se dio fin á la 
pr imera geerra púnica. Por esta r a -
zón Ies dieron el nombre de Aras 
x-opicias. 
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Illiditque vadis, atque aggere cingit arenœ*. 
Unam, quas Lycios, fidumque vehebat Oronlem, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus5 

In puppim3 fer i t : excutitur, pronusque magister H 5 
Volvitur in caput : ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circùm, st rapidus vorataaquore vortex 
Apparent rari nantes in gurgite vasto : 
Arma virûm, tabulœque, et Troia gaza per undas . 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Acha t» , 120 
Et quâ vectus Abas, et quà grandsevus Alethes, 
Vieil hierns4 : Iaxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum5 imbrem, rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem6 sensit Neptunus, et imis 125 
Stegna7 refusa vadis : graviter commotus, et alto 
Prospiciens, summà placidum caput extulit undà . 
Disjectam Êneœ toto videtœquore classem, 
Fluctibus oppressos Troas cœlique ruina 8 . 
Nec latuere doli fratrem Junonis9 et irae. 130 
Eurum ad se Zephyrumque vocat : dehinc talia fatur : 

«Tantane vos generis tenuit fiducia10 vestri ? 

1 Atque aggere cingu arence, y las d e j a encalladas. a I n g e n s pontus, 
n n a terr ible ola. 3 A vertice in puppim, destroza la nave desde 
proa á popa , es sacudido de ella el piloto, y cae en el m a r de ca-
beza : mas las olas , embist iéndola r e p e t i d a s veces , la mal t ra tan 
haciéndola girar en to rno , y un rápido r emol ino la sumerge en el 
profundo. "Hiems, la fuerza de la t empes tad . sAccipiunt inimicum, 
se abren las j u n t u r a s de los lados , y dan ent rada po r todas par tes 
al a g u a su enemiga . 6 Emissamque hiemem, y la g r a n t empes t ad 
introducida en las aguas. 7 Et imis stagna, y el m a r revuel to desde 
sus p ro fundos seaoa. *C(etique ruind, y lo que habla caido de l cielo 
¡es á saber : l luvia , granizo , rayos) . 9 F r a t r e m Junonis, Nep tuno 
¡hermano de Juno) . i0Fiducia, p resunc ión . 

Lycios, pueblos del Asia Menor, 
que fueron á socorrer 4 los Troyanos, 
! muer to su rey Sarpedon siguieron 
i Eneas. Oróntes parece q u e fué su 
capitan : Leucáspis el piloto de la na-
ve. Vid. lib. 6 . ¿En., v. 851. 

Apparent, esto se debe entender 
de la nave de Oróntes. 

Trota, es adjet ivo, y cuando lo es 
tiene ires silabas. 

Eurum Zephyrumque , dos vien 
tos opuestos, orientai y Occidental : 
llàmanse este y oeste . 

Generis vestri, los poe tas hacen 4 
los vientos hijos, de Astreo, uno da 
los Titanes , y de la Aurora , y es co-
rno si dijera Neptuno : si imitais, 6 
vieutos, la obstiuacion de los gigaa-
tes de quienes descendcis, temed a 
mismo castigo-

L I B E R I . 

Jam ccelurn terramque meo sine numine1 , venti, 
Miscere, et tantas audetis tollere moles 2? 
Quos ego3 . . . Sed motos pnestat componere fluctus. 435 
Pósi mihi non simili pcenà commissa iuetis. 
Maturate fugam, regique baec dicite vestro : 
Non ilii imperium pelagi, sasvumque t r identem' , 
Sed mihi sorte dalum. Tenet ille immania saxa, 
Vestras, Eure , domos; illà se jactet in aulà ! 40 
.iEoluS, et clauso ventorum carcere regnet. » 

Sic ait, et dicto citiùs tumida asquora placai, 
Collectasque fugai5 nubes, solemque reducit. 
Cymothoè, simul el Tritón adnixus, acuto 
Detrudunt6 naves scopulo : levai ipse tr identi , 445 
Et vastas aperit syrtes , et temperat asquor, 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac, veluti magno in populo cùm sa>pe coorta est 
Seditio, sffivitque animis ignobile vulgus; 
Jamque faces et saxa volani ; furor arma ministrai; 150 
Tum, pietate gravem acmeri t is si forte virum quem 
Conspexere, silent ; a r rec t i squeaur ibusads tan t : 
Ule regit dictis ánimos, et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi8 cecidit f ragor , sequora postquam 
Prospiciens genitor, cceloque invectus aperto, 155 

1Meo stne numine, sin ó r d e u m i a . 1 Quos ego... y o os p r o m e t o . . . 
pero me jo r es . 3 Tantas moles, t a m a ñ a s olas, tan te r r ib les . '•Scevum-
que triaentem, el ce t ro soberano , el g ran t r i den t e . 5 Fugatque, 
ahuyen ta , d i s ípa las ap iñadas , las densas n u b e s , y hace salir el sol. 
*Detrudunt, desencal lan las naves . 7 Vastas aperit syrtes, abre las 
anchas sirtes p a r a in t roducir las aguas . 8 Cunctus pelagi. c a l m ó 
todo el e s t r u e n d o del m a r . . . 

Sumen, es la voluntad de los dio-
ses . 

Quos, reticencia para infundirles 
te r ror . Suple : quos ego si corripue-
ro, probé utciscar. 

Tridenlew. este era el ce t ro de 
Nep tuno : l l ámase asi 6 p o r l a s t r e s 
especies de aguas de q u e et d u e ñ o y 
señor , ó p o r q u e del t r i d e n t e u>aban 
los pescadores p a r a pescar angu i l a s 
j o t ros pescador . 

Saxa, las islas Eolias, hoy la isla 
de Lipari . 

Cymothoè, Ninfa del agua , liija de 
Nereo y de Doris. Tri ton, hijo de 
Nereo ó de Noptu to y de Anfi t r i te , 
medio hombre y medio pez . d a n n e r ò 
de Neptuno, tenia pe r clarin una con-
c h a . 

Tridenti, por tridente; el d i t i r» 
por el ¡elativo 



452 P . V I R 6 I I . I I « N E I D O S 

Flectit equos, cur ruque volans dat lora secundo*. 
Defessi /Eneada , q u a proxima littora, cursu 

Conteridilnt petere, et L ibya vertuntur ad oras' 
Est in secessu longo loeus : insula portUm* 
Eflicit objectu laterum, quibus omnis ab alto 168 
Frangi tur inque sinus3 scindi!, sese unda reductos 
Hinc atque hinc4 vasta rupes, geminique minantur 
In ecelum scopuli, quorum sub vertice5 latò 
.fEquora tuta sileni : tum silvis6 scena coruscis 
Desuper, borrentique atrum nemus imminet umbra. 165 
Fronte sub adversà seopulis pend'entibus anlrum : 
Intus aqua dulces, vivoque sedilia saxo, 
Nympharum domus. Hic fessas7 non vincula naves 
Ulla tenent, unco non alligai ancbora morsu. 
Huc septem ^Eneas colleclis navibus omni 170 
Ex numero, subit : ac magno telluris amore 
Egressi, optata pot iur ' / j r Troés arena, 
Et sale tabentes artus8 in littore ponunt. 
Ac primùm silici scintillam excudit Achates, 
Suscepitque ignem foliis, ataue arida circùm9 175 
Nutrimenta dedit, rapuitque 0 in fomite flammam. 
Tum Cereremcorruptam undis Cerealiaquearma 
Exped iun l" fessi r e r u m " , frugesque receptas 

*Curru secundo, en su carroza l igera. 3 Insula portum, u n a isla 
fo rma un puer to con sus dos l ados opuestos . 3¡nque sinus, se divide 
el m a r en dos senos ó brazos cogiendo en medio á la isla. '•Hinc 
atque hinc, por uno y otro lado. s Quorum sub vertice, ba jo de 
cuyas c u m b r e s los m a r e s están quie tos y en ca lma. *Tum silvis, 
ademas por encima se descubre u n a a rbo leda e s p e s a e n forana de 
teatro, al que p redomina un bosque oscuro de una horrible som-
b r a r e n la par te contràr ia hay u n a gruta de desgajados peñascos . 
7Hic fessas, aqui j amas se ven a m a r r a d a s las naves ma l t r a t adas , 
ni es menes t e r que el corvo diente de la ancla las aferre . 8Sale ta-
bentes artus, sus cuerpos mareados . * Arida circùm, aplicó al 
r e d e d o r astillas secas. 1 0Rapuitque in fomite, y con toda pres teza 
encendió la hoguera . Tum expediunt, sacaii entonces el trigo 
mareado , y los ins t rumentos necesa r ios para hacer pao . " Fessi 
rerum, cansados de tantos t raba jos . . . 

Curru, dativo antiguo por currui. Tum silvis, esta es una descrlp-
Insula, la descripción de este lu- cion y ficción poética, 

gar cuadra mejor al puerto de Carta- In fomite, por m fon-iUm n * 
gena en EspaBa. licencia poética. 

L I B E R I . < 5 3 

Et torrere parant1 flammis, et frangere saxo. 
.Eneas scopulum interea conscendit, et omnem 180 

Prospectum* latè pelago petit; Anthea 3 si qua 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 
Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Calci. 
Navem in conspectu nul lam; tres littore cervos 
Prospicit errantes4 : hos tota armenta sequuntur 188 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hìc, arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus q u a tela gerebat Achates ; 
Ductoresque ipsos5 pr imùm, capita alla ferentes 
Cornibus arboreis, s ternit , tum vulgus6, et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea lurbam. 
Nec priùs absistit, quàm septem ingenlia victor 
Corpora fundat huini, et numerum cum navibus aque t 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 
Vina bonus ' q u a deinde cadis oneràrat Acesles 195. 
Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, et diclis moerenlia pectora mulcet.: 

« 0 socii (neque enim ignari sumus ante malorum8) , 
0 passi graviorai, dabit Deus9 his quoque lìnem. 
Vos et Scy l laam rabiem10 penitusque sonanles" 200 

'Et torrere parant, y o rdenan de tostar el trigo, y molerlo en una 
piedra o m o r t e r o . »Omnem prospectum, t i e n d e la vista po r todo 
el mar sAnthea , por si ve ia á Anteo. ''Prospicit errantes, pero di-
visa á lo lejos en las playas t res c iervos que vagaban l ibremente . 
tUuctoresqueipsos, y der r iba en t ie r ra aquellos t r e s g u i o n e s , que 
iban empinando las cabezas adornadas de m u y ganchosos cuernos 
9lum vulgus, luego desordena y confunde t o d a aquel la m a n a d a 
persiguiéndolos con Üechaenmano por el b o s q a e f rondoso . 7 Vina 
bonus, o rdénese asi \ deinde heros dividit vina, quee bonus Acestes 
onerárat cadis. Bonus, l iberal , dadivoso, generoso . 6 Ante malo-
rum, de los males pasados. * Dabit Deus, a lgún dia p o n d r á el cielo 
; 1 " a todos estos, males . «»Scyllceam rabiem, l a rabiosa Esc i ' a 
"Pentíusque sonantes, y habé i s t r iunfado d e los escollos que bra-
man fu r io samen te en sus p r o f u n d a s cavernas . . . 

Torrere, hay uua trasposición, por-
que primero es majarlo que cocerlo. 

Anthea, acusativo griego, por An 
íheum. 

líumerum cum navibus, siete na 

fios entraron en el puer to , v s i en 
ciervos mató. 

Onerdral cadis vina, por onera-
verat cados vino. Hipilage. 

Dabil, esta es una bella razón par í 
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Accêstis scopulos; vos et Cyclopia saxa« 
Experti. Revocate animos, mœstumque timorem 
Miltite. Forsan et hsec olim meminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum 
Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 203 
Ostendunt. II lie fas2 regna resurgere Trojœ. 
Durate3 , et vosmet rebus servate secundis. » 

Talia voce refert : curisque ingentibus4 œger 
Spemvul tu s i m u l a i , premit altum corde dolorem 
Uli se prsedse accingunt 6 , dapibusque futuris : 210 
Tergora deripiunt7 costis, et viscera nudant. 
Pa r s in frusta secant, veribusque trementia8 figunt : 
Littore ahena lòcant alii, flammasque ministrant ; 
Tum victu revocant vires, fus iqueper herbam 
Implentur veteris Bacchi9 pinguisque ferinag. 215 
Postquam exempta fames epulis, mensaeque remotœ, 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant, 
Sive extrema pati nec jam exaudire vocatos. 
Prsecipuè pius ^Eneas, nunc acris Orontei, 220 
Nunc Amyci casum gemit, etcrudelia secUm 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum 

Et jam finis e r a t " ; cùm Jupiter telhere summo 

•Cyclopia saxa, habé is pasado por los cuevas de los fieros Cíclopes. 
Vllic fas, allí nos s e r á concedido. 3Durate, suf r id con pac iencia , 
y conservaos , etc. "Curisque ingentibus, y aque jado su espír i tu de 
graves penas . sSpemvultu simulat, su s emblan te apa ren ta buenas 
esperanzas , p e r o un do lo ragqd í s imo t r a spasa suco razon . 6Se pr<e-
d(B accingunt, se p r e p a r a n para d isponer la caza. 7 Deripiunt 
tergora. desue l lan los c ie rvos . 8 Veribusque trementia, espetaB 
en a sado re s la c a r n e que aun pa lp i t a . 9 Veteris Bacchi, d e v ino 
a ñ e j o . l°Sive extrema pati, ó s i a n e g a d o s en las ondas ya no oirái» 
s u s voces . 11 Et jam finis erat, y ya se acababa el d í a ; otros, la 
cena; otros, la l a rga plát ica (que todo esto se p u e d e en tender ) . . . 

consolarse en las penas ; porque non 
si maté nunc, et olim sic erit. Et 
levius fil patientiá quidquid corri-

. ¡ere est nefas. (Horat . ) 
Accéstis, por accessislis. 
Accinger se, es ponerse haldas en 

cinta para hacer mejor su ministerio, 
como hacen los s i rvientes . 

Bacchi por Baccho, p o r q u e á imi-
tación de los Griegos da genitivo i 
los verbos de llenar. 

Ferina:, suple carnis, de carne de 
venados. Asi se suele decir suilla, 
bubula, entendiendo s i empre c a r o . 
. Velivolum, compónese de velmm 
y volo, as : es palabra poética. 

L I B E R I . 1 5 5 

Despiciens* mare velivolum3, terrasque jacentes, 
Littoraque, et la'tos populos, sic vertice coeli 225 
Constiti!, et Libyjedefixi t lumina regnis. 
Atque illum tales jactantem pectorecuras 
Tristior3 , et lacrymis oculos sull'usa nitentes, 
Alloquilur Venus : « 0 qui res hominumque deùmque 
/Eternis regis imperiis, et fulmine terres, 230 
Quid meus iEneas in te committere tantum, 
Quid Troès potuere, quibus, tot funera passis 
Cunctus ob Italiani terrarum clauditur orbis? 
Certè h inc Romanos olim, volventibus ann is ' , 
Hinc fore ductores s , revocalo a sanguine6 Teucri , 235 
Qui mare , qui terras omni ditione7 tenerent, 
Pollicitus. Quiete , genitor8 ,sententia vertit? 
Hoc equidem occasum Troja) tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria0 fata rependens : 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos. 240 
Insequitur. Quem das finem, rex magne, l aborum? 
Antenor potuit, mediis elapsus Àchivis, 

• Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superare Timavi ; 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 245 
It mare proruptum1 0 , et pelago p r e m i t " arva sonanti : 
H ì c " tamen i l leurbem Patavi, sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit13, armaque fixit 

«Despiciens, regis t rando desde el alto cielo. 3 Velivolum el m a r na -
vegable. 3 Tristior, triste sobre m a n e r a , y rasados sus h e r m o s o s 
ojos e n l á g r i m a s , ó hechos sus he rmosos o jos fuen t e de l ágr imas . 

Volventibus annis, a n d a n d o el t i empo : en los s iglos venideros . 
5 Ductores, capi tanes. 6Revocato asanguine, de la sangre t royana res-
t i tuida á su ant iguo esp lendor . 7 Omni ditione, t endr ían absoluto 
domin io en toda la t i e r r a . *Quce te genitor, qué p a r e c e r , p a d r e 
mió , te obl igaá revocar tal p rov idenc ia? 9 ? '« /« contraria, compen-
sando mis p resen te s infor tunios con las dichas que e spe raba . *°¡t 
mare proruptum, sale como un m a r tempes tuoso (suple Timavus.) 
»Pelago premit, cubre é i nunda las campiñas con sus caudalosas 
corr ientes . 1 5 Hic, en el m i s m o con t inen te ; otros, en este si t io. 
,3Genti nomen dedit, puso nombre á este gente . . . 

Volventibus. por volvendis. lile. Antenor, fejr .de Tracia, fundador de padua . 
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Trola* : nunc placida compostus5 pace quiescit. 
Nos, tua progenies, coeli quibus annuis arcem, 250 
Navibus (infandum 1) amissis, unius ob iram 
Prodimur, alque Ilalis longe disjungimur oris. 
Hic pielatis bonos? Sicnos in scepira reponis? » 
Olli subridens bominum salor alque deorum, 
Vuliu, quo cojlum lempeslatesquesereiiat, 255 
Oscula libavit na ta ; debinc talia fa tur : 
« Parce metu3, Cylherea : manent immola luorum 
Fata tibi; cernes urbem, el promissa Lavini 
Mosniá, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnánimum jEnean ; ñeque me4 senlenlia vertit. 260 
Hic (tibi; fabor enim, quahdo ha;e lo cura remordel5 , 
Longiüs et volvens6 falorum arcana movebo7) 
Bellum ingens geret Italiá, populosque feroces 
Conlundet, moresque viris et mcenia8 ponel, 
Terlia dum Lalio reghantem viderit ajslas9, 265 
Ternaque transierint Rututfs hiberna subaclis 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
Additur (Ilus eral, dum r.es stetil Ilia regno), -
Triginta magnos1 0 volvendis mens ibus" orbes 
Imperio explebit, r egnumque" a sede Lavini 270 
Transferet, et Longam multá vi muniet Albam13 . 

,Hic jam ter centum totos regnabitur annos 

* i 
*Arma Trota, el insigne b lasón d e las a r m a s t royanas . aCompostus 
( ñ o r cotnpositus) m u e r t o , en t e r r ado . 3 Parce metu, n o - t e m a s . 
*Ñeque me, mi decre to n o es capaz de m u d a n z a . 5 Remordet te, 
te a q u e j a , te d a pena . »Longiiis et volvens, y e m p e z a n d o desde su 
pr incipio . 7 Movebo, te r eve la ré los a rcanos que ocul ta mi pecho . 
»Mores et manía, es tablecerá leyes (forma de gobierno) y edificará 
c iudades . 9 Ter ti a astas, t res est íos ó tres años. 10 Triginto ma-
gnos, t re in ta años cumpl idos . i 4 Volvendis mensibus, u n m e s traa 
o t ro . 1 S T r a n s f e r e t regnum, t ras ladará su cor te . 4 3 Longam Albam, 
Mba Longa. . . 

Compono, en te r ra r . Omnes com 
postal. 

Metu, por melui, dativo ant iguo. 
Cylherea : Cylhera, orum, isla 

dedicada á Vénus, de donde se llamó 
Cylherea. 

Lavini por Lavinii : la pr imera 
•liaba de este nombre es indiferente, 

aqui es bre®«. 
Terna hiberna, t res inviernos, qut 

son los t res a Dos que reinó Eneas en 
Lavinio, despues de liaber veucido á 
Turno, rey de los Rótulos 

Volvendis, p o r labenlibus. 
Longhm : llamóse asi por estar lu-

bricada á lo largo. 

L1BER 1. 4 5 7 

Gente sub Hecloreà, donec regina sacerdos 
Marte gravis1 geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde l upa fulvo nutricis tegmine lastus 275 
Romulus excipiet genlem, et Mavortia condel5 

Mcenia, Romanosquesuo de nomine 3 dicet. 
His ego nec metas rerum, nec tempora pono : 
Imper ium sine fine dedi. Quin aspera J u n o , 
Qua; mare nunc terrasque metu coslumque fatigal4, 280 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos , rerum domlnos, genlemque togatam5. 
.Sic placi lum. Veniet lustris labenlibus6 ajlas, 
Cùm domus Assaraci7 Phlhiam clarasque Mycenas 
ServitiQ premet, ac victis dominabitur Argis. • 285 
Nacetur pulchrà Tro janus origine Cassar • 
( Imperium Oceano, famam-qui t e rmine tas t r i s i , • 
Ju l ius 8 , a magno demissum nomen Iu.lò. 
H u n c tu olim ccelo, spoliis Orientis onustum. 
Accipies secura : vocabitur hic quoque votis. 290 
Aspera tum positis mitescents£ecula® bellis1 0 ; 
Cana fides", et Vesta, Remo cum fratre Quirinus 

1 Marie gravis, emba razada del d ios Mar te . » Mavortia condet, 
fundará u n c iudad aguer r ida . *Suo de nomine, y los l l amará Ro-
manos con su mismo n o m b r e . "'»Fatigat, a l t e ra ahora el m a r 
ti 'erra V cielo con t empes t ades h o r r o r o s a s . s JOJOTO, ' togada. *Lus-
tris labentibus, pasados a lgunos lus t ros . 7 Domus Assaraci, la fa-
milia de Asaraco. »Julius, Jul io César. »Aspera sacuía, e l siglo de 
h ie r ro . 4»Positis bellis, a cabadas la g u e r r a s . »»Cana Mes, la fe 
puva y s incera . . . 

Hectoreá, t r o y a n a , porque Héctor 
f u é hijo de Priamo , r ey de Troya. 
Becloreus por Trojanus. 

Regina sacerdos, Ria ó Rea Silvia, 
hija de Numitor , r ey de Alba', y por 
eso se llamó reina. Fué también una 
de las vírgenes consagradas i Vesta, 
y por esta razón se l lamó también sa-
cerdotisa. 

Romulus, Rómulo , hijo de Rea 
Silvia y fundador de Roma. 

Mavortia, de Mars, Marte. 
Togalam, la toga era el vestido ex-

terior pue distinguía á los Romanos de 
las demás naciones. 

Lustro, es el espacio de cinco aBos 
cumplidos; viene de luo, pagar , por-
que de cinco en cinco aBos se paga-
ban los tr ibutos y pechos por medio 
de los censores. 

Assaraci, los Romanos, que des-
cienden de los Trayauos ; porque Asa-
raco fué padre de Cápis, Capis de An 
quises, Anquises de Eneas, etc. 

Phthiam, patria de A q u i l e s , que 
des t ruyó á Troya . Mycenas , Argis, 
en estas cuidades re inó Agamenón. 

Pono , por depono , es muy fre-
cuente en los poetas. 

Tej ía , la diosa Ves t a , esto es . 1« 
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Ju ra d a b u n t : d i r a ferro etcompagibus arctis 
Claudenfur bell i ' p o r t s : Fu ro r impius intus, 
Sœva sedens super arma, et centum vinctus2 ahenis 295 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. » 
H œ c ait ; et Maià genitum demittit ab alto, 
Ut terrœ, utque novœ pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris ; ne fa t inescia 3 Dido 
Fi il i bus arceret. Volât il le per aera magnum 3 0 0 
Remigio a larum 4 , ac Libya? citus adstilit5 oris 
Et jam jussa facit : pronuntque ferocia6 Pœni 
Corda volente D e o ' ; in primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benign am 

At pius jEneas, per noctem plurima volvens, . 305 
Ut pr imùm lux8 alma data est, exire, locosque 
Explóra re novos, quas vento accesserit oras, 
Qui t enean t (namincu l t a videt), hominesne, fe rœne , 
Quasrere constituit, sociisque exacta referre. 
Classemin convexo nemorum 9 , sub rupe cavata, 310 
Arbor ibusclausam circùm, atque horrent ibus umbris 
Occul i t : ipse uno gradi tur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans10 hastilia f è r ro" . 
Cui m a t e r " media sesetulit obvia silvà, 
Virginis os habitumque gerens13, et virginis arma 1 315 
Spar tan» : vel qualis equos Threïssa fatigat 

'Claudentur belli, se c e r r a r á el templo del dios j an o (habrá paz). 
5 Centum vinctus, a tado con cien cadenas á la espalda. 3 Fati 
nescia, ignorante de las disposiciones del cielo. 4 Remigio ala-
rum, val iéndose de sus alas como de dos r emos . s Citus adsti-
tit, llegó con presto vue lo . •Ponunt ferocia, se olvidan de su na -
tural fiereza. 7 Volente Deo, por favor celestial. « Ut primùm lux, 
al r aya r el d ia . 9 I n convexo nemorum, en lo còncavo del bosque . 
l»Crispans, b landiendo. ''Lato ferro, de anchas l engüe t a s . 1 2 Mater , 
Vénus. i3Os habitumque gerens, manifes tando en su traza y t ra je , 
y en las a rmas que l levaba, cjue e r a doncel la de Esparta (ó Lace-
demonia l . . 

religión significada por Vesta, por- Maya , nieto de Atlante, 
que sin fuego no se podian hacer sa- Aera, por aerem, acusativo griego, 
orificios, y Vesta s e toma por el fuego. Alarum, á Mercurio le pintan coa 

Maid genitum , Mercurio, hijo de alas como mensajero de los diasea. 
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Harpalyce, volucremque fuga* prasvertilur2 Eurum. 
Namque humeris de more habilem3 suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diffondere4 ventis, 
Nuda genu5 , nodoque sinus collecta6 fluentes7 320 
Ac prior : « Heus, inquit, juvenes, monstrate mearum 
Vidistis si quam hic errantem for te .sororum, 
Succinctampharet rà et macu los» tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. » 
Sic Venus ; et Veneris contrà sic filius orsus : 325 
«Nul la tuarum audita mih ineque visa so ro rum, 
O, quam tememorem 8? virgo, namque baud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sona t : o, dea certe9; 
An Phcebi soror, an Nympharum sanguinis una? 
Sis felix10, nostrumque leves quiecuniquelaborém: 3'30 
Et quo sub cielo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas. Ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento hue et vastis fluctibus acti. 
Multa tibi an tea ras nostra cadet hostiadextrà. » 
Turn Venus: « Haud equ idem" tali me dignor honore- 335 
Virginibus Ty r i i s " mos est gestare pharet ram, 
Purpureoque a l tèsuras vincire cothurno1 3 

Punica regna vides, Tyrios et Agenoris urbe 

1 Fugd, la ca r re ra . 2 Prmvertitur, cor re con mas ligereza que el 
rápido Euro . 3 Habilem, acomodado á su sexo. " Comam diffun-
dere; ordénese a s i : dederatque ventis diffundere comam, en vez 
de d e c i r : ut difTunderent illam, y hab ia sol tado al v iento sus 
hermosos cabellos que los t remolaba . *Nuda genu, la rodilla des-
nuda. «Collecta nodo, p resas con un broche . 7 Sinus fluentes, los 
pliegues del ropaje . «Quam te memorem? ¿ quién di ré que eres , 
doncel la? 9 0 , deacerté, oh , no puedes nega r de se r diosa. S i se ras 
la h e r m a n a de Febo. 10Sis felix, suple nobis, muéstrate propicia 
con nosot ros . 11 Haud equidem, no soy digna p o r c ier to de ta les 
Donras (esto es , de tales sacrificios, p o r q u e no soy diosa). <'FiV-
<jinibus Tyriis, las doncellas de Tiro . «3Purpureo cothurno, borce-

Harpalyce Threissa, Harpálice 
Traciana, célebre Amaaona, de quien 
dice la historia fabulosa, que con su 
fortaleía y ligereza libertó á su padre 
de las manos de los Getas, que le ha-
bían hecho prisionero do guer ra . 

Eurum, el P. Lacerda fué el pr i-

mero que con mucha mas propiedad 
leyó Eurum, eu lugar de Hebrum. 
Del mismo parecer es el jur isconsul to 
Daniel Huecie. 

Soror Phcebi, Diana. 
Agtnoris urbem, la ciudad de Age-

nor, esto es, de los descendientes d» 
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Sed finis* Libyci, geniis intraclabile bello 
Imperium Dido Tyrià regit urbeprofecta, 340 
Germanum fugiens : longa est injuria2 , longa 
Ambages : sed summa sequar fastigia3 rerum. 
H u i c c o n j u x S y c h a u s erat, ditissimus agri 
Phœnicum, et magno misera dileetus amore : 
Cui pater intactam dederat, primisque jugârat 345 
Ominibus4 : sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter5 medius venit furor : i l l e S y c h a u m 
Impiusanle 'aras 6 , atque aur i cacus amore, 
Clam ferro incautum snperat, securus amorum' 3 5 0 
Gçrmana , .factumquediu celavit, et a g r a m , 
Multa malus simulans8 , vana spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inhumat i venit imago 
Conjugis, ora modis attollens9 pallida miris, 

•Crudéles aras, traj'ectaque pèctora ferro 355 
N u d a v i t / c a c u m q u e domûs10 scelusomne retexit. 
Tum celerare fugam patriâque excedere suadet ; 
Auxil iumque via'veteres tellure recludit. 
Thesauros , ignotum argent i " pondus et auri . 
His commota, fugam Dido sociosque parabat . * 360 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 

guí de pú rpura . * Sed fines, m a s el país confinante es el Áfr ica , 
gente invencible en las ba ta l las . 'Longa e$t injuria, es m u c h a 
la iniquidad : la h is tor ia es muy larga de contar . *Summa fasti-
gia, los pr incipales lances . * P r i m u s ominibus, en p r imeras n u p -
cias- ¡Quos inter, en t re los cua les ( á saber Pigmalion y Siqueo). 
•Ante aras, de lante del altar de Hércules (de quien Siqueo era sa-
cerdote) . tSecurus amorum, no a tendiendo al a m o r de la h e r m a n a 
Dido,que a m a b a en.extremo á Siqueo su esposo. •Malus simulans, 
fingiendo el t ra idor . »Ora modis attollens, con rostro pál ido y hor-
roroso po r la var iedad de aspectos . ^Cacumque domús, v la ale-
vosía comet ida sec re tamente en su palacio . •»Ignolum argenti, una 
s u m a cuant ios ís ima de plata . . . 

Agecor, q u e reinó en aquella región 
que desDues so llamó Fenicia, y se 
contó en t re los abuelos de Dido. 

Conjux Sychaius, estaba casada 
con Siqueo, que era su lio materno y 
sacerdote del dios Hércules . Sycliccus 

l iene la pr imera larga, y b reve en a 
verso 548. 

Paler, Belo, rey de Tyro . 
Ominibus, porque antes de cele 

brar las bodas consultaban los agfi» 
r o s . 
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Aut metus acer erat : naves, q u a fortè pa ra ta , 
Corripiunt, onerantque auro : por tan tur avan 
Pygmalionis opes pelago : dux femina facti. 
Devenere locos1 ubi nunc ingentia cernes 365 
Man ia , surgentemque nova Carthaginis arcem * 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam 2 , 
Taurino quantùm possent circumdare tergo. 
Sed vosqui tandem, quibus aut venistis ab oris, 
Quove tenetis iter? » Quarent i talibus ille 370 
Suspirans, imoque t rahens a pectore vocem 
k O dea, si prima repetens ab origine pergam, 
Et vacet annales nostrorum audire laborum3 , 
Antè diem clauso4 componet vesper Olympo. 
Nos Troja antiqua, si vestras forte per aures 375 
T r o j a nomen iit, diversa per a q u o r a vectos 
Forte sua5 Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pius ¿Eneas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fama super a t he r a notus. 
Italiam q u a r o patriam, genus ab Jove summo. 380 
Bis denis6 Phrvgium conscendi navibus a q u o r , 
Matre dea monstrante viam, data fata secutus • 
Vixseptem convulsa undis Euroque supersunt . 
Ipse ignotus7, egens, L ibya deserta peragro, 
Europa atque8 Asià pulsus .» Nec plura querentem 385 

1Devenere locos, vinieron á este sitio. a Facti de nomine Byrsam, 
l lamado Birsa, nombre derivado del hecho . 3 Annales laborum, 
larga historia de mis desdichas. ''Ante diem clauso, la noche se-
pu l t a rá su luz en el ocaso ánles que acabe mi na r rac ión . 5Forte 
suá, casua lmente . »Bis denis, con veinte navios . 7Ignotus, desco-
nocido. 8Europd atque, des te r rado de la Europa y del Asia. . . 

Bursa, alcázar tundado por Dido 
en Cartago; llamóse Birsa, que signi-
fica cuero de buey. Y es la razón : Di-
do asi que arribó al África compró 
un solar de tanta extensión cuanta 

Sudiese cubrir la piel de un toro ; y 
ividida esta en par tes delicadísimas, 

ocupó 22 estadios. 
Annales, diez aBos duré et sitio de 

Troya, siete la navegación de Eneas, 
y por eso dice annales, que es his to-
ria en la que se refieren separadamente 

los sucesos de cada año. 
Anlédiem, perífrasis poética. 
Jgnolus, porque los Africanos n t 

saben que yo soy Eneas . 
Bis, nótese el modo elegante do 

usar los numerales que tienen los 
poe tas : bis denis, veinte. 

Europa, porque Troya está situada 
en el Asia, de donde salió : la Italia 
en la Europa, de donde fué achadoé 
África. 
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Passa Venus, medio sic* interfata dolore est : 
« Quisquís es, liaud, credo5 , invisus ccelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge modo, atque hinc te regina? ad limina perfer. 
Namquet ib i reduces socios, classemque relatam 3 9 0 
isuntio, et in lutum versis aquilonibus3 actam, 
Ni frustra augurium vani docuere parentes. 
Adspice bis senos lastantes agmine cycnos, 
/Etheriáquos lapsa plagá Jovis ales aperto 
Turbabat coslo4nunc térras ordine longo 395 
Aut capere, aut captas jam despectare videntur. 
Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 
Etccetu cinxere polum, cantusqué dedère; 
Haud aliter puppesque tu» , pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo 400 
Perge modo, et qua te ducit via, dirige gressum. » 
Dixit; et avertens5 roseá cervice refulsit, 
Ambrosia?que comse divinum* vertice odorem 
Spiravere : pedes veslis defluxit'ad imos, 
Et vera incessu8 patuit dea. Il le, ubi matrem 4 0 5 
Agnovit, tali fugientem est vocesecutus : 
« Quid natum toties, crudelis tu quoque, falsis9 

Ludis imaginibus? cur dextra jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces? » 
Talibus incusat, gressumque ad mcenia tendit 4 1 0 
At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
Et multo40 nébula? circùm dea fudi tamictu, 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere posset, 
Molirive11 moram, aut veniendi poscere causas. 

1Medio sic, i n t e r rump ió su acento last imoso, y le di jo . 3 Haud, 
credo, sin d u d a que no respiras es te aliento vital sin especial fa-
vor de los dioses, pues , etc. 3 Feríi's aquilonibus, cambiado el a i re . 
4 Turbabat ccelo, perseguía , daba caza es tando el cielo sereno. 
s Avertens, al volver la espalda brilló su rosado cuello. * Ambrosia 
divinum, la celestial f ragancia de la ambros ia . 7 Vestís defluxit, 
desprendió el ropa je has t a los piés. aIncessu, en el modo de anda r 
majes tuoso . *Falsis, con vanas apar iencias . '"Multo, de u n a densa 
n u b e . "Molirive. 6 de tener los en su par t ida . . . 

/NÚ» ales, el águila, que fingen los porque en tiempo do ' smpestsd se 
poetas que llevaba los rayos h Júpiter. remonta sobre las nubes. 

L Í 8 K S I 1 6 3 

Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 415 
Lieta suas : ubi templum illi, centumque Sabaso 
i u r e c a l e n t a r a , sertisque recentibus h a l a n t ' . 

Cornpuere viam interea, qua semita monstrat : 
Jamque ascendebant collem, qui p lur imus 2 urbi 
lmminet , adversasque adspectat desuper arces. 420 
Mira tu r 1 molem .Eneas, magalia quondam : 
Miralur portas, strepitumque, el s trata4 viarum 
Instant ardentes Tyrii : pars ducere muros, 
Mohrique arceni, et manibus subvolvere saxa : 
Pars optare5 locum tecto, et concludere sulco. 425 
Jura magistratusque6 legunt, sanctumque senatum. 
ü i c portus alii effodiunt : hic alta theatris 
Fundamenta locant alii, immanesque columnas 
Rupi bus excidunt, scenis 7 decora alta futur is . 
Qualis apes «s ta te 8 novà per florea rura 430 
fcxercet s u b 9 sole labor, cùm gentis40 adultos 
Educunt fetus, aut cùm liquentia1 1 mella 
Stipant, et dulci distendunt nectare1 2 celias • 
Autonera accipiunt venientùm, aut agmine facto 
Ignavum, fucos, pecus a prasepibus 4 3 arcent ; 435 
fe rve i opus, redolentque thymo fragrantia mella 
« U fortunati, quorum jam mcenia surgunt I » 
Aneas ait, et fastigia1 4 suspicit urbis. 
Infer i se septus nebula (mirabile dictu! ) 

cien cor tad£s e - X h a l a n e l o l o r s ^ v í s i m o de las flores re -
m t o a k r i S 9 u e . P o r s u m u c h a e levación do-
ántes e ran mai^ViT^ í n e a s las suntuosas fábricas que 
¿ Pars o l K o ie pas tores , « f r o í a , el empedrado de las calles. 
5 S ?ara levanlar casa- SJu™ ma-
t a d T * r ^ W o & n l 0 S e ^ l f i c l o s d e la audiencia , y eligen magis-
^ s t a t e en la I r Z l i l * ^ d t í a d o r n o e n '«s fu tu ros teatros . 

^ s u b > h a c e n s u labor al sol. 
f a b S / l 1 m U t ° M Í / S a C a i ! , e , D l ? b r e 8 c r e c i d o » . "Liquentia, 
w l f L ¿eL Nectare, del dulce néctar (de miel) 1 3 / p r c e s e í 
P

d Í Z ' c iudad. 3 F a d e l a C O l m e n a ' i í E t y ^ s t a l a s f o r r e s 

J ' u , ! ' ' : C i v i n u s C i u d a d d e C h l p r e b!° d e " A r a b i a Ü f c . Jocde d i« , 
con índénso de Saba. C ' 9 a S ° ° S " ' ' U I 8 Í t 0 -
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Por medios, miscetque* viris ; neque cernitur ulli. 440 
Lucus in urbe fuit media, lat issimus2 umbrae, 

Quo primùm.jactati undis et turbine Pceni 
Effodère loco signum, quod regia Juno 
Monstràrat, caput acris equi : sic nam fore bello 
Egregiam, et facilem victu per sacula gentem. 445 
Hie templum Junon i ingens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et nomine diva?3 : 
iErea cui 4 gradibus surgebant limina, nexaque 
¿Ere trabes; foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primiim in luco nova res oblata timorem 450 
Leniit : hie pr imum ./Eneas sperare salutem5 

Ausus, el afllictis meliùs coniidere rebus". 
Namque, sub ingenti lustrai dum singula tempio, 
Reginam opperiens, dum q u a for tuna 7 sit urbi , 
Artificumque8 manus inter se, operumque laborem 455 
Miratur, v idet l l iacas 9 ex ordine pugnas, 
Bellaque jam fama totum vulgata pe ro rbem, 
Atridas, Pr iamumque, et savum 10 ambobus Achillem. 
Constitit, et lacrymans : « Quis jam locus, inquit, Achate, 
Q u a regio in terris nostri non plena laboris ? 460 
En Priamus 11 : sunt hie etiam sua p r a m i a laudi; 
Sunt l a c r y m a 1 5 re rum, et mentem1 3 mortalia t angunt : 

' Miscetque, mézclase con las gentes. 3 Latissimus, amenís imo. 
5Nomine diva, por la presencia o la pro tecc ión de la diosa. <*JErea 
cui, á donde se subia p o r una escalera enh < pilares de bronce , y 
este mismo afianzaba las t rabazones de las vigas : el quicio que 
sufr ían las puertas, bronceadas h a c i a g ran ru ido cuando se volvían. 
5 Salutem, me jo r for tuna . 8 Rebits, en tan l amentab le s i tuación 
7Qua fortuna, se a d m i r a de la r a r a for tuna que le h a cabido á 
Gar tago . 8 Art i f i cumque , de la habil idad de losart íf ices que t raba jan 
á porf ía . 9 Videt Iliacas, r e p a r a en unas p in turas que represeñta-
b a n p o r s u ó r d e n t o d o s los comba tes d e T r o y a . '"Savum, c rue l pa ra 
en t rambos . « E n Priamus, lié aquí la imagen de P r í amo i3Sunl 
lacryma, no fal ta algún piadoso á quien den p e n a las desgracias. 
iSEt mentem, y los infor tunios m u e v e n á compasion. . . 

Pacilem, seria de uoa fertilidad A tridas, ve á los hijos de Atrao, 
maravillosa, cuando victu es de vivo. Agamenón y Menelao. 
Que florecería por sus victor ias: quo Savum, dice esto de Priamo por 
•eria gloriosa por sus conquistas , y haber quitado la vida á su hijo Héc-
euiOnces victu se deriva de f inco , tor : v de Agamenón por haberle rú-
an pine activo. hado Ílípodamia su esclava. 
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Solve metus : feret b a c a l i q u a m 1 tibi fama salutem. » 
Sic ait, atque a n i m u m 5 picturà pascit inani , 

Multa gemens, largoque3 humectât ilumine vultum. 465 
Namque videbat. uti bellantes Pergama circùm 
Hàcfugerent Graii, premerei Trojana juventus, 
H â c Phryges 4 , ¡ns tareteurru cristatus5 Achilles 
Nec procul b i n c R h e s i 6 niveis tentoria velis 
Agnoscit lacrymans,"primo q u a prodita sonino 470 
Tydides multa vastabat cade cruentus, 
Ardentesque avertit equos in castra, priùs quàm 
Pabula gustássent T r o j a , Xantl iumque bibissent. 
Parte aliâ fugiens emissis Troïlus armis, 
Infe l ix 7 , puer, atque impar 8 congressus Achilli , ^ 5 
Fertur equis, curruque ha re t r e sup inus inani, 
Lora tenens tamen : huic cervixque comaque t rahuntur 
Pe r terram, et versâ pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templum non a q u a 9 Palladis ibant 
Crinibus 10 Iliades passis, peplumque1 1 ferebant 480 
Suppliciter tristes, et tunsa pectora palmis; 
Diva 12 solo fixos oculosaversa 1 3 tenebat. 
Ter circùm Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Ex animumque auro corpus vendebat1 4 Achilles 

1Aliquam, algún consuelo. 3 Animum, r ec rea su ánimo en la 
vana p in tu ra . *Largoque , y un m a r de l lanto b a ñ a b a ; ó corría 
p o r s u r o s t r o un rio copioso de lágr imas. Whryges,Troyanos. ¡Cris-
tatus, muy bizarro con su p l u m a j e . 8 Rhesi, del m o n a r c a Reso. 
7Infelix, joven desgraciado. 8 I m p a r , inferior en fuerzas para tra-
ba r batalla con Aqui les . »Non aqua, que no es taba de su parte, 
«oCrinibus, tendido el caballo. 4 1 P e p l u m , u n rico man to . "Diva, 
Pálas. "Aversa, vuel to el rostro. i'+Auro vendebat, vend ia su cadá-
ver á peso de oro . . . 

Rhesi, porque Reso, rey de Tracia, 
fué al socorro de Troya. Le mataron 
Diomédes y ülises, lo quitaron sus 
caballos la misma noche que llegó, los 
cuales habia respondido el oráculo de 
¡-'elfos, que si llegaban á gustar los 
pastos de Troya y á beber ias aguas 
del Xanlo, Troya no seria tomad3 de 
los Griegos, y por eso dice mas abajo: 
priusquam pabula gustássent Tro-
ja, Xantumque bibissent. 

Tydides, Diomédes, hijo de Tideo. 
Xanthum, Xanto, río de la Tróade. 
Troilus, Troi lo , hijo de Priamo y 

Hécuba. 
Hasta, la lanza de Aquiles, que le 

atravesó el pecbo de parte á parte. 
Peplum, vestido magnifico propio 

de diosas, en especial de Minerva y 
de Juno. 

Vendebat, véase en el Índice Héc-
tor. 
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Tum verò ingentem gemitum dat pectora ab irr.c 485 
Utspol ia , ut currus , utque ipsum corpus amici, 
Tendentemque manus Pr iamum conspexitinermes 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque 1 acies, e m i g r i 2 Memnonis arma. 
Ducit Amazonidum Junalis3 agmina peltis 490 
Penthesilea furens, mediisque in millibus ardet, 
Aurea subnectens exserta?4 cingula mamma?, 
Bellatr ix, audetque viris concurrere virgo. 

Ha?c dum Dardanio .Enea? miranda videntur, 
Dum stupet, obtutuque5 hseret defixus in uno ; 495 
Regina ad lemplum, forma pulcherrima, Dido 
Incessit, magnà juvenum stipante-caterva. 
Qualis.in Eurota?6 ripis, aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros 7 , quam mille secutaj 
B i n e a tquebine glomerantur Oreades8, illa pharetram 500 
Fert liumero, gradiensque deas supereminet omnes : 
Latona?9 tacitum pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se lieta ferebat 
Per medios, instans operi regnisquefuturis . 
Tum foribus1 0 diva?, media testudine templi, 505 
Sepia armis, solioque altè subnixa resedit : 
J u r a " dabatlegesque viris, operumquelaborem 

'Eoasque, el escuadrón de t ropas orientales. 'Niqri, las h u e s t e s 
del negro Memuon. 3 Lunatis, con escudos r e d o n d o s : con b ro -
queles a m o d o d e méd ia luna. 4 Exsertce, de l pecho d e s n u d o 
¿Obtutuque, y pe rmanece fijó sin apar tar la vista de aque l objeto! 
*¡n Eurota, en ¿as r iberas del Euro ta . 'Choros, danzas . »Oreades, 
l a sn in tas . «Latona La tona s iente en su a lma un intenso y secre tó 
gozo, 'o Forí bus, á las pue r t a s del san tuar io . "Jura, daba leves v 
hac ia jus t ic ia . . J 3 

Memnonis, es te fue a socorrer i 
los Troyauos con muchas t ropas de la 
India y Etiopia, donde reinaba. Aun 
por eso se le da aquí el r enombre de 
vujri por el color . Asi dice Juvenal : 
Mauro obscurior Indus, 

Eurota, E u r o t a , rio de L a c o n i a , 
que baña su metrópoli Espar ta , céle-
bre por la caza : hoy se llama Vasi-
bpo tamos. 

Cynthi, Cinto, monte en la isla de 

Délos, donde nacieron Diana y Apolo 
I-alona, esta fué madre de Apolo 

y de Diana, hija de Cedeo, uno de los 
gigantes de la t i e r ra . 

Oivie, en medio del templo babia 
un lugar separado donde estaba el 
simulacro del idolo, y á este sitio lla-
maban los gentiles sagrario ó santua-
rio, en latin sacellum, adylum. 

Testudine, en medio <te la bóveda 
del templo, que por estar fabricada 

L I B E R 1 . 

Par l ibus ' aequabat justis, aut sorte t rahebat : 
Cùm subito .Eneas concursu accedere magno 
Anthea, Sergestumque videi, fortemque Cloanthum, 510 
ieucrorumque ahos, ater quos2 a?quore lurbo 
Dispulerat, pemtusque alias advexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul percussus Adíales 
Lffiliiiáque meiuque, avidi conjungere dextras 
Ardebant : sed res ánimos incognita turbat. * 15 
Dissimulanti et nube cavá speculantur amid i , 

fortuna viris ; classem quo littore l inquant; 
Quid veniánt : cund í s n a m l e c t i ' navibusibant 
Orantes * veniam, et lemplum clamore petebant 

Postquam 1 ntrogressi, et coràm data 5 copia fandi. 5<>0 
Maximus 6 l l ioneus placido sic pectore ccepit : 
« O Reg ina , novam cui condere Júpiter urbem 
Just ináque dedit gentes?frenare superbas, 
Troès te miseri, ventis maria omnia vecti 
Oramus prohibe infandos 8 a navibus ignes • 525 
Parce pio generi , et propiùs 9 res adspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos10 populare Penates 
Venimus, aut raptas ad littora vertere praidas : 
Non ea vis animo, nec tanta superbia viclis. ' 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 530 
Terra antiqua, potens armis alque ubere gleba}'* : 

1 1 P f f 6 D I í a r t e S l g U , a l e - s e l t r a b a Í ° > ó a l i a b a suerte. 
C u , a l e s u n a f u r i o s a tempestad dispersó por 

™ a r ' a rrojándolos despues á otras costas muy remotas . * Lee ti 
- 4 0 r , \ n l e s ' p i d i e n d 0 ¿ ro t a ran con piedad 

*Et data, y ob tuvieron licencia p a r a hablar . »Maximus, Ilioneo 
damenTe s E ^ 3 1 e n t r e e l!°,S ' te supl icamos rend i -
damente . »Infandos, que nos libres del indigno procedimiento de 
que seanabrasados nuestros buques . 'PropiúZ, con nias clemencia 
»Láyeos, las regiones de-Cartago. "Ub'ere gleba, ferti l idad de 

en forma de concha de tor tuga se lla-
ma en latin testudo. 

Veniam, por pacem , vel favo-
rem. ' 

Ucencia C 0 p i a m ' d a r f a c u l t a d > permiso, 
Maria, suple per, circiim. 
Penates, los poetas entienden mu-

chas veces por Penales una nación ó 
provincia, ó una c iudad , ó una casa, 
por metonimia. 

Esl locus, ent iende aqui Italia é 
inmediatamente la nombra . Italia tu 
vo vanos nombres, seguu la diversi-
dad do los t iempos. Llamóse Hespe-
ria, nombre que fué común á ella y A 
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Œnotrii viri colùere : nunc fama minores 
Italiam dixisse, ducis de nomine, gentem: 
Hue cursus fuit ; 
Ciim subit: assurgens fluctu n imbosus 1 Orion 835 
In vada caca tuli t ; penitusque procacibus Auslris, 
Perque undas, superante3 salo, perque invia saxa 
Dispulit : bue pauci vestr isadnavimusoris . 
Quod genus h oc hominum, quave hune lam barbara moreir 
Permitlit patria? hospitio3 prohibemur a r e n a ! 540 
Bella cient, primâque vêtant consistere terrà. 
Si genus humanuni etmortal ia temnitis arma, 
At sperate4 deos memores fandi atque nefandi 
Rex erat ¿Eneas nobis, quo justior alter 
&ec pietate fuit, nec bello major et armis. 545 
Quem si fata virum servant, si vesci tur 5 aurâ 
.Etheriâ, nequeadhuc crudel ibus 6 o'ccubat umbr is ; 
Non metus 7 officio ne te-certàsse priorem 
Pceniteat. : sunt elSiculis regionibus urbes, 
Armaque, Trojanoque a sanguine c larus Acestes 550 
Quassatamvenlis liceat subducere classem, 

*Cúm nimbosus, cuando levantando de pronto u n a rec ia bor rasca 
el tempestuoso Orion. »Superante, venc i éndonos el m a r , a r reba tán-
donos las olas. *Hospitio, se nos prohibe tomar puer to . M í sperate, 
á lo ménos tened r e s p e t o á l o s dioses, que r e m u n e r a n lo j u s toy no 
injusto. *Si vescitur, s i r e sp i ra el al iento vi tal . 6 Crudel ibus , y n o 
ocupa el tenebroso reino de las crueles sombras (si no ha muerto) . 
7Non metus, b ien seguros es tamos d e q u e no te ped i r á el h a b e r 
sido la p r i m e r a que nbs f ranquea tantos beneficios. 

España ; é derivado de Hespero, he r -
mano de Atlante, rey de la Maurita-
nia, que primero fué seBor de Espafia 
y de aquí pasó á Italia ; ó de Hesperus, 
lucero de la noche, y significa el oca -
so. De aqui provino el q u e los Grie-
gos, entre aquellas regiones que t ie -
nen al ocaso, S Italia la l lamaron Bes-
periam ma'gnam, y á EspaHa Bespe-
riam minorem, por caer á la pa r te 
occidental respecto de la Grecia. 

(Enolrii, llamase también la Italia 
Enofr ía , ó de Enotro, r e y - d e ios Sa 

binos, ó de Enotro [lijo de Licaon, 
r ey de Arcadia ; ó por mejor decir , de) 
buen vino que produce el t e r reno , 
como la palabra griega de donde se 
deriva lo significa. 

Ducis, con el nombre , del caudillo 
que s iguieron, que fué Italo, e l cut í 
reinó pr imero en Sicilia ; pero se debe 
advert i r que todas astas historias son 
de los t iempos .fabulosos. 

Orion, es un signo celeste q u e 
mueve las tempestades. 

Vescitur, perífrasis poét ica . 

L I B E R I . 

Et sil vis* aptare trabes, et stringere2 remos 
Si datur Italiam, sociis et rege recepto, 
Tendere, ut Italiam lat i Latiumque pelainus; 
Sin absumpta3 salus, et te, pater optime Teucrùm, 
Pontus habet L ibya , neespes jam restai l u l i ; 
At freta S ican ia , saltern, sedesque paratas, 
Unde huc advecti, regemque petamus Aceslem. » 
Talibus Ilioneus. Cuncti s i m u l 4 o r e fremebant 
Dardan ida . 

Turn breviter Dido, vultum* demissa, profatur 
« Solvile co rde b metum, Teucri, secludite curas. 
Res du ra 7 et regni novitas me talia cogunt 
Moliri, et lalè8 fines custode tueri. 
Quis genus ¿Eneadüm, quis T r o j a nesciat urbem, 
Yirtulesque, virosque, aut tanti incendia belli? 
Non obtusa 9 adeò gestamus pectora P a n i ; 
Nec tam aversus equos Tyriá Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnani, Salurniaqiie arva, 
Si ve Eryc i s ' fines regemque optatis Acestem ; 
Auxilio tutos dimittam, opibusque ¡uvabo 
Yultis et his mecum pariier considere regnis? 
Urbem quam statuo vestra est : subducile1 1 naves; 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse, Noto compulsus eodem, 
Afforet ¿Eneas ! Equidem per littora cer tos 1 2 

169 

555 

560 

565 

570 

575 

Et siivis, y cor tar m a d e r a de los mon te s . »Stringere, h a c e r r e -
mos sbin absumpta, p e r o si falleció Eneas, que era toda nues t ra 
confianza. *Cuncti simul, y esto q u e decia, repe t ían entre si con 
murmul lo los demás Troyanos. 5 Vultum, con un semblante mesu-
rado , con los ojos b a j o s . «Solvite corde, deponed el miedo ' R e s 
dura, m i dura s i tuación, y el no estar aun asentado mi re ino »Et 
¡ate, y á g u a r n e c e r de t ropa mis f ron te ras . 9 Non obtusa no tene-
mos los Cartagineses tan embotados los corazones, ni el sol unce 
sus caballos tan léjos de la ciudad de Car taao; esto e s : n o , no son 
os corazones car tagineses de ideas tan r u d a s y b á r b a r a s Erucis 

los términos del monte Erix . "Subducite, sacad á las playas vu es 
tros buques . «Cer tos , pe r sonas de mi sa t is facción. . . 

Stringere, es amputare ó atte-
nuare. 

Erycis, m o s t e de Sicilia q u e se 
llamó E r i i por estar sepul tado allí 

I I I 

Ériz, rey de Sicilia : hoy se llama 
monte de San Julian. 

Urbem quam, ordénese asi : quam 
urbem statuo, ea es urbs vestra. 

5* 
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Dimittam,mt L i b y a ' lustra re extrema jubebo, 
Si quibus ejectus silvis, aut urbibus errat. » 

His an imum a r r ed i dictis, et fortis Achates, 
Et pater ¿Eneas, jamdudum erumpere nubem 580 
Ardebant : prior ¿Enean compellat Achates : 
« Nate deá, q u a nunc animo sententia surgi t? 
Omnia tuta vides; classem, sociosque receptos. 
Unus abest2 , medio in iluctu quem vidimus ipsi 
Submersum : dictis respondent cetera matris. » 585 
Vix ea fatus erat, cùm circumfusa repentè 
Scindit se nubes, et in a t h e r a 3 purgat apertum. 
Restitit ¿Eneas, claráque in luce refulsit, 
Os humerosque 4 deo similis : namque ipsa decoram 
Casar iem nato genitrix, lumenque juventa 
Purpureum et l a tos oculis afflárat5 honores : 590 
Quale manus 6 addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum, Par iusve 7 lapis c i rcumdatur 8 auro. 

Tum sic reginam alloquitur, cunctisque repentè 
Improvisus ait : « Coràm, quem quar i t is , adsum 595 
Troi'us ¿Eneas, Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos T r o j a miserata labores, 
Q u a nos, reliquias Danaüm, t e r r aque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias : grates persolvere dignas 600 
Non opis 9 est nos t ra , Dido, nec quidquid1 0 ubique est 
Gentis Da rdan i a , magnum q u a sparsa per orbem. 
Di tibi, si qua pios respectant numina , si quid 
Usquam just i t ia est, e t m e n s sibi conscia recti , 
P r a m i a digna ferant. Q u a te tam la ta tulerunt 605 

1Et Libyte, y da ré órden que exp loren el con t inen te has ta los con-
fines de l África. 2 Unus abest, uno fal ta (que es Oróntes ) . 3 Et 
in celhera, y se r esue lve en aire puro . * Os humerosque, s e m e -
ándose à un dios en la h e r m o s u r a d e su ros t ro , en el talle y esta-

tu ra . s A f f l á r a t , habia in fundido en la cabel lera de su hi jo u n a 
h e r m o s u r a celestial , y el esplendor y lozanía de la mocedad , y en 
sus ojos alegría y viveza. 6Manus, u n a diestra mano . 7Pariusve, ó 
el mármol blanco de la isla de Páros, ó pórfido de Páros. 8Circum-
datur, se engasta . 9 Non opis, no nos es fáci l . 1 0 Nec quidquid, 
ni á cuantos T r o y a n o s vagan desterrados por todo el o rbe . . . 

Unus, t e a s e el verso 117 . trabajo. 
Manus, se toma aqui p o r el arte y Parius, isla situada ea el mar Egea 
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Sacu la? qui tanti lalem genuere parenles? 
i n f r e l a 1 dum flu vii current, dum montibus u m b r a 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet ; 
Semper honos, nomenque t u u m, laudesque manebunt, 
Q u a me cumque vocant te'rra. » Sic fatus, amicum 610 
llionea petit dexlrà, lavàque Serestum : 
Post alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum 

Obslupuit primo aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde 5 viri tanto; et sic ore locuta est : 
« Quis te, nate dea, per tanta pericula casus 615 
Insequitur? q u a vis immanibus applicai oris ? 
Tune ilie ¿Eneas, quem Dardanio Anchisa 
Alma Venus Phrygii genuit Simoèntis ad undam ? 
Atque equidem Teucrum, memini Sidona venire, 
Finibus expnlsum patriis, nova regna petentem, 620 
Auxilio Beli : genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor dilione tenebat. 
Tempore jam ex ilio casus mihi cognitus urbis 
T r o j a n a , nomenque tuum, regesauePelasgi . 
Ipse hostis Teucros insigni lauae ferebat, 625 
Seque ortum antiqua Teucrorum 3 a stirpe volebat 
Quare agite, o, tectis, juvenes, succedile nostris 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam hac demum voluit consistere terrà. 

»/n freta, mién t ras los ríos desagüen en el m a r ; m i é n t r a s las som-
bras cubran las laderas de los món tes ; mién t ras las estrellas del 
cielo tuvieren luz; otros, en t re tan to que los astros se a l imen ten 
de los rocíos del cielo. s Casu deinde, y despues viendo un caso 
tan peregrino de un tan g r a n d e h é r o e . 3Teucrorum, y se jac taba 
que descendía de la r ea l est irpe de los ant iguos Troyanos. . . 

Convexa, por cacumina ; lustra-
bunt, por circumibunt. 

Polus, los antiguos creyeron que 
el sol y demás astros, por ser de ma-
teria Ígnea y por lo tanto voraz, se 
alimentaban con los vapores de las 
aguas exhalados al cielo. 

Dardanio, aqui hay dialefa, porque 
la o de Dardanio no se absume. An-
chites fué hijo de CSpis, nieto de Asi 
raoo.de la estirpe d i los reyes t roya 
COA. 

Teucrum, T e u c r o , hijo de Telamón, 
r ey de Salamína, al que habiendo 
desterrado su propio padre , y desem 
barcando en Chipre, fundó alli á Sa-
lamína con el socorro y ayuda de Belo. 

Heges Pelasgi, reyes de Grec i a ; 
propiamente de Tesalia, pero esta se 
toma aqui por toda la Grecia. 

Slirpe, porque Hesione , he rmana 
de P r i auo , rey de Troya, fué madre 
de este Teucro . 
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Non ignara mali , miseris sueurrere disco. » 
Sic memorai : simul A n e a n in regia ducil 
Tecla : simili divùm1 templis indicit honorem. 
Nec minùs interea sociis ad litlora mitlil 
Yiginti lauros, magnorum horrenda centum 
Terga suúm, pingues centum cum matribus agnos, 635 
M u ñ e r a 5 l®titiamquedei. 
At. domus interior regali splendida luxu 
Tnstruitur, mediisque parant convivía tectis. 
Arle laboral®3 vestes, ostroque superbo • 
l'ngens* argentum mensis c®Iataque in auro 640 
Fortia facta patrum, series5 longissima re rum, 
P e r tot d u c t a 6 viros antíquá ab origine gentis. 

A n e a s (ñeque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rap idumad naves pr®millit Achatem, 
Ascanio ferat h®c, ipsumque ad moenia ducal ; 645 
Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Muñera pr®lerea, Iliacis erepta ruinis, 
F è r r e j u u e l ; pa l lam 7 s ignis auroque rigentem, 
E tc i rcumtex tum croceo velamen 8 acantho, 
O r n a t u s 9 Argiva? Helen®, quos illa Mvcenis, 650 
Pergama cimi peteret, inconcesosque1 0 hymenseos, 
Exlulerat , malris Leda? mirabile donum. 
Prajterea sceplrum, Ilione quod gesserai olim 
Maxima nalarum Pr iami , co l loque" monile 
Baccatum, et dup l i cem" gemmis auroque coronam 655 

1 Divúm, m a n d a hace r sacrificios á los dioses en sus templos . 
sMuñera, v ino, la alegría de los convites. 3Arte labórala, alfom-
bras y tap ices de admirable labor, y bordados cou rica grana. V»-
gens, cargaban l a s m e s a s de infinita plata, y e n l o s vasos de oro se 
veían cincelados los sucesos heróicos d e s u s m a y o r e s (de los reyes 
de Tiro, sus progenitores) .¿Series, h i s to r i a l a rgu l s ima . 6 Ducta, con-
t inuada . 'PaZ/aw, ves t idura talar , toda r ecamadade figuras de oro . 
8Velamen, man to . 9Ornalas, galas. i0Inconcessosque, á ce l eb ra r su 
vlícito casamiento . t'Colloque, y un collar de perlas. 1 5 Dupl icem, 
una corona con un cerco de oro graneado , y otro de p iedras de 
gran precio. . . 

Dei, por Baco : por eso dice mas 
abajo, v . 734 : Adsit latitile Bacchus 
dalor. 
. Mycenis, Micénas, donde reinó Me-

nelao, marido do Helena. 
Pergama, Troya. 
Hymeuaos, Himeneo, dio» ii» fe* 

bodas. 
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H®c celerans, iter ad naves tendebal Achates . 
At Cytherea novas artes, nova pectore versat 

Consilia, ut , faciem mutatus et o ra , Cupido 
Pro dulci Ascanio venial, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 660 
Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingües ; 
U n t atrox Juno , et sub noctem cura recursat . 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem . 
« Nate, me® vires, mea magna potentia, solus, 
Nate, patris summi qui tela Typlioéa temnis, 665 
A t t e coniugio, et supplex tua numina 2 poseo. 
Fra ter ut A n e a s pelago tuus omnia c i rcùm 
Littora jacte tur , odiis Junonis iniqu®, 
Nota tibi : et nostro doluisti s a p e dolore . 
H u n c Phcenissa tenet Dido, blandisque3 mora lur 670 
Voci bus : e tvereor , quo 4 se Junonia vertant 
Hospitia : hand lanío5 cessabit cardine r e rum. 
Quocirca capere antè dolis, et c ingere 6 fiamma 
Reginam meditor, ne quo se numine mu te t ; 
Sed magno7 Ene® mecum teneatur amore. 675 
Qua facere id possis, nostrani nunc accipe mentem 8 

Regius, accilu cari genitoris, ad urbem 
Sidoniam puer9 ire parat , mea maxima cura , 
Dona ferens, pelago et flammis restantia Troj® 
H u n c ego sopitum somno, super alta Cythera, 680 
Aut super Idal ium sacratá s e d e r e c o n d a m ; 
Ne qua scire dolos, mediusve occurere possit 
Tu faciem illius noctem non ampliùs unam 

to A 6 , ' e s £ hospeda j e falso y peligroso, y e lca rác -
i L r \ Xd0J?-le de 103 Tmos" *Tua rumina, busco a c o g i d a en t a 

, \ C 0 ? l l e r n a s c a r i c i a s - se, m a s t e m o q u é 
p e C ^ ° d ? J u ? ° P a r a el dicho hospeda je . ¡Haud tanto, 

d„ r ocasión t an favorable p a r a vengarse . «Cingere, si-
t a r l a po r amor . »Sed magno, y ame á Eneas con ta l e smero , q u e 
n n « A I y A m ! ° P ^ e z c a n uno solo. «Nostrani mentem, oye 
p u e s de qué modo he discurr ido p u e d e s e j ecu ta r . 9 Regius puer, 
ei pr incipe real . . . 

Cupido, dios del amcr. 
Syrios, alude i las dos lenguas de 

que usaban los Cartagineses, la feni-
cia y africana : ó denota la p»r«d¡a y 

deslealtad familiar á esta nación, por 
lo cual quedó por proverbio : fxdet 
púnica. 

Idalium, bosque Idalio en Chipre 
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Falle dolo, et notos pueri puer indue vul tus; 
Ut, cùm te gremio accipiet lietissima Dido, 685 
Regales ínter mensas, laticemque1 Lyœum, 
Cùm dabit amplexus atque oscula dulcia figet, 
Occulium inspires ignem, fallasque veneno. » 
Paret Amor dictis c a r a genitricis, et alas 
Exui t , et gressu gaudens incedit Iul i . 690 
At Venus Ascanio p lac idamper membra quietem 
Ir r iga t , et fotum gremio dea toll i t in allos 
Idalia; lucos : ubi mollis3 amaracus illuni 
Floribus et dulci adspirans complectitur umbrâ 
Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 695 
Regia portabat Tyriis, duce laetus Achate. 
Cùm venit, aulaeis3 jam se regina superbis 
Aurea composuit spondâ4 , mediamque5 locavit. 

Jam pater ¿Eneas, et jam Trojana juventus 
Conveniunt, stratoque6 super discumbitur ostro. 700 
Dant famuli7 manibus lymphas, Cererenique canistris 
Expediunt , tonsisque8 ferunt mantilia villis. 
Quinquaginta intus fámulas, quibus ordine longo 
Cura penum struere9 , et flammis*0 adolere Penates 
Centum alise, totidemque pares œtate ministri , 705 
Qui dapibus mensas one ren t " , et pocula1 2 ponant. 
N«cnon et Tyrii per l iminalœta fréquentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis13 

Mirantur dona ¿Enea , mirantur Iulum, 
Flagrantesque dei vultus, simulataque verba, 7 1 0 
Pal lamque, et pictum1 4 c roceo" velamen acantho 

*Laiiccmque,y en t re los vasos de vino. *Mollis, el oloroso almo-
radu j ó m e j o r a n a . sAulceis, con tapetes r iquísimos. * Spondá, en 
a lmohadas r ecamadas de o r o . 5 M e d i a m , ocupó el asiento de l me-
dio. estrato, s o b r e cober turas d e grana . 7Famuli, maes t resa las , 
pa j e s . *Tonsisque, mante les m u y finos. 9Penum struere, guisar la 
comida ó cuidar de la despensa y provisiones. Flammis, o f r e c e r 
incienso á sus dioses domést icos. 1 4 Onerent, cubran las mesas . 

Ponant pocula, s irvan los vasos . 1 3 Toris pictis, en a l fombras 
de colores. ^Pictum, guarnec ido . iSCroceo, paj izo. . . 

Aured, es voz disí laba. 
Mediam, se sentó entre Eneas y 

Ascanio. Este asiento era el principal 
entre los Africanos , y se le debia por 

ser reina y m u j e r . 
Toris, dos modos tenian los Roma-

nos y aut iguos de sentarse i la m e s a , 
ó e u sillas ó en camas. 
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Praecipuè infelix, pesti1 devota fulurae, 
Expleri mentem nequit, ardescitque tuendo 
Phcenissa2 , et puero pariter donisque movetur. 
Il le, ubi complexu ¿Enete colloque pependit, 715 
E tmagnum falsi implevit genitoris amorem, 
Reginam petit : haec oculis, htec pectore toto 
Hasret, et interdum gremio* fovet, inscia Dido 
Tnsidat quantus miserie deus : at memor il le 
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Adsit latina; Bacchus dator, et bona J u n o . 
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Matrts, de su madre Acidalia, de 
Venus, llamada con este nombre de 
una fuente de Beocia dedicada i esta 
diosa y á las t res Gracias, que a lgu-
nos dicen son sus hi jas . 

Epulis, los Romanos dividían s u s 
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c o m e r ; y esto es guies prima. No ea 
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E t v o s , o coe tum, T y r i i , c e l e b r a t e f a v e n i e s . » 7 3 5 
D i x i t , e t i n m e n s a m l a t i c u m l i b a v i t 1 h o n o r e m 2 , 
P r i m a q u e , l i b a t o , s u m m o 3 t e n u s a t t i g i t o r e . 
T u m B i l i a 4 d e d i t i n c r e p i t a n s 5 : i l le i m p i g e r h a u s i l 
S p u m a n t e m p a t e r a m , et p i e n o 0 s e p r o l u i t a u r o . 
P o s t a l i i p r o c e r e s : c i t h a r à c r i n i t u s 7 I o p a s 7 4 0 
P e r s o n a t a u r a t a , d o c u i t q u a m a x i m u s A t l a s . 
H i c c a n i t e r r a n t e m 8 L u n a m , S o l i s q u e l a b o r e s ; 
U n d e h o m i n u m g e n u s , e t p e c u d e s ; u n d e i m b e r e t i g n e s 1 ; 
A r c t u r u m , p l u v i a s q u e H y a d a s , g e m i n o s q u e T r i o n e s ; 
Q u i d t a n t u m " O c e a n o p r o p e r e n t se t i n g e r e s o l e s 7 4 5 
H i b e r n i , vel q u a l a r d i s 1 2 m o r a n o c t i b u s o b s t e t 
I n g e m i n a n t p l a u s u T y r i i , T r o e s q u e s e q u u n t u r . 
N e c n o n et v a r i o n o c t e m s e r m o n e t r a h e b a t 
I n f e l i x D i d o , l o n g u m q u e b i b e b a ì a m o r e m , 
M u l t a s u p e r P r i a m o r o g i t a n s , s u p e r H e c t o r e m u l t a . 7 5 0 
N u n c , q u i b u s A u r o r a v e n i s s e t f i l ius a r m i s ; 
N u n c , q u a l e s D i o m e d i s e q u i ; n u n c , q u a n t u s A c h i l l e s . 
« I m o a g e , e t a p r i m a , d i e , h o s p e s , o r i g i n e n o b i s 
I n s i d i a s , i n q u i t , D a n a ù m , c a s u s q u e l u o r u m , ^ 
E r r o r e s q u e t u o s ; n a m te j a m s e p t i m a p o r t a t 7 5 5 
O m n i b u s e r r a n t e m t e r r i s e t f l u c t i b u s a s t a s . » 

4 Libavit, ve r t ió sobre la mesa . » Honorem, la flor de los licores 
( e l v i n o ) . 3Summo, lo llegó á los labios . '+Biti<n, lo alargo a Bi-
cias s Increpi tans , provocándole á que beb i e r a . '•Pleno, se echó á 
peehos toda la taza, la agotó. ' / o p a s crinitus, Jopas suelto el ca-
bello *Errantem, el curso vár io de la luna . *Labores, los ecl ip-
ses 1 0 Iqnes, los rayos. 1 4 Quid tantiim, po r qué son tan cortos 
los dias del invierno. 4 2 Vel quee tardis, é por qué razón son tan 
l a rgas las noches . 4 3 Séptima portal, p o r q u e ya hace siete anos 
que a n d a s pe rd ido por m a r e s y t ie r ras . 

SiltíB, sacerdote de Véuus ; otros, 
persona principal del senado. Livio 
dice que era prefecto de la caballería. 

Crinitus, los t a ü e d o n s de citara 
tenían suelto el cabello, imitando á 
Apolo su presidente. 

Arcturum , el Arturo . estrella de 
la primera magnitud en 1* íola de la 
Osa mayor, en el signo Bootes. Hi j t 
j a i , las Hiadas lluviosas, siete estre-

llas fijas en la cabeza del Toro, co-
munmente se llaman las siete cabri-
llas. Geminosque Triones, los dot 
Triones, las dos Osas, Hélix y Cino-
sura , que vulgarmente llaman Carro . 

Soles, por dies. 
Tardis mora, perífrasis. 
Diomedis equi, los caballos do Uio-

médes, 6 que D omédes cogió i Beso. 
Vid. no» t i . ¿73 

J Ü N E I D O S 
L I B E R S E X T U S . 

ARGUMENTO. 

Eneas arriba al pue r to d e Climas, consulta á la Sibila Deifobe, 
la que vaticina todo lo que debe suceder le en Ital ia. Despues de 
habe r celebrado los funera les de Miseno, su t rompe ta , va á buscar 
según la orden de la Sibila á un grande bosque el r a m o ele o ro , 
sin'elcual le hubiera sido imposible b a j a r á los infiernos. Habién-
dolo encon t r ado , le conduce la Sibila por la embocadura del lago 
Averno á los infiernos. Encuent ra todos los mons t ruos que están á 
la en t rada de esta espantosa m o r a d a . En la r i be ra de la laguna 
F.sugia, entre las sombras q u e se p resen tan en t ropasup l i cando á 
t a r o n t e que las reciba en su barca , conoce á Oronte y á su piloto 
Pa l inuro . El hé roe , a c o m p a ñ a d o de la Sibila en la ba r ca , á favor 
del ramo de oro, a t raviesa el r i o ; y hab iendo adormecido al Can 
Cerbero con u n a tor ta sopor í fera , corre los diferentes lugares de l 
imperio de las sombras . F.nlre la var iedad de estas sombras ve 
Eneas a l a desgraciada Dido ¡acércase v í a hab la para just if icarse 
de su part ida de Cartago; pero el la se" ret i ra sin responder le una 
palabra. Conoce también á Deifobo, h i jo de Pr íamo. Pasa despues 
al Tártaro, m o r a d a d e las sombr a s de los g randes reos ¡nómbrale 
la Sibila los mas célebres, v le pinta los diversos t o rmen tos que 
padecen . Cuelga el ramo de oro en la p u e r t a del palacio de Pro-
serpina, De allí pasan á los campos Elíseos, hab i tac ión de las al-
mas b ienaventuradas . Museo los conduce á donde es tabaAnquíses . 
Este conoce á su h i j o ; le expl ícalos pr inc ip ios mas sub l imesde l a 
filosofía, conforme á la doct r ina de P la tony de P i t ágoras ; le hab la 
de su gloriosa poster idad, y le nombra los héroes de la república, 
y sobre todo á Julio César, Augusto y Marcelo, h i jo de Octavia, 
h e r m a n a d e este empe rado r . Sale en fin Eneas de los infiernos por 
la puer ta de marfil , y va á unirse con su e scuadra , que estaba eu 
ancla en la rada de Cúmas Hácese á la ve la , y llega en fin á 3aiata 
c iudad y puer to del Lacio. 
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Sic fatur lacrymgns, classiqueimmitiii habenas, 
Et tandem Eubo'icis Cumarum 1 adlabilur oris 
Obvertunt pelago2 proras : turn dente tenaci 
Anchora fundabat naves, et littora c u r v a 
Praetexunt puppes; javenum manus emicat 3 a rdens 4 5 
Littus in Hesperium : q u a r i t pars semina flammee 
Abstrusa in venis silicis ; pars densa ferarum 
Tecta5 rapii , silvas ; inveniaque ilumina monstrat . 
At pius ¿Eneas arces, quibus altus Apollo 
P ras ide i , b o r r e n d a q u e 6 procul secreta S ibyl la , 10 
Antrum immane, petit; magnam cui mentem animumque 
Delius inspirat vates, aper i tquefu tura . 
Jam subeunt T r iv i a lucos7 atque aurea tecta. 

Daedalus (ut famaes t ) fugiens Minoìa regna*, 
Prape t ibus pennis ausus se credere c a l o , 15 
Insuetum per iter gélidas enavit ad Arctos 9 , 
Chalcidicáque levis tandem super astitit arce 1 0 . 
Redditus his primùm terris, tibi, Phcebe, sacravit 
Remigium alarum, posuitque immania templa. 
Tn foribus le tum 1 1 Androgeo : turn pendere p a n a s 2 0 

INTERP. 1 Euboicis Cumarum, á las costas Euhóicas de Cumas . 
*Obvertunt pelago, r evue lven háeia el m a r las proas : echan des-
pues anclas , q u e con sus fuer tes dientes las a m a r r e n y tengan eu 
seguro , y sus popas corvas bordan ó cubren toda la costa. 3 E m i -
cat, salla á t ie r ra . Ardens, gozoso. s Densa tecta, corta l eña de 
los mónteSj secre to a lbergue de fieras. 6 Horrenda;, venerab le . 
? Trivio; lucos, en t ra en el bosque de Diana. 8 Mino ia regna, de 
Minos (re v de Cre ta ó Candía) .9Enavit ad Arctos, voló hac ia las fr ías 
Osas. , 0Chalcidicáque arce, sobre el a lcázar de Climas. " I n foribus 
letum, en las pue r t a s de él esculpió la m u e r t e de Androgeo. . . 

NOTAS. Euboicis, la Eubea es una 
isla del m a r Mediterráneo, hoy Ne-
g ropon to . Los fundadores de Climas 
eran naturales de Cálcides. De aqni es 
que Cuma unas veces se toma por ia 
Eubea, v . g . Eubo'icis oris vel rupt-
bus ; otras por Chalcides, ciudad ca-
pital de Eubea, v . g . ChaUAdica arces. 

Silvas, les árboles de los bosques 
ó selvas, la leña de estas , las cuales 
salvas son moradas ocultas de las bes-
tia« floras. 

Delius vates, el dios Delio, Apolo 
fatídico, asi llamado por haber nacido 
en esta isla. 

Trivia, era adorada Diana en las 
encrucijadas. 

Arelos, quiere decir el se tentr ion. 
uonde estaban situadas las regiones de 
Creta. 

Enavit, toma la metáfora del mar, 
porque en t re volar y navegar hay 
gran semejanza. 

Androqeo, es genitivo ático d e 1» 

L I B E R V I . 

Cecropida jussi (miserami) septena quotanms 
Corporanatorum ; stat ductis sorlibus u r n a ' . 
Contrà2 elata mari respondet Gnosia tellus 
Hic c rude l i s amor 3 tauri, suppostaque fu r to 4 

Pasiphae, mixtumque genus \ prolesque bi formis 6 , 
Minotaurus inest, Veneris monumenta nefanda. 
Hie labor xlle domùs, et inextricabilis error 
Magnum regina sed enim miseratus amorem 
Dada lus , ipse dolostecti ambagesque resoivit, 
C a c a regens filo vestigia. Tu quoque magnam ;'.Q 
Partem opere in tanto (sineret dolor), Icare haberes ' 
Bis conatus erat casus eflingere in a u r o 8 

mis, compues to de dos fo rmas . Ucare, haberes, allí ocupar ías lii 
r a r 0 S d l b u J 0 S> ,si 10 PermiUeraeí sentí' 

miento a e p a d r e . »Effingere tn auro, grabar en el oro . . . 

cuarta declinación. Este fué hi jo de 
Minos y Pasifae -. salió victorioso vá-
rias veces en los juegos públicos de 
Orecia, y los Atenienses y Megaren-
ses le quitaron la vida por envidia. 
Mas sojuzgados por Minos en guer ra , 
les impuso el tributo anuo de pagar 
siete hijos y siete hijas para sustento 
del Mmotauro, encerrado en el l abe -
rinto que fabricó Dédalo. 

Cecropida, los Atenienses toma-
ban este nombre de su p r imer rey 
Cecrope. 

Tauri, del toro. Pasifae, muje r de 
«Jiuos, enamorada de un toro, y sa-
tisfaciendo su pasión por ar te de Dé-
dalo, que para este fin la encer ró en 
una vaea de madera , dió á luz al M¡-
notauro, monstruo hombre por la 

Í»rte super ior , y por la infer ior to ro , 
.ste se alimentaba de la sangre de 

los niños Atenienses. AlguDos son de 
opinlon que tauri no es toro, sino un 
palaciego de los principales, hombre 
adúltero, llamado Tauro, de quien 
tuvo Pasifae dos hijos mellizos en ca-

sa de Dédalo. 
Bi/ormis , porque ia mitad era 

nombre y la mitad toro . 
Regina, de la hija del rey, esto e s , 

Ariadna, hija del rev Minos y Pasi-
fae. Amaba esta extrañamente á Te-
seo, hijo de Egeo. r ey de Atenas, á 
quien su padre encerró en el laberin-
to. Dédalo, compadecido de e l l a , le 
descubrió su artificio, y aun le dió ur. 
hilo de oro, á favor del cual pudiese 
l ibertar á su amante de ser pasto del 
monstruo. Diósele Ariadiia á su que-
rido Teseo, y entrando este en él, 
y atada la punta á la puer ta , le fué 
desenvolviendo al r e d e d o r ; y muer to 
el Mmotauro, para salir lo volvió á 
devanar, y de este modo encontró \> 
salida, y s e libertó á si y á los cauti-
vos, se embarcó y llevó consigo á 
Ariadna. , 

Icare, I caro , hijo de Dédalo, aue 
voló con su padre con alas de cera, 
se remontó demasiado, por lo que se 
le í.arritieron las alas con el sol. a 
ca< ó al mar-
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Bis patri® cecidere1 manus. Quin prot inus 5 omnia 
Per legerentoeul is , ni jam pnemissus Achates 
Afloret, atque unà Phcebi, Trivi®que sacerdos, 35 
Deiphobe Glauci, fatur qu® talia regi : 
« Non hoc istasibi tempus spectacula poscit. 
N u n e g r e g e de intacto septem mactare juvencos 
PraBs t i t e r i t to t idem lectas de more bidentes. » 
Talibus aliata jEneam (nec sacra morantur 40 
Jussa viri), Teucros vocat alta in tempia sacerdos 

ExcisumEubo'ic® latus ingens rup i s 4 in an t rum 5 , 
Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibylla?. 
Ventum erat ad l imen, cùm virgo, « Poscere fata6 45 
Tempus, a i t ; deus, ecce deus. » Cui talia fanti 
Ante fores subito non vultus, non color unus , 
Non comptce mansere com®, sed pectus anhelum, 
Et rabie fera corda tument : majorque videri, 
Nec mortale sonans , afflata est numine 7 quando 50 
Jam propiore dei. « Cessasin vota, precesque,_ 
Tros ,a i t , ^Enea? cessas? neque enim antè dehiscent 
Attonita? magna ora domùs. » Et talia fata 
Conticuit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor • fuditque preces r ex 8 pectore ab imo 55 

i Patria cecidere, se le cayó á su p a d r e el buril de las manos . 
'Quin protinus, y sin d u d a que los Troyanos hub ie ran reg i s t rado 
mas por extenso todos los d ibujos . *Prcestiterit, me jo r seria.*fcu-
boicce rupis, del risco Eubóico, ó de la c iudad de Cumas. 5 Exc i -
sutil inantrum, suple est, está ta jado en forma de cueva. «Poscere 
fata, ya, ya es h o r a de consul tar el oráculo de Apolo. Ved aquí , 
dice, el dios, el dios, 7 A f j l a t a est numine, desde que fué inspirada 
del fu ror del n ú m e n ya mas cercano . sRex, Eneas (rey de los 

En omnia se contraen las ilos vo-
cales últimas para hacerse espondeo. 

Perlegerent, afforel , por perle-
gissent, affuissel : enálage. 

Deiphobe Glauci, Deifobc , hija de 
Glauco, nombre d e una de las diez 
Sibilas. 

Grege de intacto, que no hayan 
llevado el yugo , porque estos sola-
•®»nte eran aptos para el sacrificio. 

In antrum , in tiene fuerza de se-

mejanza. 
AUonitw magna ora, porque s 

votos y oracioues no se abrian la-
grandes puer tas de esta horrible c u -
• a . Dice altonitce, ó porque dejais:, 
atónitos y pasmados á los que en t ra -
ban en e l l a , ó porque se conmovía b 
cueva con el estampido de las voces y 
respuestas del oráculo, como con ei 
de un t rueno : s ínécdoauo. 

L I B E R VI 

« Ph tebe 1 , graves Troj® semper miserale labores, 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in $¡cid®; magnas obeuntia térras 
Tot maria intravi, duce le, peni tusqu"repostas 60 
Massylùm gentes, pr®tentaque Syri ibus arva : 
Jam tandem Itali® fugientis prendimus oras. 
I l a c T r o j a n a tenus2 fuerit Fortuna secuta. 
Vos quoque Pergame® jam fas est parcere genti, 
Dique, de®que omnes, quibus obstitit I l ium 3 , e t ingens 
Gloria Dardani®. Tuque, o san t i s s ima vates, 65 
Pr®scia venturi , da (non indebita poseo 
Regna meis fatis) Latió considere Teucros, 
Errantesque deos4, agitataque5 numina Troj® 
T u m 6 Phffibo et Trivi®7 solido de marmore templum 
Instituam, festosque dies de nomine Phcebi 70 
Te quoque magna manent regnis penetralia nostris : 
Hicego namque tuas sortes8 , arcanaque fata, 
Dieta me® genti, ponam, lectosque sacrabo, 
Alma, viros : foliis t an tum 9 ne carmina manda, 
Ne turbata volenl rapidis ludibria ventis. 78 
Ipsa canas , oro. » Finem dedit ore loquendi. 

Al, Phcebi nondum 1 0 patiens, immanis in antro 
B a c c h a l u r " vates, magnum si pectore possit 
Excussisse deum : tanlò magis i l le fatigal 

Troyanos . 1 Phosbe, ó Apolo, protector de los Troyanos, tú que en-
derezaste la flecha t royana y las manos de Páris contra el cuerpo 
de Aquiles. *Hac Troj ana tenus, cese la for tuna de perseguir álos 
Troyanos. 3 Quibus obstitit llium, á quienes fué odiosa Troya. 
''Errantesque deos, y los dioses Penates , que hasta ahora no tie-
nen templo . 5 Agi ta ta , perseguidos con nosotros . BTum, cuando me 
viere en Italia. 7 Triviee, á"Diana . • T u a s sortes, tus respues tas . 
*Foiiis tantüm, solo te pido que no escr ibas en las ho jas los ver-
sos de tus oráculos. l°Phcebi nondum, haciendo resistencia al entu-
siasmo que la inc i taba . ilBacchatur, co r r e fur iosa. . . 

Direxti, por direxisti : sincopa 
JEacida, Aquiles. nieto de Eaco. 
Massylüm, por Massglorum , Ma-

silios, pneblos de África en Numidia. 
Te quoque, apostrofe á la Sibila, i 

la cual promete á fuer de agradecido 
guardar sus libros en e! sagrario del 

I I I . 

templo, y crear diez sugetos par« que 
los consulten en las dudas . 

Foliis, piensan algunos que en 
aquellos tiempos era costumbre escri-
bir en hojas de pa lma ; y siguiendo el 
uso la Sibila, escribía sus oráculos « 
hojas de palma. 

6 
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Os rab'idum, fera corda domans, fingitque premendo*. 80 
Ostia j a m q u e d o m ù s 3 patuere ingentia centum 
Spontesuà , vatisque ferunt responsa per auras : 
« 0 tandem magnis pelagi defuncte pericl is! 
Sed terrà graviora manent : in regna Lavini 
Dardanidie venient (mittehanc de pectore curam) ; 
Sed non et venisse volent; bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo spu-mantem sanguine cerno. 
Non Simois tibi, necXan thus , nec Dorica castra 3 

Defuerint ; alius Latio jam partus Achilles, 
Natus et ipse d e a 4 : nec Teucris addita J u n o 5 

Usquam aberit. Cùm tu supplex in rebus egenis, 
Quasgentes I ta lùm, aut quas non oraveris urbes! 
Causa mali tanti conjux i terum, hospita Teucris, 
Externique i t e rum 6 thalami. 
Tu ne cede malis : sed contrà audentior ito, 
Qua tua te Fortuna sinet; via prima salutis, 
Quod minimerer is , Graia pandetur ab u rbe 7 . » 

Talibus ex adyto 8 dictis Cumsea Sibylla 

<Fingitque premendo, y fat igándola la dispone y p r e p a r a para dar 
la respues ta ; ó fo rma su espír i tu , é impr ime en él sus respues tas 
divinas. *Ostia jamaue domús, y ya se abr ieron por sí l a s cien 
grandes puer tas de la cueva en que la Sibila profet izaba. *Doric{ 
castra, campamentos griegos. '•Natus et ipse de A, h i jo también de 
diosa. s Teucr is addita Juno, J uno , enemiga dec larada de los Tro-
vanos (esto es, se rá también Juno como en Troya tu enemiga) . 
«Externique iterum, un segundo casamiento celebrado con u n e s -
t ranjero . 'Gruid ab urbe, de la ciudad griega. " Ad'jto, desde su 
sagrar io , esto es desde el lugar mas interior de la cueva . . . 

Centum, por plurima : s inécdoque. 
Bella, hórrida, campara las guer-

ras que le esperau á Eneas en Ita-
lia con las pasadas de Troya , y le va-
ticina mayores t raba jos , como se verá 
mas adelante. 

Castra, esto es, en Troya fueron 
tus enemigos los Griegos, también lo 
serán eu Italia. 

Natus, dice que no faltará un Tur-
no, hi jo de la diosa Menilia , que le 
haga la guerra en vez de Aouiies, hijo 
d . Tétis. 

Conjux iterum hospita, asi cora*) 
Helena, muje r de Menelao, q u e hos-
pedó en Esparta á P á r i s , arrebatada 
por él mismo dió motivo á la guerra 
de Troya, asi Lavinia, hija de Latino, 
que hospedará á Eneas, prometida por 
esposa á Turno, pedida por Eneas , lo 
será lambien de este. 

Graiá, es á saber, e! ?ala-.t»o, c i u -
dad de Italia, fundada por Evandro 
Arcade en el monte Pal t i ino, donde 
hoy está Roma. 

L I B E R V I . <83 

Horrendas canil ambages1, antroque remugit, 
Obscuris vera3 involvens : ea frena furenti 100 
Concutit, et stimulos sub pectore vertit Apollo. 
Ut primùm cèssit furor , et rabida ora quiêrunt , 
Incipit ¿Eneas héros : « Non ulla laborum, 
O virgo, nova mi facies inopinave surgit : 
Omnia prœcepi3, atque animo mecum ante peregi. 105 
Unum oro (quando hìe inferni janua regis4 

Dicitur, et tenebrosa palus5 Acheronte refuso), 
Ire ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat : doceasi ter , et sacra ostia pandas. 
lllum ego per flammas, et mille sequentia tela 1 1 0 
Eripui his humeris, medioque ex hoste recepi : 
Ille, meum comitatus iter, maria omnia mecum 
Atque omnes pelagique minas coelique ferebat 
Invalidus, vires ultra sortemque senect«e. 
Quin, ut te supplex peterem, et tua limina adirem, 115 
Idem orans mandata dabat. Gnatique patrisque, 
Alma6, precor, miserere : potes namque omnia : nec te 
Nequidquam lucis Hecate7 prœfecil Avernis. 
Si potuit manes8 arcessere9 conjugis Orpheus 
Threicià fretus10 citharà, fidibusque canoris : 120 
Si fratrem Pollux alterna mor te" redemit, 
Itque reditque viam toties : Quid Thesea43 , magnum 

1 Canit ambages, dice los enigmas venerables . 1 Obscuris vera, 
anunciados los sucesos fu turos con términos oscuros ; otros, ocul-
tando la ve rdad de sus oráculos con lo oscuro de sus pa labras . 
3 Ornnia prcecepi, ningún t r aba jo me cogerá descuidado, y todo 
lo tengo ya previsto y bien p remedi t ado . '•Regís inferni, Pintón. 
5 Tenebrosa palui, e f e s p a n t o s o lago que se forma de las aguas 
que rebosan del Aqueronte . 6 A l m a , madre mía. 7Hecate, Proser-
¡jina. «Manes, el alma. 9 Arcessere, sacar . 1 0 Threicid fretus, con-
fiando en su cítara t raciana y en sus cuerdas sonoras. "Polluxal-
terná morte, si Pólux pudo l iber tar de la muer t e á su h e r m a n o 
Castor mur iendo por él. 1 2Quid Thesea? ¿ p a r a qué he de t rae r á 
ic m«Eaoria á Teseo y al gran nieto de Alceo? (Hércules.).. , 

Prcecepi, por los avisos de Heleno. 
Si potuit, apóyase en ejemplos que 

ton inferieres por la comparación de 
las causas, para demostrar de este 

modo que es mas justa su pretensieo 
en querer bajar al infierno para ver á 
su padre Anquises . 
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Quia memorem Alciden? et mi genus1 ab Jove summo. » 
Talibus orabat dictis, arasque tenebat. 

Tunc sic orsa loqui vales : « Sate sanguine divùm, 125 
Tros Anchisiada5 , facilis descensus3 Avemo : 
Nodes atque dies patet atri janua Ditis: 
Sed revocare gradum, superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hie Labor est : pauci, quos cequus amavit 
Jupiter , aut ardens evexit ad aelhera4 virtus, 130 
Dis geniti, potuere : tenent media omnia4 silva?, 
Cocytusque siriu labens circumfluit atro. 
Quòd si tantus amor menti, si tanta cupido est 
Bis Stygios6 innare lacus, bis nigra videre 
Tartara, et insano juvat indulgere labori, 135 
Accipe, qute peragenda priùs. Latet arbore opaca 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 
Junoni infenuedic tus sacer : hunc tegit omnis 
Lucus, etobscuris claudunt convallibus umbrae 
Sed non an tèda tur lei Iuris operta subire, 140 
Auricomos quàm quis decerpserit arbore fetus. 
Hocsibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
Instituit. Pr imo avulso, non deficit alter 
Aureus, et simili frondescit virga metallo. 

« Et mtgenus, t a m b i é n d e s c i e n d o y o d e l s u p r e m o J ú p i t e r . * An-
chisiada, T r o y a n o , h i j o d e A n q u i s e s . 5 Facilis descensus, b a j a r a l 
i n f i e r n o e s c o s a f á c i l . * Ad isthera, h a s t a e l c i e l o . 5 Tenent media 
omnia, t o d o e l e s p a c i o q u e m é d i a e n t r e l a c u e v a d e l a S i b i l a y 
l o s r i o s d e l i n f i e r n o e s t á o c u p a d o d e á r b o l e s . 6 B i s Stygios, n a v e g a r 
d o s v e c e s l a l a g u n a E s t i g i a , y v e r d o s v e c e s l a o s c u r a c a v e r n a d e l 
i n f i e r n o . . . 

Genus ab Jove, por parle de Vénus, 
roí madre , hija de Júpiter y Dárdano, 
hijo del mismo. 

Arasque tenebal, y estaba asido del 
a ra . De este modo oraban los gentiles 
á sus dioses. 

Facilis, sentencia terrible pero 
verdadora , j digna de tenerse en la 
memoria. 

Valici quos aquus, pocos á quienes 
amó el justo Júpiter : esta especie de 
proverbio denota una cosa dificil co-
« o es ir al ciclo atendiendo i n o s -

tra naturaleza cor rompida , no i la 
gracia. 

Poluere, suple superas evadere ai 
auras. 

Silvœ, porque el lago Averno es-
taba rodeado de selvas. 

Bis, dos veces, la primera en vida, 
la segunda despues de la muerte : 
este y otros pensamientos los toma d* 
Homero. 

Cocjtus, el Cocito, rio del infierno. 
Junoni infernal, Pioserpina, diosa 

del ¡nfierno 

L I B E R V I . 

Ergo altè vestiga oculis, et rite reper tum \ 45 
Carpe manu : nanique ipse volens, facilisque sequetur. 
Si le fata vocant; aliter, non viribus ullis 
Vincere, nec duropoter is convellere ferro. 
Praüterea jacet exanimum tibi corpus amici, 
(Heu nescis !) lolamque incestai1 funereclassem, 150 
Dum consulta petis2, nostroquein limine pendes3 . 
Sedibus hunc refer antè suis, et conde sepulcro5 . 
Due nigras pe^udes ; ea prima piacula sunto. 
Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, 
Aspicies. » Dixii, pressoque obmutuit ore. 155 

-Eneas meesto deiìxus lumina6 vultu 
fngreditur7 , linquens antrum, cascosque8 volutat 
Eventus animo secum : cui fidus Achates 
Tt comes, et paribus curis vestigia figit. 
Multa inter sese vario sermone serebant : 160 
Quem socium exanimem vales, quod corpus humandum 
Diceret : Atque illi Misenum in littore sicco, 
Ut venére, vident, indigna morte peremptum ; 
Misenum Sol iden : quo non praestantior9 alter 
.Ere viros, Martemque accendere cantu. 165 
Hectons hic magni fuerat comes ; Hectora circùm 
Et lituo pugnas ' 0 insignis obibat et basta. 

, n ° ™ ' " c e f f
a / > c o n s u m u e r t e e s t á i n f e s t a n d o t o d a s u a r m a d a . 

PJt,s> m i e n t r a s e s t á s c o n s u l t a n d o y t e d e t i e n e s & 
u ¿ 1 "des, y s o l i c i t o e s p e r a s m i s r e s p u e í t a s . ^Sedi/ms, 

&Sl) pr?P¡a casa" 'Conde sepulcro, dále tier-
nn 'n rf v ' lumma, c o n l o s o j o s , b a j o s . » I n g r e d i l u r , 
f n , J Z Í ' t u r ' J \ ? a m i I i a - 'C*cos, c o n f u s o s s u c e s o s d e l v a t i c i n o ^ 
r í ^ n n J ' - T , ' c . " y a d e s t r f i z a j a m a s t u v o i g u a l e n t o c a r e l 
ñ " S , a a i n m a r , & l a t r ° P a e n l o s c o m b a t e s , é i n f u n d i r l e a l i e n t o 
L - C-?n *u,cant0-i0El Utuo pugnas, é insigne por 
s u t r o m p e t a y l a n z a , i b a á l a s e x p e d i c i o n e s m i l i t a r e s a l F a d o d o 

Corpus amici, el cadáver de] ami-
go ; esto es , de Miseno, e m o se dirá 
mas abajo, asaltado de Tritón, que le 
sumergió en el mar . 

Incestum, contrário de caslum, 
non caslum. De aqui es que inces-
tare. r< lo mismo que polluere. Creían 
los aniiguos que la casa donde habia 
alguno muerto so contaminaba, si no 

se purificaba con algunos sacrifi-
cios. 

Sedibus, á la t ierra, á la sepultura, 
que es el lugar propio de los difuntos. 

Misenum Moliden, á Miseno, hijo 
de Bolo, dios de los vientos, porque 
para tocar la trompeta se necesita dal 
viento y del soplo. 

Pugnas,'no soló animaba i los da-
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Postquam ilium1 vita victor spoliavit Achilles, 
Dardnnio ¿Eneae sese fortissimus heros5 

Addiderat socium, non inferiora secutus3. 170 
Sed turn5, forlè cava dum personat aequora concha4 , 
Demens5 ! et cantu vocat in certamina divos*, 
/Emulus r exceptum8 Triton (si credere dignum est) 
Inter saxa virum spumosaimmerserat undà. 
Ergoomnes magno circùm clamore fremebant; 475 
P r e c i p u e pius ¿Eneas : turn jussa Sibyllas 
(Haud mora) feslinant flentes, aramque sepulcri9 

Congerere arboribus, cceloque educere certant. 
I lur in anliquam silvani, stabula alta ferarum : 
Procumbunt pioe®10 ; sonat icta securibus i l ex" , 180 
Fraxineasque trabes12, cuneis et fissile robur 
Scinditur : advolvunt ingenies'3 montibus ornos. 
Necnon ¿Eneas opera inter talia primus 
Hortatur socios, paribusque accingitur14 armis. 
Atque haec ipse suo tristi cum corde volutat, 485 
Adspectans si-lvam immensam, et sic voce preca tur : 
« Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 
Ostendat nemorein tanto! quando omnia vere, 
Heu! n imiùmde te vates, Misene, locuta est. » 

Héctor. 1 Illum, á Héctor s Fortissimus heros, héroe valerosísimo. 
J Non inferiora secutus, siguiendo a u n capítan, sino mayor , nada 
inferior. *>Cavá conchá, con la hueca concha , ó t rompa , ó bocina. 
*Demens, con temerar io a t revimiento . *Divos, á los dioses marinos . 
iJEmulus, envidioso de su habi l idad, y l levando á mal que ganase 
la pa lma en tocar . 8 Exceptum, cogiéndole á t raición. »Aramque 
sepulcri, y todos , á cual m a s p u e d e , t r a e n r a m a s de árboles para 
hace r la pira y q u e m a r su cuerpo , y la levantan has t a el cielo. 
10Procumbunt picece, v ienen á f i é r r a l o s pinos resinosos d e q u e se 
saca la pez. li¡lex, las encinas. 1 2 Fraxineceque trabes, y h i enden 
con cuñas lasvigas de f r e sno , y los robles fáciles de h e n d e r . 1 3 A d -
volvunt ingentes, echan rodando el monte aba jo los g randes que-
jigos. i'+Paribus accingitur, usa de los mismos ins t rumentos . . . 

m a s con la t r o m p e t a , s ino q u e t a m -
bién pe l eaba . 

Inferiora, nada in te r io r i Héc tor 
en ei va lor y en la a labanza . 

Tritón, Tri tón , h i jo del Océano y 
de Té t i s . t rompeta de NeDtuuo. 

Picea, i rbo l f u n e s t o , de mal 
agüero . 

Paribus armis, es to es , de hachas , 
de c u ü a s , de azadones , e t c . , para 
h e n d e r la m a d e r a q u e había de for -
m a r la p i r a . 

L I B E R V I . 1 8 7 

Vixea fa tuserat ' , gemince cùm fortè c o l u m b i 4 9 0 
Ipsa sub ora viri ccelo venere voiantes, 
Et viridi sedere solo : tum maximus heros 
Maternas agnoscit aves, lsetusque precatur : 
« Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 
Dirigile in lucos, ubi pinguem dives opacat 195 
R a m u s h u m u m ; luque, o dubiis ne defìce rebus, 
Diva parens3! » Sic effatus, vestigia pressit, 
Observans q u a signa ferant, quo tendere pergant. 
Pascentes ilise tantum prodire volando, 
Quantùm acie3 possent oculi servare sequentùm. 200 
Inde, ubi venere ad fauces graveolentis A verni 
Tollunt se celeres, l iquidumque per aera lapsae, 
Sedibus optatis gemince super arbore sidunt, 
Discolor unde auri4 per ramos aura rcfulsit. 
Quale solet si]vis brumali frigore viscums 205 
Fronde virere nova, quod non sua seminai6 arbos, 
Et croceo fetu7 leretes circumdare truncos8 : 
Talis erat species auri frondentis opaca 
Ilice ; sic leni crepitabat9 bractea vento 
Corripit ¿Eneas extemplo, avidusque refringit 210 
Cunctantem, et valis portai sub tecta Sibyllae. 

1 Vix ea fatus erat, no hab iendo acabado su súplica. s Diva parens, 
ó diosa, madre mía . 3Quantum acie, cuauto podían alcanzar con su 
vista aguda los que las mi raban . ''Discolor unde auri, po r cuyos 
r amosbr i l l abaun r e s p l a n d o r d e o r o , d e dis t into color que el árbol . 
' Viscum, la l iga. 8 Quod non sua seminal, la cua l no p roduce su 
árbol propio . iCroceo fetu, con sus y e m a s ó goli tas do radas ; otros, 
con sus h i los amaril los. 8Teretes truncos, los t roncos rollizos. 9 S ic 
leni crepitabat, así sonaban las ho jas del ramo de oro como una 
lámina m u y delgada sacudida de un dulce viento. . . 

Maternas agnoscit aves, r e c o n o c e 
las aves de su m a d r e Vénus , i qu ien 
es taban c o n s a g r a d a s las pa lomas , por 
el a m o r q u e se conservan unas á 
o t r a s . 

Discolor, p o r q u e el árbol no era 
todo de oro , sino que en la encina 
ve rde habia solo u n a rama de oro , y 
a r rancada esta salia o t r a . 

Son seminal, p o r q u e no nace la 

goma eu los árboles ( como p e n s a r o i 
los ant iguos ) de alguna semil la , n 
del exc remen to de las aves q u e ani 
dan , sino del vital exc remen to de los 
á rboles , como da á e n t e n d e r el poe ta . 

Bractea, l á m i n a ó lata m u y delgada 
y sutil de meta l 6 m a d e r a . 

Avidusque refringit, y con codicia 
t i rando de él , lo qu iebra por p a r e c e r l e 
q u e t a rdaba . P o r q u e deseaba con t an 
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Nec minùs ¡ulerea Misenum ITI littore Teucri 
Flebant, e tcineri ingrato1 suprema ferebant9. 
Principio pinguem t a d i s et robore secto 
Ingentem struxere pyram, cui frondibus atris 345 
Intexunt latera, et ferales antè cupressos5 

Constituunt, decorantque super fulgentibus a r m i s \ 
Pars calidos latices, et aliena undantia flammis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et ungunt 
Fit gemi tus. Tum membra toro defleta reponunt , 220 
Purpureasque super vestes, velamina nota5 , 
Conjiciunt. Pars ingenti subiere feretro, 
Triste ministerium ! et subjèctam more parentum 
Aversi8 tenuere facem; congesta c remantur 
Thurea dona, dapes, fuso cráteres olivo7. 225 
Postquam collapsi ciñeres, et fiamma quievit, 
Reliquias vino et bibulam lavere favillam : 
Ossaquelecta cado texit8 Corynaus a heno 
Idem ter socios pura 9 circumtulit undà, 
Spargens rore levi e t r a m o felicis o l iva , 230 

'Cineri ingrato, al triste cadáve r , ó al cadáver de Miseno, q u e 
no había de co r r e sponde r al benef ic io ; ó que infundía á todos u n a 
tristeza t an poco g ra ta . sFerebant suprema, hac ían las exequias . 
3Ferales cupressos, c ipreses funes tos ó lúgubres . &Fulgentibus ar-
mis, con su resplandeciente a rnés . 5 Velamina nota, Iraje que 
usaba con mas gusto ó que él mas es t imaba . 6 Aversi, vue l tas las 
espaldas. 7Fuso cráteres olivo, el acei te d e r r a m a d o de los vasos. 
*Cado lexit, y cog iendo Corineo los huesos y cenizas, los encer ró 
en u n a u rna de c o b r e ó b ronce p a r a enter rar los despues . 9 Ter 
purá, él mismo lustró á sus c o m p a ñ e r o s rociándolos t r e s veces 
con agua p u r a ó c lara , e spa rc i endo sobre ellos un leve rocío con 
un r a m o de oliva feliz... 

v i r a s ans ias el r a m o , q u e el i n s t an te 
q u e se ocupaba en a r r a n c a r l e le pa -
recía g rave dilación. 

Cupressos, ponían de lan te del ca-
dáve r los c i p r e s e s , pa r a q u e el olor 
pest i lencial de la c a r n e q u e m a d a no 
o fend ie ra l a s n a r i c e s de los c i r c u n s -
t a n t e s . 

Armis, con los v a r o n e s i lu s t r e s 
quemaban los an t i guos sus a r m a s , 
vest idos, cabal los, pe r ro s , y lo que 

m a s apreciaban en v ida . 
Aversi, el p a r i e n t e m a s ce rcan* 

pegaba f u e g o á la h o g u e r a o p i r a , 
volviendo la cabeza k o t r o lado 

Corynceus, s a c e r d o t e d e los T r o y i -
nos . 

Felicis, d ice feliz, p o r q u e la oliva 
es s ímbolo d e la p a z y de la fel icidad : 
con un rumo, p o r q u e s i rvió de h i s o p o 
en esta o c a s i o n , s egún su levit ico 6 
c e r e m o n i a l . 

LI Ii E R V I . f 8 9 

Lustravitque viros, dixitque novissima verba ' . 
At pius ¿Eneas ingenti mole sepulcrum 
Imponit, suaque arma viro, remumque tubamque, 
Monte sub aerio9 , qui nunc Misenus3 ab ilio 
Dicitur, a t e rnumque tenet per sacu la nomen. 235 

His actis, properè exsequitur pracepta S ibyl la 
Spelunca alta fuit, vastoque immanis hiatu, 
Scrupea1 , tuta Iacu nigro nemorumque tenebris5 , 
Quam super haud u l l a poterant impunè6 volantes 
Tendere iter pennis : talis sese halitus atr is 240 
Faucibus effundens su pera ad convexa7 ferebat : 
Unde locum Graii dixerunt nomine8 Aornon. 
Quatuor hìc primum nigrantes terga juvencos 
Constimi!", frontique invergit10 vina sacerdos; 
El, summas carpens media inler cornua setas11, 245 
Ignibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce vocansHecaten, c a l o q u e Ereboque potentem. 
Supponunt alii cu l t ros" , tepidumque cruorem 
Suscipiunt pateris : ipse atri velleris agnam 
jEneas matri Eumenidum m a g n a q u e sorori 250 
Ense ferit, sterilemque tibi, Proserpina, vaccam1 3 . 

'Novissima verba, y dijo el úl t imo vale á su amigo Miseno. 9 Monte , 
sub aerio, en un m o n t e m u y elevado. 3 Qui nunc Misenus, que 
se l lama h o y día promontor io ó cabo Miseno. * Scrupea, esca-
brosa, pedregosa . s Ntmorumque tenebris, de unos bosques es-
pesos y oscuros . ® Impuné, sin pel igro de la vida. ' Supera ad 
convexa, has t a la superficie cóncava del cielo. • Graii aixerunt 
nomine, los Griegos l lamaron á esle lago el lago Averno. * Hic 
constituit, puso jun to al lago. , 0 Frontique invergit, y la sacerdo-
tisa (la Sibila) de r ramó sobre sus cabezas vino volcando la taza. 
11Summas setas, las cerdas mas largas. 4 9 Supponun t cultros, de -
güel lan. i3Sterilem vaccam, una vaca infecunda . . . 

Luslruvilque^ y D'irificó i toda la 
gente , con e s t a s a spers iones de las 
m a n c h a s cont ra ídas p o r habe r a s i s -
t i d o . 

Aornon, c o m o si d i j e r a , lago del 
q u e salen vapores pest i lentes y funes -
tos p a r a las a v e s . 

Setas, de es te modo empieza el sa-
cr i f ic io , y da á e n t e n d e r a u e la victi-

ma es taba ya consagraba 4 los dioses. 
Supponunt, es lo mismo que po-

nunt sub eolio. 
Matri Eumenidum, á la madre de 

las fu r i a s ( q u e es la Noche ) . 
Sorori, i su hermana, que es la 

Tierra ; p o r q u e la noche es la sombra 
de la t i e r r a . 
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Tum Stygio regi nocturnas inchoat* aras , 
Et solida imponit taurorum viscera5 flammis, 
P ingue super oleum infundens ardentibus3 extis. 
Ecce autem, primi sub lumina solis e tor tus , 255 
Sub pedibus mugire solum, et juga coepta moveri 
Silvarum ; viszeque canes" ululare per umbram, 
Adventante dea. « Procul , o procul este5, profani, 
Conclamat vates, totoqueabsistite luco; 
Tuque invade viam6 , vaginàque eripe7 ferrum : 261 
Nunc animis opus, JEnea, nunc pectore firmo. » 
Tantum effata, furens antro se immisit aperto 
I l l educem haud timidis vadentem passibus asquat. 

Di, quibus imperium est an imarum, umbneque silentes, 
Et Chaos et Phlegeton, loca nocte silentia8 latè, 265 
Sit mihi fas audita loqui : sit numinevestro 
Pandere res alta terrà et caligine mersas . 

Ibant obscuri sola sub nocte per umbras , 

•Nocturnas inchoat, erige al tares al rey del inf ierno, p a r a hacer le 
sacrificios toda la n o c h e . 1 S o l i d a viscera, las víc t imas en te ra s de 
Jos to ros ; ó de todo el c u e r p o d e l a s r e s e s , qu i t ada so lamente la 
piel. *Super extis ardentibus, sobre el fuego é intestinos. * Visce-
que canes, y parecía q u e las pe r ras d a b a n tristes aull idos. s Pro-
cul, o procul este, apar taos de aqu í , o h ! apar taos de aquí , 
profanos; ó los que no esteis iniciados en los mister ios; malvados, 
no pur iscados . 6 Tuque invade viam, y tú emprende t u camino . 
iVagindque eripe, desenvaina la espada . 8Loca nocte silentia, lu -
gares donde s i e m p r e h a y un p e r p é t u o si lencio. . . 

Viscera, es la carne quitada la piel. 
Extis, son las entrañas, con espe-

cialidad el corazon , el pulmón , el 
aigado, el bazo, e tc . 

Canes, entiéndese aqui, ó los per ros , 
que los antiguos daban por compañe-
ros á Hécate; ó Hécate, que de t res 
cabezas que tenia una era de perro ; 
ó las infernales furias, á las que Lu-

1 cano llama stygias canes, 
Vagináque, esto dice según sen-

tencia de los platónicos , que pensa-
ban que los demonios eran corpóreos y 
podian ser heridos, y que temian á las 
espadas mas que á las otras armas. 

Et Chaos el Phtegeton , invocación 
del poeta, cual suele hacer antes de dar 

principio á las descripcionss de cosas 
grandes y dif.cultosas. Chaos, fué la 
materia inferme de la que salieroc 
todas las cosas, y á la que tenian los 
gentiles por dios y padre de los dioses. 
Phlegeton, es un rio del infierno, que 
según Estacio llevaba fuego en vez de 
agua . Su naturaleza la explica con 
elegancia este mismo poeta mas abajo, 
v. 530. 

ibant obscuri sold sub nocte, con-
mutación ó hipálage, en vez de dec i r : 
ibant soli sub nocte obscurd. Los 
poetas conciertan elegantemente un 
adjetivo con un sustantivo que debiera 
concertar con ot»o. 

LIBER V I . < 9 1 

Perque domos Ditis vacuas, e t i nan i a 1 regna : 
Quale per ineertam lunam J sub luce maligna 270 
Est iter in silvis, ubi ccelum condidit umbra 
Jupiter*, e t r e b u s n o x abstul i ta t ra colorem. 
Veslibulum an le ipsum, primisque in faucibus Orci 
Luctus et ultrices posuerecubil ia C u r a 5 

Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 275 
Et metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Ternbi les visu formaj : Letumque, Labosque; 
Tum consanguineus Leti6 Sopor, et mala mentis 
Gaudia , mortiferumque adverso in limine Bellum, ' 
rer re ique Eumenidum thalami, et discordia demens, 280 
vipereum crinem vittisinnexa cruentis. 

In medio ramos, annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens ; quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus h a r e m . 
Multaque praterea variarum monstra ferarum, 285 
Centauri in for ibus 8 stabulant, Scyl lsque biformes", 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua Lern® 
Horrendum slridens, fiammisque armata Chimera , 
Gorgones, Harpyiajque 1 0 , et forma tricorporis " u m b r a . 

'Inania, donde habi tan las sombras l igeras y libres del cuerpo. 
3lncertam lunam, luna cubier ta de nubes y de una espesa niebla-
otros, a los pr imeros dias de la l u n a ; otros, luna muy men-
gnanle . 'Luce malignd, luz escasa, amor t iguada . "Júpiter, <¡\ aire, 
»nances curat, las Congojas y Ansias vengadoras (esto es, los re-
mordmnen los de la conciencia). <¡Consanguineus, Leii, el Sueño 
itermaiio de la mue r t e . 'Mala mentísGaudia, los Placeres ilícitos' 
o que dan a ii el alma. »Centauri in foribus, e u la por t ada habi tan 
los Centauros. 'So,/taquebiformes, y las dos Escilas ,ó las Escilas 
de dos lormas. "¡Ilarpi/iaque.y las Harpías. "Forma tricorporis, v 
aquel ia a lma que dio f o r m a a tres cuerpos . . . 

Malesuada Fames, no solameute 
es la pobreza, sino también la avaricia 
y hambre maldita del dinero, que no 
hay maldad a que no incite. 

Consanguineus, entre los Latinos 
significa hermano carnal. 

Main, el placr que se acostumbra 
tacar de las maldades cometidas. 

Centauri, monstruos la mitad de 
hombre;, la milad de caballos. Fueron 

»a pueblos de Tesalia donominados 

asi, porque fueron los primeros que 
enseñaron á pelear á caballo. 

Briareus, Briareo, gigante hijo del 
Cielo y de la Tierra, de cien manos, 
no de cien cuerpos : llámase también 
Egeon. 

Bellua lerna, la Hidra de siete ca 
bezas que Hércules mató en la laguna 
de Lerna. 

Vorma, esto es, Gerion, rey de Es-
paña, que según dicen teuia trea 
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Corripit h ìc subita t repidus foriniuine f e r rum 290 
/Eneas , s t r i c t a m q u e a c i e m 1 venienl ibusoffer ì ; 
Et, ni docta comes tenues sine co rpore vitas 
Admoneat voli tare cava sub iniaginc f o r m a , 
I r ruat , el f rus t ra ferro diverberel umbras . 

H i n c v i a , T a r t a r e i 3 q u a fert Acheron t i sad undas : 295/ 
Turb idus hic c a n o vastàque voragine gurges 
jEstuat, a t q u e o m n e m Cocyto eructat a renam. 
Por t i tor has h o r r e n d u s aquas el (lumina servai 
Terribil i squalore Charon, cui p lur ima mento 
Canilies incul ta j a c e t ; s iant lumina f i a m m a 3 ; 300 
Sord idus ex humer i s nodo dependei amicius . 
Ipse ratem c o n t o 4 subigit , velisque min i s t r a i 5 , 
Et fer ruginea subvectat corpora c y m b à 6 , 
J am senior ; sed cruda deo viridisque senectus 
H u c omnis lurba ad r ipas effusa rueba t , 3 0 5 
Mat re sa tque viri , defunc taque corpora ' vita 
Magnan imùm l ieroum, pueri i n n u p l a q u e p u e l l a , 
Imposi t ique rogis juvenes ante ora paren tum. 
Quàm multa ins i lv i s autumni f r igore pr imo 
Lapsa cadunt folia, au t ad le r ram gurgi te ab alto 310 
Quàm m u l t a g lomeran tur aves, ubi fr igidus a n n u s 
T r a n s p o n t u m f u g a t , e t te r r i s immitt i t8 apr icis . 
Stabant orantes primi transmittere cursum, 
T e n d e b a n t q u e m a n u s r i p a u l te r io r i s a m o r e : 
Navita sed tristis9 nunc hos, nunc accipit illos ; 3 1 5 
Ast alios longè summotos arcet a rena . 
iEneas (miratus enim, motusque tumultu) 
« Die, ait, o virgo, quid vult concursus ad a m n e m ? 

» Strictamque aciem, y con la espada desenvainada sale á reí. 
bir los monstruos que venían á ellos. a Tartarei, tartáreo, infernal. 
sStant lumina flammd, de sus ojos echa llamas de fuego. *Conto, 
con un varal. sVelisque ministrat, gobiérna las velas .»Femigined, 
q/mbd. con una barca ó esquife de color de hierro, triste. ' Cor-
pora, las sombras ó sustancias incorpóreas. 6Terris immittit, la» 
arroja á los climas cálidos y las hace buscar (ierras abrigadas, ó 
expuestas al sol (como el Africa). *Navita tristis, barquero inexo-
rable. . . 

cuerpos, porque mandaba tres reinos, Navita , antonomasia por C*-
6 las tres islas Baleares. ronte. 

LIBER V I . 

Quic ve petunt a n i m a ? vel quo discr imine r ipas 
H a l inquunt , . l i a remis vada livida ve r run t ? » 3 2 0 

011. sic breviter fata est longava sacerdos : 
« Ancbisa generaîe , deûm cert issima proies 
Cocy.i stagna alla 1 vides. S lygiâmque pa ludem, 
Di cti jus ju ra re liment, et fal lere numen . 

PwtitiÎr M'|P' ? i Z n C e T ' i n ° p S i n l , u m a , a ( I u e t " rba es t : 3 2 5 ror t i tor ille Charon : lu, quos vehit unda, sepulti 
Nec ripas datur bor renda et rauca fluenta P 

r r a n s p o n a r e priùs, quàm sedibusossa qu iê run t . 
Cen .im er ran t anuos 2 , volilanlque b a c littora circùm : 

Coi tint Anchisâ satus, et vestigia pressit, 
Multa pu lans - , so r t emquean imo miseratus in iquam. 
f" l b : mœ-^os, et merl is honore carentes, 
Leucaspim, et L y c i a ductorem classis Orontêm 
Quos s .mul a Trojà ventosa per a q u o r a vectos 335 
Obru. t Aus le r 4 , aquà involvens navemque v i rosque 

Eccegt iberna tor sese Pa l inu rus agebat , 
Q u i L .byconupe r cursu , durn sidera serval, 
Exciderat puppt , mediis effusus in undis 
H u n e ubi vix multà meestum cognovit in umbrâ , 340 
Sic pr .or al loquitur : « Q u i s te, Pa l inure , deorum 
Mipu i t nobis, medioque sub a q u o r e m e r s i t ? 
Die, âge; namque mihi , fallax haud anlè reper tus , 
Hoc uno responso animum delusit Apollo, 
Q u i fore te ponto incolumem, finesque canebat 345 
Venlurum Ausomos. En h a c promissa fuies es t? » 
i l le autem « Neque t e P h a b i c o r t i n a * fefellit 

S ^ a a s s î f i a s œ » 

Pu/an», per reputans. 
Obruil Ausler, véase la descripción 

4e la tempestad, lib. 1, v. i n . 
Cortina, es la tripode de Apolo, 

por Apoto. Metonimia, „' continenti 
ñor el contenido. 
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Dux Anchisiade, nec me deus aequore mersit. 
Namque gubernaclum multa vi forte revulsum 1 , 
Cui datus haerebam custos, cursusque regebam, 35C 
Prascipitans traxi mecum. Maria aspera juro 
Non ullum prò me tantum eepisse timorem, 
Quàm tua ne, spoliata armis 2 , excussa magistro, 
Deli cerei tantis navis surgentibus undis. 
Tres Notus bibernas 3 immensa per asquora noctes 355 
Vexit me violentus aquà : vix lumino quar to 4 

Prospexi Italiani, summà sublimis ab undà. 
Paulatim adnabam t e m e ; jam tuta tenebam, 
Ni gens crudelis madida cum veste gravatum, 
Prensantemque uncis manibus capita aspera 5 montis, 360 
Ferro invasisset, p r adamqne ignara putàsset. 
Nunc me fluctus habet, versantque in littore venti. 
Quòd te per coeli jucundum lumen et auras, 
Per genitorem, oro, perspem surgentis Iuli, 
Eripe me his, invicte, mai is ; a u t t u m i b i terram 365 
Injice, namque potes; portusque require6 Velinos : 
Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 
Ostendit (neque enim, credo, s inenumine divùm 
Flumina tanta paras, Stygiamque innare paludem), 
Da dextram misero, et tecum meto l l epe r undas, 370 
Sedibusut saltem placidisin morte quiescam. » 
Talia fatus erat, ccepit cùm talia vates7 : 
« Undehffic, o Pal inure , tibi tam dira c u p i d o 8 ? 
Tu Stygias inhumatus aquas amnemque severum9 

1Revulsum, reDatido con gran violencia el t imón . 3 Spo l ia ta armts, 
sin gobernal le y sin piloto. 3Tres hibernas, t r e snoches tempestuosas . 
*Lumine quarto, al cuar to dia. 5 Capita aspera, á la áspera c ima . 
6Portusque require, y vé á busca rme al pue r to de Velia. 7 Vates, 
la profet isa (esto es , la Sibila). 8 Tam dirá cupido, tan execrable 
deseo . 9 Amnemque severum, y el triste lago... 

Excussa magistro , conmutación , 
esto es , unde magister excussus erat. 

Hibernas, se debe tomar por la 
tempestad. 

m gens crudelis , los moradores 
de Lucanio 

Montis, de una roca, por traslación 

a la cima de un peñasco escarpado. 
Velinos, Velia eu las playas de la 

Lucania o Basilicata, provincia del 
reino de Ñápeles. 

Amnemgne, la laguna Estigia, i 
el rio Cocito. 

L I B E R V I . 

Eumenidum 1 aspicies, r ipamveinjussus abibis? 375 
Desine fata deùm flecti sperare precando 
Sed cape dicta memor, duri solatia casus : 
Nam tua finitimi, longè latèque per urbes 
Prodigiis acti ccelestibus5, ossa piabunt, 
3 t statuent tumulum, et tumulo solemnia mittent, 380 
jEternumque locus Palinuri nomen habebit. » 
Hisdict is curse emot®, pulsusque parumper 
Corde dolor tristi : gaudet cognomine te r ra 3 . 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioquepropinquant 
Navita quos jam inde ut Stygiá prospexit ab undà 385 
Per tacitum nemus ire, pedemque advertere rip® ; 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 
« Quisquís es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
Fare, age, quid venias ; jam is l inc 4 et comprime gressum. 
Umbrarum hie locus est, Somni, Noctisque sopor® ; 390 
Corpora viva nefas Stygià vectore carina. 
Nec vero Alciden5 me sum 6 laelatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea, P i r i thoumque 7 , 
Dìsquanquam genit i8 , atque invidi viribus essent. 
Tartareum ille9 manu custodem 10 in vincla petivit, 395 
Ipsius a solio regis1 1 traxitque trementem ; 
Hi dormnam Ditis thalamo deducere adorti. » 

*Eumenidum, a l r e d e d o r del cual habi tan las fu r i a s del infierno. 
s Prodigiis acti ccelestibus, mov idos de los prodigios del cielo. 
sGaudet cognomine térra, hoy dia conserva esta t ierra su nombre ; 
otros, Pal inuro se alegra de que esta t ierra t e n g a s u mismo n o m b r a , 
* Jam istinc, desde a h í donde estás. s Alciden, Hércules . 6 Nec 
vero sum, y no m e dió n ingún gus to , ó no me t r a j o n ingún prove-
cho el pasar Hércules la l anguna . 7Thesea Pirithoumque, á Teseo y 
Piritoo. sDis geniti, h i jos de dioses, «lile, Hércules . "> Tartareum 
custodem, el guarda del infierno. ilA solio regis, del trono real t 
mejor, del real palacio . Regis, P lu ton . . . 

Prodigiis, tómase ía historia, por-
que molestados los Lucanos de una 
epidemia consultaron al oráculo. Este 
les respondió que debían aplacar los 
manes de Palinuro , á quien habian 
nuer to cruelmente . Por eso le c o n -
lagraron un bosque, y erigieron un 
cenotafio ó sepulcro vacio. 

Ifavila, por nauta, el barquero 
Carón ó Caronte. 

Nec veri, porque, según dicen, en 
pena de haberle pasado estuvo un año 
entero aprisionado con grillos. 

Custodem, este e ra el Can Cerbero. 
A solio, del reino, la pa r te por el 

todo : s inécdoque. 
Iii dominam Ditis, Teseo y Piritoo. 

que emprendieron robar á la señora 
del infierno, esto es, á la m u j e r de 
P lu ton , Proserpina. 
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Quae contra brevher fata est Amphrysia vales1 : 
« Nullaa hìc insidia? tales; absiste mo-'eri : 
Nec vim tela ferunt : l icet3 ingens jani tor antro 400 
/E tern urn latrans exsangues terreat umbras, 
Casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Troius iEneas, pietale insignis et armis, 
Ad genitorem imas Èrebi descendit ad umbras. 
Si te nulla movet tantas pietatis imago, 405 
At ramum h u n c (aperit ramum qui veste latebat) 
Agnoscas. » Tumida ex irà turn corda residuili. 
Necp lura his; ille, admirans venerabile domini 
Fatalis virgie3 longo post tempore visum, 
Cffiruleam advertit puppim, ripseque propinquat . 410 
Inde alias animas, quaj per j u g a 4 longa sedebanl, 
Deturbat, laxatque foros s : simul accipit alveo6 

Ingentem ^ n e a i n ' • gemuit sub pondere cymba 
Sut i l i s 8 , et muitam accipit rimosa paludem"9. 
Tandem trans fluviuin incolumes vatemque virumque 415 
I n f o r m i , 6 limo glaucàque exponit in ulva. 

Cerberus hasc ingens latratu regna trifauci 
Personat , adverso recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris1 1 , 
Melle soporatam 1 2 et medicatis frugibus ofTam 423 

Amphrysia vales, la profetisa Anfrisia ó de Apolo. *Licet, b ien 
puede . * Fatalis virgo;, del ramo fatal. <• Qua> per juga, que iban sen-
tadas en los largos baucos (de remeros) , sLaxatque foros, y deso-
cupa los asientos. «Alveo, el hueco ó fondo de la nave , ó la misma 
nave. Ingentem JEnean, á ^Eneas , que con su cue rpo hacia gran 
peso en el esquife . «Sutihs, de c u e r o s cosidos, mal ca lafa teados . 
'Mu/tam paludem, m u c h a s aguas.">Limo informi, en la r ibera ce-
nagosa y verdes ovas. "Colubris, con culebras ó serpientes . "Melle 
soporatam, le a r ro ja un pedazo de carne confeccionada con miel 
y otros ingredientes, el cual tenia v i r tud para infundi r el sueño . . . 

Amphrysia, llámase Anfrisia de 
Anfrisio, rio de Tesalia, donde Apolo 
pastoreó el ganado del rey Admeto. 

Janilor, Cerbero, portero del gran 
palacio del infierno. 

Palrui, de su t i o ; porque Proser-
pma era hija de J ú p i t e r , hermano de 
Pluton. 

Erebi, del infierno 

Fatalis, dice fatal poique era 
disposición de los dioses que solamen-
te bajase vivo al infierno aquel que le 
llevase. 

Foros, la quilla y tablas para qua 
se sentaran el héroe y la profetisa. 

Alveo, por alvo : hay sinéresis. 
Colubris, supone aqui el poeta que 

este monstruo estaba cubierto de sier-
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Objicit • ille, fame rabida tria guttura pandens, 
Ccrripit objectam, a tqueimmania terga resolvit 
Fusus 'numi, totoque ingens extenditur antro. 
Occupât ¿Eneas aditum, custode sepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis undas. 425 

Continuò auditíe voces, vagituset ingens, 
Infantûmque animœ fientes in limine primo; 
Quos dulcís vit® exsortes, et ab ubere raptos, 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 
Hos juxla falso damnati crimine mortis. 430 
Nec vero hœ sine sorte datas, sine judice, sedes. 
Quœsitor Minos ' urnam movet : I1 le silentùm 
Conciliumque vocal, vitasque et crimina discit 
Próxima deinde tenent incesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 435 
Projecere animas. Quàm vellent œthere in alto2 

Nunc et pauperiem, et duros perferre labores! 
Fata obstant, tristique palus inamabilis3 undâ 
Alligai, et novies Styx inlcrfusa^coercet. 

Nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem 440 
Lugentes campi ; sic illos nomine dicunt. 
Hic, quos durus amor5 crudeli tabe peredil6 , 
Secreti celant calles7, et myrtea circùm 

iQucesitor Minos, Minos, inquisidor ó juez de los del i tos , m e n e a 
el cántaro . 2 JEthere in alto, en el m u n d o , en vida. sPalus inama-
bilis, de la laguna abor rec ib le : ot ros leen innabilis, innavegable.. 
*Novies Sti/x inlerfusa, la Estigia que les t iene cercados con nueve 
giros ó n n e v e veces. 5 Durus amor, a m o r incurable . 6 Tabe peredit, 
consumió con su cruel veneno . 7Calles, se ocul tan en re t i rados va-
lles.. . 

pes en vez de pelo, y que le ceñian 
las t res gargantas ó cuellos. 

Soporatam, esto e s , que infundía 
sueño, porque entraban en la confec-
ción la adormidera y otras yerbas. 

Offa, pelota á modo de albóndiga, 
compuesta de pan , carne y otros in-
gredientes ; una especie de torta he-
cha de varios manjares. 

Irremeabilis undee , esto lo dice 
oorque el Can Cerbero á lodos dejaba 
antrar, y á nadie permitía salir. 

Quwsilor, se echaban las suertes 
en el cántaro, ó para ver los juesea 
lo que habían de sentenciar , ó para 
que sentenciasen según el orden con 
nue salían, que esta era la costumbre 
de los tribunales : otros dos se seña-
lan por jueces del infierno, á saber, 
Radamanto y Eaco. 

ffovies, se toma aqui por scepius, 
bien que novies alude á los nueve se-
nes que aqui pone de las iuimas. 
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Silva1 t eg i t . cu r a 5 non ipsa in morte rehnquunt . 
His PhœdramProcr inqueloc is , mœstamqueEriphvlon, 445 
Crudelis nati monstrantem vulnera cernil, 
Evadnenque, el Pasiphaen; his Laodamia 
it comes, et juvenis quondam, nunc femina, Cœnis, 
Rursus et in veterem fato revoluta f iguram. 

Inler quas Phœnissa recens a vulnere Dido 450 
Errabat silvâ3 in magna, quam Troïus heros 
Ut primùm juxta stelit, agnovitque per umbram 
Obscuram, qualem primo4 qui surgere mense 
Aut yidet, autvidisse putat per nubila lunam, 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 
« Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 
Venerat exstinctam, ferroque extremo seculam? 
Funeris, heu ! libi causa fui ! Per sidera juro, 
Per superos, el si qua fides tellure sub imâ est, 
Invitus, regina, tuo de littore cessi ; 460 
Sed me jusso deûm, q u a nunc has ire per umbras , 

4 Myrtea silva, u a a selva de mir tos ó de a r rayanes . 3 Cura, los 
amores . 3 Errabat silvd, a n d a b a e r r a n t e por la espaciosa selva. 
'•Qualemprimo, cual a lguno v e ó p i e n s a q u e ve por entre las n u b e s 
la nueva luna al principio del m e s . . . 

Silva, por cuanto el arrayan estaba 
consagrado i Vénus, por eso conviene 
á ios amantes. 

Pliadram, Fedra, hija de Minos, 
mujer de Teseo, que amaba torpe-
mente á su hijastro Hipólito , al cual 
porque no condescendió con su infa-
me pasión acusó de adúltero, y su pa-
dre le quitó la vida. Mas viendo que 
su falsa acusación habia dado motivo 
á esta muerte injusta , se ahorcó ella 
misma. 

Procrin, Prócris. hija de Erecteo, 
rey de Aténas , á quien su esposo Cé-
falo traspasó con un dardo cazando 
en un monte , pensando que era una 
fiera. 

Eriphylen, Erifile, mujer de An-
fiarao, degollada por su hijo Alcmeon 
en castigo de haber descubierto á su 
marido á Polinices, rey de T é b a s ( ó 

según otros á Adrasto, que la sobornó 
con un collar de oro ) y de haber sido 
la causa de que fuese á la guerra de 
Tébas, donde le t ragó la tierra á él y 
á su car ro . 

Evadnen, Evadne, hija de Marte, 
mujer de Capraneo, la cual cuando se 
celebraban las exequias de su difunto 
marido se arrojó en la hoguera donde 
se quemaba su cuerpo. 

Pasiphaen, de los amores de Pasi-
fae, véase la nota al v. 24 ds este libro. 

Laodamia, hija de Acasto, mujer 
de Protesilao, uno de los principes 
de Grecia , que fué de los primeros 
que murieron á manos de Héctor en 
el desembarco. Mas luego que llegó á 
su noticia la muer te de su esposo 
querido, ella se mur ió de pena. 

Ccenis, Céuis, hija de Elato, que 
dos veces mudó el sexo. 

U B E R V I 

Per loca senta1 situ cogunt, noctem que profumdam, 
[mperiis egère suis, nec credere quivi 
IT-ine tantum tibi me discessu ferre doloren.. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 465 
Quem fugis? extremum fato, quod tea l loquor , hocest. » 
Talibus iÉneas ardentem et torva tuentem2 

Lenîbat3 dictis animum, lacrymasque ciebat 
(IIa solo fixos oculos aversa tenebat • 
Nec magis incepto vullum sermone movetur , 470 
Quam si dura silex, aut stet Marpesia cautes". 
Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjux ubi pristinus i 11 ï 
Respondet curis, œquatque Sychœus amorem. 
Nec minùs ^Eneas, casu percussus iniquo, 475 
Pfosequitur lacrymans longe, et miseratur euntem. 

Inde datum molituriter5 : jamque arva tenebant 
Ultima, quœ bello clari secreta f requentant . 
Hic ¡Ili occurrit. Tydeus, hic inclytus armis 
Parthenopaeus, et Adrasti pallentis imago. 480 
Hic multùm fieli ad superos, belloque caduci6 , 
Dardanidse, quos ille omnes longo ordine çernens 
Ingemuil, Glaucumque, Medontaque, Thersi lochumque, 
Très Antenoridas, Cererique sacrum 7 Polyphœten, 
I d a u m q u e , etiam currus , etiam arma tenentem • 485 
Circumstant animse dextrâ lœvâque fréquentes8 . 
Nec vidisse semel satis est : juvat usque morari ' ' 

« Per loca senta, p o r lugares hor rorosos . * Torva tuentem, que le 
m i r a b a con ojos s a ñ u d o s , con s e m b l a n t e fiero. 3Le*ibat, p rocu-
raba s e r ena r . '•Aut Marpesia cautes, ó f u e r a u n a es ta tua de már-
mol parió. sMolitur iter, prosigue su camino. 6 Belloque caduci, 
m u e r t o s en gue r r a . 7 Cereris acrum, s ace rdo te minis t ro de Cé-
res . * Anima frequentes, g ran mul t i tud de almas. 9 Juvat usou*? 
morari, gus tan de mira r le m u y despac io . . . 

Aspeetu, por aspeclui, dativo con 
tracto. 

Lenibat, sincopa de leniebat, pala-
bra anticuada. 

Marpesius, es un monte de la isla 
de Pi ros , de donde se sacaba el már-
n o l . El silencio de Dido es aqui mas 
•Ucuente qne el mas sentido lenguaje. 

Tfdeus, Tideo, hijo de Dioméde». 

Parténope y Adrasto, tres insigne* 
capitanes de Grecia que murieron en 
la guerra de Tébas. 

Tres Antenoridas, los t res hijos 
de Antenor troyano, á saber, Polibo. 
Agenor y Acásnas. 

Uttum, Ideo, cochero y armigere 
del rey Priamo. 
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Et conferre graduili1, et veniendi discere causas. 
At Danaùm proceres, Agamemnoniasque phalanges*, 
Ut vidère virum, fulgentiaque arma per umbras , 490 
ingenti trepidare metu : pars vertere terga, 
Ceu quondam petiere rates : pars toliere vocem 
Exiguam : inceptus clamor frustratur hiantes. 

Atque hic Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 495 
Ora manusque ambas, populataque tempora5 raptis 
Auribus, et truncas inhonesto vulnere nares4 

Vix adeò agnovitpavitantem, et dira tegentem 
Supplicia, et notis compellat vocibus ul t ro : 
« Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri , 500 
Quis tam crudeles optavit sumere pcenas? 
Cuitantum 5 de te licuit? mihi fama suprema 
Nocte6 tulit fessum vasta te c a d e Pelasgùm 
Procubuisse super confusa) stragis acervum. 
Tunc egomet tumulimi Rhceteo in littore inanem7 505 
Constimi, et magnà Manes ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant : te, amice, nequivi 
Cons'picere, et patrià decedens ponere terrà. » 
Atque hcec Priamides : « Nihil o libi8, amice, relictum : 
Omnia Deiphobo sol visti et funer i s 9 umbris . 540 
Sed me fata mea et scelus exitiale Lacan®. 

' El confere gradum, y de acercarse á ellos. 5 Agamemnoniceque 
phalanges, y los batal lones de Agamenón (capitan de los Griegos 
conlra Troya) . ' Popúlala témpora, ambas s ienes d e f o r m e s por 
haber le cor tado las ore jas . * Truncas nares, las nar ices mut i ladas . 
sCm tantum, ¿á quién se le dió facul tad de hace r en t i t á n c rue l 
ca rn icer ía? »Supremá nocte, aquel la post rera noche en que Troya 
f u é incendiada. 1 Tumulum inanem, un túmulo ' honora r io s in tu 
c u e r p o . «Nihi l o tibi, bien sé , ó amigo mió, que no has d e j a d o 
d e cumpl i r n inguna dg las obligaciones de amigo verc adero . •Fu-
neris, á mis m a n e s , á mi a lma. . . 

ütque, por din. 
Phalanx , propiamente «ra un ei- ' 

cuadro» de Macedonios que constaba 
de ocho mil infantes ; aquí se toma 
p o r cualquier escuadrón ó mult i tud. 

Cleiphobum, Deifobo, hijo de Pr ' >-
rao y de Hécuba , marido de Helena 
despues de la m u e r t e de Páris. 

Pe le, por in te. 
Plomen, conmutación, en rea 

ocus serval nomen el arma. 
Te, amice, en te hay dialefa, j M 

ibrevia según costumbre de los Grie-
gos. 

Priamides, Deifobo. 
Lácrente, do Helena lacedemoni* f 
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His mer&ire malis : ilia hsec monumenta reliquit. 
Namque, ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nòsti : et nimiùm meminisse necesseest 
Cùm fatalis equus saltu super ardua venit1 5 1 5 
Pergama, et armatum peditem gravis5 attulit alvo 
Illa, chorum simulans, evanteg orgia 3circùm 
DucebatPbrygias : flammam4 media ipsa tenebat 
Ingentem, et summà Danaos ex arce vocabat. 
r u m i n e , confectum curis somnoque gravatum, 520-
Infelix habuit thalamus, pressitque jacentem 
Dulcis et alta quies, placidieque simillima mort : 

Egregia5 interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, et fidum capiti6 subduxerat ensem : 
Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit. 525 
Scilicet id magnum sperans fore munus amanti, 
Et famam exstingui veterum sic posse malorum. 
Quid moror? i r rumpunt thalamo : comes additus una 
Hortator scelerum ¿Eolides. Dì, talia Graiis 
Instaurate7 , pio si pcenas ore reposco 530 
Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, 
Attulerint? Pelagine venis erroribus actus, 
An monitu divum, an quae te fortuna fatigat, 
Ut tristes sine soledomos, loca turbida, ad i res? » 

Hac vice8 sermonum roseis9 Aurora quadrigis 535 
Jam medium aelhereo cursu trajecerat axem, 

1 Saltu venit, saltó por las mural las . 4 Gi-avis, l levó su v i en t r e 
lleno. *Orgia, fiestas t r ie tér icas ú orgias. ''Flammam, u n a grande 
hacha encend ida con la que hizo seña l át los Griegos. 5 Egreg ia , 
mi noble esposa. 6 C a p i t i , de la cabecera . 7 Instuurale, dad o t r o s 
laníos castigos. 8 Hac vice, en t re estas demandas y respuestas . 
9l{nseis, ya había pasado a au ro ra la mitad del cielo en su ca r ro 
t i rado de cuat ro caballos l e color de rosa . . . 

que se hizo célebre por el robo de 
Páris, 

Evanles, Bacantes, sacerdotisas de 
Baco, del nombre Evan con que ce-
lebraban á Baco. 

Yocabat, convidaba á que asalta-
ran á Troya, y fué infame t ra idora . 

Egregia, habia uuiin.aii»Mile. 
Mnlides, l " : 4 c s , nielo de É»lu 

Roséis, per í f ras is poética, que vale 
tanto como decir, ya era mas del me-
dio dia. Donde se debe notar que solo 
se concedía el espacio de dos noches 
y un dia para esla jornada, líneas ha-
bia empleado toda la noche p r e c e 
dente en los sacrificios, ent ró en e! 
infierno con la Sibila al a m a n e e " : del 
dia siguiente, y asi ya no le -^nedab» 
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Etfors omne cfetum traherent per talia tempus : 
Sed comes admonuit, breviierque affata Sibylla est : 
« N o x r u i t , ¿Enea; nos flendo ducimus boras. 
Hie locus est, paries ubi se via findit in ambas - 5AÌ 
Dextera, q u a Ditis magni sub mcenia tendit ; 
Hàc iter Elysium nobis ; a l l a g a molarum 
Exereet poenas, et ad impia Tartara mitlit. » 
Deiphobuscontrà : «Ne sasvi1, magnasaeerdos : 
Discedam2, explebo numerum, reddarque tenebris. 545 
I decus, i, nostrum; melioribus utere fatis. » 
Tantum effatus, et in verbo3 vestigia torsit. 

Respicit ¿Eneas subito, et sub rupe sinistra 
Mania la tavidet , triplici circumdata muro; 
Q u a r a p i d u s flammis ambit torrentibus amnis 550 
Tar tareus Phlegetou, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa ingens, solidoque4 adamante column® ; 
Vis u t ' nulla virùm, non ipsi exseindere ferro 
Ca l i eo la valeant : stai ferrea turris ad auras; 
Tisiphoneque sedens, palla succinta6 cruenta, 555 
Vestibulum exsommis servai noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et sava sonare 
Verbera : turn stridor ferri, t rac taque ca tena . 
Constitit /Eneas, strepitumque exterritus hausil7 

« Q u a scelerum facies, o virgo, effare; quibusve 560 

«¿Ye scevi, no te e n o j e s . s D i s c e d a m , yo m e i ré , y comple ta ré mi 
n ú m e r o ; ó yo i r é pa ra c o m p l e t a r el n ú m e r o de años de pu rga -
lorio ó expiación de mis deli tos. 3In verbo, y hablando volvió la 
espalda v se fué . <>Solidoque,y sus co lumnas son de diamante duro . 
5 Visut, que n inguna fuerza h u m a n a ni a u n divina bas ta á rom-
perlas 6 Pal Id succincta, puesta en cinta su ropa ensangren tada . 
*Hausit, oyó el e s t ruendo . . . 

mas t iempo que una t a r d e y una no-
che para conversar con su padre , ob-
ieto único de su viaje. Asi q u e Auro-
ra aqui sianifica el d i a . 

Sacerdos, sacerdotisa. 
Discedam, según Platón estaba se-

Balado cierto número de años para 
que las almas expiasen sus pecados , 
in tes que pudiesen in formar otros 
cuerpo». 

Adamante, no eran para adorno, 
sino para expresar la fortaleza. Asi el 
proverbio : mas duro que el diamante 

Firíím, por virorum, no se ref iere 
al sexo, sino al valor. Asi Cicerón ' . 
Virum res illa quterebat. 

Succincta, como en ademan de ve-
lar y castigar. 

Palla, vest ido talar de muje r i mo-
do de bata ó manto 
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Urgentur p a n i s ? Qui tantus plangor ad auras? » 
Turn vales sic orsa loqui : « D u x inclyte Teucriim, 
Nulli fas' casto sceleratum insistere limen ; 
Sed me, cùm lucis Hecate prafec i t Avernis, 
Ipsa deiim p a n a s docuit, perque omnia duxit. 565 
Gnosius h a c Rhadamanthus habet durissima regna 
Castigatque, audi tquedolos; subigitque5 fateri, 
Qua i ju i s apud superos, furto latatus inani3 , 
Distuht4 in seram commissa piacula mortem 
Continuò sontes ultrix accincta5 flagello 570 
Thisiphone quatit insultans, torvosque sinistra 
Intentans angues, vocat agmina6 sava sororum. 
Turn demum horrisono stridente« cardine s ac r a 
Panduntur p o r t a : cernis7 custodia qualis 
Vestibulo sedeat? facies q u a limina servet ? 575 
Quinquaginta8 atris immanis hiatibus Hydra 
Savior intus habet sedem : turn9 Tartarus ipse 
Bis patetin praceps tantum, tenditque sub umbras, 
Quantus ad a thereum cali suspectus Olvmpum. 
Hie genus antiquum te r ra , Titanio pubes, 580 
Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 
Hie et Aloidasgeminos, immania vidi 
Corpora, qui manibus magnum rescindere ca lum 
Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 

'Nulli fas, ningún hombre j u s to puede pisar l o s u m n r a . e s oe los 
condenados. "Subigitque, y compele á confesar . 3Furto inani, los 
delitos ocultos. * Distulit, dilató purif icarse de su pecados s A c -
cincta, a rmada de un crudo azote. »Agmina, l lama en su favor al 
escuadrón de las crueles compañeras . 7Cernis, ¿ves (prosigue la 
biblia) qué tal compañ ía de guard ia está sen tada en el umbral1 ' 
¿que visión gua rda la en t rada? »Quinquaqinta, con c incuenta 
bocas s iempre abiertas. »Tum, demás de esto, el infierno t iene de 

¡ Hondo y baja hác ia sus infernales cavernas dos tantos m a s q u e e' 
' cielo dista de la t i e r ra , o el mi lenio del cielo, etc.. . 

Agmina, aunque eran tres las pr in-
cipales furias, tenian no obstante otras 
muchas en calidad de sirvientas. 

Hgdra, véase Hércules. 
Aloidas, Oto y Efiáltes, hermanos 

mellizos, hijos putativos del gigante 
Alois, pero en la realidad da Utunuae 

y d e E f i m e d i a . Estos i los nue<re aüos 
de su edad t en ian nueve codos de an-
cho y nueve varas do al to, según dice 
Homero. Pretendieron escalar el cielo 
con los gigantes, y Apolo les quitó la 
vida antes de llegar á la pu ie r t ad , ó 
aulas d s los catorce aüos. 



2 0 4 P V I R G I L I ! « N E I D O S 

Vidi el crudeles danlem Salmonea pcenas, 585 
Dum flammas Jovis etsonitus imitatur Olympi. 
Quatuor4 h ic invectus equis, et lampada2 quassans, 
Per Graiùm populos, mediasque per Elidis urbem 
Ibal ovans, divùmque sibi poseebal honorem : 
Dernens ! qui nimbos, et non imitabile fulmen 590 
¿Ere et cornipedum pulsu simularsi equorum. 
Àt pater omnipotens densa inter nubila telum 
Contorsit (non ille faces, nec fumea t®dis 
L u m i n a ) p r s e c i p i t e m q u e i m m a n i t u r b i n e a d c g i t . 
Necnon et Tityon, T e r r a 4 omniparentis alumnum, 595 
Cernere erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigi tur , rostroqueimmanis vul turobunco 
Immortale5 jecur tondens, fecundaque pcenis 
Viscera, rimaturque6 epulis, habitatque sub alto 
Pectore; nec fibris requies datur alla renatis. 600 
Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pir i thoumque? 
Quos super atra silex7 jam jam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis : lucentgenial ibus 8 altis 
Aurea fulcra9 toris, epulajqae ante ora parai® 
Regi fico luxu. Fur iarum maxima juxtà 605 
Accubat, et manibus prohibet contingere mensas ; 
Exsurgitque facem attollens, atque intonai ore. 

»Quatuor, en su carroza t i rada de cuat ro caballos. a Lampada, leas 
encendidas . »Necnon, alli e r a ver t ambién áTicio tan a l tode cuerpo , 
míe cuando se ecba-ba o c u p a b a n u e v e fanegas de t ierra. * r e m z , h i j o 
de la Tier ra , que p roduce todas las cosas. 5 Immor ta le , que no pe -
rece . sRimaturque , y se apac ien ta de sus entrañas (SG le suple vis-
cera). »Aira silex, un negro peñón . »Genialibus, lechos magníficos, 
suntuosos . 9 Aurea fulera, los piés con que se sostenían los lechos 
donde se recos taban á comer eran de oro. . . 

Salmonea. Salmonoo , hijo de Eolo, 
rey de la Éhde, que caminando en su 
carroza por un puente de metal , 
y ar ro jando hachas encendidas contra 
sus vasallos , pretendía los honores 
debidos 4 Júpiter t ronador . Por eso 
lúpi ter le quitó la vida con un rayo . 

¡lediccque per Elidis, por mediam-
que Elidís urbem, por medio de Elis 
t Elide, hoy Belvedei i . 

Immortale, porque todos los dias 

renacia, tanto para su tormento , co-
m o para, pasto de estas crueles aves . 

Pirilhoum, hijo de I l ion, amigo 
intimo de Xeseo, en cuya compa&ia 
fué á robar 4 Proserpina, y le mató el 
Can Cerbero. 

Genialibus, so deriva de Genius, 
dios de los convi tes ; de aqui es que 
indulgere Genio es regalarse, darse 
i buena vida, seguir sus inclinaciones 
y deseos . 
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flk, quibus« invisi fratres, dum vita manebat 
Pulsatusve parens, e t f raus innexa clienti ; 
Aut qui divitiis soli incubere repertis, 640 
Nec partem posuere suis, qu® maxima turba est ; 
Quique ob adulterium c®si ; quique arma2 secuti 
Impia, nec verili dominorum fallere dextras, 
Inclusi poenam, exspectant. Ne quaere doceri' 
Quam pcenam, aut qu® forma viros fortunave mersit . 615 
Saxum3 ingens volvunt alii, radiisve rotarum 
Districti pendent :sedet, aeternùmquc sedebit 
Infelix Theseus; Phlegyasque iniser.-iir.us omnes 
Admonet, et magna testatur voce per umbras : 
Discite1-justitiam, moniti, et non temnere divos. 620 
Vendidit hic auro patriam, dominumque poteniem 
Imposuit, fixil leges5 pretio atque refixit. 
Hic thalamum invasit nat®, vetitosque hymen®os. 
Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 
Non, mihi si lingu® centum sint, oraque centum, 625 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 
Omnia pcenarum percurrere nomina possim. » 

iHtc> quibus,aquí están (esto es, en el infierno) .os que aborrecie-
ron t sus h e r m a n o s en la vida, y los que fueron parr ic idas , y los 
que encana ron á sus clientes) esto es, los que se comieron las 
haciendas á los menores que es taban b a j o de su tutela) 'Quique 
ai-ma, y los que tomaron las a rmas con t ra su patr ia , s Saxum 
otros suben á brazo un g ran peñasco por u n a m o n t a ñ a . 4 Ois-
cite, aprended á obra r bien á vista de tantos escarmien tos , y 
tened reverencia á los dioses. ¿Fixit leges, estableció unas leyes v 
quitó otras incitado de la avar ic ia . . . 

Nec parlem, habla aqui de los que to-
do lo miden por su Ínteres y provecho. 

Arma impia, son las gue r ra s c i -
viles 

Saxum, en estas palabras da á en-
lender á Sisífo, hijo do Éolo, insigue 
ladrón , condenado en el infierno á 
subir un gran peñón hasta la cima de 
un monte, que llegando á la cumbre 
volvía á caer, y tenia el infeliz que 
volver á empezar su tarea. 

Radiisque, da á entender I l ion 
_ Phlegyasque , el desdichado Fle-

gias, hijo de Marto y de la ninfa Co-

I I I . 

ronide, padre de I l ion , rey de los La-
pitas en Tesalia , el que dicen quemo 
el templo de Apolo en venganza de 
haber violado este á su hija ; pero 
Apolo le mató con un rayo , y le a r ro jo 
al infiernor 

Discite, bella sentencia. 
Hic, un condenado ( n o de termine 

e u á l ) . 
Dominum , t i rano. 
Fixil , me ton imia ; las leyes las 

grabé en tablas. 
Hic thalamum, Tiéstes, padre de 

Egisto. 

6* 
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Hœc ubi dicta dédit Phœbi longèva sacerdos * 
« Sed jam age, carpe viam, et susceptum perfice m u n u s 1 , 
Acceleremus, ait : Cyclopum educta caminis* 630 
Moenia conspicio, atque adverso fornice porta i , 
Hœc ubi nos prœcepta jubent deponere dona. » 
Dixerat, etpari ter , gressi per opaca viarum, 
Corripiunt spatium medium, foribusque propinquant. 
Occupât ¿Èneas adi turn, corpusque recenti3 635 
Spargit aquâ, ramumque adverso in limine figit. 

His demum exactis, perfeclo munere divse, 
Devenere locos lœtos4 et amœna vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque5 beatas. 
Largior hic campos œther et lumine vestii 640 
Purpureo, solemque suum, sua sidera nôrunt . 
Pars in gramineis exercent membra palas t r i s , 
Contendunt ludo, et fulvâ luctantur arenà: 
Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Necnon Threïcius longà cum veste6 sacerdos 645 
Obloquitur7 numeris septem discrimina vocum; 
Jamque eadem digitis, jam pectine puisât eburno. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis, 
Illusque, Assaracusque, et Trojœ Dardanus auctor. 650 
Arma procul, currusque virûm miratur inanes. 

1Perfice munus, c u m p l e con lo que le m a n d a r o n los dioses (esto 
es, p resen ta el ramo de oro á Proserpina) . 3 Educta caminis, ya 
veo el palacio de Pluton y Proserpina que los Cíclopes fabr icaron, 
y las puer tas a rqueadas enfrente . 3Recenti, y rociase con agua viva 
ó f resca. *Locos Icetos, á los campos alegres (esto es, á los campos 
Elíseos deliciosísimos).5Sedesque , á las moradas de los b ienaventu-
rados, ó los campos Elíseos. »Longa cum veste, con su vestido talar 
(propio de los sacerdotes y de los g r andes poetas) . 7 Obloqmtur, 
canta , y toca al mi smo t iempo su cí tara de siete cuerdas , ó con 
siete diferencias de voces , y unas veces toca con los dedos , otras 
con su plectro de marf i l . . . 

Spargit, DO p o r q u e estuviese m a n -
í h a d o , SÍDO por g u a r d a r esta sagrada 
¡seremonU. 

Septem, esta c i t t r a tuvo despues 
nueve cnerdas en honor de las nueve 
H u í a s . 

Pectine, este f u é de varias f o r m a s : 
ahora se puede aplicar S la p luma 
con que se tafie la c i tara ó el arco de 
cerdas con que se toca el v iol in ; con 
la derecha tocaba el p l e c t r o , con l i 
Izquierda laa cuerdas de 1» ci tara. 
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Stant terrà defixas hastae, passimque soluti 
Per campos pascuntur equi : q u a gratia1 currüm, 
Armorumque fuitvivis, qute cura nitentes 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos5. 655 
Conspiciteccealios dextrá laváque perherbam 
Vescentes, Uetumque choro Pasana canentes. 
Inter odoratum lauri nemus : unde supernè. 
Plurimus 3Eridani per silvam volvitur amnis. 
Hic m a n u s \ ob patriam pugnando vulnera passi; 660 
Quique sacerdotes casti, dum vita manebat; 
Quique pii vates,el Phcebo digna locuti ; 
Inventas aut qui vitamexcoluere per arles; 
Quique sui5 memores alios fecere merendo ; 
Omnibus bis niveá cinguntur témpora vittá. 665 
Quos circuinfusos sic estaffata Sibylla, 
Musasum anteomnes : medium nam plurima turba 
Hune habel, alque humeris exstantem suspicit aitis : 
« Dicite, felices animse, tuque, optime vates, 
Quaí regio Anchisen, quis habet locus? illius ergo 670 
Venimus, et magnos Èrebi tranavimus amnes. » 
Atque huic responsum paucis ita reddidit heros6 : 
« Nulli cerla domus : lucis habitamus opacis, 
Riparumque 7 loros, et prata recentia rivis 
Incolimus ; sed vos, si fert ita corde voluntas, 675 
Hoc superale jugum, et facili jam tramite sistam. » 

*Quce gratia, la misma afición que tuvieron acá miént ras vivieron. 
3Repostas, despues de muer tos . 3Plurimus, el caudaloso rio Erí-
dano. t f f i c manus, aquí vió una g ran mul t i tud de aquellos que 
pe leando por su patr ia recibieron mor ta les her idas, s Quique sui, 
y los que naciendo bien de ja ron m e m o r i a de su n o m b r e . »Heros, 
Museo responde b revemente á la Sibila de este modo . 7Riparum-
que, y vivimos en las r iberas herbosas y p rados floridos s iempre 
con la corriente d é l a aguas. . . 

Reposlos, por repositos, 
Pceana, acusativo gr iego . Himno 

que se cantaba en honra de Apolo 
despues de conseguida la victoria. 

Eridani, el Po, el cual se oculta 
debajo de t i e r ra , y brota despues o t ra 
m. 

Mustcum, Museo , discípulo de O r -

feo, inventor del verso heroico, de los 
que escribió al pié de cuatro mil á su 
hijo Eumolpo : florecio en el reinado 
de Cécrope II, rey de Aténas. Este y 
Orfeo fueron mas antiguos que el in-
sigue Homero, y por eso no hace men-
ción aquí de él Virgilio. 
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Dixit, et antfe tulit gressum, camposque nilenles 
Desuper ostenlat; dehinc s u m m a ' cacumina l inquunt . 

At pater Anchises penitus con val le virenti 
Inclusas animas, superumque 2 ad lumen ¡turas, 680 
Lustrabat3 studio recolens, omnemque suorum 
Forte r e cen seb a tn u merum, carosque nepotes, 
Fataque, for tunasque vi rüm, moresque, manusque4 

I sque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
/Eneam, alacris palmas utrasque te tendi t ; . 685 
Effusaeque genis lacrym®, e t v o x excidit ore : 
« Venisti t ándem, tuaque spectata. parent i 
Vicit iter durum pietas! datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas aud i ree t reddere voces! 
Sic equidem ducebam animo5 , rebarque fu turum, 690 
Témpora d i n u m e r a n s ; nec me mea cura 6 fefellit. 
Quas ego te térras , et quanta per cequora vectum 
Accipio! quant is jac ta lum, nate, periclis! 
Quám metui , ne quid Libyae tibi regna nocerent I » 
Ule a u t e m : Tua me, genitor, túa tristis imago, 695 
SaspiuS occurrens , h®c lumina tendere adegit . 
Stant sale Tyr rheno 7 classes; da jungere dext ram, 
Da, genitor , teque amplexu n e s u b t r a h e nostro. » 
S icmemorans largo fletu simul ora rigabat. 
Ter conatus ibi eolio daré brachia c i rcüm ; 700 
Ter frustra .comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno 
Interea videt ¿Eneas in valle reductá 
Seclusum nemus, et v i rgul tasonant ia silvis, 
Lethffiumcjüe, domos placidas qui prsenatat amnem . 705 
H u n c circum innúmeras gentes populique volabant . 
Acveluti inpra t i s , ubi apés s s t a t e serena 

1 Sununa, despues dejando la alta cumbre ba j an á una l lanura . 
' Superumque, que habían de ir h i lustar el m u n d o . s Lustrabat, 
andaba en torno de ellas muy atento y cuidadoso (esto es, velaba 
sobre ellas diligente). '•Manusque, y sushazaüas ó hechos heróicos. 
'Sic ducebam animo, así lo esperaba yo de ti. «Nec me mea cura, 
y no me salieron vanas mis esperanzas. 7Sale Tyrrheno, en e l m a r 
de laTosc'aná... 

Amplexu por auplexui, y hay apócope ; ó por ex amplexu nosiro, y 
hay elipsis. 
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Floribus insidunt variis, et cand ida c i rcùm 
Lilia fundun tu r , strepit omnis m u r m u r e campus . 
Horrescit visu subito, causasque requirit 710 
Inscius ¿Eneas, quaa sint ea1 flumina porrò , 
Quive viri tanto Complérint agmkie n p a s . 
Tum pater Anchises : « Animae, quibus altera fato 
Corpora 5 debentur , Lethaei ad fluminis undam 
Securos latices et longa oblivia polant 3 . 7 1 5 
Has equidem memorare tibi atque ostendere co ràm, 
J ampr idem hanc prolem cupio enumera re tuorum, 
Quo magis Italia inecum lästere repertà. » 
« O pater, annea l iquas adccelum 4 h inc i r epu tandum est 
Sublimes5 animas, i t e rumque in tarda reverti 720 
Corpora? Q u a lucis8 miseris lam dira cupido? » 
« Dicam equidem; nec le suspensum. nate tenebo; » 
Suscipit Anchises, atque ordine s ingula pandi t . 

« Pr inc ip io coelum ac ter ras , camposque l iquentes7 , 
Lucentemque globum lunas, Ti taniaque astra8 725 
Spir i tus intus alit9 , totamque infusa per ar lus 
Mens agitat molem'*, et magno se corpore miscet. 

iQutz sint ea, qué rio e ra aquel que veía á lo léjos. 'Quibus altera 
corpora, que deben animar nuevos cuerpos . 3 Securos latices po-
tant, beben con seguridad. 4 Ad ccelum, al m u n d o ó á la t ierra . 
s Sublimes, de un varón ilustre. 8 Lucis, de la v ida , en la que 
padecieron tan crueles penas . 'Campos liquentes, campos cristali-
nos, los mares . 8 Titamuque astra, el sol y las es t re l las . *Spiri-
tusintus alit, anima un espiri ta d iv ino . 10Mens agitat molem, una 
mente mueve la máquina del mundo (esto es, Dios)... 

Porrò, es adverbio lomado del gr ie -
go. Eneas era jóven aun , y por esta 
razón le pone el poeta léjos del Leteo. 

Altera, en esta ocasion adopta Vir. 
gilio la errada opinion de la me temp-
sicosis é trasmigración de las almas, 
como buen pitagórico y platónico. 

Polanl, porque se les borra la me-
moria de los males y bienes pasados : 
metonimia . 

O pater, usa el poeta del tono dra-
mático para picar con la variedad el 
gusto y la atención. 

Calum, llama aqui cielo, r espe i to 
i e l infierno, que está en su c i n t r o . ' 

Lucis, no se podia persuadi r Eneas 
que el alma de un varón i lus t re , l ibre 
ya de la cárcel del cue rpo , volviera 
otra vez al cuerpo morta l . Y con ra -
zón se maravillaba de la doctrina pi-
tagór ica , y se le hacia increíble, por-
q u e en efecto lo es. 

Principio, hace digresión á un lu-
gar filosófico, es á saber : que Dios es 
el alma del m u n d o , según la opinion 
de los platónicos. Empieza por los 
cua t ro e l e m e u t o s , pero de distinto 
modo que los demás, porque divide 
la esfera en dos par tes : al cielo 1« 
asigna dos elementos, a i re ó fuego, y 
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Inde hominum 1 pecudumque genus, v i taque volantûm, 
Et q u a marmoreo fert monstra sub aquo re 3 pontus. 
Igneus estollis1 vigor, et ca les t i s origo 730 
Seminibus, quantum non noxia corpora tardant , 
Terrenique hebe tan ta r tus moribundaque membra . . 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras 
Dispiciunt, c lausa tenebris, et carcere caco . 
Quin et supremo" cùm lumine vita reliquit, 735 
Non tamen omne malum miseris, nec funditus omnes 
Corpora excedunt pestes, penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere5 miris. 
Ergo exercentur p a n i s , veterumque malorum 
Supplicia expendunt : a l i a p?ndunturB inanes 740 
Suspensa ad ventos : aliis sub gurgite vasto 
Infeetum eluitur scelus, aut exuritur igni. 
Quisquesuos pat imur mânes : exinde per amplum 

linde hominum, a e es te Dios part icipan la v ida ; este Dios da vida 
á los h o m b r e s , á los b ru tos , etc. » Sub cequore, ba jo de sus cla-
r ís imos cris tales. *Igneus est ollis,en tanto t ienen sus a lmas vigor 
celestial y origen soberano , en cuanto sus cuerpos nocivos no las 
o fuscan , y sus m i e m b r o s t e r renos y cuerpos mor ta les no las em-
b o t a n y en to rpecen . De esta unión q u e tienen con el cuerpo nacen 
el t emor y la esperanza, el dolor y el gozo; se olvidan de su celes-
tial or igen. '•Quin et supremo, y aun cuando las almas desamparan 
sus cuerpos en el d ía p ros t re ro , con todo eso n o se l ibertan al ins-
tante de todos los males , ni se purifican de todas las culpas y man-
chas que las miserables cont ra jeron duran te el comerc io con su» 
cuerpos . sInolescere, las culpas comet idas en m u c h o s años acre-
cienten y a u m e n t e n el to rmento . *Alice panduntur, unas están col-
g a d a s á los vanos v ien tos ; á otras se les lava la m a n c h a de su 
pecado en un p ro fundo lago; y otras se purifican en el fuego. Cada 
uno padece el cast igo que tiene merec ido . . . 

en la t ierra comprende también el 
a g n a . 

Inde, de modo que la vida de los 
hombres y de los animales es (d igá-
moslo as i ) uua partecita del mismo 
Dios, según Pitágoras, q u e fallo de 
la l uz de la fe, confundía la verdadera 
doctrina con sus vauas y falsas cavi-
laciones. 

Bine, es tas son ' a s c u a t r o pasiones 

principales, y en eilas se comprenden 
las demás. 

Auras, llama el origen y ser sobe-
rano de las almas. 

Alia panduntur, aqui se notan las 
t r es m a n e r a s de purificar las a lmas 
con los t r es eler^entos mas nobles óe 
la t ierra. 

Manes, se pueden entender aquí 
las fur ias , li otros dioses menores de) 
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Mittimur Elysium, et pauci la ta arva tenemus; 
Donee longa1 dies, perfecto temporis orbe, 745 
Concretam exemit labem, perumque reliquit 
¿Ethereum sensum, atque aurai"simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvêre5 pe rannos , 
Le thaum ad fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores3 supera ut convexa revisant, 750 
Rursus et incipiant in corpora velie reverti . » 
Dixerat Anchises, natumque, unàque Sibyllam 
Conventus4 trahit in medios, turbamque sonantem; 
Et tumulum capii, unde omnes longo ordine possit ' 
Ad versos legere*, et venientûm discere6 vultus. 755 
«Nunc age7, Dardaniam prolem q u a deinde sequatur 
Gloria, qui maneant Italia de gente nepotes, 
Illustres animas, nost rumquein nomen ituras, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Ille (vides8?) pura juvenis9 qui nititur hastâ, 760 
Proximâ sorte tener, lucis10 loca, primus ad auras 
/Etherias Italo commixtus sanguine surget, 

« Doñee longa, cuando ya el largo t i empo, pasado el té rmino de 
purgator io , lava las manchas contraidas , y de ja p u r a la porc ion 
divina, y el fuego del aire p u r o , esto es, el a lma pura . » Rotam 
volvére, despues que han pasado mil años (en los campos Elíseos) 
' Scihcet immemores, sin duda para que olvidadas de lo que ha 
pasado por ellas vue lvan á hab i ta r el mundo , y comiencen á que re r 
volver otra vez á nuevos cuerpos . *>Conventüs, l leva al med io del 
congreso y t ropel de a lmas , q u e hacen ruido por todas partes 
» Adversos le riere, ve r de f rente . « Discere, conocer los rostros v 
facciones. ' Nutic age, a t iende a h o r a , h i jo mío. 8 Vides? ¿no lo 
r e s ? sPurñp 'wen i s , aquel joven que está a r r imado á l a lanza sir-
hierro. Lu.;is, de la v ida ; esto es, el p r imero que ha de nace r 
de ti... 

¡«fiemo que .a tormentan las almas , ó 
el suplicio debido á los pecados come-
tidos en vida. 

Auraí, compárase el alma con el 
fuege y el aire por su naturaleza y 
agilidad. Asi la llama Horocio : aura 
divina parliculam. (Sat. 2 , 1. 3 . ) 

Rotam volvére, es metáfora por 
Umpus tradúcete. 

Veus, algunos dan esta oficio » ' 

dios Mercurio. 
Agej habla Anquises, y le muestra 

á su hijo Eneas sus esclarecidísimos 
descendientes; pero se ha d e notar 
que no guarda Virgilio el orden de loa 
tiempos, como se irá advirtiendo. 

Hastd, era esta símbolo del impe-
rio, porque el cetro tenia antigu»-
rosnte figura de lanza. 
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Siivius, Albanum nomen«, tua posthuma proles ' , 
(„uem tibi longavo 3 serum Lavinia conjux 
! tìucet si 1 vis regem, regumque parentem; 765 
i nde genus Longa nostrum dominabitur Alba 
Froximus ille* Procas, trojan® gloria gentis, ! 
1 tCapys , et Numitor, et qui te nomine reddet, • » 
Siivius ¿Eneas, pariter pietate vel armis 
Egregius, si unquam s regnandam acceperit Albam. 770 
Qui juvenes quantas ostentant, aspice, vires ! 
Al qui umbrata gerunt civili tempora quercu6 , 
Ili tibi Noinentum, et Gabios, urbemque Fidenam; 
Il i Collatinas imponent montibus arces, 
Laude pudicitise celebres ; addentque superbos 775 
Pometios, Castrumque Inui , Bolamque, Coramque. 
H a c tum nomina erunt , nunc sunt sine nomine t e r r a . 

>Si/OTtts,yl/¿a«MOTnoOTe«,tendrápornombreSilvio,nombreAlbano. 
Posthuma proles, tu hijo p ó s t u m o ; tu ú l t imo hijo. 3 Tibi lon-

gavo, á ti que ya hace años vives coa los dioses. •> Proximus ilie 
el que esta á su lado es P rócas , g lor ia y h o n o r de Troya . 'Si un-
quam, si llega á e m p u ñ a r el cetro de Alba. * Civil i quercu, los 
que t raen coronadas sus s i e n e s c o n l a corona c ív i ca . . . 

Silvius l lamóse Silvio porque na-
ció en una selva , donde so re fugió 
Lavinia su madre despues de muer lo 
Eneas , temiendo h Ascanio. De Silvio 
se llamaron los reyes de Alba con 
nomnre común Silvios, asi cumo des -
.pues los emperadores romanos Cé-
sa r e s . 

Posthuma, significa pós tumo, por -
•que se compone de posl y humus. 
Otros ponen postuma, y significa úl-
t imo , porque entónces es superlat ivo 
i r regu la r de posterior. A es te Silvio 
unos le hacen hijo de AScamo, otros 
de Eneas. 

Tibi longavo, este es Eneas. 
Procas, este es el que seguía á Sil-

vio en los campos Elíseos ; pero no el 
q u e se habia de segu i r i Silvio en la 
sucesión del reino. Porque Procas 
f u é el decimotercero rey de Alba, Ca-
pis el sétimo, Numitor el décimo-
cuarto. ' Eneas Silvio el tercero se-

gún Tito Livio. 
Si, empezó á reinar E neas Silvio k 

los 82 años de edad, ] aes su tu to r le 
despojó del reino fraudulentamente. 
Duró su reinado 51 aHos. 

Nomentum , f o m e n t o , ciudad de 
Italia, hoy dia Lamer,tana, distante 
de Roma doce millas. 

Gabios, Cabio, cimUd situada en-1 
t re Roma y Preneste . 

Fidena vel Fidena, Fidenas, Cas-
lel Giubileo. 

Collatinas, de Colocia, que ya no 
existe. Llamóse Ccllatia, ex collatd 
pecunid, pues dicen que Tarquinio la 
fundó imponiendo con t r ibuc ión para 
su erección. 

Pometios , Suesa ó Sesa, cuidad 
del Lacio, llamada Pomeciu, cuidad' 
de los Volscos , que hoy está a r ru i -
nada. 

Bolamque vel Tolam, Bola, cuidad 
antigua del Lacio. 
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Quin et avo coinitem sese Mavorlius addet 
Romulus; Àssaraci quem sanguinis Ilia maier 
Educet. Yiden' ut gemina stani vertice c r i s ta , 78® 
Et pater ipse' suo superùm jam signal honore? 
En hujus, nate, auspiciis ilia iuclyta Roma 
Imperium terris, animos aquabi t Olympo ; 
Seplemque una sibi muro circumdabit2 arces, 
Felix prole virüm ; qua Iis Berecyntia inater • 785 
Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 
Lata deùm partu, centum complexa nepotes, 
Grnnes crelicolas, omnes supera alta tenentes. 
Hue geminas3 nunc flecte a'eies; hanc adspice gentem, 
Remanosque fuos. Hìc Casar , et omnis Iuli 790 
Progenies, magnum cffili ventura sub axem. 
Hic vir, hie est, tibi quem promitti sapius .audis , 
Augustes Casar , d ivùmgenus ; aurea condet 
Sacula qui rursus Latio, regnata perarva 
Saturno quondam, super et Garamanlas et Indos 795 

*Pater ipse, y Marte, p a d r e de Rómulo, que le hace par t i c ipan te 
de su honor y del de los o t ros dioses, ó el p a d r e de los dioses (Jú-
pi ter) , que le distinguió con sil h o n r a , contándole en el n ú m e r o 
de los d ioses . a Sep tem circumdabit, y s i endo u n a sola Roma, ten-
drá siete collados ó colinas que le s i rvan de m u r o . *Huc geminas, 
ahora vuelve acá tus ojos, y m i r a con especia l idad esta tu insigne 
gente , y tus Romanos : en este congreso se hal la César y toda 
la descendencia que ha de nacer de Jul io ó Ascanio. . . 

Avo, Sumi tó r hijo de Prócas, que 
echado del reino por su hermano 
Amulio, fué resti tuido al t roné por 
Rómulo, su nieto, que vengó el des -
ica to . 

Mavortius, hijo de Marte y de Illa, 
oija de Numítor. 

Assaraci, de Aséraco , abuelo de . 
Anquises. 

Pater, la segunda interpretación que 
• hemos dado parece mas acertada | 

pues en efecto se verificó en su muer -
t e ; porque ó bien fuése herido de un 
rayo, ó bien hecho pedazos por los 
senadores en el mismo senado , lle-
vándose cada sen«dor un pedazo de 
fcajo de la ropa, todos creyeron, había 

sido trasladado AL cielo, y le honraÍIÍU ' 
como á un d io s . • 

Septem. es tos siete collados e r a n : 
el Palatino, Quirin'al, Aventino, Ce-
lio, Víminal, Esquilino, y el Janicuto. 

Huc, aqui celebra á César. 
Casar et omnis, dice esto porque 

Julio fné el t ronco de la 'familia Julia. 
Augustus Casar, Octaviarlo , nieto 

de la he rmana de Julio. Diósele el 
nombre de Augusto por los aüos 727 
de la fundación de norpa. 

Divúm gemís, hijo de los dioses ; 
o t ros leen di vi, esto es , da C. Julia 
César, porque fué tío hermano da la 
bisabuela de Augusto. 
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Proferet Imperium :jaeet extra ' sidera telius, 
Extra anni solisque vias; ubi ccelifer Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hu jus in adventum jam nunc et Caspia regna 
Responsis horrent divùin, et Mteotica telius, 800 
Et septemgemini turbant trepida ostia Nilli5, 
Nec vero Alcides tantum telluris obivit, 
Fixerit a r ipedem 3 cervam licèi, au tErymanth i 
Pacàrit nemora, et Lernam tremefeceril arcu ; 
Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis4 , 805 
Liber, agens celso N y s a de vertice tigres. 
E t d u b i t a m u s 5 adhuc virtutem extendere factis? 
Aut metus6 Ausonia prohibet consistere terrà? 
Quis procul ilie autem ramis insignis oliv® 
Sacra ferens? nosco crines incanaque menta 810 
Regis Romani , primus que legibus urbem 
Fundabit . Curibus parvis et pau pere terra 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit 
Otia qui rumpet patria;, residesque movebit 

*Jacet extra, y á c i e r l a región ó clima, que h a y f u e r a de las estre-
llas, mas allá del zodíaco y de los t rópicos , donde el sol te rmina 
su car rera anua l , donde Atlante , que l leva sobre sí el cielp en su 
hombro,¡suele v o l v e r s u e j e . 5;V¡7i',del caudaloso Nil o (del Africa). 
3JEripedem, la cierva que volaba. 1 Pampineis habenis, con r ien-
das cub ie r t a s de p á m p a n o s . s Et dubitamus, por dubitas; el s en -
tido es e s t e :y (estáudote p reparada t a n l a r g a posteridad) ¿ r epa ra s 
a u n e n hace r t e cada dia mas glor ioso? *Aut metus, ¿ t i enes algún 
temor que le r e t r a iga de los r e inos de I ta l ia? . . . 

Jacet, desbribe aqui el Africa, que 
está debajo de la zona tórrida, tanto 
que se extiende mas alíá de los t ró -
picos de Cáncer y Capricornio, dentro 
de los cuales se comprende el zedia-
c o ; y a l espacio de la zona tórrida 
llama el poeta anni solisque vías. 

Caspia regna , el Asia, doude está 
el mar Caspio. 

Maotica telius, los pueblos seten-
trionales de la Europa , donde está la 
laguna Meótis, boy mar Blanco. La 
Europar . 

Septemgemini turbant , esto es, 
turbantur : asi dijo también Tácito 

en prosa ; Si una alterave civitas 
turbat ; o t ros suplen se. 

Quis procul Ule , vuelve á t ratar 
de tos r eyes romanos por narración 
in t e r rumpida . 

Olivas, la corona de oliva 1 « ' l a in-
signia de paz : daes l a coi'uaa . t i poeta 
á Numa, porque fué amantisimo de 
ella. 

Incanaque menla, vivió 80 aBo» 
Numa Pompil io , segundo rey de Bo-
ma ; de estos reinó 43. 

Curibus parvis, de Cures, lugar 
pobre de Italia , patria de este rey 
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Tullus in arma viros, et jam desueta triumphis 815 
Agmina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus, 
Nunc quoque jam nimiùm gaùdens populàribus auris 
Vis et Tarquinios reges, aniinamque superbam 
Ultoris Bruti , facesque videre receptos? 
Consulis imperium hie primus, savasque secures' 8-20 
Accipiet ; natosque pater nova bella moventes 
Ad pcenam pulchrâ pro liberiate vocäbit. 
Infelix! Utcumque ferent* ea facta minores, 
Vincet amor patria;, laudumque immensa cupido 
Quin uecios, Drusosque procul, savumque securi 825 
AdspiceTorquatum, et referentem signa Camillum. 
I l i a autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes a n i m a nunc, et dum n o d e premuntur, 
Heu ! quantum inter se bellum, si lumina vi ta 
Atligennt, quantas acies stragemque ciebunt ' 830 
Aggenbussocer Alpinis3 atque arce Monceci 
Descendens; gener adversis instructus Eois4 

Ne, pueri5 , ne tania animis assuescite bella; 
Neu pa t r ia validas in viscera venite vires. 
Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo6 : 835 

ISayas secures, c rueles cuchil las . * Utcumque ferent, fo rme el 
uicio q u e q u t s i e r e d e esta acción la pos tu idad . ¡Aggeribus Alpinis, 

!a fortaleza Alpina. * Adversis Eois, con las t ropas de Oriente 
Slympo"^^»^«"'breb, hi jos míos, á semejantes guerras 

Tullus, Tulo Hos t iüo , tercer rey 
de Koma. 

Ancus, Anco Marcio , cuarto r ey , 
el arrogante, el jactancioso , porque 
hacia alarde de la nobleza de su p ro -
sapia y (¡el favor del pueblo. 

Tarqninios , los Tarquinios. Tar-
quinio el Anciano, que fué quinto rey 
de Roma , y Tarquinio el Soberbio, 
oue fué el sé t imo . 

Natosque pater , Tito y Liberio, hi-
jos de Bruto, á los que mandó su pa-
dre azotar á su vista y cortar la cabe-
za, por haber tratado en t re si la resti-
tución de los Tarquinios á Roma. 

Utcumque, dice esto porque se ha 
controvertido con va r i edad : unos li 
» « u p t a n , otros la alaban. 

Torquatam, Tito Manlio Torcuato 
que siendo dictador mandó cortar la 
cabeza h su hijo, porque desafiado por 
el enemigo habia peleado con él cen-
tra su orden , y vencidole gloriosa-
mente . Asi que le llama scevum, cruci 
padre . 

Referentem, Camilo , que vuelve r e -
cobradas de los Galos las banderas 
perdidas. Este es M. Furio Camilo, 
que fué cinco veces dictador, y o t ras 
cuatro t r iunfador . 

Socer, Julio César. 
Arce Monceci, del alcázar Moneceo, 

donde se reverencia á Hércules Mo-
neceo, esto es, solo 

Gener, Pompeyo, casado con Julia. 
Tuque prior, habla con César, T « . 
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Projicetela manu, sanguis meus! 
Ille triumphatà Capitolia ad alta Corimbo 

. Victor a g e t c u r r u m , cassis insignis Achivis. 
J Eruet ille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 
Upsumque /Eaciden, genus armipotentis Achillei, 840 
iUltus avos T r o j a , tempia et temerata Minerva. 

Quisle , magne Cato, taciturn, aut te, Cosse, re l inquat? 
QuisGracchi genus, aut geminos, duo fulmina belli, 
Scipiadas, cladem L i b y a ' , parvoque potentem2 

Fa bri cium, vel te sulco, Serrane, serentem? 845 
Quo fessum rapitis, Fabii ? tu Maximus ille es, 
Unus qui nobis cunetando restituis rem. 

»Cladem LíOyce destrucción del África. * Parvo, ue polentem, y 
a !• atiricio poderoso en su p o b r e z a . . . 

teixK, J Clementísimo en la victoria. 
Sanguis meus, esto es, qui es san 

guis meus, sangre mia. Hijo suyo le 
llama, porque Julio César descendía 
de Julio Ascanio y de la diosa Vénus. 

Ule triumphata, Lucio Mumio 

Íue venció « los Griegos, destruyó a 
orinto. Como 'riunfador fué llevado 

en su carro al Capitolio. 
Corintio, Cor in to , ciudad célebre 

en la Grecia, en el istmo que después 
se llamó istmo ó estrecho de Cornil-.. 

Eruet ille Paulo Emilio destruirá 
las ciudades de Grecia : esto es, suj.-la-
r á , ^omina rá á la ciudad de Argos, etc. 

Xaciden, Pirro, nieto de Eaco. 
Magne Cato, Catón el Mayor, el 

"que fue censor, y llegó á una extrema 
vejez. Hubo otro Catón, el Menor, que 
fue censpr, y se quitó la vida á si mis-
mo en Utica en la guerra de César, 
ñor no caer en sus manos. 

Cosse, á Cornelio Coso, dicta dor, 
que, despues de haber vencido á har -
te Tolumnio, rey de los Veyentes, fué 
el segundo que consagró los trofeos á 
Júpiter Feretrio, habiéndolos dedica-
do primero Rómulo. 

Gracchi qenus, el mas esclarecido 
de esta familia fue Tiberio Sempronio 
Oraco y despues Tiberio y Cayo, sus 

Dúo fulmina belli, P. Cornelio Es-
cipion Africano el moyor, y P. Corne-
lio Escipion Emiliano Africano el m e -
nor, meto del mayor. Lucrecio, en el 
libro 5 (y . 1048) y Cic., pro Cornelio 
Batbo, llamaron á los Escipiones ra-
yos de la guerra antes de Virgilio. 

Cladem, asi apellida á los Escipio-
nes, porque el mayor nizo su tributa-
ria a Cartago, y el menor la asoló. 

Fabricium, C. Fabricio dos veces 
cónsul, y dos veces tr iunfador , fué 
célebre por el amor que tenia á la po-
breza. pues cultivaba la tierra coi, sus 
manos, y ni los Samnitas ni el rey 
Pirro le pudieron sobornar con sumas 
de oro cuantiosas , y respondió : que 
«orna no tenia or.,, sino que domina-
ba á los que lo tenian. 

Serrane, Serrano. Asi llamaba á 
Quincio Cincinato , dictador por la 

segunda vez, el cual, siendo de edad 
de 80 aüos, fué arrancado para la dic-
tadura del caí ;po de cuatro yugada» 
o huebras que el por si mismo labraba. 
Por esta razón se apellidó Serrano á 
serendo. 

Tu maximus, Fabio Máximo, 
¡íue reparó la pérdida de su patria 
Roma con su discreto y acertado tar-
dar , por lo cual le llamaron Cuneta 
tor, Fabio el C'untador. 
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Excudent alii' spirantia molliiis a r a , 
Credo equidem, vi vos ducent2 de marmore vultus • 
Orabunl3 causas meliùs, cœlique meatus 850 
Describent4 radio, ei surgenliasidera d i cen t . 
Tu regere imperio populos, Romane, memento. 
( H a tibi erunt artes) pacisque imponere morem, 
Parcere subjectis, et debellare superbos. » 

Sic pater Anchises, atque h a c mirantibus addi i : 855 
« Adspiceut insignis spoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnes! 
Hic rem Romanam, magno turbante tumul tu , 
Sisteteques® ; slernet Pcenos, Ga'liimque rebellem, 
Tertiaque arma 6 patri suspendet capta Quirino. » 860 

Atque hìc ¿Eneas (unà namque ire videbat 
Egregium formâ juvenem et fulgentibus armis, 
Sed frons l a ta parum, et dejecto lumina vultu ) : 
«Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur eun tem? 
Filius, anne aliquis magna de stirpe nepotum ? 865 
Qui slrepilus circa comitum? quantum7 instar in ipso estl 

1 Exeudent alii, y unos (los Corintios) fabr iquen en h o r a b u e n a 
estatuas de bronce con tal p r imor que parezcan an imadas . * Vivos 
d'tcent, otros (los Parios ó na tura les de Pá ros ) esculpirán en el 
mármol al vivo los rostros . *Orabunt, unos (los Atenienses) abo-
garán con m a s elocuencia. *>Discribent, otros (los Egipcios y Cal-
deos) descr ib i rán con compás los movimientos de los c ie los , y 
demostrarán el nacimiento de los astros *Sistet eques, este caba-
llero sosegará á Roma alborotada con un mot ín e scanda loso ; 
otros, Marcelo h a r á f ren te con su cabal ler ía á la de Aníbal . «Ter-
tiaque arma> y colgará en h o n r a de Júp i te r los te rceros despojos 
que tomó á su enemigo vencido (Virdumaro) . 7 Quantum. ¡ cuán 
parecido e s á aquel ant iguo Marcelo ! otros, ¡ qué semejanza, qué 
comparación la de su valor con el valor del o t ro Marcelo! . . . 

Spoliis Slarcellus opimis, M. Clau-
dio Marcelo, cónsul por la quinta vez . 
Opima spolia. ricos despojos : des-
pojos ópimos se decían los que un ge-
neral quitaba á su enemigo muerto en 
la pelea. Tales fueron los que Marcelo 
quitó á Virdumaro, rey de los Germa-
nos. 

Patri Quirino, ó Jovi Quirino, es 
lo roismo que Jovi Feretrio, porque 

»1. 

Quirino ó Rómulo le edificó el templo 
doqfle se colocaban estos trofeos. Plu-
tarco dice, que despues de Marcelo 
( q u e fué el t e rcero) ningún otro se 
los dedicó 

Instar, e s , según dicen , nombro 
indeclinable. Cíe., tti Pis., 25 : Xinus 
ille dies mihi quidtm immortalita 
tis instar fuit. Gelio y otros aBaden 
al instar la preposición ad 

7 
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Sed nox alra caput tristi circumvolat umbra. » 
Tum pater Anchises, lacrymis ingressus obortis: 
« 0 nate, ingentem luctum ne q u a r e tuorum; 
Ostendent terris h u n c tantum fata, neque ultra 870 
Esse sinent. Nimiùm vobis Romana propago 
Visa potens, superi , propria1 h a e si dona fuissent ! 
Quantos ille2 virfim magnani Mavortis ad urbem 
Campus age tgemi tus ! vel q u a , Tiberine, videbis 
Funera , cùm tumulum pra ter labere recentem! 875 
Nec puer Iliaca quisquam de gente Lalinos 
In tantum spetollet avos; nec Romula quondam 
Ullo se tantum tellus jactabit a lumno. 
H e u pietas, heu prisca fìdes, invictaque bello 
Dextera! non illi quisquam se impunè tulisset 880 
Obvius armato, seu cùm pedes iret in hostem, 
Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 
Heu , miserande puer! si qua fata aspera rumpas 
Tu Marcelius eris. Manibus date lilia plenis : 
Purpureos spargam flores, animamque nepotis 885 
Hissal tem accumulem donis, et fungar inani 
Munerel » Sic tota passim regione vagantur 
Aeris in campis3 latis, atqueomnia lustrant. 
Q u a postquam Anchises natum per singula duxit , 
Incenditque animum f a m a venient isamore; 890 
Exin bella viro memorat, q u a deinde gerenda, 

» Propria, pe rpe tuos . 'Quantos Ule, con cuánlo llanto será lle-
vado a en te r ra r en el campo Marcio cerca de l T ibe r ! * Aeris incam-
pis, en los campos Elíseos. . . 

Hunc, M. Marcelo, hijo de Octavia, 
hermana de Augusto, mujer de Cayo 
Marcelo. 

Mavortis campus, en el que fué 
sepultado. 

Funera, plural por el s ingu la r , 
exequias, ó los 600 lechos y demás 
adornos del fune ra l ; ó las luchas de 
los gladiadores, que se acostumbra-
ban hacer en los funerales de los hom-
bres ricos y personas de cueuta. 

Tellus Romula, por Romulea, Ro-
ma. 

Quondam, puede hablar aquí de 

preterito y de fu tu ro . 
Armos. los ¡jares. Propiamente 

significa la espalda ó parte superior de 
ella. 

Tu Marcellus eris, este es aquel 
verso que al oirle Octavia cuando Vir-
gilio leía el libro sexto á Augusto, se 
desmayó, y vuelta en si , mandó dar á 
su autor diez, sestercios por cada uno 
de los versos que contienen este elogio. 

Quai per singula, en vez de per 
Aác singula, donde el relativo está 
puesto por el articuló según el uso de 
ios Griegos. 
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Laureniesque docet populos, urbemque Latini , 
Et quo quemquemodo fugiatque feralque laborem. 

Sunt gemina Somni por ta , quarum altera fertur 
Cornea1, qua veris facilis datur exitus umbr is ; 89S 
Altera, candenti perfecta nitens elephanto5 ; 
Sed falsa ad c a l u m miltunt insomnia Manes. 
His ubi tum natum Anchises, unàque Sibyllam 
Prosequitur dictis, portàque epiittit eburnà; 
Ille viam secat ad naves, sociosque revisit; 900 
Tum se ad Caieta recto feri limite portum : 
Ancora de prora jac i tur ; stant littore puppes 

«Comea, de ma te r i a de c u e r n o , según nos d i c e n , p o r l a q u e tie-
nen fácil salida los ve rdade ros sueños . *Elephanto, por ebore, el 
marfil , que es d ien te del e lefante . 

Cerne», Virgilio tiene todo e«!o por fábula 



VIDA Y ESCRITOS 

DE Q. HORACIO* FIACCO. 

Horacio Flacco nació en Venosa, ciudad de la Pul la , 63 
años ántes del nacimiento del Señor, en el consulado de 
L. Cotta y L. Torcuato. Su padre, que fué recaudador de 
¿ributos, le envió á estudiar á Roma, en donde por su s in-
gular talento trabó amistad con los jóvenes de la primera 
nobleza, y á los 22 años de edad pasó á estudiar á Atenas, 
M. Bruto ál pasar por esta ciudad se le llevó consigo, dán-
dole en su ejército el cargo de t r ibuno; mas luego dió á 
entender Horacio tener el ánimo, mas á propósito para la 
dulzura dé la paz que para el estruendo de la guerra, pues 
en la batalla que sedió en Filípos, en los primeros reencuen-
tros arrojó el escudo y huyó á Roma, en donde por medio 
de Virgilio, Quintilio Varo y Mecénas se intrOdujó con Au-
gusto, quien le perdonó haber tomado contra él las armas, 
y le colmó de honores y beneficios. Las obras que compuso 
son odas, sátiras y epístolas. Sus odas, cuyo carácter es la 
filosofía, serán siempre admiradas por todos los que se pre-
ciaren de estudiosos de la antigüedad y de la bella literatu-
ra, pues ademas de sus innumerables bellezas poéticas, se 
encuentra en ellas tal sublimidad, dulzura, majestad / g ra-
cia, que pueden competir con las de Píndaro, Anacreonte 
y otros antiguos modelos griegos, á los que acaso consiguió 
exceder y aventajar. Solamente Horacio en la lírica basta 
para formar un poeta y despertar el genio en cualquiera 
•jue tenga el talento divino que se requiere para esta facultad 
Sus sátiras están adornadas de aquellos chistes graciosos y 
sales festivas, que sin tocar en el extremo del improperio 
punzan y mortifican, zahiriendo las ridiculeces del vicio sin 
ensangrentarse, y observando el debido medio de>morder 
con gracia sin despedazar con desvergüenza, usando del 
colorido con modéracion hasta aquel punto que persuada 
y excite, pero no desespere al vicioso d é l a enmienda. Ho-
racio' murió á los 57 años de edad, en el consulado de C. 
Marcio Censorino y C. Asinio Galo, dejando por heredero 
á Augusto : y fué enterrado en el collado Esquilino cerca 
del sepulcro de Macénás. 

QUINTI HORATH FLACCI 
CARMINUM 

LIBER PRIMUS. 

ODE I. AD MIECENATEM. 

Mœcenas, atavis edite regibus' , 
O et prasidium et .dulce decus meum ! 
Sun!, quos* curriculo pulverem Olympicum 

Collegisse juvat; metaque fervidis 
Evitata rotis, palmaque nobilis 
Terrarum dominos eveliit ad déos. 
Hunc , si mobilium turba3 Quirilium 
Certat tergeminis «oliere lionoribus; 
Ulum, si proprio condidit horreo 
Quidquid de Libyeis verritur aréis. 
Gaudentem4 patrios findere sarculo 
Agros, Attalicisconditionibus 

INTERP. 1 Atavis régibus, de an tepasados reyes . s Sunt quos, 
hay atgunos que gustan levantar el polvo ol ímpico con las veloces 
ruedas. }Si turba, si la mul t i tud de los inconstantes Romanos se 
empeña en ensalzarle con los mas i lu i t res honores . '•Gaudentem, 
gustando de r o m p e r . . . 

ARG. Siendo tanta la variedad de 
las inclinaciones de los h o m b r e s , mi 
gusto y recreo es la poesia l í r ica. 

NOTAS. Mcccenas, fué caballero 
romano, privado de Augusto, protec 
tor de tas letras : era de familia real 
de los reyes de Et rur ia . 

Atavis, es el te rcer abuelo. 
Decus, honra , por la nobleza de 

Mecénas ; y dulce, metáfora por la fa-
miliaíidad qne tuvo con él. 

Curriculo, 'aquí se toma , ó por el 
carro, é por la car rera ó por el lugar 
en que se corría. 

Pulverem, ó corriendo en el circo 
de Roma, ó en el campo Marcio . o en 
el estadio de Olimpia, ciudad de la 
Grecia, en donde se hacían est ' .s jue-
g o s . 

Fervidis, porque solían encenderse 
por la velocidad con que corrían. 

Tergeminis, las mayores dignida-
des eran el ser t r ibuno, cuestor , edil, 
pretor^ cónsul, censor y d ic tador . 

Altaliois, Atalo fué rey de Pérga 
mo, ciudad del Asia, y fué tan rico 
que pensó no debía heredar le otro qu» 
el pueblo romano. 
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Numquam dimoveas, ut t rabe ' Cyprià 
Myrtoum, pavidus nauta, secet mare 
Lu d a n lem Icariis fluctibus Africu.n 
Mercaior metuens, o t i um 'e t oppidi 
Laudat rura sui : mox reficit3 rates 
Quassas, indocilis pauperiem pati 
Est qui nee veteris pocula Massici, 
Nec partem solido demere4 de die 
Spermi , nunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad a q u a lene caput1 sacra? 
Mullos castra juvant, et lituo tub®. 
Permixtus sonitus6 , bellaque matr ibus 
Detestata. Manet sub Jove ' fr igido. 
Venator, tenera; conjugis immemor; 
Seu visa est catulis cerva8 fidelibus 
Seu rupit teretes Marsus a per9 plagas 

Trabe Cyprii, los de Chipre eran 
lamosos por su comercio, y la madera 
de esta isla era m u y á propósi to para 
construir naves. 

Myrtoum, llamóse asi este m a r por 
Mirtoo, cochero de Enómas , rey de 
Arcadia, qne se precipitó en él. Es 
difícil de navegarse por las islas tan 
contiguas y escollos q u e tiene : aqui 
se toma por cualquier mar . 

Icariis, hoy se llama m a r cíe N¡ca-
na; está junto á las islas Sámos y 
Délos. ' 

Africum, viento Abrego, que sopla 
de en t re mediodía y poniente. 

Indocilis, grecismo , por non po-
testdoceri ul paliatur pauperiem. 

Massici, monte de Campania , fa-
moso ñor el vino. 

He die : solidus dies es el dia en 
que uno uo come ni bebe, y demert 

embeber*6 6 8 e m p l e a r P a r t e de él 
Slralus membra, en voz de ha 

oens membra strata. 
Sacra, creían los antiguos que cad i 

luente, no , e t c . , tenia su ninfa ó dei-
dad tutelar ; p o r eso la llama sagrada 

ti lituo, htuus era la t rompa, no 
con tantas vueltas como la nuestra , 
y era propia de la caballería ; y tuba 
era como nuestros clarines r ec ta , y la 
llevaba ]a infanter ía . 

Bella delesUUa, porque mue ren los 
bijos en la guer ra . 

Jove, metonimia : en vez del aire 
o cielo raso. 

Fidelibus, ó bien por la fidelidad 
que tienen con sus amos, ó porque 
no cesan hasta que dan con la fiera. 

Marsus, Marsos, pueblos de Italia 
junto i los Sabino? , en donde hay 

ouïs. 223 

Me doctarum hederœ prœmia fronlium 
Dis miscent superis ; me gelidum nemus 
Nyrnpharumque leves cum Satyris chori 
Secernunt populo : si neque tibias 
Euterpe2 cohibet, nec Polyhymnia 
Lesboum refugit3 tendere barbi ton. 
Quod si me lyricis vatibus insérés4, 
Sublimi feria«!5 sidera vertice 

Jhorique, y las l igeras danzas. *Euterpe, si Euterpe no m e niega 
¿us flautas. 3Refugit, r ehusa t e m p l a r l a lesbia lira. * Inseres , me 
contares. s Fer iam, t oca ré con mi cabeza las estrellas-: se rá mi di-
cha superior á la de todos los hombres . 

muchos jabalíes. Jaba'.i m a r s o , p o r 
cualquier otro. 

Hederá . el verdor perpétuo que 
tiene la hiedra denota la inmortalidad 
del poeta en sus obras, ó porque estos 
como la hiedra están bajo la protec-
ción de Baco, ó por el vino, á propó-

sito para el entusiasmo. 
Tibias, l a s flautas se hacian al prin-

cipio de las canillas de los ciervos ó 
grullas. 

Lesboum, citara que taüeron Alceo 
y Safo, poeta y poetisa de la isla da 
Lésbos. 

ODE I I AD AUGUSTUM CjESAREM. 

Jam satis terris nivis atque diras* 
Grandinis misit Pater , et, rubente* 
Dexterâ sacras jaculatus5 arces, 

Terrui t u rbem 

'Di) 'ce, cruel , horrendo. ^Rubente, con su ard iente diestra. 3Ja-
cu/atus, v ibrando. 

ARG. En justo castigo de la muer te 
de Julio César sobrevienen muchas 
calamidades al pueblo romano. Cífrase 
la única esperanza del imperio en la 
vida y conservación de Augusto. 

NOTAS. Jam satis, siguiéronse á 
la muer te de César muchas t empes t a -
des y nieves , las que derret idas h i -
cieron salir de madre al rio Tiber . 
El p w t a se vale de estos sucesos na-

turales para adular á Augusto, sobrino 
de Julio César, por cuya muer te dice 
estar airados los dioses contra el pue-
blo r o m a n o . 

Pater, entiende á Júp i te r . 
Sacras arces, g rande era la ¡ra de 

Júpi ter , cuando ni aun perdonaban 
sus rayos á los templos que le estaban 
consagrados 
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Terrui t gentes, grave ne rediret 
S a c u l u m P y r r h a , nova monstra1 q u e s t a ; 
Omne cùm Proteus peous egita altos 

Yisere montes; 
Piscium e t s u m m â genus bas i t 3 u lmo, 
Nota q u a sedes" fuerat columbis; 
Et superjecto pav ida natârunt 

^Equore5 d a m a . 
Vidimus flavum Tibenm, retortis 
Littore E t rusco violenter undis6 , 
I re dejectum7 monumenta regis, 

Templaque V e s t a : 
U i a dum se nimiùm quereliti 
Jactat8 ultorem, vagus9 et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante, u 

xorius 1 0 amnis. 
Audiet cives acu i s se" fer rum, 
Quo graves12 P e r s a melius perirenl ; 
Audiet pugnas, vilio13 parentum, 

Rara J u v e n t u s " . 
Quem vocet divum populus ruentis 

Imperi rebus? prece qua fatigent 

*Nova monstra, por ten tos inaudi tos . 5 Egit pecus, c o n d u j o su ga-
n a d o . *Hcesit, se q u e d ó atollado. '•Ser/es, m o r a d a . s JEqmre, en la 
d i la tada l l anu ra . 8 U n d i s , r eba t idas v iolentamente sus ondas en la 
toscana r i b e r a . 7 Dejectum, á d e r r i b a r l o s monumen tos , los alcáza-
res. 8 Jactat , se os tenta v e n g a d o r . 9 Vagus, sal iendo de m a d r e . •• 'Dum 
uxorius, á sazón que el r io Tiber , condescend iendo con su m u j e r . 
"Aeuisse, aguzaron las espadas . "Graves, moles tos . í S Vitio, po r 
culpa. "*Raru juventus., pocos jóvenes . . . 

Scecultm, en que solamente se sal-
varon Deuealion y Pirra : fábula de 
gentiles. 

Proleus, Proteo era pastor de las 
vacas ó bueyes marinos de Neptuno. 

Egit pecus, grecismo, en vez de 
duxil pecus ad altos montes visendos. 

Ulmo , por cualquier árbol. 
Monumento, el palacio de Numa 

Pompiüo, que también se llamaba 
Curia Poinpiliana, y demás obras pú-

blicas que taabia hecho este rey . 
Jóve non, lo llevó á mal Júpiter , 

porque los hados tenian reservado i 
Augusto vengar la muerte de César. 

Graves Persa , Horacio s iempie 
entiende bajo el nombre de Persas ó 
Medos á los Partos , porque pasó el 
imperio de los Medos a.Ks Persas, y 
de estos á los Partos, los cuales se 
habian hecho temibles por la derrota 
de Craso y Antonio 

O D i s . 2 2 5 

Virgines1 s anc ta minùs audientem 
Carmina ' Vestam? 

Cui dabi t 3 partes scelus expiandi 
J u p i t e r ? tandem venias, precamur, 
Nube candentes humeros amictus*, 

Augur Apollo. 
Sive tu ma~is, Erycyna 5 r idens, 
Q u a m 6 J o c u s 7 circumvolat, et Cupido; 
Sive neglectum genus et nepotes 

Respicis auctor, 
Heu ! niinis longo saliate ludo, 
Quem juvat clamor, g a l e a q u e 8 leves, 
Acer 9 et Marsi peditis cruentum 

Vultus in hostem : 
Sive mutatâ juvenein figurâ, 
Ales1 0 , in terris im i t a r i s " , a l m a 
Filius Maia , pa t iens i a vocari 

Casaris ultor : 
Serus in c a l u m redeas, diuque 
L a t u s intersis populo Quirini ; 
Neve te nostris vitiis iniquum 11 

Ocior aura 
Tollat. Hic magnos potiiis tr iumphos, 

L m l s rel igiosas v í rgenes . * Cabina, sus 
nimnos. 3Cui dabit, a q tuen d a r a el cargo Júp i te r . 4Amictus, cu-
biertos tus h o m b r o s de u n a b lanca n u b e . *Erycina, risueña Vénu* 
»Quam, en to rno de la cual vuela . rJocus, el Regocijo. »Galeaque 
y los bruñidos capacetes . »Acer, sañudo, «o Sive ules, ó si t ú , alado 
Hijo de Maya " I m i t a r i s , representas . " Patiens, Dermit iendo te 
apell iden. "Iniquum, eno jado . . . 

Amictus, en vez de habens hume-
ros amictos nube candenti : hipálage. 

Á ¡'0»r, Apolo era el que se creia 
presidir á los sacrificios. 

Erycina, llámala Erycina, por el 
monte Erix de Sicilia, en donde era 
venerada. 

Auctor, Marte, le llama asi porque 
«reían era padre do Rómulo, funda 
oor de Roma. 

ludo, la diversión de Marte era la 

guerra. 
Leves, da este epíteto á los almetes, 

porque con la frotación se bruñen y 
pulen. 

A les imitaris, era opinion vulgar 
que Mercurio, tomando la figura de 
Augusto, venia á vengar la muerte 
de César. 

Populo Quirini, llamóse Quirino, 
porque Rómulo llevaba una lanza qúe 
los Sabinos llamaban guirii. 



Hìc ames dici pater atque princeps 
Neu sinasMedos equitare inultos ' 

Te duce, Csesar. 

1 Inultos, i m p u n e m e n t e , sin castigo. 

p J r e deT'palria.1"1 " l U l ° D ' r e D ° m b r e m a S ' g r s d a b l e 4 A u « u r t 0 « * 

ODE I I I . AD VIRGILIUM. 

Sic te diva potens Cypri, 
Sic frates H e l e n a , lucida siaera, 

Ventorumque regat pater, 
Obstrictis 1 aliis, p ra te r Iapyga, 

Navis, q u a libi creditum 
Debes Virgilium ! finibus Atticis 

Reddas incolumem, precor,! 
Et serves a n i m a dimidium mese. 

Il l i r obu r 5 e t a s t r i p l e x 3 

Circa pectus erat, qui fragilem truci* 
Commisit pelago ratem 

Primus, nec timuit pracipitem A f n c u m ' 
Decertantem Aquilonibus, 

r E , 1 l . 0 o s t ' - l c t ' s > aprisionados. *Robur, d e rob le ; gran valor 
t e m a . * As triplex,.peto de t r e s dobles , tres l áminas de acero. 
'•Truci, s añudo . ¡Africum, el violento Ábrego 

ARG Pide á la nave en que Iba 
Virgilio á Alénas le lleve sin riesgo, 
i censura el arrojo y atrevimiento de 
los hombres. 

NOTAS. Sic, esta partícula es de 
quien jura_, promete y desea, ojalá I 

Diva, Vénus , veuerada particular 
mente en Chipre, isla del mar Medí 
to r ráneo , colocada eut re la Cilicia y 
Siria. 

Fratres Odenie, Cástor y Pólux, 
•constelaciones benignas para los na-
vegantes ouaado aparecen las dos . 

pero infaustas si solo se deja ver una 
Obstrictis, navegando Ulises á su 

pa t r ia , cuentan que Éolo lo ¿A los 
vientos encerrados en un odre, á ex-
cepción del Céfiro , que era el favo 
rabie á su navegación. 

Iapyga, viento que sopla de la par te 
de Pulla, favorable para los que na 
vegan de Italia i Grecia. 

Finibus, en Ática, región de Acaya, 
estaba Aténas, inventora de todas las 
ciencias, según Cicerón. 

Primus, Tifíe, natural de Beocia. 

Nec tnstes Hyadas , nec rabiem Noti, 
Quo non* arbiler Adr i a 

Major tollereseu ponere vult freta. 
Quemmort is timuit graduil i3 , 

Qui siccis oculis monstra natantia, 
Qui vidit mare turgidum et 

Infames scopulos Acroceraunia? 
Nequidquam Deus abscidit 

Prudens 3 Oceano4 dissociabili 
Terras, si tamen impia 

Non tangenda rates transiliunt vada. 
A u d a x 5 omnia perpeti 

Gens humana ruit per vetitum, nefas! 
Audax Iapeti genus 

fgnem f raude 6 malàgent ibus intuln. 
Post ignem 7 a tbereà domo 

Subductum, inacies et nova febrium 
Terris incubuit cobors; 

Semotique priùs tarda necessitas 
Leti8 cor r ipu i tg radum. 

Expertus vacuum D a d a l u s 9 aera 
Pennis non homini datis ; 

Q™ T " ' q U e e \ e l q u e m a s d o m i n a en el Adriá t ico, ó quiera al-
l o Z Í /,1Snr¿ Quem 9?ldum' qué '''naje. 3 PruJens,VTÓ*DO. 
nd i J í Ó t O c é a n o , q u e debia es ta r apa r t ado . ¡Audax (por audax 

Tristes Hyadas, son siete estrellas 
colocadas en la f ren te del Tauro : eran 
hermanas de Yante, á quien despe-
dazó un león, y Júpiter, compadecién-
dose de ellas, las convirtió en estrellas, 
las cuates cuando se dejan de ver ó se 
ponen, causan lluvia. Los Latinos las 
llaman Suculm (Cic.J 

Noli, el Noto sopla del mediodía; 
es viento que ocasiona lluvia. 

Adrice, es el mar Adriá t ico, que 
poy se llama mar de Venecia, entre 
la Italia, Grecia y el Iiirico. 

Uonstra, las ballenas y otros peces 

de enorme magnitud 
Acroceraunia, montes muy eleva-

dos en el Epiro, heridos frecuente-
mente de rayos , en los que se es t re-
llaban las naves en tiempo de t em-
pestad. Aqui denota Horacio el pro-
montono Acroceraunio, llamado cabo 
de la Lengüeta. 

Vada, es el «iiio que tiene poco 
fondo : aquí se toma por littora. 

Iapeti, Prometeo tomó fuego del 
sol. y animó con él una estatua que 
habia hecho semejante al hombre. 

Torda necessitas. y la necesidad 



Perrupi t 4 Acheroata Herculeus labor. 
Nil mortalibus arduura est. 

Ccelum ipsum pet imus 2 stultitiâ ; ñeque 
Pe r nostrum patimur scelus 

Iracunda Jovem poneré fj j lmina 

1 Perrupit, se abr ió paso, forzó. a Pet imus , a c o m e t e m o s -

de la muer t e , que ánles se dilataba, movieron los gigantes i Júpiter j 9 » 
8 6 apresuró. mas dioses. 

Petimus, alude á la guer ra que Iracunda, por Jovem iratundum. 

ODE IV AD L. SESTIUM CONSULAREM 

Solvilur1 acr is 2 hiems gratâ vice3 veris et Favoni, 
Trahuntque siccas m a c h i n a c a n n a s ; 

Ac ñeque jam stabulis gaudelpecus , aut arator igni-
Nec prata canis albicant pruinis. 

Jam Gytherea c h o r o s ' d u c i t Venus, imminente4 Lunâ, 
J u n c t a q u e nymphisGra t i a decentes6 

Alterno terram quat iunt 'pede, dum graves Cyclopum 
Vulcanus ardens 8 urit officinas 

ÍNTERP. 1 Solvitur, desá lase . 3 Acris, r igoroso. 3 GraM vice, 
con la agradable a l te rna t iva . 4Ducit choros, guia las danzas. *Im-
minente, dominando la luna en el novilunio. 6Decentes, honestas . 
7Quatiunt, h i e r en la t ierra a l te rnat ivamente con los piés. »Ardens 
fogoso .. ' 

ARfi. Describe la pr imavera y la 
brevedad de la vida, y convida á dis-
f ru tar de los placeres. 

NOTAS. Solvitur , metáfora . La 
tierra que parecia estaba aprisionada 
con el frió é hielos del invierno, se 
ablanda con la grata alternativa del 
viento Favonio. 

Favoni, apócope; se llama Favonio 
a favenio ó fovendo : es lo mismo aue 
el Céfiro. 

Machina, son las polcas, palancas, 
Ctbrias y demás máquinas que se usan 

para botar al m a r las naves 
Cytherea, toma es te nombre u e 

Cerigo, isla del mar Egeo. Habia en 
esta isla un templo m u y antiguo de-
dicado á Vénus. 

Inminente, dominando la luna , 
estando encima, que es á t res ó c u a - ; 

tro dias del novilunio. 
Alterno, ya con uno, ya con o t ro 

pié ; esto es, bailan á compás. 
Urit, metáfora : da prisa, t rabaja 

con ardor en sa herrer ía . 

Nunc decelaul viridi mtidum caput impedire1 rnyrto, 
Aut flore, t e r ra quem fe run t 2 so lu ta . 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lueis. 
Seu poscat agnà, sive malit h a d o . 

Pallida mors a q u o pulsat3 pede pauperum taberna 
Regumque lurres. 0 beate Sesti, 

Vita summa 4 brevis spem nos velai inchoare longam . 
Jam te premei nox, f abu l aque 5 Manes, 

Et domus 6 exilis Plutonia; quòs imul meàris, 
Non regna vini sor t iere 7 talis 

» Impedire, ceñi r la lus t rosa cabeza . 1 F e r u n t , b ro t an . 3 Pulsat, 
huella . *Summa, el b r e v e espacio de la v ida . 4Fabulceque, el in-
fierno de q u e tanto se hab la . 6 Et domus, y el angosto palacio, la 
angosta c a s a . 7 N e c sortiere, esto es, no te t oca rá po r suer te presidir 
en el convite y r e p a r t i r el vino á los conv idados . 

Nitidum, perfumada con aceites 
olorosos. 

Sesti, Lucio Sestio, que fué cónsul 
con Cn. Calpurnio Pisón inmediata-
mente despues de Augusto. 

Velal inchoare, nos impide p ro -
meternos vida larga. 

Nox, metáfora : la muer te . 
Fabulaque, los dioses infernales , 

llamados por antífrasis Manes, esto 
es, bueno, de la antigua palabra m o -
nus, favorable. Fábula, de fari, ha-
blar. Quiere decir el poeta que será 
arrebatado do la muer t e , é ira á los 
campos Elíseos, ó á los infiernos, de 
que tanto se habla. 

Domus, al palacio de Nuton le lla-
nta angosto, ó por las muchas almas 
que bajan á él, ó por ser sutilísimas 
las sombras qué en el se ocultan. 

Qud stmul, esto e s , cuando allt 
uua vez fue res , ya no podrás alegrar-
te ni regoci jar le en los convites. 

Nec regna, en los convites habia 
ant iguamente un presidente ó rey de 
la bebida, al cual obedecían obser 
vando las leyes que prescribía para 
beber . Esta elección se hacia por 
suer te . 

Talis, ó bien echaban ¡a suer le con 
el carnicol ó taba , o con dados : si era 
con las tabas, que regularmente eran 
t res , presidia aquel á quien salía 
lo que llamamos nosotros carne, y 
ellos Vénus; si con ios dados ( q u e 
regularmente tiraban con cua t ro ) si 
salian seis , era el pres idente aquel i 
quien tocaba este número, que ellos 
llamaban senio, asi como el peor punto 
era el que llamaban canis. 
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ODE X I I . AD AUGUSTOM 

Quem virum aut heroa lyrá vel fieri ' 
Tibiá sumes celebrare, Clio? 
Quem deum? cujus recinet jocosa 

Nomen imago2 , 
Aut in umbrosis Heliconis oris, 
Aut super Pindo gelidove in H a m o , 
Unde vocalem3 temere4 insecuts 

Orphea silva», 
Arte materná rápidos morantem 
Fluminum lapsus5 , celeresque ventos, 
Blandum " e t a u r i t a s ' fidibus canoris 

Ducere quercus? 
Quid priùs dicam solitis Parent is 8 

Laudibus, qui res hominum ac deorum, 
Qui mare et térras, variisque mundum ' 

Temperai ho r i s 9 ? 
Unde nil majus generatur ipso, 

I N T E R P 1 Tibiá acri, c o n l a flauta d e v o z a g u d a ó D e n e t r a n t o 

"Temare c o n f u s a m e n t e , d e t r o p e l . ¡ Lapsus, l a s c o r r i e n t e s . « B W 
entí b & V b b l e ' ' ¿ « r i t e s , q u e p a r e c e t e n í a n o f d o s . S -
entis, J ú p i t e r . »Horis variis, c o n l a v a r i e d a d d e e s t a c i o n e s . . 

ARG. hn primer lugar í.aba á los 
iioses, despues á los héroes, y últi 
jiamente á Augusto. 

NOTAS. .4 e n , metáfora : los anti-
guos usaban de la lira y flauta junta-
mente para sus canciones : la lira era 
de voces suaves , y con su dulzura 
lempiaba el sonido agudo d é l a flauta. 
I'uede Horacio decir esto con propie-
dad, ó bien como consultando á (¡lio 
si usará del verso lirico, suave y mo-
derado, ó bien del épico, que es muy 
sublime, para alabar á los héroes y 
dioses. 

Sumes, en vez de sumes ad cele 
orandum, grecismo. 

Cujus reciñe!, cuyas alaliair/ns re-

petirá el eco. Llama al eco imago, 
como si dijera imitatio vocis. 

Orphea, acusativo griego. 
Blandum, grecismo, en vez' de de -

c i r l a m blandi canenlem ut ducerei. 
Quid priùs, las tres estrofas que 

preceden sirven como de invocación 
a esta oda, llena de elegancia y arti 
- S o , tanto mas apreciable cuanto se 
aescubre ménos. 

Boris, hora: se toma entre los poe-
tas por las estaciones del a fio, prima 
vera, verano, otoHo é invierno. 

l'nde, unos interpretan de quien 
( esto es, de Júpiter, como que es el 
m a y o r ) no se engendra cosa q u e s e a 
mayor que et; otros por lo cual, por-
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Nec viget quidquam* simile aut secundum : 
Proximos illi tamen occupavit 

Pallas bonores 2 

Pra l i i s audax, neque te silebo, 
Liber3 , et sasvis inimica virgo 
Belluis; nec te metuende certa, 

Phoebe, sagittà 4 

Dicam et Alciden, puerosque5 Led» , 
Hunc equis, ilium superare pugnis 
Nobilem 6 quorum simul a lba 7 nautis 

Stella refulsit, 
Defluit saxis agitatus h u m o r 8 , 
Concidunt venti9 fugiuntque nubes, 
Et minax 1 0 , qua sic voluere, ponto 

Unda r e c u m b i t " 
Romulum post hos priùs, an quietum 
Pompili regnum inemorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis 

Nobile letum 
Regulum, et Scauros, a n i m a q u e m a g n a 

• Nec quidquam, n i flonece c o s a q u e l e s e a s e m e i a n t e , 6 q u e s e 
a c e r q u e á é l . 3 Honores.los h o n o r e s m a s i n m e d i a t o s . *Liber, ó B a c o . 
'bagitta, p o r t u c e r t e r a s a e t a . > Puerosque, y á l o s h i j o s . «Hunc 
nooiiem, jste l a m o s o p o r v e n c e r e n l a c a r r e r a , y a q u e l e n e l p u -
g i l a t o . J b t e l l a alba, s e r e n a e s t r e l l a . »Humor, e l a g u a s a c u d i d a d e 
l o s p e ñ a s c o s . ® Venti, a m a i n a n l o s v i e n t o s . Unda minax, v l a s 
e m b r a v e c i d a s o n d a s . " R e c u m b i t , s e s o s i e g a n , s e a p l a c a n " 

que siendo Júp i t e r , el que gobierna 
todas las cosas, es el m a y o r , y no 
puede hacerse nada que sea superior 
á él. 

Secundum, metáfora. 
Prmliis, alude Horacio á la guerra 

que los gigantes hicieron á los dioses. 
Phabe, palabra griega compuesta 

de dos, que significa luz de la vida. 
Pompili, apócope, por Pompilii : 

Numa Pompilio, segundo rey de los 
Romanos, el que queriendo suavizar 
las feroces costumbres de aquel pue-
blo acostumbrado á los horrores de la 
guerra, cerro el templo de Jano y es-

tableció leyes justas, asi en lo que toca 
á la religión como en lo que respecia 
al bien público. 

Fasces superbos, metonimia : e, 
signo, etc. Los reyes de Etruria die-
ron á Tarquinio estas insignias. 

Tarquini, este era Tarquinio el 
Anciano, quinto rey romano. Otros 
entienden á Tarquinio el Soberbio, 
sétimo y último rey. 

Catonis, llamado el Ut icense, el 
cual, viendo que César se habia apo-
derado de la república, se dió muerte 
en ütica. 

Reaulum, .Marco Atilio Régulo, á 



Prodigum Pau lun j , superante Pceno, 
Gratus insigni referam cameni»1, 

Fabriciumque. 
Hunc , et incomptis Curium capillis* 

\ Uiilem bello tulit3, et Camillum 
Sajva paupertas4 , el avitus apto 

Cum lare5 fundus6 . 
Crescit, occulto velut arbor7 aivo, 
Fama Marcelli : micat inter omnes 
Jul ium sidus, velut inter ignes8 

Luna minores. 
Genlis human® paler atque9 custos, 
Orte Saturno, tibi cura magni 
Caesaris fatis data : tu secundo 

Caesare regnes40 

•Inter tgnes . é n t r e l a s estrellas menores . « P X X Ä ; 

{ugar "e? Cé sa r!?. 6 b U m a n ° -

quien los Cartagineses, raídas las 
cejas, atado á cierta máquina dieron 
muer te . n 

Scauros, la familia de los Escauros 
se distinguió por la prudencia con que 
gobernó la república. 

I ' a u l u m , Paulo Emilio, que murió 
en la batalla de Cánas, siendo cónsul 
y general de las t ropas romanas. 

Pceno, en esta batalla que dió Aní-
bal murieron mas do cuarenta mil 
Humanos. 

Fabriciumque, Fab r i c io , que fué 
i-onsul tres veces, el cual eúviado á 
hace r guerra á Pirro, aunque este le 
prometió la cuarta par le del reino si 
desistía ae la empresa, no pudo so-
bornarle. 1 

Curium, Curio Dentato, á quien 
ofreciendo los Samnites uua grande 
cantidad de d ine ro , rospondió que 
quena mas mandar á los que poseían 

el oro, que poseerle. 

¡f ' v C u r ¡ 0 t u t 0 á m e " g « a qui-
tarse la barba, porque decia ser afe-
minación. 

C - m t U u m , M. Furio CamiUo fué 
Re tador cinco veces, y dos tr iunfó de 
los Galos a quienes echó de Italia. 

Marcelh, Marcelo fué cinco veces 
cónsul y t r iunfó de los Galos y 
manos, el cual fué muer to por la ca-
ballería de Aníbal. v 

l / ™ " " ? ' Í i e l ? ' . , o c h e s d e s P " c s de 
fn r " 6 d-e- , a ü o C é 8 a r 8 8 dejó ver 

m J T C r ' m t 0 ' , y j u z < ? a r o n "os Ro-
manos que era el alma de Julio que 
estaba en el cielo. 

Genlis humante, convierte el poeta 
sus alabanzas á Júpiter , p a r a venir á 
p a r a r e n Augusto. 

i Z l ¿ e ° U n d o J d e s e a e l P0BU qáe 
Augusto sea despues de Júpi ter el 
q u e gobierne el mundo . 

l i le , seu1 Parthos Latió imminentes 
Egerit justo domitos tr iumpho, 
Sive subjectos3 Orientis oris 

Seras et I n d o s ; 
Te minor3 latum reget ajquus* orbem 
Te gravi curru quaties5 Olympum 
Tu parum castis inimica mittes6 

Fulmina lucis. 

« Ule seu, ó condu je re á los Partos vencidos con j u s to tr iunfo. 
|'Subjectos, s i tuados en las regiones de l Oriente. *Minor te, inferior 
á t i . *JEquus , gobernará con jus t ic ia el ancho m u n d o . s Quaties, 
es t remecerás . 8Mittes , v ibrarás . 

Seras, pueblo de la India, que a h o -
ra se llama el Catay. 

Indos, pueblos situados entre los 
rios Gánges y Ludo, que hoy se llama 
el Mogol. 

Tu gravi, alegoría : fo rmarás las 
tempestades. Pensaban ó fingían los 
poetas que el t rueno era el carro de 

Júpi ter que corría de una par te á otra, 
disparando al mi smo t iempo este dios 
sus r ayos . 

Parum caslis, los bosques estaban 
consagrados á los d ioses ; y si se co-
metía en ellos algún delito, aplacaban 
la deidad, á qu ien el tal bosque estaba 
dedicado, con sacrificios. 

ODE XV. N E R E I V A T I C I N I C I DE R U I N A T R O L E 

Pastor4 cùm traheret per freta3 navibus 
Idseis Helenam perfidus hospitam, 
Ingrato celeres obruitotio3 

Ventos, ut caneret fera* 
Nereus fata : « Mala ducis avi5 domum, 
Quam multo repetel6 Grsecia milite7, 

INTERP. 4 Pastor perfidus, el fementido pastor . * Per freta, 
por los mares . 'Olio ingrato, en desagradable t ranqui l idad. * Fata 
fera, sus desgracias l a m e n t a b l e s . 4 AvimalA, con mal agüero, en 
mala hora . •Repetel , r e c o b r a r á . 7 M i l i t e multo, con ejérci tos nume-
rosos... 

ARG. Propone el poeta á Antonio 
el ejemplo de Páris para desprender-
le de Cleopatra y apartar le de. la guer -
re civil 

NOTAS. Mald avi, esta expresión 
está tomada de tos a g o r e r o s ; equival* 
á malo omine. 



5 3 4 EX Q . H O R A T H FLACCI 

Conjúrala tuas rumpere nuptias, 
Et r e g n u m P r i a m i vetus. 

Eheu ! quantus equis, quantus adest4 virìs 
Sudor ! quanta mòves fuñera Dardanas 
Genti! jam galeam Pallas, et ag ida 5 , 

Currusque, et rabiem parai. 
Nequidquam, Veneris pres idio ferox3 , 
Pectes csesariem4, grataque feminis 
Imbelli® citharà carmina divides6 

Nequidquam thalamo7 graves 
Hastas, et calami8 spicula Gnosii 
Vitabis, strepitumque, et celerem sequi 
Ajacem; tarnen, heu ! serus adúlteros 

Crines p u b e r e collines9. 
Non Laertiaden10 exitium tu® 
Gentis, non Pyl ium 1 1 Nestora respicis? 
Urgent impavidi t e " Salaminius 

Teucer, te Sthenelus sciens 
Pugnae13, sive opus est imperitare e q u i s " , 
Non auriga p iger" Merionem quoque 

* Adest, amenaza . *Galeam et regida, su ye lmo y escudo. 3 Ferox, 
orgulloso. * CœSariem, tu cabel lera. 5 Imbelli, cobarde. » Divides, 
alternarás. ' Thalamo, á tu lecho nupcial . » Spicula calami, y las 
agudas saetas de Candía. 9 Collines, mancharás . 4 0 Laertiaden, el 
hijo de Laértes. «'Nestora Pylium, á Néstor, rey de Pile. 1 2Urgent 
te, te a p r e m i a r á n . Scienspugnce, diestro en l a pelea. '"Imperi-
tare equis, gobernar los c a b a l l o s . A u r i g a non piger, cochero di-
l igente. . . 

Conjúrala, los principes de la Gre-
cia juraron en el puer to de Aulide no 
desistir de la guerra hasta recobrar á 
Helena y des t rui r á Troya. 

Conjúrala rumpere, grecismo, por 
jurejurando se adslringens ad rum-
pendum. 

Dardance, Dárdano fué hijo de Jú-
piter y E lec t ra , de quien descendía 
• m a m o . 

Veneris prcesidio, Vénus, no sien-
do guerrera como l 'álas, no podría 
frrsrecer i Páris. 

Divides grata, esto es, en un corro 
de mujeres i r i s diciendo á cada una 
ve r sos ; expresión que denota la afe-
minación de Páris : dividere argén-
tum, repart i r dinero 

Celerem sequi ó sequentem celeri-
ter, grecismo. 

Laertiaden, Ulises, hijo de Laértes . 
Slhenelusque, Estenelo , hijo de 

Capaneo, y uno de los que se escon-
dieron en el caballo. 

Merionem quoque, expresión eota-
lica : exper imentarás su valor é ira. 

ÓDis. 235 

Nosces : ecce furit1 te reperire atrox 
Ty.dides, melior3 paire : 

Quem tu, cervus utì vallis in aiterà 
Visum parte lupum graminis immemor, 
Sublimi fugies mollis4 anhelitu®. 

Non hoc pollicitus tu®6. 
Iracunda7 diem proferet6 Ilio, 
Matronisque Phrygum elassis Achillei 
Post certas hiemes9 uret Achaicus 

Ignis Iliacas domos. » 

»Furit, está fue ra de sí, desea v iv í s imamente . 'Tyaiaes atrox, el 
cruel h i jo de Tideo . sMelior , m a s val iente . "Mollis, muel le , afe-
minado. sAnhelitu sublimi, resp i rando con dificultad. 6Tuce, á tu 
amada Helena. 7 Classis iracunda, la a rmada enojada. 8 Proferet 
diem, dilatará sus dias. 9 Post hiemes, despues de ciertos años. 

Furit reperire, grecismo : ardel 
in te incurrere. 

Melior paire, Homero dice que 
Diomédes hirió á Marte y á Vénus , lo 
cual no hizo su padre Tideo aunque 
muy esforzado; por esto dice Horacio 
melior paire. 

Quem tu, comparación m u y linda 
de Páris con uns ie rvo . 

Sublimi anhelitu, como si dijera 
graviter anlielans : los que están 
cansados levantan la cabeza para 

respirar mas fácilmente. 
Iracunda classis, sabiendo Aqui-

les que Agamenón, le había quitado 
á Briselda , no quiso pelear en v e u -
ganza de es te hecho, y esto dilató el 
sitio de Troya ; mas cuando supo que 
Patroclo habia sido muer to por Héc-
tor, voló á vengar la muer te de su 
amigo. 

Post certas, despues de nueve 
afios. 

ODE XXI . IN DIANAM ET APOLLINEM 

Dianam teñera dicite virgines; 
Intonsum1 , pueri, dicite Cynthium 

Latonamque supremo 
Dilectam penitus2 Jovi. 

INTERP. 1 In tonsum, que nunca se cortó el cabello. 2 Dilectam 
penitus, m u y quer ida . . . 

ARO. Exhorta á la juventud ro 
mana á celebrar á Apolo y á Diana 

NOTAS. Intonsum , de intondeo. 
Apolo, que también se llamaba Febo, 
se rínta son los cabellos largos, por-

que de ellos despide rayos de iuz. 
Pueri, virgines, á estos se les 

mandaba cantar este himno porque 
su inocencia era agradable i lo* 
dioses. 



Vos lajtam fiuviis' e tnemorumcomá , 
Qufficumque aut "gélido prominet Algido 

Nigrisaut Erymanthi 
Sil vis, aut vi'ridis Cragi; • 

Vos Tempe totidem tollite» laudibus, 
Natalemque, mares», Deion4 Apollim, 

Insignemque pharetrá, 
Fraterñáque humerum lyrá. , 

Hic bellum lacrymosum, liic miseram famem 
Pestemque, a pópulo et principe Casare*, in 

Persas alque Britannos 
Vestrá motus aget6 prece. 

y f tam fluvñs, á l a q u e g u s t a a e l o s r i o s y f r o n d o s a s s e l v a s . 'Vos 
loutte, c e l e b r a d v o s o t r a s , 3 Vos, mares, y v o s o t r o s , m a n c e b o s . 
Kueion natalem, á D é l o s , p a t r i a d e A p o l o , y s u h o m b r o a d o r n a d o . 
*££ principe Casare, y d e l C é s a r su p r í n c i p e . «Aget, a h u y e n t a r á . 

nn*Zá „ZZZTT'• m e t * , o r a > P ° r - Erimanthi, el Enman to , m o n t a d o 
que el cabello d e j o s bosques son Arcadia. 

tola d.Vh, L Z * caslellano D0 se 8U- Cragi, el Crago, monte de Licia. 
frT^hame' °.ra- Pfigris, metáfora : l lámanse s o s 
H . n ™ - ' . m ® n o , m u ? d l 9 t a n l e selvas negras por ser sombría» y os-
de Roma : l lámase asi por el f r ió pesas. 7 

que hace en él , de ulgco. 

ODE XXIV. AD VIRGILIUM 

Quis desideno sit pudor1 aut modus 
Tam cari capitis? Praecipe Iugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam* pater 

Vocem cum cithará dedit. 
Ergo Quintilium perpetus sopor» 

INTERP. 'Quis pudor, ¿quién puede tener empacho de l lorar ó 
poner limite á su sent imiento con la falta de un sugeto tan amado ? 
Insp í rame ,Melpomene , lúgubres canciones. *Vocem liquidam, voz 
sonora . 3 Ergo sopor, con que embarga rá á Quintilio un e terno 
sueno . . . 

ARG. Consuela á Virgilio en la presiones m u y usada de los Latinos 
muer te de Quintiho , diciémiole lo Lepidum capul, hombre chistoso, 
inevitable del l a n c e , y animándole Ergo Quintilium , exclamación 

1 ! n - F ¡ ? m n ' • muy linda, llena de energía. Quinti-
NOTAS. Capitis cart. esta ex- ho, de quien habla aqui el poeta. 

Urget! cui Pudor 1 et, Justitiae soror , 
Incorrupta* Fides nudaque 3 Veritas 

Quando ullum invenient parem? 
Mullis ille bonis flebilis4 òccidit : 
Nulli flebilior quàm libi, Virgili. 
Tu frustra pius, heu ! non ita 'creditum 

Poscis Quintilium deos. 
Quòd si Threicio blandiùs5 Orpheo 
Àuditam moderere arboribus fldem6 , 
Non vana redeat7 sapguis imagini, 

Quam virgà semel horridà, 
Nonfenis precibus8 fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi ? 
Durum ! 9 sed ievius fit patien'tià, 

Quidquid corrigere est nefas. 

'Pudor, el recato. 'Fiaes incorrupta, ¡a inviolable fe. 3 Veritasque 
nuda, y l a v e r d a d s e n c i l l a . "Flebitis, d i g n o d e s e r l l o r a d o . *Blan-
diús, c o n m a s d u l z u r a . «Moderere fidem, t o q u e s l a c í t a r a . 7 San-
guis non redeat, no volverá al cue rpo la l igera sombra . «Non lenis 
precious, i n e x o r a b l e e n r e v o c a r l o s h a d o s h a y a j u n t a d o u n a v e z á 
l o s s o m b r í o s m a n e s c o n s u f u n e s t a v a r a . ® Durum, c o s a s e n s i b l e 
e s , p e r o s e h a c e m a s t o l e r a b l e c o n s u f r i r l o q u e n o s e p u e d e r e -
m e d i a r . r 

ó era el de Cremona, int imo amigo 
de Virgilio , ü otro que mandaba el 
e jérci to , y fué muer to por Arminio, 
rey de los Germanos. 

Fidem : fides, is, en prosa, se usa 
en plural fides, ium. 

Imagini vanee, esto es, los manes 

ó sombras de los difuntos. 
Levius, sentencia muy verdadera 

con que consuela á Virgilio, y con-
cluye diciendo q u e el que no tiene 
paciencia en los t rabajos aumenta e . 
sentimiento. 



L I B E R S E G U N D O S . 

ODE I AD C. ASINUIM 

Motum' ex Metello constile3 civieum, 
Bellique causas, etvitia3, et modos, 

Ludumque Fortume, gravesque* 
Principum amicitias, et arma 

Nondum expiatis uncta5 cruoribus, 
Periculosce plenum opus6 ale®, 

INTERP. 1 Motum. civicum, las discordias civiles. 3 Ex Metello 
consule, desde el consulado deMete lo . 3 Fí í ¡« , lo s desórdefles 'y las 
c i rcunstancias . *Gravesque, y las dañosas confederaciones. ¡Arma 
uncta, a rmas teñ idas en sangre aun no expiada . 6 Opus plenum, 
empresa muy peligrosa y arr iesgada. . . 

ARG. Ruega á Potion c e s e p o r al-
g ú n t i empo de e sc r ib i r t r a g e d i a s , has-
ta que la repúbl ica se res t i tuya á su 
p r imer es tado , y alaba al m i s m o t i e m -
po sus e sc t i t o s . 

NOTAS. Cayo Asinio f u é g rande 
o r a d o r , poeta é h i s to r iador . Habiendo 
sido cónsu l , t r i un fó d e la Dalmacia , y 
p e r m a n e c i ó d e s p u e s en R o m a , o c u -
pado en e sc r ib i r la historia de las 
g u e r r a s civi les : c o m p u s o t a m b i é n e x -
c e l e n t e s t r a g e d i a s y s iendo de t e m e r 
q u e los ap lausos del t e a t r o le a p a r t a -
sen de su h i s to r i a , le e x h o r t a Horac io 
á que siga esc r ib iéndo la . 

Ex metello consule, el or igen de 
las g u e r r a s civiles fué el t r i u n v i r a t o 
de César , P o m p e y o y Craso en el con 
sulado d e Q . Cecilio l í e t e lo Céler y d e 
L. Afr icano. 

Causas belli, los mot ivos de la 
guer ra civil f ue ron el deseo de m a n -
d a r , y la ambic ión de los q u e comp/i -
n ian el t r i unv i r a to . 

El modos, aquí son las i n t r i ga s y 
»¡Cilios de q u e se valían u n o s y o t ros 

para v e n c e r . 
Amicitias principum, a l u d e al 

t r i u n v i r a t o de Augus to , Lèp ido y An-
tonio , ó á César y P o m p e y o . 

Cruoribus nondum , Servio Tulio 
fué el p r i m e r o q u e ins t i tuyó la m a n e r a 
de purif iar ó expiar el e j é rc i to . Jun 
t ábanse todos los c iudadanos a r m a d o s 
en el c ampo Marcio, y los s ace rdo t e s 
daban t r e s vuel tas al r e d e d o r d e todo 
el e jé rc i to , l levando u n t o r o , un ca r 
ne ro y un m a c h o d e cabr io , q u e sa 
cr i t icaban. A es to l lamaban arnulus 
trum ó lustrare exercitum. A u g u s t o 
e jecuto es ta misma ceremonia habien-
do t r iunfado de los hi jos de Cleopa» 
i r a A es te r i lo a lude el poe t a en l i 
expres ión cruoribus nondum exoia-
tis. 

Periculosce plenum, e s te ee ss, 
adagio tomado del juego d e los dados , 
y con él aconse ja Horacio á Polion 
q u e e spe re á q u e las eosas se com-
pongan , y agí no pueda o f e n d e r á nadie 

su h i s to r i a . 

Traclas, el incedis per ignes1 

Supposilos cineri doloso. 
Paulùm severas musa t ragad ¡ai 
Desit theatris* : mox, ubi publicas 

Res ordináris, grande munus 
Cecropio repeles3 cothurno, 

Insigne moestis príesidium reis, 
Et consulenti, Pollio, curiaí; 

Cui laiirus®temos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 

Jam mine minaci murmure cornuum 
Perstingis" aures ; jam litui^'strepunt; 

Jam fulgor armorum fugaces 
Terret equos, equitumque vultus 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvere sordidos6, 

Et cuneta terrarum subacla, 
P r s l e r alrocem animum Catonis. 

Juno, el deorum quisquís7 amicior 

'Per ignes, sobre fuego oculto deba jo de la ceniza engañosa. »Desit 
theatris, ausén tese d e los teatros, s Repeles munus, volverás á tu 
grande ocupacion. * Jam perstringis, ya hieres mis oídos con el 

•Uld° d° 1 f , 5 p , m P a s - s J a m l ü u i , ya se ove el e s t ruendo 
de los clar ines, ya el brillo de las a rmas a te r ra á los veloces ca -
Í S ' J l T U d a e l s a b í a n t e de los j ine tes . 6Sordidos pulvere, 
cubiertos de honroso polvo. 'El quisquís, y cualquiera de los dioses 

Incedis, alegoría m u y l inda, con la 
q u e e ip l i ca el r i esgo en que estaba 
Polion si quer ía c o n s e r v a r la v e r d a d 
en su his tor ia y no enemis t a r se con 
nadie . 

Cothurno, le da el ep í te to de C e -
cropio , p o r q u e los Atenienses descen-
dían de Cécrope, q u e f u é el p r i m e r rev 
de Aténas . 

Triumpho Dalmatico , Pol ion se 
apoderó d e S a l o n a , ciudad de la Dal-
macia , y cons iguió el t r i un fo en Roma . 

Jam nunc, Horacio alaba la histo-
ria de Polion, diciendo q u e la escr i -
bir ía con descr ipc iones t an vivas y 
ené rg icas , q u e ya le pa rec ía oír y v e r 
lo que re f i e re . 

Cornua, e ran á manera de las co r -
ne tas de caza, co r t a s y corvas , y li-
tuus e r a una t rompeta m a s la rga y 
algo corva p o r abajo , 

Non indecoro, son honrosos todos 
los t r aba jos que se padecen p o r la nn-
t r i a . ' 

Cuneta subacla, h ipérbole . 
Prceter atrocem animum Calonis : 

Catón se dió m u e r t e en Útica, sabien-
do que habia vencido C é s a r ; y dicien-
do Horacio q u e todo estaba su j e to á Ju-
lio César , á excepción del cons t an te 
ánimo de Catón, lo da el m a y o r elogio. 

Juno el deorum, el concepto es, 
q u e los dioses q u e favorec ían al África, 
no habiendo podido h a c e r q u e f u e s e n 



Afris, inulta cesserat impotens 
Tellure, victorum nepotes 

Reltulit inferías Jugurthae. 
Quis non Latino sanguine pinguior 
Campus1 , sepulcris impia prajlia 

Testatur, audilumque Medis 
Hesperi® sonitum ruinae? 

Quis gurges*, autquse Ilumina lugubri» 
Ignara belli5? quod mare Dauni® 

Non decoloravere* c®des? 
Qu® carel ora cruore nostro ? 

Sed ne, relictis, musa procax, jocis, 
Ceae retractes* muñera n®ni®; 

Mecum, Dionaeosub anlro, 
Q u s r e modos6 leviore plectro. 

q u e , f a v o r a b l e á l o s A f r i c a n o s , d e s a i r a d o h a b i a c e d i d o , s i n d e s a g r a -
v i a r e s t e p a í s ¡ d é l o s d e s c e n d i e n t e s d e l o s v e n c e d o r e s n i z o v i c t i m a s 
p a r a Y u g u r t a . 'Quis campus, q u é c a m p o l i a y q u e n o s e a m a s f é r t i l 
c o n l a s a n g r e l a t i n a , y q u e n o d é t e s t i m o n i o c o n s u s s e p u l c r o s d e 
l a s i n j u s t a s b a t a l l a s , y d e l e s t a l l i d o d e l a I t a l i a q u e s e a r r u i n a , o i d o 
e n l o s M e d o s . * Qui guraes, q u é l a g o s . s I g n a r a belli, i g u o r a n l a s 
f u n e s t a s g u e r r a s . Won decoloravere, n o q u i t a r o n e l c o l o r . s R e t r a c -
tes, r e n u e v e s l a s l ú g u b r e s c a n c i o n e s C e a s . *Qucnre modos, b u s c a 
v e r s o s e n l a c u e v a D i o n e a c o n m a s d e l i c a d o p l e c t r o . 

vencido-.. '.os ( lucíanos ni eu las g u e r -
ras púnicas ni en las de Numidia, 
vengaron el odio que les t e m a n , cuan-
do hicieron que ¡os d e s c e r n í a n l e s de 
los vencedores fuesen muer tos y sa* 
snf icados como vict imas para aplacar 
ios m a n e s de Y u g u r t a . 

Picio".»»! nepotes, Quinto Esci 
pión, m e t o del Af r i cano , fué dei pa r 
lido de P o m p e y o , y f u é m u e r t o en 
Africa por los cesar ianos j u u t a m e n t e 
con Afranio , Juba y o t ros par t idar ios 
de Pompeyo. 

Jugurtlia, Yugur t a f u é r ey de Nu 
midia, varón m u y esforzado , y co-
dicioso de gloria mi l i ta r : fué vencido 

r Mario y conduc ido á B o m a , en 
nde mur ió en la cárcel. 

Daunia, Dauno , r e y d é l a Pulla, 
venció en varios r e e n c u e n t r o s á lo* 
Romanos . 

y ahite Cea, Nenia era la canciúít 
l ugubre que se can taba en los fune -
rales. Le da el «piloto de Cea, po rque 
S i i n ó u i d e s , inventor de esta3 cancio-
nes , era na tu ra l de la isla de Ceo en 
el Archip ié lago . 

Leviore plectro, con un tono m é n o s 
subl ime ; esto e s , canciones no l ú g u -
bres : el p lec t ro era un dedal de mar-
fil, y r e g u l a r m e n t e do cobre , con que 
se iierian las cuerdas de la c i ta ra , co-
mo los dedales cou que ahora se toca 
el saltarlo, solo que aquel se ponia tsa 
el dedo de en m e d i o , l lamado • r e g u -
la rmente del coraeon 

O D 1 S . 2 4 « 

ODE II.- AU C. S A L L U S U U M . 

Nullus argento color est avans 
Abditae terris, inimice l amn®. ' 
Crispe Sallusti, nisi temperai 

Splendeat usu. 
Vivet extento* Proculeius ® V O , É 

Notus in frati ss animi3 paterni;" 
Illum aget penna metuenle solvi 

Fama supersles4 . 
Latiùs* regnes avidum domando* 
Spiritum, quàm si Libyam remotis 
Gradibus jungas, et uleraue Pœnus" 

Serviat uni. 
Cresoit indulgens sibi dirus8 "hydrops, 

I N T E R P . * Lamnce, d e l a s l á m i n a s ó b a r r a s d e p l a t a ( l a m n a s , 
s íncopa , por lamines). 1 divo extento, edades di la tadas . 3 Notus 
animi, c o n o c i d o p o r s u s o f i c i o s d e p a d r e p a r a c o n s u s h e r m a n o s . 
* Fama superstes, l a f a m a p e r m a n e n t e l e e n s a l z a r á c o n u n v u e l o 
q u e n u n c a d e c a e r á . 5 Regnes latiiis, s e r á m a s d i l a t a d o t u r e i n o . 
• Domando, s u j e t a n d o . ' Ü l e r q u e fcenus, l e o d o s C a r t a g o s t e e s t é n 
s u j e t a s . *Hydrops dirus, l a c r u e l h i d r o p e s í a s e a u m e n t a c o n d e s -
c e n d i e n d o c o n s i g o m i s m a , n i a h u y e n t a l a s e d , e t c . . . 

ARG. Solo el buen uso de las r ique-
zas, y el r e f r e n a r las pasiones , hace 
oue el h o m b r e sea rico y feliz. 

NOTAS. Terris avaris, los tesoros 
e s t i n escondidos en la t ierra de don-
de no se sacan sino cou dif icul tad, asi 
como el avar iento no gasta el d inero 
con facil idad. 

Crispe Sallusli, este Crispo Sa lus 
t i o e r a nie to de a n a he rmana de Cayo 
Crispo el h i s tor iador . Era caballero 
romano, y amigo de Mecénas. 

Splendeat usu, quiere d e c i r , que 
ii no se gasta con moderación , se 
suele incu r r i r en los ex t remos , ó de 
prodigal idad, ó de avar ic ia . 

Proculeio, fué caballero r o m a n o , y 
»migo de Augus to : dividió .su hacien-
da con s u s he rmanos , c u y o s b ienes 

habían sido conf iscados po r haber se-
guido el pa r t i do de P o m p e y o . 

Notus animi, g rec i smo , po r notus 
oh aninium patemum. 

I'ennd metuenle , po r pennd nttn-
quam dissolvendd ; c o m o si d i j e r a : 
l ' roculeyo pasa rá á la pos te r idad su a la-
banza y glor ia , de tal m a n e r a que nun-
ca dejará de s e r célebre s u n o m b r e . 

Latiiis regnes, dice que mas r ico 
se rá s sí su je tas tu án imo apartándole, 
de la avar ic ia , que si t uv i e r a s bajo t u 
dominio la Libia , Cádiz y las dos Car | 
l agos . 

Vterque Pcenus, las dos Cartagoe • 
la del Africa y Cartagena en EspaBt , 
fundada po r Asdrúbal ca r t ag inés . 

Hydrops, la e n f e r m e d a d po r e l en-
f e r m o . 



Nec sitim pellil, nisi causa morbi 
Fugerií venis, et aquosus' albo' 

Corpore* languor. 
Reddilum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens5 plebi, numero beatorum 
Eximit virtus, populumque falsis 

Dedocet4 uli 
Vocibus, r egnumet diadema tutum 
Deferens5 uní , propriamque laurum, 
Quisquís6 ingentes oculo irretorto7 

Spectal acervos8 

" Languor aquosus, el h u m o r acuoso . 3Corpore albo, de l c u e r p o 
p á l i d o . 3 Virtus dissidens, l a v i r t u d e n c o n t r a d a c o n e l v u l g o , e x -
c e p t ú a . "Dedocetque, y c o r r i g e a l p u e b l o q u e s e d e j a l l e v a r . sDe-
ferens, d a n d o l a c o r o n a s e g u r a y p a r t i c u l a r a l a b a n z a . * Uni quis-
quís, á a q u e l q u e . 7 Oculo irretorto, s i n m i r a r a t r a s , c o n firmes 
o j o s . 8 A c e r v o s ingentes, g r a n d e s t e s o r o s . 

Phraaten, Fra i les , rey de los Pa r - de las riquezas, 
tos, fué echado del t rono, y restituido Eximit, quasi expungit , borra , 
en él por los Escitas. Quiere decir, no cuenta. 

?ue la virtud no tiene por dichoso á Oculo irretorto ; esto es, cuya viata 

ra í les , á quien el vulgo tuvo por es tan firme que no le deslumhra el 
feliz, sino al que no se deja dominar resplandor del sol 

ODE X I V . AD POSTUMUM. 

Elieu ! fugaces. Postume, Postume, 
Labuntur anni ; nec pietas moram 

Rugis et instanti2 seneclte 
Afferei, indomitajque mort i . 

Non, si irecenis, quotquol erunt dies, 
Amice3 , places il lacrymabilem 

1 X T E R P . * L a b u n t u r , p a s a n i n s e n s i b l e m e n t e . 3Sene*tie instanti, 
i l a v e j e z q u e a m e n a z a , y á l a m u e r t e i n c o n t r a s t a b l e ó i n e v i t a b l e . 
'Non, amice, n o , a m i g o , " a u n q u e c a d a d i a a p l a q u e s c o n t r e s c i e n t o s 

ARG. La vida es b r e e , y la muerte Non si places, adviértase esta ma-
meviiable. nera de decir , usad3 también de nue»-

NOTAS, Elieu fugaces, exclama- tros poetas castellanos, 
cion patética, y que expresa lo ine- Illacrymabilem, que no se mueve 
vilable de la muerte á compasion por lágrimas 

Plulona tauris, qui ter amplum 
Geryonen, Tityonque tristi 

Compescit undá, scilicet omnibus, 
Quicumque t e r ra muñere vescimur, 

Enavigandá ' , sive reges, 
Sive inopes er imus coloni2 . 

Frustra cruento Marte carebimus3 , 
Fractisque rauci fluctibus Adri® ; 

Frustra per autumnos nocentem 
Corporibus metuemus Auslrum. 

Visendus ater Ilumine languido 
Cocylus4 errans, et Danai genus5 

Infame, damnatusque longi 
Sisyphus iEolides6 laboris. 

Lmquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor7 ; ñeque harum, quas colis, arborum 

Te, pra ter invisas cupressos, 

l o r o s a l i n f l e x i b l e P l u t o n , e l c u a l e n f r e n a c o n l a s t r i s t e s o n d a s & 
G e r i o n , d e t r e s c u e r p o s . 4 E n a v i g a n d á , q u e h e m o s d e s u r c a r t o d o s 
l o s q u e n o s s u s t e n t a m o s d e l o s b i e n e s d e l a t i e r r a . 3Coloni inopes, 
p o b r e s l a b r a d o r e s . iFrustra carebimus, e n v a n o n o s l i b r a r e m o s d e 
l a s a n g r i e n t a g u e r r a , y d e l a s o l a s q u e s e e s t r e l l a n e n e l e m b r a v e -
c i d o m a r A d r i á t i c o . " Cocylus ater, h e m o s d e v e r e l n e g r o y v a g o 
C o c i t o d e p e r e z o s a c o r r i e . n t e . s Genus, d e s c e n d e n c i a . * Sisyphus 
Solides, S i s i f o , h i j o d e E o l o . 7 Placens uxor, y l a q u e r i d a c o n -
s o r t e . . . 

i)Xona, por Plutaem. 
Geryonen, Gerion fingieron que te-

m í ires cuerpos, porque fué rey de 
las tres islas Baleares, Mallorca, Me-
nores é Ibiza. Otros dicen que eran 
tres hermanos, que nacieron en estas 
t res islas, y que estuvieron tan uni-
dos entre si, que se podia decir que 
eran tres cuerpos y un alma. 

Tityonque, fué hijo de Júp i te r , de 
lan desmedida estatura, según Virgi-
lio, que ocupaba nueve yugadas de 
tierra. Fué muerto á saetazos por 
Apolo, por su maldad. 

Undá trisli, sinécdoque y perífra-
sis '• la alguna Esligia. 

Tfustra carebimus, en v .no nos 

abstendremos de la guerra y de la na 
vegacion y evitaremos el viento por 
el otoño. 

Marte cruento, metonimia. 
Genus infame, Dánao reinó en Ar-

gos, y tuvo 90 hijas, á las cuales man-
dó quo en las noches de las bodas 
matasen á sus maridos : todas cum-
plieron el mandato de su padre, ex 
cepto Hipermncstra, que conservó la 
vida á su esposo Linceo. Por esta ac-
ción da el poeta el epiteto de infame 
i la descendencia de las hijas de este 
r ey . 

Prceter invisas, los ap re ses , árbo-
les funestos, los ponian al rededor da 
la pira 



Ulla brevem' dominum sequetur. 
Absumet heres Case uba dignior* 
Servata centum clavibus, et mero 

Tinget pavimentum3 superbum, 
Pontificum potiore cosnis. 

« Dominum brevem, momen táneo d u e ñ o . * Heres digmor, tu here-
d e r o m a s d i g n o g a s t a r á l o s C e c u b o s . 3 Et tinget pavimentum, y 
r o c i a r á e l p a v i m e n t o ricamente a d o r n a d o c o n v i n o r a n c i o m e i o r 
q u e el d e l a s c e n a s d e l o s p o n t í f i c e s . 

Heres dignior, un heredero mas 
digno que tú, porque será mas libe-
ral, y sabrá usar mejor de las cosas 
que tanto guardas . 

Cacuba, Cecubó, era un terreno 
del Lacio, célebre por su s vinos. 

TingeI, los antiguos raciaban con 
vino el pavimento en los convites. 

Pavimentum, el pavimento de las 
salas era ent re los ricos de mosáico 
con varios dibujos. 

Putiore, cuando eran algunos reci-
bidos en e¡ colegio de los agoreros , 
so tenían cenas espléndidas, en douda 
se bebían exquisitos vinos. A esto alude 
Horacio. 

ODE XVI. AD GROSPHUM 

Otium« divos rogat in patenti5 

Prensus jEgaeo, s i m ü aira nubes3 

Condidit lunam, ñeque certa fulgent 
Sidera4 nautis. 

Otium bollo furiosa5 Thrace , 
Otium Medi pharelrá decori 6 , 
Grosphe, non gemmis, ñeque purpura ve-

nale nec auro. 

INTERP. 'Otium, bonanza. * tn JEgeo patenti, en el espacio«o 
m a r fcgeo. >Atra nubes, la o s c u r a n u b e o c u l t ó . * Ñeque sidera n i 
l a s e s t r e l l a s fijas f r a n q u e a n s u l u z . 3 T h r a c e furiosá, l o s T r a c i o s , e s -
f o r z a d o s e n l a g u e r r a . « D e c o r i , g a l l a r d o s . . 

ARO. Todos desean la tranquilidad 
oel án imo: esta no se consigue ni con 
riquezas ni con honores , obtiénese 
solamente sujetando las pasiones. 

NOTAS. JEgceo, el mar Egeo es 
muy tempestuoso por las muchas islas 
que hay en él . Hoy ae llama el Archi-
fiélago. 

Certa, da el epíteto de fijas , por-
que puede dirigirse con ellas el rumbo 
seguramente . 

Medí, siempre entiende H o r a d o 
bajo el nombre de Medos i los Par-
tos, ios cuales ae sujetaron i los 
Persas. 

Non emm gaza , ñeque consulans 
Summovet lictor miseros1 tumultus 
Mentis, et curas laqueata3 circuin 

Tecla volantes. 
Vivitur parvo3 bene, cui paternum 
Splendei in mensá tenui salinum ; 
Nec leves somnos4 timor aut cupido 

Sordidus5 aufert . 
Quid brevi fortes* jaculamur a v o 
Multa? quid térras ¿lio cálenles 
Sole mutamus 7? patri® quis exsul 

Se quoque fugi l? 
Scandii a ra t a s 8 vitiosa9 naves 
Cura, nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis, el agente nimbos 

Oc io rEuro ' 0 . 
L a l u s in prasens animus, quod ultra est 
Oderii c u r a r e " , et amara la to 
Temperetr isu. Nibil est ab ornili 

Parle beatum. 
Abstulit clarum cita mors Achillem • 

»Tumultus miseros, l o s d e s o r d e n a d o s a l b o r o t o s del á n i m o . 'Tecla, 
laqueata, l o s t e c h o s a r t e s o n a d o s . 3 Vivitur pai-vo, b i e n v i v e c o n 
p o c o a q u e l , d e c u y a p a r c a m e s a e s a d o r n o e l s a l e r o d e s u p a d r e . 
*Leves somnos, el olando s u e ñ o . 5 Cupido sordidus, ia vil codic ia . 
•Quid fortes? p a r a q u é o s a d o s e m p r e n d e m o s c o s a s a r d u a s , s i e n d o 
t a n b r e v e l a v i d a ? ''Quid mutamus? ¿ p o r q u é m u d a m o s d e c l i m a s ? 
» Naves a-ratas, las f e r radas naves . 9Cura vitiosa, el desordenado 
c u i d a d o . '"Ocior Euro, m a s l i g e r o q u e e l E u r o , q u e d i s í p a l a s t e m - f 
p e s t a d e s . "Oilerit curare, d e s d e ñ e c u i d a r d e l o p o j : v e n i r . . . 

Caza, esta palabra tomaron ios Ro-
manos de los Persas ; significa el te-
soro. 

Tecla laquéala, los teahos que 
llenen molduras , relieves y otros 
adornos. 

Cui paternum, aqúi el salero se 
pone por , todos los muebles de la casa . 

Vitiosa. esta palabra significa 
aqui , que va corroyendo insensible-
mente 

Ltctus in prmsensesto es contrà-
rio i lo que de'-e hacer un cristiano. 

pues debemos vivir eon cuidado de la 
vida venidera. | 

Abstulit clarum, habiendo dicho \ 
que nada hay que sea perfecto ente 
ramente, lo confirma con los dos 
ejemplo; de Aquiles y de Titon : 
aquel vivió poco tiempo, habiendo 
sido muerto por Páris con una fla-
cha al entrar en el templo para des-
posarse con Poiixena; y este, habién-
dosele concedido llegar á una prolon-
gada vejez, fué convenido por los dio 
ses en c igar ra . , 



Longa Tithonum minuit senectus : 
Et mihi forsan, tibi quod negärit, 

Porriget ' hora. 
Te gregescentum, Siculaque circüm 
Mugiunt vaccae : tibi tollit hinnitum 
Apta5 quadrigis equa; le bis Afro 

Murice3 tinctas 
Vestiunt lanaj : mihi parva rura et 
Spiritum Graias tenuem4 camenas 
Parca non mendax5 dedit, et maligimm 

Spernere vulgus. 

'Et horapoiiiget, y el d e s l i n o ó l a f o r t u n a c o n c e d e r à . »Equa aptc, 
l o s c a b a l l o s á p r o p ó s i t o p a r a l a s c u a d r i g a s r e l i n c h a n e n t u s p r a d o s . 
*Atro murice, con el m u r i c e afr icano. *Spir i tum tenuem, y a l "un 
t a l e n t o p a r a i m i t a r l a p o e s í a g r i e g a . * Parca non mendax, l a i o t a 
u b l e P a r c a . 

Quattrini : quadriga es el viro de hacer pú rpura , y para que tuviese» 
cuatro caba l los , biga de d o s , y el color mas vivo se teüian las lanas 

. ? » i re». Poníanse los mejore» dos veces. Pescábanse estas conchas 
caballos en l o , juegos del c i rco . ea las costas del África y Ecnicia. 

Afro murice : murex era una con- Parca non menaax, l i tóle los decre-
ctuta mar ina , de la que se sacaba un tos de las Parcas eran MaGbles e ine-
pez, cuyo jugo ó sangre servia para vitables. 

L I B E R T E R T I U S . 

ODE 1 

Odi profanum1 vulgus, et arceo 
Favete Unguis2 : carmina non priüs 

I N T E R P . ' Odi profanum, a b o m i n o y a p a r t o d e m i a l p r o f a n o 
v u l g o . 1 Favete linguis, c a h a d . . . 

ARG. La vida tranquila consiste, no fa primera es ceme el proemio del 
en riquezas, ni honores, sino en poema secular, que se cantaba por 
una mediana for tuna : t rata también 54 jóvenes, 27 mancebos y 27 don-
del culto de la deidad, de lo inevitable celias. 
de la muer te , y d e q u e se re f renen las Favelc linguis, s i lencio, atended : 

, puede entenderse en tres sentido» 
HUTAS. Odi profanum, esta agtro est» expresión : en ella se mandaba 

Audiia, musarum sacerdos. 
Virginibus puerisque* canto. 

Regum2 t imendorum in proprios greges, 
Reges in ipsos imperium est Jovis, 

Clari giganteo t r iumpho, 
Cuneta supercilio moventis. 

Est ut viro vir3 latiùs ordinet 
Arbusta sulcis ; hic generosior 

Descendat in campum petitor* ; 
Moribus hic, meliorque fama 

Contenda!5 : illi turba clientium 
Sit major : a q u a lege necessitas 

Sortitur6 insignes et imos • 
Omne capax movet u rna ' nornen 

Districtus ensis cui super impiá 
Cervice pendei, non Siculas8 dapes 

t Virqinibus puensque, p a r a n u e s t r a s d o n c e l l a s y m a n c e b o s , » / m -
perium regum, e l m a n d o d e l o s r e y e s q u e d e b e n s e r t e m i d o s , s e 
e x t i e n d e á l o s p u e b l o s q u e l e s e s t á n s u j e t o s ; y e l d e J ú p i t e r e s c l a -
r e c i d o p o r e l t r i u n f o d e l o s g i g a n t e s , y q u e t o d o l o g o b i e r n a c o n 
s u i n s i n u a c i ó n , á l o s m i s m o s r e y e s . *Est ut vir, s u c e d e q u e u n o 
p l a n t a a r b o l e d a s á c u e r d a e n l o s s u l c o s á m a s j a r g o t r e c h o q u e o t r o . 
* Hic petilor, e s t e p r e t e n d i e n t e m a s n o b l e . * Contendat, c o m p i t a . 
s i V e c e s í r t f l . i i o r f i 7 u r , l a n e c e s i d a d b a c e q u e i g u a l m e n t e c ó j a l a s u e r t e 
á l o s n o b l e s y á l o s p l e b e y o s . 'Urna, l a u r n a c a p a z r e v u e l v e l o s 
n o m b r e s d e t o d o s . »Dapes Siculce, l o s m a n j a r e s s i c i l i a n o s n o h a r a n 
q u e e n c u e n t r e g u s t o . . . 

S los asistentes que observasen un re 
ligioso silencio mientras se hacia 
el sacrificio, ó que no dijesen cosa 
que pudiese turbar le ó impedir le ; 
o que dijesen palabras favorables, 
uniendo sus votos con los de los sa-
cerdotes y los que debian cantar los 
himnos. 

Musarum sacerdos, los poetas e ran 
como sacerdotes de Apolo y de las 
Musas. 

Regum timendorum, hace enume 
ración de varios estados de v i d a , 
al parecer los mas felices, y con-
cluye que todos estamos sujetos á la 
muerte . 

Est ut, por accidit ul 

In campum, al campo MarciO, en 
donde se juntaba el pueblo á dar los 
votos. 

llistrictus, alude h Damócles, torpe 
adulador de Dionisio, tirano de Sira-
cusa eu Sic i l ia , quien diciendo que 
queria experimentar qué cosa era ser 
r e y , este mandó que se le t ra tase 
con la misma magnificencia que t 
é l ; pero mandó que se pusiese una 
espada atada con una cerda de ca-
fcallo pendiente sobre su cabez» 
miéntras comía, por lo cual le s u -
plicó que le volviese i su an t igui 
for tuna. 

Sicula dapes, eran famoso» lo» 
banquetes de Sicilia, porque los co-



Dulcem elaborabunt saporem; 
Non avium citharajque cantus 

Somnum* reducent . Somnus agrestium 
Lenis5 virorum non liumiles domos 

Fastidit, umbrosamque ripam, 
Non Zephyris agitata Tempe3 

Desiderantem quod satis est, neque 
Tumultuosuin sollicitat rnare", 

Nes ScBvus Arcturi cadenlis 
Impetus, aut orientis I I®di -

Non verberat® grandine v ines , 
Fundusque mendax ' , arbore nunc aquas 

Culpante, nunc lorrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 

Conlracta6 pisces ®quora sentiunt, 
Jactis in ailum mol ibus :huc frequens 

Caementa dimiltit redemptor 
Cum famulis, dominusque terr® 

» Reducent somnum, l iaran que reconcil ie el sueño . »Somnus tenis, 
e l a p a c i b l e s u e ñ o n o s e d e s d e ñ a d e l a s h u m i l d e s c a s a s d e l o s r ú s t i c o s 
» Non Tempe, n i d e l T e m p e m o v i d o d e l o s Cé f i ros . * Neque mure, 
n o l e a c o n g o j a r á e l a l b o r o t a d o m a r , n i e l r a b i o s o Í m p e t u d e l A r t u r o 
e n s u o c a s o , ó e l d e l a s C a b r i l l a s e n s u o r i e n t e . 5 F u n d u s q u e men-
daz, y l a h e r e d a d q u e n o c o r r e s p o n d i ó c o n s u f r u t o , a t r i b u y e n d o 
l o s á r b o l e s s u e s t e r i l i d a d , y a á l a s m u c h a s l l u v i a s , y a á l a s c o n . - t o -
l a c i o n e s q u e a b r a s a n l o s c a m p o s , y a á l o s r i g u r o s o s i n v i e r n o s . 
*Mquora contracta, l o s m a r e s e s t r e c h a d o s c o n l a s f á b r i c a s . i r é 
c o n s t r u y e n e n s u p r o f u n d i d a d m u c h o s a s e n t i s t a s , y e l d u e ñ o d e s -
d e ñ a n d o l a t i e r r a e c h a c i m i e n t o s . . . 

cineros eran los mejores de aquellos 
t iempos. 

íempt, acusativo del plural neu-
tro : Talle amenísimo de la Tesalia, 
entre los montes ü sa , Pelion y Olim-
po, y bailado del rio Pcneo. 

Zephyris, sinécdoque : el Céfiro 
•s eL viento mas favorable y á pro-
pósito para que la tierra produzca. 

Arcluri, el Arturo, llamado asi 
porque sigue á la-Osa, es una estre 
lia notable que en su ocaso levanta 
grandes tempestades. 

Badi, por Badorum, son dos )s-

trellas en la mano izquierda del 
Ericlorio ó Carretero, q u e al salir 
alborotan el mar , par t icularmente 
cuando el sol está en Sagitario. 

Mendax, metáfora : quia mentí-
tu sfuil, no dió el fruto que se espo-
raba. 

Camenta, es el ripio grueso que 
llena los agujeros que dejan las y e -
dras mas grandes que se echan en 
los cimientos. 

Daminusque, esto e s , el dueüo 
laslidiado .de los palacios que tiene e n 
la t ierra, const ruye otros en el- mar. 

Fastidiosus . sed timor et min®1 

Scandunt eòdem quò dominus : neque 
Decedit ®rata triremi, et 

Post equitem sedet atra3 cura. 
Quòdsi dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clarior 

Delenit usus3 , nec Falerna 
Vitis, Achsmeniumque coslum 

Cur invidendis postibus et novo 
Sublime ritu moliar a tr ium? 

Cur valle permutem Sabina 
Divitias operosiores? 

»Sed timor et minee, el t e m o r de l a m u e r t e ó los r e m o r d i m i e n t o s 
d e . s u c o n c i e n c i a v a n c o n é l á c u a l q u i e r a p a r t e . 'Ñeque atra, n i é l 
m o l e s t o c u i d a d o d e s a m p a r a l a f e r r a d a n a v e , y e n l a g r u p a s i g u e a l 
c a b a l l e r o . 3Necums, n i l o s v e s t i d o s d e p ú r p u r a m a s b r i l l a n t e q u e 
e l s o l m i t i g a n l a s p a s i o n e s , n i e l v i n o f a l e r n o , n i e l c o s t o o r i e n t a l , 
¿ p o r q u é c o n s t r u i r é u n s u n t u o s o p a l a c i o c o n m a g n i f i c a s p u e r t a s á 
l o m o d e r n o ? ¿ p o r q u é t r o c a r é m i v a l l e S a b i n o p o r l a s m o l e s t a s r i -
q u e z a s ? 

Dolentem, métáfora muy propia 
tomada de un e n f e r m o , porque no 
hay mayor enfermedad que dejarse 
arras t rar de las pasiones. 

Lapis Phrygius, traíase de Si-
sada , ciudad de Frigia en el Asia 
Menor, cierto mármol blanco con 
vetas r o j a s : de este habla el poeta. 

Usus purpurarum clarior, por 
usus purpurarum clariorum : h¡-
pálage. 

Cestum, i , y también coitui fe-
menino, es una raiz olorosa de la 
India oriental usada para los pe r fu -
mes y sacrificios : traíase de Patala 
en la Persia , y la llama achame-
nium, porque se decia que Aque-
ménea fué el primer rey de l 'ersia. 

lnvidendis poslibus, s inécdoque , 
arte por todo : postes son las jam-
as de una puerta que mantienen el 

d i n t e l : dice invidendis, porque su 
magnificencia excita la envidia . 

Alrium, era propiamente la ante 
sa la , en donde estaban los retratos 
de los antepasados , majorum ima-
gines, y á donde concurrían los clien-
tes á hacer la cor le á sus patronos 

Cur valle permutem, en vez de 
decir : cu r vallem permutem divi-
tiis operosioribus hipálage. Saca la 
consecuencia en si mismo, diciendo : 
si tantos cuidados aquejan á los podero-
sos y ricos, mas aprecio mi granja a 
tnada en la Sabina. 



ODE I I . AD AMIGOS 

Angustam, amici, pauperiem pali 
Robustus acri miíjiiá puer1 

Condisca t?e tPar ihos feroces 
Vexet, eques* metuendus, liaslá, 

Vijamque sub divo, et trepidis agat 
In rebus. I l l umex mcenibus hosticis 

Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo 

Suspi re t : « Eheu 3 , ne rud i s agminum 
Sponsus lacessat regius asperum* 

Tactuleonem, quem cruenta 
Per medias rapit i ra ' cades ! » 

Dulce et decorum est pro pa t r i ! mori 
Mors et fugacem persequitur virum, 

Nec parcit imbellis® juventa 
Poplitibus, timidoque tergo 

I N T E R P . » Puer, e l m a n c e b o e n d u r e c i d o c o n l o s r i g o r e s d e l a 
m i l i c i a . *El eques, y c o m o j i n e t e t e m i b l e p o r s u l a n z a , m o l e s t e á 
i o s b e l i c o s o s P a r t o s ; p a s e l a v i d a á l a i n c l e m e n c i a y e n t r e s o b r e -
s a l t o s . 3 E h e u l a y ! n o s e a q u e m i e s p o s o p o c o v e r s a d o e n l a m i l i c i a . 
*Aspenim. c o n q u i e n n o s e l l e g a á l a s m a n o s i m p u n e m e n t e * I r a 
l a s a n a . « N e c imbellis, n i p e r d o n a á l a s r o d i l l a s y t e m e r o s a e s p a l d a 
d e l a c o b a r d e j u v e n t u d . . 1 

ARG. Ensefia i la juventud ro 
man» debe acostumbrarse h la fruga 
lidad, ft las fatigas de la guer ra , y 
que el mayor honor consiste en el 
talor militar, en mor i r por la pa-
tria, en la honradez , y en guardar 
secreto. 

Horacio oii esta oda comprendió 
las t res cosas que debe tener una re-
pública bien ordenada : á saber, las 
artes de la guer ra , de la paz y de la 
religión. 

NOTAS. Pauperiem. el lujo, el 
delicado regalo debilita y afemina 
los as imos de los j óvenes ; mas al 
contrario, la probeza, la escasez é 
iBcemedidades de las estaciones y 
trabajos les endurece el cuerpo, y 

les da vigor en el espíritu. El bom 
bre afeminado es casi imposible q u e 
sea virtuoso. 

Ilium, elegantísima é ingeniosí-
sima manera de exhortar á los jóve 
nes i los trabajos de la milicia. I'or 
medio de una vivísima prosopopeva 
hace temible i los enemigos el valor 
romano, y n los jóvenes se les pre 
senta admirable y amable. 

I.conem, esto es, el joven romano 
enfurecido eomo el león. 

Mors : por prolepsis refuta el poeta 
¡o que se le podía oponer ; á saber, 
que es mejor huir en la batalla para 
no morir , á lo que satisface diciendo 
que la miierte alcanza á todos. 

Virtus, r epu l sa nescia sordida»", 
Intaminatis fulget honoribus; 

Nec sumil aut ponit3 secures. 
Arbitrio popularis a u r a . 

Virtus3, recludens immerilis inori 
C a l u m , negata tentai iler via -

Catusque vulgares et udam 
Spernit humum fugienie penna 

Est et fideli tuta silentio ' 
Merces4 : vetabo5, qui Cereris sacrum 

Vulgàrit a r c a n a , sub ìsdem 
Sii irabibus, fragilemque mecum 

Solvat phaselum. S a p e Diespiter6 

' Neglectus incesto addidit integrum 
Raro antecedendem sceteslum 

Deseruil pede P a n a 7 claudo 

«Sórdida!, d e l a a f r e n t o s a r e p u l s a , r e s p l a n d e c e c o n b r i l l a n t e s h o n -
r a s . 3Aut ponit, ó d e j a l a s i u s i g u i a s a l a r b i t r i o d e l v i e u t o p o p u l a r , 
a l g u s t o d e l f a v o r i n c o n s t a n t e d e l p u e b l o . *Virtus, l a v i r t u d a b r i e n -
d o e l c i e l o á l o s q u e u o m e r e c e n m o r i r , i n t e n t a a b r i r c a m i n o p o r 
s e n d a q u e e s i n a c c e s i b l e , y c o n s u s l i g e r a s a l a s s e e l e v a s o b r e l a 
v u l g a r m u c h e d u m b r e y l a t i e r r a h ú m e d a ( t n a u c h a d a c o n d e l i t o s ) . 
yMerces, p r e m i o . 5 Vetabo, u o p e r m i t i r é e s t é d e b a j o d e u n m i s i n o 
t e c h o , y n a v e g u e c o n m i g o e n f r á g i l b a r q u i l l a , e l q u e h u b i e s e , d i -
v u l g a d o l o s s a c r i f i c i o s d e l a o c u l t a G é r e s . * Diespiter, e\ p a d r e d e l 
d i a , o f e n d i d o p o r e l d e s p r e c i o d e s u s l e y e s , j u u t ó a l i n o c e n t e c o n 
e l c u l p a d o . 'Pana, e l c a s t i g o r a r a s v e c e s d e j ó d e a l c a n z a r , a u n q u e 
t a r d e , a l n e r v e r s o q u e v a d e l a n t e . 

yirtus, esta es la segunda parte 
í e la oda, en la que expresa algunos 
de los principios de la filosofía es-
tóica : y' que la virtud tiene cierto 
briüo y resplandor que uada le puede 
oscurecer. 

Inlummatis , algunos dicen que 
wtaminatus en este sentido no e s 
de origen latino, y así leen sórdida: 
inconlaminatis 

•P.sl t i , esta es la tercera par te de 
ü oda, ea la que recomienda la re-

ligión. 
Qui Cereris, habla de los miste-

ríos por cualquier otro asunto en que 
fuese necesario el secreto. El que 
revelaba los misterios de Céres t ro 
mirado como merecedor de la ¡ra do 
los dioses. 

üiespiter, como si dijera Paler 
diei, el padre de! dia, Júpiter: 

Raro, sentencia notable Mi la q ' i í 
debemos t emer ' peca r . 
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ODE 111. 

Justura et tenacera propositi* virum 
Non civium ardor 3 prava jubent ium, 

Non vultus instanlis tyranni3 

Mente qualit^'solida, ñeque A u s l e r \ 
Dux inquieti turbidus Adriae, 
Nec fulminanlis magna Jovis manus 

Si fraclus il labatur orbis6, 
Impavidum7 ferient ruin®. 

H a c arte Pollux, et vagus Hercules ' 
Innixus9,« arces attigit igneas. 

Quos inter Augustus recumbens1 9 , 
Purpureo bibit ore nectar; 

H a c t e m e r e n t e m " , Bacche pater, tu® 
Vexere tigres, indocili jugum 

, 1 N T E R P . » Tenacem propositi, c o n s t a n t e e n s u p r o p ó s i t o . • Non 
ardor, ni el fu ro r de sus c iudadanos . s Tyranni instantis, del t i ranc 
q u e a m e n a z a . * Q u a t i t mente, l e d e r r i b a d e s u c o n s t a n t e r e s o l u c i ó n . 
»Ñeque Auster, n i e l b o r r a s c o s o A u s t r o , q u e e s e l q u e d o m i n a e l 
A g i t a d o m a r A d r i á t i c o ; n i l a p o d e r o s a m a n o d e J ú p i t e r c u a n d o v i b r a 
r a y o s . «Si orbis fractus, s i e l o r b e s e d e s p l o m a r a e n p i e z a s . ' / m -
pavidum, s in s o b r e s a l t a r l e . 8 H e r c u l e s vagus, el e r r a n t e H é r c u l e s . 
»Innixus arte, v a l i é n d o s e d e e s t o s m e d i o s s u b i e r o n á l o s r e s p l a n -
d e c i e n t e s a l c á z a r e s . 1 0 A u g u s t u s recumbens, r e c o s t á n d o s e A u p u s ' " - , 
«Hacmerentem, h a b i é n d o l o m e r e c i d o p o r e s t e m e d i o . . 

ARG, El varón jus lo nada leme : 
no deba reedificarse Troya. 

Habiendo pensado Julio César tras-
ladar la silla del imperio á Troya, 
'miase que su sucesor Augusto e je-

cutase el pensamiento do su lio 
•puesta qüé aquel la liabia liecno ree-
dificar, y eslo Labia establecido en 
"Ha una colouia , y concedidola mu-
chos privilegios. Para apartar Hora-
cio de este propósito i Augusto hizo 
l.i presente oaa, porque de lo contra-
rio no se llalla union ni enlace" en 
ella. 

NOTAS. Juslum el tenucem, siem-

pre se miró h constancia como una 
de las principales virtudes, de los hé-
roes : y si se trasladase la silla del 
imperio í Troya, esta mudanza seria 
señal de inconstancia. 

llac arte, eslo es, con la constan 
eia y justicia se hicieron ' inmortales 
Pólui y 'Hércules. 

Augustus recumbens, á Augusto 
se le habian concedido los liuuorea 
divinos, y Hoiacio le considera como 
diós : pintaban con bermellón las 
caras y boca de las estatua» de . luí 
dioses, á lo cual alude purpureo. 

Néctar, esto es, ser iuraorlal. 

O D I S 

Collo .trahenles4 . hac Quirmus 
Mariis equis Acheronta fugit, 

Gra lum elocutá consiliantibus 
Junone 3 Di vis : « I l i o n , Ilion3 

Fatalis incestusque judex, 
• Et mulier peregrina vertil 

In pulverem, ex quo destituii déos 
Mercede pacta Laomedon, mihi 

Cast®que damnatum Minerv®, 
Cum populo et duce fraudulento 

Jám nec Lacan® splendei adulter® ' 
Famosus hospes \ nec Priami domus 

Per jura pugnaces Achivos 

« Trahenles lugum, l l e v a n d o e l y u g o e n s u f e r o z c u e l l o . » Junone 
elocutá, h a b i e n d o h e c h o J u n o e s t e r a z o n a m i e n t o a g r a d a b l e e n p r e -
s e n t a d e l o s d i o s e s q u e e s t a b a n e n c o n s e o . V / « o n , e l ó r d e n e s : 
Ex ¡m Laomedon deìtiluit déos m e r c e d e pactá, fatalis incestusqi* 
ude'x el mulier peregrina vertit in pulverem Ilion, Ilion darn-

natum mihi, caslceque Minerva, desde que L a o m e d o n t e de f raudó 
á l o s d i o s e s d e l a r e í U p e n s a p r o m e t d a , u n f u n e s t o y a d u ¡ e r o j u e z , 
v u n a m u j e r e x t r a n j e r a , r e d u j e r o n a c e n i z a s á I l i o n , á i l i o n c o n -
d e n a d o p o r m i y l a c a s t a M i n e r v a , c o n s u p u e b l o y s u a d a l i d e n -
g a ñ o s o "Hospes famosus, e l i n f a m e h u é s p e d d é l a a S u l t e r a H e l e n a 
d e L a c e d e m o n i a . . . 

Gralum elocutá, Juno consintió 
en que fuese inmortal Rómulo, por-
que va había aplacado el lurnr qua 
había tenido contra Páris y los demás 
Troyanos, do quienes aquel era des 
cendiente- , .. 

Ilion, Ilion, este es el discurso 
de Juno en la junta de los dioses. La 
repetición de la palabra Ilion denota 
el movimiento del ánimo de la diosa, 
V la ira que tuvo en otro tiempo con-
tra Troya. Ilio fué hijo de Troas, rey 
cue dió el nombro,á esta ciudad. 

Fatalis incestusque, alude a la 
historia de París : dice fatalis, por-
que fué causa de la destrucción de 
Troya, é incestus, porque fué adúl-
tero robando 4 Helena. 

Mercede pacta Laomedon, aquí 
declara el poeta el origen do la 'ruina 

I I I 
l 

do Troya, que fué no haber cumplida 
el juramento Laomedonte. 

Dafnnatum, es propiamente aaju 
dicado, entregado h mi poder y de 
la casta Minerva por sentencia jur i 
dica. Horacio habla aquí según cos-
tumbre de los Romano», pues cuando 
los deudores no podían pagar, el 
juez faciebat eos obnoxios crediUiri-
bus, addicebat, tradebal. 

Duce fraudulento, Laomedonte. 
Jam nec Lacaniv, antonomasia 

por Helena, natural de Lacedemonia. 
Famosus hospes, Páris se hospe-

dó en casa de Menelao, rey de E s -
parta , de donde rebó 4 Helena. 

Domus perjura, da el epíteto da 
per jura i la casa ó familia de Priamo, 
por lo que se ha dicho de Laome-
donte . Héctor, hijo do Priamo, Sntei 
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Hecioreis opibus refringit1 ; 
Nostrisque duclum" seditionibus 
Bellum resedil. Prot inus el3 graves 

Iras, et invisum nepotem, 
Troica quem peperil sacerdos, 

Marti redonabo. Illum ego lucidas 
Inire 4 sedes, ducere nectaris 

" Suecos, et adscribí quietis 
Ordinibus paliar deorum. 

Dum longus5 ínter savial Ilion 
Romamque pontus, quálibet exsules 

In parte regnanto beali : 
Dum Príami, Paridisque busto 

Insultet armentum6 , el catulos f e ra 
Celent i n u l t a ; stet Capitolíum 

Fulgens ' , triumplialisque possil 
Roma ferox daré jura Medis. 

Horrenda 8 late nomen in ultimas 
Extendat oras, quá medius l iquor ' 

Secernit Europen ab Afro, 
Quá tuihidus rigal arva Nilus'0 

« Rejringit opibus, r e b a t e c o n e l f a v o r d e H é c t o r , o s e s c o r z a d o s 
G r i e g o s . »Duclum, p r o l o n g a d a . 3 E t protinus, y s i u d i l a c i ó n c e d e r é 
á M a r t e . ''Illum mire, q u e e n t r e e n l a s i n o r a d a s d e l a l u z , q u e 
b e b a e l n é c t a r , y q u e s e a a g r e g a d o a l f e l i z n ú m e r o d e l o s d i o s e s . 
sDum longus, c o n t a l q u e e l e s p a c i o s o P o n t o f u r i o s o s e i n t e r p o n g a 
e n t r e T r o y a y R o m a , d i s t a n t e s r e i n e n f e l i c e s . 8 Dum armentum, 
c o n t a l q u e e l g a n a d o s a l t e s o b r e e l s e p u l c r o d e P r i a m o y d e P á r i s 
'Capitolíum fulgens, s u b s i s t a floreciente e l C a p i t o l i o , y t a b e l i c o s a 
S o m a p u e d a d i c t a r l e y e s á l o s M e d o s , d e s p u e s d e b a b e r t r i u n f a d o 
' • e e l l o s . » H o r r e n d a , e s t a f o r m i d a b l e d i l a t e s u n o m b r e . *Quá li-
quor, p o r d o n d e e l e s t r e c h o . "Nilus tumidus, e l N i l o s a l i e n d o d e 
m a d r e . . . 

J e ser muerto en el sitio de Troya 
por Aquilcs, contrarcstaba el valor de 
ios Griegos. 

fiostrisqtte, los dioses es tabau ' di 
»ididos en balidos, unos favorecían á 
los Griegos, y otros á los Troyanos. 
Jsstá hablando Juno. 

Invisum nepotem, el nieto que le 
íebia ser odioso á Juno era Romulo, 

hijo de Marte y de llia, Troyana. 
Troica sacerdos, llia ó Rhea, hijí 

do Numitor, sacerdotisa de Vesla . 
Exsules, desterrados de Troya, di 

donde vino Eneas. 
Horrenda, causando estragos. 
Qua medius liquor, el estrecho d* 

Cádiz. 
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Aurum irreperlum, et sic melius silura, 
Cùm terra celai, spernere fort ior ' , 

Quàm cogere humanos in usus, 
Omne sacrum rapiente dextrâ 

Quicumque mundo terminus* ubstitit, 
Hune tangat armis, visere gestiens 

Quâ parte debacchentur ignés, 
Quâ nebula , pluviigue rores. 

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico3, nen imium pii 

Rebusque fidentes4, avi ta 
Tecta velini reparare T r o j a 

T ro ja renascens alite lugubri 
Fortuna s tristi clade iterabitur 

Ducente victrices catervas6 

Conjuge me Jovis et sorore. 
Ter si resurgat murus aheneus, 
Auctore P h a b o , ter pereat7 meis 

Excisus Argivis; ter uxor 
Capta virum puerosque ploret. » 

1Fortior, s i e n d o m a s e s f o r z a d a R o m a e n d e s p r e c i a r e l o r o n o h a -
l l a d o t o d a v í a , y a s í m e j o r g u a r d a d o c u a n d o l a t i e r r a l o o c u l t a , q u e 
c u a n d o l e a m o n t o n a p a r a e l s e r v i c i o h u m a n o , s i n p e r d o n a r s u s 
m a n o s á n i n g u n a c o s a s a g r a d a . s Q u i c u m q u e terminus, c o n e l m e -
n o r e s f u e r z o d e s ú s a r m a s d o m e c u a l q u i e r a d e l o s t é r m i n o s d e l 
m u n d o q u e s e l e o p u s i e r e ; d e s e a n d o v e r e n q u é p a r t e e j e r c e e l s o l 
s u f u r o r , y e n c u á l e l i n v i e r n o t r a e l a s n i e b l a s y e s c a r c h a s . 'Sed 
dico, p e r o a n u n c i o . ''Fidenlesaue rebus, y c o n f i a n d o e n s u p o d e r . 
s Fortuna Trajee, r e t r o c e d i e n d o l a f e l i c i d a d d e T r o y a c o n t r i s t e 
a g ü e r o , e x p e r i m e n t a r á p o r s e g u n d a v e z s u r u i n a . e C a t e r v a s vic-
trices, l a s h u e s t e s v e n c e d o r a s . ' T e r pereat, t r e s v e c e s s e r á a r r u i -
n a d o p o r m i s q u e r i d o s l o s G r i e g o s . . . 

Omne sacrum rapiente, puede CO-
MÍ derse d e dos maneras , Ó bien que 
s Romanos despreciaban el o r o , 

que los antiguos despreciándolo 
ueron mas esforzados que los que 
vivian en t iempo de Horac io , 103 
cuales lo tomaban de las naciones 
que vencian. 

Tangat, esta palabra denota la feli-
Vlad en las conquistas. 

Ignes debacclienlur, en la zona 

tórrida : la palabra debacchentur es 
muy enérg ica . Debacchor, enfure-
ce rse . 

Auctore Phcebo, Apolo habia en 
tiempo de Laomedonle edificado los 
muros do Troya . 

Ter pereat, parece aludir el poeta 
á las t res veces que fué arruinada 
Troya, la primera por üé rcu les , la 
segunda por los Griegos, la tercera 
por C. Cimbra en t iempo da Sila 



Non l iac jocosa conveniuiu ) y r a : 
Quo, Musa , tendis' ? Desme pervicax 

Referre scnnonesdeorurn, et 
Magna iuodis tcnuare1 oarvis 

1Quö tendis, k d ó n d e p r o s i g u e s . »Et tenuare, y d e g r t d a i c o s a s t a u 
g r a n d e s c o n t u i i u m i l d e c a n t o . 

« n t e ' ä I t ' u l t ' „ Í T / A ' fi|,ÓS
4
lr,;re e l e - c i o n > ? "O propasarse á decir c o m | « n t e i la üra para dar fin i la can- que acaso ofeníerian i Augusto. 

ODE IV. AD CALLIOPEN, 

Descende coelo, et dic, age, tibia 
Regina longum, Calliope, melos1 ; 

Seu voee nunc mavis acusa2, 
Seu fidibus, citliaráve Phoebi. 

Auditis ? an me iudit amabilis3 

Insania? audire et videor pios 
Er ra re per lucos, amoena 

Quos et aquffi subeunt, et a u r a . 
Me fabulosa*, Vulture in 5 Appulo, 
Altricis extra limen Apu l i a , 

INTERP. » L o n g u m melos, d u r a b l e c a n c i ó n . »Seu voce acutd ó 
c o n t u v o z s o n o r a , ó c o n l a s c u e r d a s y c i t a r a d e A p o l o , s A n ama-
bilis? ¿ p o r v e n t u r a m e e n g a ñ a e l a g r a d a b l e f u r o r p o é t i c o ? m e p a -
r e c e q u e 1a o i g o y v e o p a s e a r s e p o r l o s p i a d o s o s b o s q u e s , p o r d o n d e 
d i s c u r r e n d e l e i t o s a s a g u a s y v i e n t o s . Calumbes fabulosa l a s f a -
m o s a s p a l o m a s t o r c a c e s . ¡In Vulture, e n e l P u l l e s V u l l u r o , m a s 
a l i a d e l o s c o n f i n e s d e l a P u l l a , m i p a t r i a . . ' 

ARG Muéstrase agradecido, y con-
fiesa haberse libertado de muchos 
riesgos con el patrocinio de las Musas. 

NOTAS. Descende calo, esta in-
vocación denola el grando entusias-
mo de que estaba arrebatado el poe-
ta, el cual da gracias i las Musas por 
iaber recibido por su medio muchos 
S to res , uno de los cuales era haber 
vuelto k la amistad de Augusto, con 
ra quien habia peleado en Fillpos. 

Insania, al furor poético 6 in sp i -

ración de los dioses llama locura, 
porque hace al hombre salir ae si. 

Per lucos pios, piadosos llama i 
los bosques por estar consagrados i 
las Musas y dioses. 

Fabulosa, e3to es, famosa. 
Vulture in Appulo, el monte Vúl 

tur estaba casi todo en la Pulla 
pero donde finge Horacio haberle 
«ucedido esto tocaba ya en la Luce-
rna y por eso dice extra limen al-

tricis Apulia. 

Ludo fatigatumque somno, 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere : mirum quod foret omnibus, 
Quicumque celsa nidum Acheron t i» , 

Saltusque Bantinos4 , et arvum 
Pingue tenent humilis Ferent i2 • 

Ut t u t o a b atris eorpore viperis 
Dormirem et ursis ; ut premerer sacra 

Lauroque collatàque myrto, 
Non sine dis, animòsus infans3 

Vester, Camena , vester* in arduos 
Tollor Sabinos, seu5 mihi frigidum 

Pranes te , seu Tibur sup inum, 
Seu l iquida placuere B a i a . 

Veslris amicum® fontibus et choris, 
Non me Philippis versa acies retro, 

Devota non exstinxit arbos, 
Nec Siculà Pal inurus undà. 

Utcumque ' mecumvos eritis, libens 

»Saltusque Bantinos, y las florestas de Bata . * Humilts Ferentt, 
d e l h u m i l d e F i ñ a n o . 3 VI infans animosus, c o m o s i e n d o n i ñ o a n i -
m o s o c o n l a p r o t e c c i ó n d e l o s d i o s e s e s t a b a c u b i e r t o d e l s a g r a d o 
l a u r e l e n t r e l a z a d o c o n e l a r r a y a n . * Vester, vester, b a j o v u e s t r o 
a m p a r o , b a j o v u e s t r o a m p a r o , ó M u s a s . ¡Seutollor, ó y a s u b a á 
l o s e n c u m b r a d o s S a b i n o s , ó m e a g r a d a r e i r á l a f r i a P a l e s t r i n a , ó 
a l m o n t u o s o T í v o l i , ó á l a a m e n a B á y a s . 8 Vestris amicum, p o r 
g u s t a r y o d e v u e s t r a s d a n z a s y f u e n t e s n o p e r e c í e n e l e j é r c i t o q u e 
f u é p u e s t o e n f u g a e n F i l i p o s , n i c o n e l d e t e s t a b l e á r b o l , n i c o m o 
P a l i n u r o e n e l m a r d e S i c i l i a . ' U t c u m q u e , s i e m p r e q u e v o s o t r a s e s -
t u v i e r e i s c o n m i g o . c o n g u s t o c o m o m a r i n e r o m e e x p o n d r é á p a s a r 
e l b o r r a s c o s o B o s f o r o , y c o m o c a m i n a n t e l o s s e c o s a r e n a l e s a e l a s 
p l a y a s d e A s i r í a . . . 

Celsa nidum Acherontia, Aque-
ronta es ciudad de la Lucania, si-
tuada en la cumbre de un monte . 

Ut lulo dormirem, esto es, i>i-
dendo qui fieri possit ut tutus dor-
mirem. 

Camena, esta palabra dice Ser-
vio que se deriva de cano, y Pesto 
de castilate mentis. 

fi aia, Báyas era ciudad de la Cam-
pania, célebre por sus balirt !e attua* 

calientes. 
Philippis, Filipos, c i c l ad de Te-

salia, en la que se dió la batalle con-
tra Bruto y Casio : Kjracio era tri-
buno , y peleaba eB el ejército d« 
Bruto y Casio. 

Devota, alude á un árbol qur 
cayendo estuvo á pique de matarle. 

Ncc Sicula , el cabo de Pal inuro, 
situado en los mares de Sicilia. Ha 
biéndose embarcado Horacio con H» 



Non l iac jocosa conveniutu ) y r a : 
Quo, Musa , tendis' ? Desme pervicax 

Referre scnnonesdeorurn, et 
Magna modis tcnuare1 oarvis 

1Quö tendis, k d ó n d e p r o s i g u e s . *Et tenuare, y d e g r t d a i c o s a s t a u 
g r a n d e s c o n t u h u m i l d e c a n t o . 

•anto^ I t ' u l t ' „ Í T / A ' fi|,ÓS
4
lr,;re e l e - c i o n > ? "O propasarse á decir com j an t e i la üra para dar fin i la can- que acaso ofeníerian i Augusto. 

ODE IV. AD CALLIOPEN, 

Descende coelo, et dic, age, tibia 
Regina longum, Calliope, melos1 ; 

Seu voce nunc mavis acusa*, 
Seu fidibus, cilliaráve Phoebi. 

Auditis ? an me iudit amabilis3 

Insania? audire et videor pios 
Er ra re per lucos, amcena 

Quos et aquffi subeunt, et a u r a . 
Me fabulosa*, Vuiture in 5 Appulo, 
Altricis extra limen Apu l i a , 

INTERP. » L o n g u m melos, d u r a b l e c a n c i ó n . 'Seu voce acutd ó 
c o n t u v o z s o n o r a , ó c o n l a s c u e r d a s y c i t a r a d e A p o l o . *An ama-
bilis? ¿ p o r v e n t u r a m e e n g a ñ a e l a g r a d a b l e f u r o r p o é t i c o ? m e p a -
r e c e q u e i a o i g o y v e o p a s e a r s e p o r l o s p i a d o s o s b o s q u e s , p o r d o n d e 
d i s c u r r e n d e l e i t o s a s a g u a s y v i e n t o s . Calumbes fabulosa! l a s f a -
m o s a s p a l o m a s t o r c a c e s . tjfnVuiture, e n e l P u l l e s V u l l u r o , m a s 
a l i a d e l o s c o n f i n e s d e l a P u l l a , m i p a t r i a . . ' 

ARG Muéstrase agradecido, y con-
fiesa haberse libertado de muchos 
riesgos con el patrociuio de las Musas. 

NOTAS. Descende calo, esta in-
vocación denola el grande entusias-
mo de que estaba arrebatado el poe-
ta, el cual da gracias i las Musas por 
haber recibido por su medio muchos 
S to res , uno de los cuales era haber 
vuelto k la amistad de Augusto, con 
ra quien habia peleado en Fillpos. 

Insania, al furor poético 6 in sp i -

ración de los dioses llama locura, 
porque hace al hombre salir ae si. 

Per lucos pios, piadosos llama i 
los bosques por estar consagrados i 
las Musas y dioses. 

Fabulosa, e3to es, famosa. 
Vuiture in Appulo, el monte Vúl 

tur estaba casi todo eu la Pulla 
pero donde finge Horacio haberlo 
sucedido esto tocaba ya en la Luca-
rna y por eso dice extra limen al-

tricis Apulia. 

Ludo fatigatumque somno, 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere : mirum quod foret omnibus, 
Quicumque celsa nidum Acheron t i» , 

Saltusque Bantinos1 , et arvum 
Pingue tenent humilis Ferent i2 • 

Ut t u t o a b atris corpore viperis 
Dormirem et ursis ; ut premerer sacra 

Lauroque collatàque myrto, 
Non sine dis, animòsus infans3 

Vester, Camena , vester* in arduos 
Tollor Sabinos, seu5 mihi frigidum 

Pranes te , seu Tibur sup inum, 
Seu l iquida placuere B a i a . 

Veslris amicum6 fontibus et choris, 
Non me Philippis versa acies retro, 

Devota non exstinxit arbos, 
Nec Siculà Pal inurus undà. 

Utcumque ' mecumvos eritis, libens 

»Saltusque Bantinos, y las florestas de Bata . * Humilis Ferentt, 
d e l h u m i l d e F i ñ a n o . 3 Ut infans animosus, c o m o s i e n d o n i ñ o a n i -
m o s o c o n l a p r o t e c c i ó n d e l o s d i o s e s e s t a b a c u b i e r t o d e l s a g r a d o 
l a u r e l e n t r e l a z a d o c o n e l a r r a y a n . " Vester, vester, b a j o v u e s t r o 
a m p a r o , b a j o v u e s t r o a m p a r o , ó M u s a s . 'Seutollor, ó y a s u b a á 
l o s e n c u m b r a d o s S a b i n o s , ó m e a g r a d a r e i r á l a f r i a P a l e s t r i n a , ó 
a l m o n t u o s o T i v o l i , ó á í a a m e n a B á y a s . 8 Vestris amicum, p o r 
g u s t a r y o d e v u e s t r a s d a n z a s y f u e n t e s n o p e r e c í e n e l e j é r c i t o q u e 
f u é p u e s t o e n f u g a e n F i l i p o s , n i c o n e l d e t e s t a b l e á r b o l , n i c o m o 
P a l i n u r o e n e l m a r d e S i c i l i a . ' U t c u m q u e , s i e m p r e q u e v o s o t r a s e s -
t u v i e r e i s c o n m i g o . c o n g u s t o c o m o m a r i n e r o m e e x p o n d r é á p a s a r 
e l b o r r a s c o s o B o s f o r o , y c o m o c a m i n a n t e l o s s e c o s a r e n a l e s a e l a s 
p l a y a s d e A s i r í a . . . 

Celsce ntdum Acherontia, Aque-
ronta es ciudad de la Lucania, si-
tuada en la cumbre de un monte . 

Ut lulo dormirem, esto es, i>i-
dendo qui fieri possil ut tutus dor-
mirem. 

Camena, esta palabra dice Ser-
vio que se deriva de cano, y Pesto 
de castilate mentis. 

tlaia, Báyas era ciudad de la Cam-
pania, célebre por sus baf in !e attua* 

calientes. 
Philippis, Filipos, c i c l ad de Te-

salia, en la que se dió la batalla con-
tra Bruto y Casio : Kjracio era tri-
buno , y peleaba eB el ejército d« 
Bruto y Casio. 

Devota, alude á un árbol qur 
cayendo estuvo á pique de matarle. 

Nec Sicula , el cabo de Pal inuro, 
situado en los mares de Sicilia. Ha 
biéndose embarcado Horacio con H» 



Lnsanientem navita Bosphorum 
Tentabo, et árenles arenas 

Liltoris Assyrii viator. 
Visam Britannos hospitibus f e ros \ 
El la tum equino sanguine Concanum ; 

Visam pharetratos Gelonos, 
£ t Scylhicum inviolatus amnem. 

Vos Casarem altum, militia simul 
Fessas cohortes abdidit* oppidis , 

Finiré quaerenlem labores, 
Pierio recreatis an t ro ; 

Vos lene consilium et datis, et dato 
Gaudetis, a lma 3 . Scimus4 , ut impios 

Titanas, immanemque turmam 
Fulmine sustulent caduco, 

Qui terram inertem, qui mare temperat 
Ventosum, et umbras, regnaque tristia, 

' Feros hospitibus, d e s a p i a d a d o s c o n s u s h u é s p e d e s , y a l T r a c e , a l e -
g r e c o n b e b e r í a s a n g r e d e c a b a l l o . s S i m u l abdidit, l u e g o q u e 
a c u a r t e l ó e n l o s p u e b l o s l a s e s c u a d r o n e s c a n s a d o s d e l o s t r a b a j o s 
d e l-a m i l i c i a . 3 Vos almce, v o s o t r a s b e n i g n a s d a i s p a c í f i c o s c o n s e j o s , 
y o s g o z á i s d e h a b e r l o s d a d o . (Consilium e s a q u í d e t r e s s í l a b a s . ) 
^Scimus, el órden es : Scimus, ut qui temperat terram inertem, 
qui mare ventosum, et urbes regnaque tristia, unusqueregit impe-
rio cequo divos mortalesque twmas, sustulerit Titanos impios 
immanemque turmam fulmine caduco; s abemos cómo el que go-
b i e r n a l a i n m o b l e t i e r r a , e l m a r a g i t a d o d e l o s v i e n t o s , l a s c i u d a d e s -
y o s c u r o s r e i n o s , y c o n j u s t a s l e y e s é l s o l o r i g e l o s d i o s e s y l o s 
h o m b r e s , v i b r a n d o u n r a y o a r r e b a t ó á l o s i m p í o s T i t a n e s y á s u 
i n h u m a n o e s c u a d r ó n . . . 

cenas contra el joven P o m p e y o , al 
¡salir la armada de Puzol estuvo para 
naufragar . 

Insanientem Bosphorum , Bosforo 
de Tracía 6 estrecho de Conslanti-
nopla, i el m a r de Mármara , llamado 
de los Dardanelós. 

Visam Britannos, los Bretones 
en aquellos tiempos sacrificaban á los 
huéspedes que llegaban á sus playas. 

Concanum, los Concanos eran una 
nación de los Escitas, los cuales bebían 
sangre de caballo. 

I'haretratos Gelonos, los Gelone« 

eran también nación perteneciente i 
los Escitas. 

Scylhicum amnem, el Tánaís, Ua 
mado hoy día el Don. 

Almce, viene de alo, como también 
altor, alumnus-

Titanos, aquí refiere la guerra di> 
los gigantes. Parece que quiero dar 
á entender á Augusto por Júpiter 
Titanas, acusativo gr iego. 

Caduco, viene de cado. 
Regna tristia , los oscuros reino*, 

esto es los abismos, los inf iernos. 

Divosque, mortalesque turbas 
Imperio regit unus aequo. 

Magnum illa lerrorem intulerat Jovi 
Fidens juvenlus hórrida brachiis, 

Fratresque tendentes4 opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 

Sed quid T h y p h a u s , etvalidus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion 3 statu, 

Quid R h a t u s , evulsisque truncis 
Enceladus jaculator audax, 

Contra sonantem Paladis agida 
Possent rúen tes3? Hinc avidus4 steiit 

Vulcanus; bine matrona J u n o , el 
Nunquam humeris positurus arcum, 

Qui rore puro Castalia lavit 
Crines solutos, qui Lycia tenet 

Dumeta, natalemque sylvam, 
Delius el Patareus Apollo5. 

Vis consilii expers6 mole ruil suá : 
Vim temperatam diquoque provehunt 

In majus : idem odere vires 
Omne nefas animo moventes 

Teslis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum notus el in tegra 

« Fratresque tendentes, y s u s h e r m a n o s q u e p o r f i a b a n e n p o n e r e l 
m o n t e P e l i o n s o b r e e l s o m b r í o O l i m p o . *Porph>/rion minaci, 
P o r f i r i o , d e e s t a t u r a d i f o r m e , y e l a t r e v i d o E n c e l a d o , q u e t i r a b a 
l o s a r r a n c a d o s á r b o l e s . 3 f í u e n t e s , a c o m e t i e n d o c o n t r a e l r e s o n a n t e 
e s c u d o d e P a l a s . * Hinc avidus, d e e s t a p a r t e e s t u v o e l a n i m o s o 
V u l c a n o . » Et Apollo Delius, y A p o l o D e l i o y P a t a r e o , q u e n u n c a 
d e j a r á d e s u s h o m b r o s e l a r c o , q u e b a ñ a s u s s u e l t o s c a b e l l o s e n 
l a s c l a r a s a g u a s d e l a C a s t a l i a , q u e p r e s i d e e n l o s b o s q u e s d e L i c i a 
y e n l a s e l v a e n q u e n a c i ó . 8 Vis expers, l a f u e r z a d e s t i t u i d a d e c o n -
s e j o s e p r e c i p i t a c o n s u p r o p i o p e s o : y a u n l o s d i o s e s p r o m u e v e n 
á m a s a l t o g r a d o l a f u e r z a r e g l a d a c o n d i s c r e c i ó n , y e l l o s m i s m o s 

Imposuisse, por imponert. 
JEgida, acusativo gr iego. 
Avidus Vulcanus, el epiteto de 

avidus, ansioso de sangre , fogoso , 
devorador, es propio de Vulcano. 

Qui Lijcici tenet, habia en Licia, 

provincia del Asía Menor, un bosque 
en el cual estaba un empln consagra-
do á Apolo. 

Vis consili expers, sentencia m n j 
oportuna y digna de notarse. 



Tenlalor Orion1 D i a n a , 
' Virgineà domitus sagitlà. 

Injecta2 monslris Terra dolet suis, 
Moeretque parlus fulmine luridum 

Missos ad Orcum : nec peredit 
Imposilam celer ignis ¿Etnam; 

lncontinentis nec Tilyi jecur 
Relinquit aies, nequi t ia additus 

Custos; amatorem treceniae 
Pirithoum cohibent. ca tena 

aborrecen las fuerzas que se emplean en t o d a malead . *Et Orion 
'entator, y Orion, que intentó otender á la casta Diana, rend ido 
con la virginal sae ta . s I n j e c t a , l a t ie r ra se due le de baber sido he-
r ida t o n sus mons t ruosos h i jos , y siente que ellos (esto es, sus h i -
jos , que se ent iende en partus) h ayan sitio ar rojados con el rayo 
al pálido abismo ¡n ie l activo fuego consumió al Etna que los cub re ; 
ni el b u i t r e , guarda seña lada d e la lascivia de Ticio, de ja su hí-
gado : t resc ien tas cadenas aprisionan al aman te Piri too. 

El Orion leittator, Orion fué 
muer to por Diana : era muy diestro 
cazador, y fué trasladado al cielo, y 
puesto en el numero de los astros. 

Injecta monstris, esto e s , Ierra 
delet se injectam esse monslris ; se 

duele de baber sido echada sobre su i 
monstruos : es muy enérgica aquí la 
palabra injecta. 

Pirilhoum , bajó al infierno á ro -
bar á Proserpina, y fué aprisionado con 
cadenas. 

ODE V. AUGUSTI LAUDiS. 

Cœlo tonantem1 credidimus Jovem 
Regnare ; prasens divus habebitur 

Augustus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibusque Persis. 

INTERP. »Tonantem, por sus t ruenos creímos que Júpi ter re ina 
en el c ie lo ; Augusto en vida será tenido po r dios, por habe r aña-
dido... 

ARG. Alaba à Augusto por ha-
ber sojuzgado con el terror de sus 
armas k los pueblos británicos y á los 
Partos : vituperio de Craso : constancia 
y vuelta de Régulo á Cartago. 

Estando Augusto en Oriente en el 

afio de 734 de la fundación de Roma, 
obligó sin combatir a Fraátes, rey de 
los Partos, á que entregase las águi-
las r o m a n a s , y los soldados hechos 
prisioneros en la derrota de Craso. 
Seis ó siete a í o s ántes los principáis» 

Milesne Crassi conjuge barbará 
Turpis* maritus vixit? et hostium 

(Proh cur ia , inversique mores 1) 
Consenuit* socerorum in arvis, 

Sub rege Medo, Marsuse t Appulus , 
Anciliorum, et nominis et t o g a 

Oblitus, a t e r n a q u e Ves ta , 
Incolumi Jove et urbe R o m á ? 

Hoc caverai mens3 provida Reguli , 
Dissentientis conditionibus 

Fcedis, et exemplo trahenti 
Perniciem veniens in a v u m , • 

Si non perirei immiserabilis 
Captiva pubes : «Signa ego Punicis 

Allìxa delubris, et a rma, 
Militibus sine cade 4 , dixit, 

> 

*Turpis, ¿vivió nnido por un ma t r imonio vergonzoso con su bá r -
bara consor te 1 y ( ¡ó t ras torno de la cu r i a y depravadas costum-
bres ! ) . s Consenuit. llegó á edad avanzada en los campos de sus 
suegros enemigos , su je tos al rey d e l o s M e d o s . *Mens, el p ruden te 
Régulo hab ía quer ido preveni r esta desgrac ia , no conviniendo en 
las condiciones vergonzosas, y oponiéndose al e jemplo que acar-
r eaba la ru ina en lo sucesivo, si no perecía la j uven tud que estaba 
pr is ionera , sin que nad ie sw compadec iese de ella. "Sine cade, sin 
m u e r t e s ; esto es, sin que ellos se opusiesen dando m u e r t e á los 
enemigos. . . 

de la Gran Bretaña ganaron por su-
misión la amistad de A u g u s t o , y le 
hicieron casi dueBo de toda la isla. 
Estos dos sucesos son el asunto de 
esta oda. 

NOTAS. Crassi, Craso, uno de las 
cabezas del pr imer t r iunvi ra to , mar 
chó en 761 eon cien mil Romanos á 
combatir á los Tar tos ; mas pereció 
con casi todo su e jérci to . 

Maritus turpis, los matr imonios 
que confuudian la sangre romana con 
la de los extranjeros eran tenidos por 
infames. 

Curia , también se sobrentiende 
inversa. 

Marsus, estos soldados de los 
Marsos y de la Palla eran los mas 

esforzados de l a milicia romana. Ven-
cido Craso, es tos no se avergonza-
ron de militar en los ejérci tos de los 
Par tos . 

Nominis, esto es, olvidado del 
valor y for tuna, de la fama y auto-
ridad. 

Reguli, Régulo fué uno de las hé-
roes de la pr imera guer ra contra los 
Cartagineses. Fué hecho prisionero 
y enviado á Roma ; mas habiéndose 
opuesto á un tratado q u e miraba como 
pocc. ventajoso k su patr ia , volvió á 
Cartago, donde le dieron una muer te 
cruel. 

Condilionibus, e s tas condiciones 
indecorosas eran canjear los Roma-
nos por los Africanos. 



Direpta vidi : vidi ego civium 
Retorta tergo brachia1 libero, 

Portasque non clausas, et arva® 
Marte coli popúlala nostro 

Auro repensus scilicet3 acrior 
Miles redibit? Flagitio additis 

Damnum*. Ñeque amissos colores 
Lana 5 referí medicata fuco ; 

Nec vera virtus, cùm semel6 excidit. 
Cura t 7 reponi deterioribus. 

Si pugnai extricata 8 densis 
Cerva plagis, erit ille fortis, 

Qui perfidis se credidit hostibus : 
Et Marte Pcenos proteret9 altero, 

Qui lora restrictis lacertis 
Sensit iners, timuitque mortem 

Hie , unde vilam sumere! inscius, 
Pacem duello10 miscuit. O pudor! 

O magna Carthago, probrosis 
Altior Itali® ruinis ! » 

Fertur pudic® eonjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis m i n o r " , 

Brachia, vi los brazos de nuestros c iudadanos atados á las libres 
espaldas. *Et arua, y que se cult ivaban los campos asolados con 
nuestra guerra , sScilicet, ¿acaso el soldado rescatado á peso de oro 

. v o l v e r á m a s v a l i e n t e ? '•Damnum, u n a p é r d i d a . ¡Ñeque lana, n i la 
lana ten ida que pasó por el tinte recobra el color perdido. 8 Cüm se-
mel, si u n a vez se debil i tó. * Cura!, cuida de volver á l o s abat idos, 
0 , y a á c u e l l o s que se han envilecido. 8 Extr icata , desen-
redada de las es trechas redes , ó de las es trechas mallas. »Et prole-
ret y de r ro ta ra á los Cartagineses en segunda batalla el que cobarde 
sintió los cordeles en sus atados brazos. Duello, con la guerra . 

*rertur, ut minor, d icen que como esclavo v cautivo desvió de si 

Ego, este es ei razonamiento de 
Régulo en el senado. 

Tergo IH,ero, esto e s , tergo ci 
vtum liberorum. 

Acrior , ironia : ántes el oro se pe 
saba, no se contaba como ahora. 

Fuco, /ucus era un arbolilo ma 
n n o , de que se servían en la isla de 
Creta, hoy Candía, para tofcir de color 

de púrpura : despues se tomó por 
toda suerte de color. 

Curai, esto es, solel redire iis 
qui deteriores facli sutil. 

Unde inscius , no sabiendo qn* 
medio tomar para conservar la vida, 
é ignorando que se conserva con las 
armas, y no con la cobarde entrega. 

Ut minor capitis, esto es, ral ione 

A se remo visse , et virilem 
Torvus humi posuisse vultum, 

Donec labanles Consilio patres 
Firmaret auetor nunquam alias dato 

Interque meerentes amicos 
Egregius properaret exsul. 

Atqui1 sciebat qu® sibi barbarus 
Tortor pararet ; non aliter tarnen 

Dimovit obstantes propinquos, 
Et populum2 reditus morantem, 

Quam si clientum longa negotia 
Dijudicatä lite3 relinqueret, 

Tendens Yenafranos in agros, 
Aut Laced®monium Tarentum 

el ósculo de su casta consor te y d e sus pequeños lujos, y severo 
clavó varoni lmente los ojos en el suelo has ta asegurar con su con-
sejo, n u n c a ántes dado , á los senadores dudosos sobre el par t ido 
que debían t o m a r . 4 Atqui, pues bien sabia. ' Et populum, y al 
pueblo que le impedia volver . 'Lite, pronunciada la sentencia. 

capitis : capul se toma aquí por 
status, condilio vittz. Los Romanos 
cuando eran hechos prisioneros per-
dían el derecho . de ciudadanos ; y 
como Régulo no debía volver mas á 
Roma, no podía recobrarle. 

Consilio, nuni/uam , Régulo opinó 
contra si impidiendo que se canjea-
en los p risioneros, al cual dictamen 

se inclinaban los senadores. 
1Ion aliler, comparación , con la 

que da á entender el poeta la supe-
rioridad de ánimo de Régulo. 

Venafranos, Venatro era una ciu-
dad en la Campania. 

Tarentum, Tárenlo era una ciu-
dad de Italia en el país de los Salen-
tinos : era colonia de Lacedemonia. 

ODE XXIX. AD MjECENATEM. 

Tyrrhena regimi progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado, 

Cum flore, M®cenas 4 , rosarum, et 
Pressa luis balanus capillis 

UslERP. 1 Maconas progenies, Mecénas, descendiente de reyes 

• ARO. Le convida á comer á su casa, 
y le dice que no so eñ'.tegue dema-
siado á los negocios públicos. 

NOTAS. Cum flore, los antiguos 

se coronaban de rosas y flores en los 
conviles. 

Balanus , por mirobalaniu , ave-
llana de la India oriental, de la que 



Jamdudum apud me est. Eripe te m c r a ; 
Ne semper udum Tibur , el .¿Esula 

Declive contempleris a r v u m e t 
Telegoni juga parr ic ida . 

Fastidiosam desere eopiam, et 
Molem3 propinquam nubibus arduis ; 

Omitte mirari beat® 
Fumum, et opes, strepitumque RoiKft-

Plerumque g r a t a divitibus vices3, 
Mundaque parvo sub lare4 pauperum 

Ccena, sine aula is et ostro. 
Sollieitam explicuere5 frontem. 

Jam clarus occultum Andromedes pater 
Ostendit ignem ; jam Procyon furit , , 

Et Stella vesani Leonis, 
Sole6 dies referente siccos. 

Jam pastor umbras, cum grege languido, 
Rivumque fessus qua r i t , el borridi 

Dumeta S i lvan i 7 ; carelque 
Ripa vagis taciturna ventis. 

e t r u s c o s , m u c h o h á q u e t e n g o e n m i c a s a s u a v e v i n o p a r a t i e n 
c á n t a r o t o d a v í a n o e n c e n t a d o , y r o s a s , y b á i a n o e x p r i m i d o p a r a 
p e r f u m a r t u s c a b e l l o s . L í b r a l e d e t o d o o b s t á c u l o . « A r v u m declive, 
l a p e n d i e n t e c a m p i ñ a . *Molem, y t u f á b r i c a q u e t o c a á l a s a l t a s 
n u b e s . 3 Vices grata, l a v a r i e d a d a g r a d a b l e á l o s r i c o s . * Sub 
lare parvo,-en u n a c a s a p o c o o p u l e n t a , s E x p l i c u e r e , s e r e n a r o n 
e l a n i m o a c o n g o j a d o . «Solé, r e s t i t u y e n d o e l s o l l o s c a l o r o s o s d i a s . 
7Stlvant horridi, d e l e s p e l u s a d o S i l v a n o , y s i l e n c i o s a l a r i b e r a n o 
s e o y e n l o s v a g o r o s o s v i e n t o s . . . 

«acaban un aceite exquisito , con el 
qne se perfumaban. 

JEsulce, Esula, colonia del Lacio. 
Et juga, Túsculo , edificada por 

Telegon, que mató á su padre Ullses 
sin conocerlo ; hoy se llama Frascati . 

Motem, Mecénas habia hecho cons-
truir una torre en la casa que tenia 
en las Esquilias , desde donde se 
descubrían todos estos pueblos , y 
principalmente Roma. 

Pater Andrómeda!, i s a b e r , Ce-
feo, constelación en la cola de la Osa 
oenor , que se deja ver á los D de Ju-

lio. Habiendo sido Andrómeda ex 
puesta sobre una roca para que fuese 
despedazada por un nlonstruo ma 
riño, fué libertada por Perseo , que se, 
casó con ella. 

Jam Procyun, Anlieanicula, cons 
teiacion de 3 ó 3 estrellas. Frecuen 
temente suele confundirse con el Can 
ó la Canícula. 

El stellu vesani, el León , quinto 
signo del zodiaco, tiene en el pecho* 
una estrella de primera magnitud , 
llamada cor Leonis ó Regulus. 

Tu, eivitatem quis deceat status, 
Curas, et urbi sollicitus1 times, 

Quid Seres, et regnata Cyro 
Bactra parent, Tanaisque discors. 

Prudens fu tur i temporis exituin 
Caliginosa nocte premit Deus : 

Ridetque, si mortalis2 ultra 
Fas trepidat. Quod adest, memento 

Componere a q u u s : cetera fluminis 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 

Cum pace delabentis3 Etruscum 
In mare; nunc lapides adesos,. 

Stirpesque raptas, et pecus, et domos 
Volventis una1 , non sine montium 

Clamore, vicinaque sy lva , 
Cùm fera diluvies quietos 

I r r i ta t ' amnes . Il le .potens sui, ' 
La tusque deget, cui licet in diem 

Dixisse : Vixi. Cras vel atra 
Nube pohim Pater occupato, 

Vel sole p u r o : non tamen irritimi, 
Quodeumque retro est, efficiet ; nequ.e 

Diflinget, infectumque reddet 
Quod fugiens semel hora vexit. 

For tuna 5 , s a v o lata negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 

Transmutat incertos lionores, 

• B í sollicitus, y a c o n g o j a d o p o r e l l a . *St mortalis, s i e l m o r t a l s e 
a c o n g o j a m a s d e l o q u e d e b e . P r o c u r a g o z a r l o p r e s e n t e s i n i n q u i e -
tud . 1 Delabentis, que se desliza mansamen te . *> Volventis uná, y 
o t r a s a r r e b a t a t r a s s i l a s c a r c o m i d a s p i e d r a s , l a s a r r a n c a d a s 
p l a n t a s , l o s . g a n a d o s y l a s c a s a s , r e s o n a n d o s u r u i d o p o r l o s m o n -
t e s y b o s q u e s v e c i n o s , c u a n d o t u r b i ó n e m b r a v e c i d o i r r i t a l a f u r i a 
d e l o s r i o s á n t e s s o s e g a d o s , s Fortuna, l a f o r t u n a , q u e s e a l e g r a 
c o n l a s d e s g r a c i a s , y o b s t i n a d a e n s u j u e g o e x t r a v a g a n t e . . 

Quid Seres, los Seres , asi llama asi llamados de la capital llamada 
dos por la ciudad de Sera, capital de Bactra, hoy Bocara , tomaron su 
la tscitia asiática, ocupaban la China nombre del rio Bactro- Anuí reinó 
setentnonal, y el que hoy día se llama Ciro, hijo de Cambises. 
el Catay. Tanaisque discors, el Tánais, hoy 

Bactra, los Bactros ó Bactrianos, llamado n«. . 



Nunc mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem4 : si celeres quatit 
Pennas, resigno quse dedit, et mea 

Virtute me involvo, probamque 
Pauperiem sine dote quajro2 . 

Non est meum, si mugiat 'Africis 
Malus3 procellis, ad miseras preces 

Decurrere, et votis pacisci, 
Ne Cypriee Tyriasque merces 

Addant avaro divitias mari4 

Tunc me biremis prss idio scaphse 
Tutii-m pe r ¿Egieos tumultus5 

Aura feret, geminusque Pollux 

* Laudo manentem, la a labo cuando me continúa sus favores 
* Quceroque, y busco la pob reza , que no es recomendable sino por 
la v i r tud. 'Si malus, si c ru je el mástil con las borrascas que le-
van ta el Abrego. Mari avaro, al insaciable m a r . 5 Per tumultus, 
por el a lborotado mar Egeo. 

Si celeres, perífrasis alegórica m u y 
bella. 

Resigno, resignare, significa abrir 

un pliego, borrar su nombre y ñ rma , 
cuando se volvía al acreedor lo pres 
lado, ó apuntar que ya se babia suelto. 

ODE XXX. AD MELPOMENE.M MUSAM. 

Exegi 1 monumentum tere perennius, 
Regalique situ Pyramidum alt ius; 
Quod non imberedax , non Aquilo impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Annorum series, e t fuga temporum 

INTERP. » U a ^ t j a c a b é u n a memor i a m a s durable que el bronce,, 
y mas e levada que la real fábrica de las p i rámides , que no podrán 
destruir ni las lluvias que todo lo ca rcomen , ni el furioso Aquilón, 
•> la i nnumerab le ser ie de años , ni el t i empo fugi t ivo. . . 

ARt}. Congratúlase el poeta , ase-
gurando que sus versos líricos harán 
inmortal su fama. 

NOTAS Exegi, acabé este libro 
de mis versos , que vencerán al 
bronce en la duración. 

Regalique situ, alude 5 las pirá-
mides que hicieron levantar los reyes 
de Egipto para sus sepulcros. 

Aquilo, este es el viento que sopla 
del norte , llamado también tramontana 
ó nordeste. 

Non omnis monar , inullaque pars mel 
Vitabit Libitinam. Usque ego póstera 
Crescam laude recens1 , dum Captol ium 
Scandet cum tacitá virgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus, 
Et qua pauper a q u a Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humili potens5 , 
Princeps S o l i u m carmen ad Ralos 
Deduxisse modos. Suine3 superbiam 
Quffisitam meritis, et mihi Delphicá 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam 

•Ego recens, mi fama, r enovándose s i e m p r e , se aumenta rá en la 
posteridad. » E x humili potens, aunque de humilde linaje seré 
celebrado en donde con es t ruendo corre el rápido Ofanto ó por 
donde Dauno, escaso de agua , reinó en pueb los groseros, por habe r 
sido el p r imero que r edu je á m e t r o italiano el verso eolio. 'Sume 
toma, Melpnmene, la elevación que te adquir ieron tus mér i tos ' 

L J ® r f ,durar1 61 Exhumih, puede entenderse tam-
Capitolio-. Era la vestal, la cual en bien de Dauno, que de fugitivo que 
b s fiestas que se celebraban en los era vino á ser principe poderoso, 
.o.is de marzo, subía al Capitolio en Princeps, aunque Catulo se habia 
compañía del pontífice m a u m o , y ob- ensayado en el género lírico de los 

: r ± . U n p r ü f " D d 0 . S , l e D C ' 0 ' p ° " > u e G r i e S° s > H o r a c i o 10 acomodó mejor 
solamente a él tocaba pronunciar las al genio de la leugua romana 
palabras que miraban a la religión : Carmen JEolium , los versos l ir i . 
de las vestales ya se lia dicho. eos por el modelo de los de Alceo y 

• ! 0 k " í ' O f a n t o , r io de de Safo, naturales de Mitilene, ciu-
M f

a , T J a l u l l a W i" d e S a S " a d a d d e Lésbos, que pertenecía á la 
en el golfo de Venecia. Violens, por Eoüa. 
tnobntus, impetuoso. Lauro Delplpcá, con el laurel de 
^ " " " ¡ g 1 " . hijo de Pilumno, Apolo , venerado en Délfos , ciudad 
rmo á establecerse en la Pulla, á la d e l a F ó c i d e , célebre por el templo q u . 
f M dió «u nombre alli habia de este dies. 



LIBER QUARTUS. 

ODE I I . AD ANTONIUM. 

Pindarum quisquís studet1 a m u l a n , 
Jule , ceratis ope Dada j eà 
Nititur pennis, vitreo daturus 

' Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem a super notas aluere ripas, 
Fervet, immensusque ruit profundo 

Pindarus ore, 
Laureá donandus Apollinari, 
Seti per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvi!3 , numerisque fertur 

Legeso lu t i s ; 
Seu deos regesque canit, deorum 
Sanguinem 4 , per quos cecidere justà 

INTERP. 1 Quisquís studei, cua lqu ie ra que se e m p e ñ a eu com-
petir con •Pindaro, ó Ju l io , s e apoya en a las d a d a s de ce ra por la 
industr ia de Dédalo p a r a da r n o m b r e el cristalino mar . 3Quem im-
bres, á qu ien eng ruesa ron los aguace ros , h a c i é n d o l e exceder las 
acos tumbradas . r iberas , y caudaloso se p rec ip i t a con rauda l copio-
so. 3Seu devolvit, ó ya haga co r re r pa l ab ra s nuevas en sus a t re-
vidos d i t i rambos , ó escr iba en m e t r o s n o ceñidos áp recep tos "San-
guinem déorum, descendenc ia de los dioses. . 

ARG. Excúsase Horacio de cantar 
las expediciones y victorias de Au-
gusto en el estilo de P indaro ; p e r o 
se excusa de tai modo, que al mismo 
tiempo lo e jecuta . Confiesa que es 
muy inferior á Pindaro, y que Julio 
Antouio puede mejor que él celebrar-
las. 

NOTAS Pindarum , Pindaro, prin-
cipe de los poetas líricos griegos , na-
ció en Tébas, ciudad de Beocia, y 
floreció 500 años antes del nacimiento 
de Jesucristo. 

Jule, este era Julio A n t o n i o , hijo 
del tr iunviro Marco Antonio. Julus 
por Julius. 

Dilhyrambos, el ditirambo era un 
himno en honor de Baco : lot poetas 
ditirámbicos hacían sus composicio-
nes tomándose la libertad de reunir 
en una palabras ya conocidas, y asi 
eran vehementes , hinchadas , y sir. 
a tender ni ceñirse á la uniformidad 
eu el metro, y como dictadas del fu 
ror y espíritu de Baco. 

Numerisque fertur , esto es , que 
se dispensaba Pindaro de seguir ca-
dencias uniformes. 

Seu déos, como Apolo ; regesque, 
como Hieron ; sanguinem deorum , 
como Hércules, T e s e o , Piritoo, e tc . 

Morlècenlauri, cecidit t remenda 
Fiamma C b i m a r a ;. 

Sive quos Elea domum reduci 
P a l m a 1 ccelestes, pugilemve equumve 
Decit, e tcentum potioresignis 

Muneredonat ; 
Flebili sponsa juvenemve raptum 
P l o r a i e t ^ires, animumque, moròsque 
Aureos educit in astra, nigroque 

IvidelOreo. 
Multa Di rcaum levat aura" cycnum, 
Tendit, Antoni, quoties in altos 
Nubium tractus : ego, apis Mat ina 

More modoque, 
Orata carpentis thyma per laborem 
Plur imum, circa nemus, uvidique 
Tiburis ripas, operosa p a r v u s s 

Carmina fingo. 
Concines majore poeta6 plectro 
Casarem, quandoque trahet feroce« 
Per sacrum clivum, merita decorus 

Fronde, Sicambros; 

Palma Elea, ya ensalce á los que la pa lma olímpica resti tuye á 
su patria celestiales, ya ce lebre a l l u c h a d o r ó al j ine te , y los honre 
con el don que excede á cieu es ta tuas . 3Plorat, por ploret, ó llore 
al mancebo robado. 3Mores, y sus cos tumbres dignas de la edad 
de oro, y le libre de l oscuro iufierno (de l olvido). "Aura multa, 
fuer te viento r e m o n t a al cisne tehano , ó Antonio, cuantas veces se 
encumbra á los elevados espacios de las n u b e s : yo á m a n e r a é 
imitación, e tc . 5 Parvus , de cor to talento compongo versos t rabajo-
sos ( q u e m e cuestan t rabajo) . 6 Poeta concines, tú , verdadera-
mente poeta , cantarás con mas e levado estilo al César, s iempre que 
adornado con el laure l merec ido . . . 

Sive quos Elea, los juegos de la 
carrera , la l u c h a , etc. , se celebra-
ban en Olimpia, ciudad de la Élide 
eu el Peloponeso. 

Muñere potiore , esto es , con ver-
ses de mas duración que las estatuas. 

Dircaum, Dirce era una fuente 
junto á Beocia, patria de Piudaro. 

Apis Malina, Matina era una ciu 

dad en el país de los Salentinos en la 
Calabria. 

Per sacrum, por la via sacra : es-
taba en cuesta. 

Sicambros, los Sicambros ocupa-
ban antiguamente las riberas del ri* 
Siga, en la Westfalia. Druso los acabé 
de sujetar en el año 784 de la funda-
ción de Roma. 



Quo nihil majus meliusve terris 
Fata donavere, bonique divi, 
Nec dabunt, quamvis 1 redeant in aurum 

Tempora priscum. 
Concines lretosque dies, el urbis 
Publicum Judum, super impetrato 
Fortis Augusti reditu, forumque 

Lit ibusorbum. 
Tum meaj (si quid loquar audiendum) 
\ rocis accedei bona pars3 ; et, 0 S o l 3 

Pulcher ! o laudande ! canam, recepto 
Cassare felix. 

Tuque 4 dum procedis, lo , tr iumphe! 
Non semel dicemus, Io, tr iumphe! 
Civitas omnis, dabimusque divis 

Tura benignis. 
Te decern taur i 5 totidemque vaccae, 
Mje tener solvei vitulus, relieta 
Maire, qui largis juvenescit6 herbis 

In mea vota, 
Fronte curvaios imitatus ignes 
Tertium lume referentis ortum, 

1 Quamvis, aunque vuelvan los t iempos de la ant igua edad de oro . 
*Tum pars, entónces, si yo hablare cosa que merezca se r oida, se 
añad i rá b u e n a par te de mis a labanzas . 'O.sol, ó dia fe l iz ! ó dia 
digno de a labanza! "Tuque, y mién t ras tú vas en el t r iunfo, toda 
lá c iudad d i remos m u c h a s v e c e s : Viva, v iva. 5 Tauri decem, á ti 
te desempeñarán (de l vo to ) diez toros. «Qui juvenescitfque crece 
en abundan tes pastos para cumpl i r mis votos , é imita con sus en-
corvadas puntas la luz de la luna en el tercer dia de su c rec i en te . 

Super impetralo, ó por haber 
nel lo de España do la guerra que 
labia hecho á los Cántabros , ó la de 
os Sicaioljros. 

Forumque, en las fiestas 6 cala-
midades públicas se cerraban los 

i r ibuna les ; eslo se llama Justilium 
Feria. . 

Tum bona pars, esto es , yo tam-
bién cantaré, uniré mis versos á los 
tuyos, si quid loquar dignum au-
iiri. ' 

Felix, puede referirse , ó ' ! dia en 

que volviese Augusto, ó al poeta q u e 
tuviese la dicha de verle. 

lo , exclamación de alegría que 
equivale á nuestro viva. 

Te ftecem, esto es, te l ibrarán, te 
desempeñarán del voto que hiciste 
porque volviese Augusto, diez toros. 

Me tener, esto es bellísimo mas de 
lo que puede deci rse , de gusto ana-
creóntico muy delicado. 

Fronte cúrvalos, esto es, qui imi 
tatur fronte ignes cúrvalos luna 
referentis tertium ortum. 

Qua nolam d u x i t ' , niveus videri, 
Cetera fulvus. 

*Quà dusit, por donde sacó m a n c h a se ostenta blanco. 

Qaä notam duxit, eslo es , la es- como la nieve, niveus videri, ó m -
trella que tiene en la frente es blanca veus visu. 

ODE I I I . AD MELPOMENEN. 

Quem tu, Melpomene, semel 
Nascenlem placido lumine1 videris, 

Illum non labor l s thmius 2 

Clarabit pugilem; non equus impiger 
Curru ducel Achaico 

Victorem ; ñeque res bellica Deliis 
Ornatum foliis ducem, 

Quód regumtúmidas contuderit minas, 
Oslendél Capitolio : 

Sed quifi Tibur aqu® fertile pnefluunt, 
Et spissífi nemorum c o m a 3 , 

Fingent ¿Eolio carmine nobilem. 
R o m a principis urbium 

Dignalur soboles inter amabiles 
Vatum ponere me choros, 

Et jam dente miniis mordeor 4 invido 

INTERP. 1 Lumine placido, con benignos o jos . 1 Labor lslli-
mius, los juegos Ístmicos no le ha rán célebre en los combates 
del pugilato, ni en ca r ro de Aeaya le l levará por vencedor el ve-
loz caballo, ni las hazañas mili tares le ostentarán en el Capitolio 
como capitan coronado de laureles por haber abatido la orgullos« 
ar rogancia de los reyes. 3 Et spissee coma, y los espesos árboles 
de los bosques le haVán insigne en eolios versos . " Et japi mor-
deor, y ya m e m u e r d e m é n o s la envidia. . . 

ARG. Reconoce ser deudor á Mel-
póraene del distinguido honor que 
t iene entre los poetas. 

NOTAS. Labor Istlimius , los j u r -
aos h tmicos , instituidos por Sisifo 
e n honra de Neptuno , se celebraban 
• n . el istmo d e Corinto ciudad de 
Aeaya. 

Foliis Deliis, las hojas del dios na 
Délos son los laureles. 

JEolio carmine. Alceo y Safo eran 
de Lésbos, que es isla perteneciente a 
la Eolia. 

Inter amabiles, entre los poelaa 
que hay en Roma dignos de estima-
ción, ó que cantan asuntes amorosos. 



0 , testudinis aurea; 
Dulcemquae strepitum, P i e r i ' , temperasi 

0 mutis quoque piscibus 
Donatura eyeni, si libeat, sonum! 

Totum muneris hoc* lui est, 
Quòd monstror digito praetereuntium 

Roman® fidicen lyras : 
Quòd sp i ro 3 et placeo (si placeo) tuum est 

«0 Pieri, Piér ide, que gobiernas el du lce sonido de , etc. » Totum 
hoc, todo es beneficio tuyo, seña la rme cou el dedo los q u e pasan 
por el p r imer p o e t a l ineo romano. 'Quòd spiro, el v ivi r y agradar . 

J(áÍe'Vcat laB6d0r' C0mpuest0 Jr°e,tp'ace°,> el -un en ' ' ' »ida ; placeo adhuc vivens 

ODE IV. AD ROMAM. 

Quälern« mimstrum fulminis alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 

Permisit*, expertus fidelem3 

Jupiter in Ganymede flavo, 
Olim iuventas* et patrius vigor 
Nido laborum propulit insc ium; 

INTERP 'Quälern, el órden de la t raducción e s : Rhceti et Vin-
Ä T rUSUm SUb ,AlpibMS ^entem bella, qualemminTs-

• Qmlern, como el ave que suminis t ra los rayos á Júp i te r 
^ T i « Í 7 ^ T ' K C O n r d l 0 e l r e , " a r e n l a s vagarosas aves ^ U -
¡xrtus fidelem, habiendo expe r imen tado su fidelidad en el robo 
del rojo Ganimédes. 4 Ohm juventas, c u a , ^ su juven tud v es 
fe'?8 l e , s a c ó ? e l u i d o > a Í e n a «¡el t. abajo y ^ t e m p l a d o s 
vientos, desterrados ya los aguaceros, le enseñaron , aunque ¿ m e ! 
rosa, á hacer desacos tumbrados esfuerzos en el a i re . . 

ARG. Con motivo de ¡as victorias 
que Druso alcanzó de los Retos y 
Vindéhcos , se extiende eu las ala-
banzas de la familia Claudia, para 
obligar i A u g u s t o , que era suegro 
del mismo Druso. 

Esta oda contiene las alabanzas de 
« ruso Ne rón , hijastro de Augusto. 

por la victoria que habia conseguido 
de tos Retos y Vindélicos en 759. Atr i-
buye i Augusto la gloria de las virtu-
des de Druso por la educación que le 
había dado. 

NOTAS. F e r n i , id al, venli, los 
vientos de la primavera. 

ODis. 273 

Vernique, jam mmbis remotis, 
Insolitos docuere nisus 

Venti paventem : mox in ovilia 
Demisit hostem vividus impetus «; 

Nunc in reluclar.tes dracones 
Egit* amor dapis atque pugna • 

Qualemve laetis caprea pascuis 
Intenta, fu lva matris ab ubere 

Jam lacte depulsum leonem, 
Dente novo peri tura 3 , vidit 

V i d é r e R h a t i bella sub Alpibus* 
Drusum gerentem et Vindelici; qu ibus 1 

Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia securi 

Dextras obarmet, quaerere distuli 
Nec scire fas est omnia ; sed diu 

Latèque victrices ca te rva 6 , 
Consiliis juvenis revicta, 

Sensere quid mens rite, quid indoles 
Nutrita faustis sub penetraiibus 

Posset ; quid Augusti paternus 
In pueros an imus 7 Nerones 

*Mox Ímpetus, después su vigoroso brio la hizo acomete r á los 
apriscos como enemigo. *Egit in dracones, al fin le hace arrojarse 
contra los dragones que se le resisten. 3 P e r i f u r a dente, destinada 
á perecer entre l o s n u e v o s d i e n t e s del león cachorro. *>Sub Alpibus. 
al pié de los Alpes.5Quibus, los cua lesno quise aver iguar , porque 
no se p u e a e saber todo, de dónde tomaron la costumbre de armar 
sus diestras con segures como las Amazonas. 6Sed catei-va, pero-
las t ropas acos tumbradas ya hace m u c h o t iempo h. ex tender sus 
conquis tas , vencidas po r la p rudenc ia de este joven, conocieron.de 
qué era capaz un entendimiento y u n a índole fo rmados por la vir-
t ud en un palacio quer ido de los dioses. 7 Quidanimus , qué la t e r -
n u r a paternal . . . 

Rhceti et Vindelici, la Rec i a , lla-
mada también Recia primera, com-
prendía lo que hoy los Grisones, el 
Tirol, la Valtelioa y par te de la Suiza ; 
y Vindelicia era la par te de la Sua-
bia y la Baviera. Los Alpes Recios 
ton propiamente los del Tirol. 

Drusum , Druso , hijo de Claudio 

Tiberio Nerón, y de Livla Dru6Íla ,1a cua? 
se casó con Augusto . Las expedicione.it-
de Druso en la Germania le adqui-
rieron el sobrenombre do Germánico.. 
Murió de edad de 30 aDos en la W e s t -
fali»-

In pueros Nerones, los Nerones 
Tiberio v Druso eran de la cass 



Fortes crean tur for tibus et bonis . 
Est in juvencis, est in equis patrum 

Virtus, nec imbellem feroces 
Progenerant aqui la columbam 1 

Doctrina2 sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant; 

Utcumque defecere mores, 
Dedecorant bene nata c u l p a 3 . 

Quiddebeas, o Roma, 'Neronibus , 
Testis Metaurum flumen, et Asdrubal 

Devictus, et pulcher fugatis 
Ille dies Latio tenebris, 

Qui p r i m u s ' alma risit adoreá, 
. Dirus per urbes Afer u t s Italas, 

Ceu flamma per t adas , vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

Post hoc secundis usque laboribus 
Romana pubes crevit, et impio 

Vastata Pcenorum tumultu 
Fana 6 deos habuere rectos, 

Dixitque tandem perfidus Annibal 

1Columbam imbellem, t ímida pa loma. * Doctrina, pero la ins t ruc-
ción p romueve las p rendas na tura les , y la buena educación in«D¡ra 
vigor en el corazones Culpa dedecorant, losvicios afean las felices 
disposiciones de la na tura leza . * Qui pnmus. que f u é el p r imero 
que hizo bri l lar á. nues t ros ojos la gloriosa victoria, s Ut Afer di-
rus luego que e cruel Africano. «Et fana vastata, y fueron le-
vantadas en sus lugares las estatuas de los dioses en los" templos 
asolados con el sacrilego alboroto de los Cartagineses 

Claudia, que traia su origen de Atto 
Clauso, uno de los señores mas pode-
rosos de la Sabina. Esta rama des-
cendía del cuarto hijo del dictador 
Apio el Ciego. 

Utcumque, esto es, quotiescum-
que : mores son las costumbres cul-
tivadas por la educac ión ; bene nata, 
el natural dóc i l ; y culpa, las accio-
nes viciosas. 

Metaurum, j qu i es adjetivo con-
certado con ¡lumen. Hoy se llama 
Melro, y corre en la Umbría : en sus 
riberas fué derrotado el ejércilo de 

Aníbal. 
Et Asdrubal, este fué hermano de 

Aníbal, y fué derrotado en la Galia 
Cisalpina por Claudio Nerón y Livio 
Salmator, en donde pereció con su 
ejército antes de poderse juntar con su 
hermano. 

Adoreá, ador es la escandía, es-
pecie de tr igo : adoreá es una gran 
abundancia de trigo : también era 
una distribución de grano que se da-
ba á los soldados después de la vic-
toria ; y asi se toma por victoria, o 
por la misma abundancia. 

« Cervi, luporum p rada rapacium, 
Sectamur ultro, quos opimus 

Fallere et effugere est iriumphus. 
Gens, q u a cremato fortis* ab Ilio, 
Jactata Tuscis aquor ibus , sacra, 

Natosque, maturosque patres 
Pertulit Ausonias ad urbes, 

Duris ut ilex2 tonsa bipennibus 
Nig ra feraci frondis in Algido, 

Per damna3 , per cades , ab ipso 
Ducit opes animumque ferro. 

Non hydra secto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem; 

Monstruinve submisere Colchi 
Majus, Echioniave T h e b a . 

Merses* profufido, pulchior evenit; 
Luctere, multà proruet integrum 

Cum laude victorem, geretque 
Pral ia conjugibus loquenda 

Cartilagini jain non ego nuntios 
Mittam superbos : occidit, occidit 

Spes omnis, et fortuna nostri 
Nominis, Asdrubale interempto. » 

'Gensqua fortis, esta nación gue r r e r a , que de en medio de las 
•lamas de Troya aunque acosada en el m a r de la Etrnr ia , t ra io á 
las ciudades de Italia, etc .*Ut ilex, como encina despojada de sus 
r amas con fuer tes segures en el Algido cubierto de sombríos bos-
ques . 3 Per damna, toma fuerza y v igor con sus mismas pé rd i -
das del mismo hierro que la corta. "Mersei, sumérge la en el pro-
tundo m a r , sale mas esforzada. [Merso, as, poco usado ) 

Ausonias aii urbes, la Ausonia se 
extendía á lo largo del mar de la 
Toscana, desde Xerracina hasta S¡-
nuesa. 

Sacra, esto es, sus d ioses , su reli-
gión, sus leyes. 

Echioniave Tlieba , Cadrao , hijo 
de Agenor, habiendo muer to un dra-
gón que devoró á sus hermanos, s em-
bró sus dientes , é inmediatamente 
salieron hombres a r m a d o s , que se 
mataron unos á otros, excepto cinco. 

Uno de estos fué Equíon , yerno de 
Cadmo, el que le ayudó ¿ edificar u 
ciudad de Tébas en Beoda , la qwo de 
su nombre se llamó Echionia. 

Jam non ego, Aníbal, habienoo 
derrotado el ejército romano en la ba-
talla de Canas, envió al secado de Car-
tago la noticia ; y para confirmación del 
estrago que había causado en el ejér-
cito romano, llevaron los mensajeros 
algunos celemines de anilles quitados 
á los caballeros romanos muertos . 



JVíZ Claudia, esta estrofa no es Per acuta, id est, negotia, de loi 
discurso de Aníba l , pero si conclusion empeños mas difíciles, 
de la ods. 

Nil Claudi®1 non perficient manus , 
Quas et benigno numine Jupi ter 

Defendit , et cur®5 sagaces 
Expediun t per acuta bell i . 

ODE XV. A U G U S T I L A U D E S 

INTERP. 1 ¡ncrepuit lyrá, me reprendió con su lira, esto es, me 
dió con su lira. '¡Ve parva, no desplegara velas t anpequenas por 
el mar Tirreno. 3 Tua cetas, tu siglo, ó César volvió á los campos 

. _ sus copiosos f rutos , y restituyó á nuestro Júpiter las banderas ar-
rancadasde lassoberb ias^uer tas de los templos de losPar tos . '•Et 
clausit, y cerró el t emplo en Roma libre de las guerras , y refrenó 

' l a l iber tad que discurría fuera de las justas leyes, y desterró los 

ñesliluit, Fraátes con solo el ter-
ror de tfüe venia el César restituyo 
las águilas romanas , que 88 allos à ules 
habia quitado á Craso. 

Postes, son propiamente las pue r -
t as ú hojas de una puerta sostenida 
por las jambas : aqui se toma por 
todo el edificio y templo, en cuyas 
puertas , bóveda y l in tern , colgaban 
los despojos de los enemigos. 

*Nil Claudia;, no habrá empresa que no concluya el valor de lo» 
Claudios . 3 Et cures, y el industrioso cuidado los saca de las mas 
peligrosas guerras. • 

ARG. Alaba 'al César haciendo 
mención de las hazañas q u e habia 
hecho en varios tiempos, asegurando 
que Augusto es el único autor de la 
felicidad pública, tanto del imperio 
como de todo el mundo. 

NOTAS. Ne parva, alegoría : que 
no emprendiese un asunto tan «le-
vado siendo y r de tan corto ingenio. 
El m a r Tirreno está aqui puesto por 
un m a r tempeáiuoso 

P h œ b u s volentem prœlia me lotjui, 
Vitas et urbes , increpuit ly rá 1 

.Ne parva2 T y r r h e n u m per ®quor 
Vela darem. Tua , Cœsar, ®tas 

Fruges et agris rettulit uberes , 
E t signa nostro restituít Jovi 

Direpta P a r t h o r u m superbis 
Post ibus, et. vacuum duellis 

J a n u m Quirini c l aus i t ; et* ordinem 

ODIS. 277 

Rectum evagai, ti frena licenti® 
In jec i t , a m o v i t q u e c u l p a s , 

Et veteres revocavit artes, 
Per quas La t inum nomen et I t a l » 
Crevere vires, famaque, et imperi 

Porrecta majes tas 1 ad or lum 
Solis ab Hesperio cubili 

Custode r e r u m 3 C®sare, non f u r o r 
Civilis, aul vis exiget otium ; 

Non i ra , qu® procudi t enses , 
Et miseras inimicai u rbes . 

Non qui p r o f u n d u m Danub ium bibunr , 
Edicta rumpen t Ju l i a , non Get®, 

Non Seres infidive Pers®, 
Non Tanain prope flumen ort i . 

Nosque et profestis lucibus et sacris , 
In te r jocosi miniera Liber i , 

Cum prole matronisque nostr is , 
Ri te deos pr iùs appreca t i , 

Vir tute functos , more pa t rum, duces 3 , 
Lydis remixto Carmine4 t ibi is , 

vicios . 1 Et majestas, y la majestad del imperio se extendió desde 
donde se pone el sol hasta donde nace . 3 Custode rerum, defen-
diéndonos el César, no desterrará al reposo la gue r ra civil ó ex-
traña, no la ira que nace fo r j a r las espadas, y altera las felices ciu-
dades. 3Duces functos, á nuestros capi tanes que mur ieron esforza-
damente como sus padres . '•Carmineremixto, mezclando nuestra« 
canciones con las flautas l idias . . . 

Ordinem rectum, siendo Augusto 
censor en 735, decretó severas penas 
contra los del incuentes. 

Ab Hesperio cubili, la España 
toma el nombre de la palabra griega 
Hesperus, que significa occidental. 

Inimicat, esta es palabra nueva 
inventada por Horacio , porque no 
se encuent ra en ningún autor antes 
de él. 

Infidive Persa, los Persas ó Par-
ios. á los cuales llama fementidos, 
porque su rey Uréiles m a t ó á traición 

Úf'*-

á Craso con pretexto de conferenciar 
con él. 

Profestis lucibus, esto es, diebus 
qui festos pracedunt. 

Virtute functos duces , esto es , 
duces functos officio virtutis, los 
héroes recomendables por su valor. 

Lydis tibiis, el tono lidio era el 
mas propio p a r a l a alegría y convites ; 
el frigio para las ceremonias de la 
re l ig ión; el dórico era g r a v e ; y el 
jónico vivo. 

8* 



Trojamque, el Anchisen, el a l m a 
Progeniem Yeneris canemus1 . 

Nos canemus, nosotros en los dias festivos y dest inados á los t ra 
'«ajos can ta remos en t re los dones del en t re ten ido Baco 

EPODON LIBER. 

ODE I I . 

Beatus i l lequi , procul negoliis, 
Ul prisca gens mortalium, 

Paterna rura bobus exercetsuis, 
Solutusomni fcenore! 

Ñeque excitatur classico miles1 Iruci, 
Ñeque horret iratum mare, 

Fo rumque vital, et superba civium 
Potentiorum limina. 

Ergo aut adulta vitium propagine 
Altas m a r i t a i populos, 

Inutilesque falces ramos amputans, 
Feliciores inserit3 ; 

Aut in reductá valle mugientium 

1NTERP. 1 Nec miles, n i como soldado se a l t e r a con la terrible 
t rompeta . 3Ergo aut maritai, este , pues, ó enlaza los mugrones de 
•as vides ya arra igadas con los altos á lamos . 3 Feliciores inserit, 
engería r a m o s mas fér t i les . . . 

ARG. El usurero Alfio alaba la 
vida del campo, dando á entender 
que quiere ser l abrador ; pero ven-
ado de su avaricia recoge el dinero 
que tenia prestado , y lo vuelve i im-
poner. 

NOTAS. Epodon es genitivo del 
plural d e la voz epoie ó epodos. Asi 
se llaman los versos yámbicos de 
cuatro piés , q u e siguen á l o s grandes 
yámbicos de seis, inventados por Ar-
quiloco. De manera que el verso m e -
nor es como la cláusula y fin de la 
sentencia que queda pendiente en el 

mayor , y aun por eso se llamaron 
también clausulares ; y como lá mayor 
pa r te de las odas de este libro constan 
de estos versos a l ternados de yámbi-
cos dimetros, que son mas cortos que 
los t r ímetros , de aqui provino intitu-
lar á todo el libro Epodon. 

Classicus, es la señal que se da 
con la t rompeta para acometer los 
ejércitos. Classis significa ó la armada, 
ó el ejército de t ierra . 

Forum, juzgado ó tribunal en 
donde so ventilaban las causas y 
pleitos. 

Prospectât errantes greges; 
Aut pressa puris mella condit1 ampboris 

Âut tondet infirmas oves 
Yel, ciim2 decorum mitibus pumis caput 

Autumnus arvis extulit, 
Utgaudet3 insitiva decerpens pyra, 

Certantem et uva m p u r p u r a , 
Quà munereturte . Priape, et, pater 

Silvane, tutor finium ! 
Libet jacere modo sub antiquâ ilice, 

Modo in tenaci gramine. 
Labuntur altis interim ri pis a q u a ; 

Queruntur in silvis aves; 
Fontesque4 lymphis obstrepunt manantibus, 

Somnosquod invitet5 leves. 
At, cùm tonantis annus6 hibernus Jovis 

Imbres nivesque comparai, 
Aut trudit acres h i n c e t bine multa cane 

Apros in obstaptes plagas; 
Aut amite levi rara tendit' retia, 

Turdis edacibus io los 8 ; 
Pavidumque leporem et advenam laqueo gruem, 

Jucunda captat pramia . 
Quis non malarum, quas amor curas habet, 

H a c inter obliviscitur? 

M u í condit, ó pone en limpios cántaros la miel que exprimió. 3Vet 
cüm, ó cuando el o toño mues t ra á los campos su cabeza a d o r n a d a 
de sazonados f ru tos . 3 Ut gaudet, cuánto gusto t i ene al coger las 
pe ras que él enger tó . Fontesque, hacen es t ruendo las fuentes con 
sus pe rennes aguas. 5 Quod. invitet, cosa q u e convida al apacible 
sueño . 6 At cüm annus, pero cuando la es tac ión del i n v i e r n o , 
t r o n a n d o Júp i te r , ocas iona , e tc . 7Aut tendit, ó con al isadas pér-
tigas ex t iende las redes de anchas mallas, 8 Dolos turdis, para en-
gañar á los golosos tordos. 

In tenaci gramine , el césped i 
grama se ase y clava profundamente 
en la t ierra . 

Queruntur, esto es, Cantan y ba 
cen gorjeos, ó imitan con su canto 
las quejas de los amantes . 

.4 ut amite levi, os la vara delgada 
1 larga que sostiene la r ed . 

Retía : plaga: y relia se distin-
guen, en que retia son mayores y 
tienen las mallas mas ancbas, y pía 
gee, mas estrechas. 

Gruem advenam, las grullas, bus 
cando países calidos, vienen en ve-
rano, y pasan al África en ÍB»ierno. 



Quòd si pudica mulier1 in partcm juvet 
Dornum atque dulces liberos 

(Sabina qualis, aut. perusta solibus 
Pernicis uxor 2 Appuli) , 

S a c r u m vetustis exstruat lignis focum, 
Lassi sub adventum viri ; 

Claudensque lextis cratibus3 lastum pecus, 
Distenta siccet ubera; 

Et hörna dulci vina promens" dolio, 
Dapes inemptas apparet : 

Non me Lucrina juverint. conchylia5 , 
Magisve rhombus, aut scari, 

Si quos Eois intonata fluctibus 
Hiems6 ad hoc vertat mare ; 

Non Afra7 avis descendat in ventrem meum, 
Non attagen Ionicus 

Jucund io r , quàm l eda de pinguissimis 
Oliva ra mis a rborum, 

Au the rba lapathi8 , prata amantis , e tg ray i 
Malvas salubres corpori , 

Vel agna festis cassa Terminal ibus, 

« Quód si niuner, y si la casta m u j e r cu ida en p a r t e de la casa . 
3Aut uxor, ó la consor te del labor ioso Pa l l e s , ágil. ^Cratibus lex-
tis, en los tejidos zarzos. 4 Et promens, y sacando vino de aque l 
año . 3 Conchyl ia , no m e gustar ían mas las os t ras del lago L u c n n o , 
el rodaba l lo ó los escaros. «Si quos hiems, si la t o rmen ta mezclada 
de t ruenos , que v i e n e d e los m a r e s de l Or iente , echa a l g u n o s á 
nuest ro mar . 7 Non Afra, n o c o m e r é con mas gusto la gall ina 
af r icana , ni m e s e r á m a s gus toso el f r a n c o l í n de Jonia . »Aut la 
pathi, ó la a c e d e r a . . . 

Sabina qualis, las m u j e r e s sabi-
nas y pullesas erau tenidas por m u y 
trabajadoras y honestas. 

Sacrum vetustis, esto es, ex-
struat ligna in foco sacro. 

Conchylia , es genérica esta p a -
labra : o s t r a s , dátiles de m a r , y 
otros mariscos. El lago Lucr ino es-
taba cerca de Báyas y Puzol en la 
Campania. 

iVon Afra avis, esta gallina afr i -
cana se cree ser la galluw de Nu-
midia. 

Atlagen Ionicus , el francolín de 
Jonia es especie de perdiz, de un 
sabor muy delicado : venia de Jonia 
en el Asia. Ionicus, cuando se relie-
re á la Jonia , la pr imera silaba e t 
breve y la segunda larga ; pero cuan-
do se toma p o r el mar Jon io , que «o 
extiende en t re el Peloponeso la Italia 
y la Sicilia, la pr imera es larea y ta 
segunda breve . 

Festis Terminalibus , e l dio» Tér-
mino era el mojon ó lito que seOalaha 
los limites de los campos : era t a s 

Vel hasdus ereptus lupo. 
Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes d o m u m ! 
Videre fessos vomerem inversum boves 

Collo trahentes lánguido*! 
Positosque vernas5, ditis examen domús 

Circüm renidentes Lares! 
Hasc ubi locutus fenerator Alfius, 

Jam jam3 futurus rusticus, 
Omnem relegit* idibus pecuniam, 

Quíerit kalendis ponere. 

«Collo lánguido, en su t raba jado cuello. 3 Vernasque, y á los es-
clavos, enjambre de una casa rica, coronar los aseados Penates. 
iJamjam, resuelto ya á ser labrador. * Relegit, recogió el dinero 
que tenia prestado. 

sagrado , que aquel que le mudaba de Alfio, logrero famoso en Roma ; y 
de sitio era entregado á las furias : añado el sarcasmo de lo poco que 
celebrábanse sus fiestas hácia el fin de tardó en mudar de dictámen , pues 
Febrero. recogió todo el dinero en los idus, j 

Hcec ubi locutus , finge Horacio lo volvió á poner á ganancias á pil-
que lo dicho hasta aqui era discurso meros del mes siguiente 

CARMEN SPECULARE. 

Phœbe, sylvarumquepotens Diana1 , 
Lucidum cœli2, decus o colendi 

INTERP. 1 Dianaque potens, y t ú , ó Diana, que re inas e n lo» 
bosques . 3Decus, as tros bri l lantes del cielo. . . 

ARG. Ruega el poeta á Apolo y en el monte Palatino. Antes de Ati-
demás dioses por la conservación del gusto el siglo era de 100 años ; pere 
imperio romano. los sacerdotes depositarios de lo s li-

Los primeros juegos seculares fue - bros sibilinos, para lisonjear á Au-
ron á los 296 años de la fundación de gusto, le persuadieron que el siglo 
R o m a ; los segundos en 3 0 5 ; l o s t e r - debia tener 110 años, y p o r consi-
ce rosenoOS; los cuartos en 6 0 5 ; los guíente el año secular debía caer en 
quintos, que fueron en t iempo de 737. Augusto encargó á Horacio los 
Augusto, en 737. Estos juegos dura- himnos que se debían cantar , y asi el 
ban tres días : en el primero se juu- primer día se cantó la oda Dive quem 
taba el pueblo en el campo Marcio, el proles , que es la sexta del libro 
segundo en el Capí/olio, y el te-cero cuarto, hasta spiritum mihi ; el se-



Semper et culti, date quœ precamur 
Tempore sacro, 

Quo Sibyllini monuere versus, 
Virgines l edas , puerosque castos, 
Dis quibus Septem placuere colles, 

Dicere carmen. 
Alme Sol1,, curru nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idem3 

Nasceris, possis nibil urbe Româ 
Visere majus ! 

Rite maturos aperise partus, 
Lenis Ilitliyia3, tu-ere matres ; 
Si ve tu L ic ina probas vocan , 

Seu Genitalis4. 
Diva, producás5 sobolem, patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Feminis, prolisque nov® feraci 

Lege marita6 

Certus undenos decies per annos 
Orbis ut7 cantus referatque ludos 

fSol alme, sol que todo lo sus ten tas . * Aliusque et idem, que cada 
día p a r e c e s d i f e ren te , y e r e s s i empre el mismo, 'llithyia lenis, ó 
Diana benigna e n d a r a lumbramien tos convenientes . ''Seu Geni-
talis, ó p ro tec to ra de la generac ión . Diva, producás, ó diosa, 
a u m e n t a el n ú m e r o de nues t ros h i jos . 6 Mari taque lege, y casa las 
m u j e r e s p o r ley , que se rá or igen f ecundo de nuevos c iudadanos . 
'Ut orbis, pa ra que la es table revolución de los ciento y diez años 
res t i tuya las c a n c i o n e s y los espec táculos cont inuados. . 

girado Dtanam teñera, y el tercero 
esta, i la que aHadió Horacio por epi-
logo los diez y seis versos últimos do 
(a oda Dive, etc. 

NOTAS. Virgines léelas, estos ni-
ños, no solo debían ser distinguidos 
en su nacimiento, sino también patri-
mi et matrimi, esto es, que todavía 
les viviesen s u s padres y madres. 
También se requería que hubiesen 
nacido de un matrimonio contraído 
con la ceremonia cunfarrealio , en 

3ue el sacerdote presentaba una torta 
e trigo, la que desmigajaba sobre 

victima. Este matr imonio era indiso-
luble. 

Calles, los siete collados de Roma 
llithyia, los nombres de Ilítia y 

Lucina eran comunes á todas las die 
sas que presidian á los alumbramien-
tos, pero principalmente á Diana. 

Prosperes decreta, en 736 promul-
gó Augusto una ley que proponía re-
compensas á los qne casasen, y 
multas á los que se permaneciesen en 
e celibato. A eslo alude el poeta. 

Undenos decies, á 110 años se fijó 
enlónce3 el siglo. 

Ter die claro totiesque grata 
Nocte frequentes. 

Vosque veraces cecinisse, Parese*, 
Quod semel dictum est, stabilisque rerum 
Terminus 1 servet, bona jam peractis 

Jungite fata3. 
Fertilis f rugum pecorisquetellus 
Spiceâ donet Cererem corona. 
Nutr iant fetus et aqu® salubres 

Et Jovis a u r a . 
Condilo mitis placidusque telo4 , 
Supplices audi pueros, Apollo! 
Siderum regina bicornis*, audi, 

Luna, puellas! 
Roma si vestrum est opus, Iliaeque 
Littus Etruscum tenuere turm®, 
Jussa pars 6 mutare Lares et urbem 

Sospite cursu : 
Cui per ardentem sine f raude 7 Trojam 
Castus /Eneas, patri® superstes, 
Liberum munivit iter, daturus 

P l u r a 8 relictis. 
Di, probos mores docili juvent®, 
Di, senectirti placid® quietem, 
Romul® genti date remque, prolemque 

Et decus omne 

«Vosque, Parca, y vosotras, Parcas , ve rdaderas en lo que dijisteis 
^Jungue fala bona, j un tad liados fel ices á los ya pasados. Termi-
ñusque, y el invariable t é rmino de las cosas ver i f iqúese en lo que 
una vez pronosticasteis . 4 Condito telo, afable y apacible Apolo 
ocul tando tus saetas , oye, e tc . * Luna bicomis, luna, que haces 
brillar tu c rec ien te . «Parsjussa, que tuviste órden de m u d a r de 
casa y ciudad despues de una feliz navegac ión . ? Sine fraude, sin 
recibir d a ñ o a lguno. *Daturus plura, para da r les un imper io m a s 
poderoso que el que de ja ron . . . 

Ter die claro, por el dia había es-
pectáculos. y por la noche ilumina-
ciones en los templos, plazas públicas 
y ja rd ines . 

Veraces cecinisse. esto es, veraces 

in canendo, que pronunciáis sin en-
gañaros los hados • 

Remj prolem, riquezas, poblacion, 
gloria inmortal 



Quiqi 3* vos bobus veneratur albis, 
Clarus Anchis® Venerisque sanguis, 
Imperet , bellante p r i o r 2 , jacentem 

Lenis in hostera. 
Jam mari terráque manus potentes 
Medus, Albanasque timet secures ; 
Jam Sycthae responsa petunt, superbi 

Nuper et Indi . 
Jam fides, et pax, et honor , pudorque 
Priscus, et neglecta redire virlus 
Audet ; apparelque beata pleno 

Copia co rnu 3 . 
Augur et fulgente decorus arcu 
Phoebus, accepiusque novem Cameni», 
Qui salutari levai arte fessos4 

Corporis artus, 
Si Palat inas videi ® q u u s s arces, 
Remque R o m a n a m , Lat iumque felix, 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget 6 ®vum. 
Qu®que Aventinum tenet Algidumque, 

•Quique, y el ilustre descend ien te de Anquises v Vénus, que os 
venera con el sacrificio de b lancos toros. s Prior bellante, r e ine 
super ior á su guer re ro enemigo , y h u m a n o con el contrario ren-
dido. »Cornu pleno, con todas sus r iquezas. lArtus fessos, los en-
fe rmos miembros del cue rpo . sSicequus videi, si mira propicio los 
a lcázares palat inos. 6 Proroget semper, di late de lus t ro en lustro 
y de siglo en siglo, y s i e m p r e con nuevo ac recen tamien to , ei im-
perio romano. . . 

Bebus albis, Augusto estaba p r e -
sente mient ras se cantaba este h im-
no, y sacrificaba á Júpi ter , Apolo y 
Diana loros blancos. 

Anchisa Venerisr/ue , los Julios 
pretendían descender de Anquises y 
de Vénus por Julo, hijo de Eneas . 

Jam Sct/lliit peliviI, esto es , e s 
peran las ordenes del senado, y la ley 
que se les quiera imponer. 

El Indi , habiendo formado los 
Indos un ventajoso concepto de Au-

gusto, le enviaron muchas embajadas. 
Augur, aqui están los cuatro atri-

butos de Apolo, á saber, la divina-
cion, la destreza en disparar las sao-
tas, la música y medicina. 

Si Palatinas, Augusio había he-
cho construir un templo en el monte 
Palatino. 

Proroget avum , avum era el 
espacio de 20 lustros, y tuslrum el 
de 5 altos. 

(Juague Avenlinum , Diana tenia 

Quindecun Diana preces virorum 
Curet 1 , et votis puerorum arnicas 

Applicetaures. 
Hœc Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam cerlamque domum reporlo, 
Doctus et Phœbi chorus 3 et Dian® 

Dicere laudes. 

« Curet preces, a t ienda á las súplicas. 1 Chorus doctus, yo coio 
enseñado á c an t a r l a s alabanzas de Febo y de Diana, llevo á casa 
buenas y seguras esperanzas de que Júpi ter y todos los dioses cum-
plirán nuestros deseos. 

nn templo en el Aventino. Este ber , y septrado d« los otros por una 
estaba á las m á f e n e s del Tí- laguna 



Q U E S E C O N T I E N E N E N E S T E T O M O 

1. Maceñas, etc. 
Esta oda es monócolos ó de un me t ro . Todos los versos son p» 

píenos asctepiadeos. Constan de un espondeo, un dáct i lo , un a . 
pondeo, un anapes to y un y a m b o , y se miden asi : 

Maece \ ñas ala | vis e | dite re | gibus. 
De este género es Exegi monumentum, etc. 

2. Jam satis, etc. 
Esta oda es dicolos tetrástrofos. Los tres pr imeros versos son sá 

lieos. Consta cad a verso de cinco piés : el p r imero y cua r to t roqueos 
el segundo y quin to espondeos , que muchas veces es t ambién t ro-
queo , y el t e rcero dáct i lo , y se mide así : 

Jam sa | lis ter | ris ni vis | atque \ dirae 

m i d e T s T ' 0 6 S a d ó n i c o ' y c o n s t a d e u n dáctilo y un e spondeo , y se 

Terruit \ urbem. 
De este met ro son las odas s igu ien tes : 

Nullus argento... Pindarum quisquís... 
Quem virum.. pilcebe silvarumque... 
Olium divos... 
3. Sic te Diva, etc. 

Esta oda es dicolos distrofos. El pr imer verso es glicónico que 
consta de un espondeo y dos dáctilos, y se mide así : 

Sic te | Diva po | tens Cipri 
Alterna este verso con el p e q u e ñ o asclepiadeo, y se mide como 

Mácenos atavis. 

De este met ro es también Quem tu, Melpomene, etc. 
4. Solvitur acris luems, etc. 

Esta oda. es dicolos l ' s t rofos, ú n i c a en su géne ro : el verso pri-
mero es el g rande arqnilóquico ; consta de siete piés, los t r e s pri 
meros pueden ser dácti los, espoudeosó mezclados, el cuar to dáct i lo 
7 los t res últ imos t roqueos , y se mide asi : 

Solvitur I acris la \ erns g?ra \ ta vice \ veris | 'et Fa | voni. 
Es seguido de un co r i àmbico pequeño de cinco piés y med io , v 

consta de yambo o espondeo , segundo yambo, tercero e spondé« 
cuar to y quinto yambo , y u n a ce su ra : 

Trahunt \ que sic ] cas ma | chmae cari | ñas. 

5. Pastar cùm traheret, etc. 
Esta oda es dicolos tetrástrofos : los tres p r imeros versos son as-

clepiadeos, como Mácenos atavis (oda p r i m e r a ) ; y el cuar to como 
Sic te diva potens (oda t e rce ra ) . 

De la m i s m a medida consta Quis desiderio, etc. 

6. Dianam tenera, etc. 
Esta oda es tr ícolos te t rás t rofos: los dos pr imeros versos son as-

clepiadeos, como Mácenos atavis (oda pr imera) ; el t e r ce ro es fere-
cracio lieróico, que consta de un dáctilo en t re dos espondeos , y se 
mide así : 

Lato | namque su | premo. 

El cuar to es glicónico, y se mide c o m o Siete diva (oda tercera) . 

7. Motum ex Metello, etc. 
Esta oda es trícolos te t rástrofos : los dos versos pr imeros son al-

cáicos; constan de cuat ro pies, el p r imero espondeo ó yambo , ei se-
gundo yambo con cesura , y los dos ú l t imos dáct i los, y se m ide asi : 

Mot' ex | Me tei | lo | consule | civicum. 

El t e rce r ve rso es arquilóquico yámbico ; consta de cuat ro piés, 
el p r imero y t e r ce ro yambo o espondeo, el segundo y cuarto s iem-
p r e yambos , y u n a cesura , y se m ide as i : 

Ludum | que for | tunae \ graves | que. 

El cua r to es alcáico ó pindàr ico, consta de dos dáctilos y dos tro-
queos , y se mide asi : 

Prinetp' a | miciti | as et | arma. 
De este género s o n : 

FJieu fugaces... Ceelo tonantem... 
Odi prnfanum... Tyrrhena regum... 
Ariguitam amici... Qua/em ministrum... 
.¡ustumet tenacem... Phcebus volentem... 
Descende calo... 

8. Beatus i/le, ele. 
Esta oda se compone del g r a n d e yámbico seguido de l p e q u e ñ o . 

El verso pr imero es t r ímet ro : consta de seis piés , todos yambos , 
m á s e n l o s piés impa re s p u e d e admit i r el e spondeo ; y se mide a s í : 

Bea [ tus il \ le qui | procul \ nego | tus. 
El otro verso es el pequeño yámbico . Consta t ambién de yambo«, 

menos en los piés impares que puede admit i r el e spondeo , y • • 
raide a s i : ' 

Ut pris | co gens | morta | lium. 



Q . U 0 R A T I I F L A i C l 

SATYRAII 

L I B R I S E C U N D I . 

Quœ virtus et quanta, boni, sit vivere parvo 
(Nee meus hic sermo est, sed quern prœcepit Ofellus 
Rusticus, abnormis ' sapiens, crassâque Minerva) 
Discite, non inter lances3 mensasque nitenles, 
Cum stupet insanis acies fulgoribus, e tcùm 
Acclinis falsis animus meliora récusât : 
Verum hic impransi mecum disquirite. Cur hoc? 
Dicam, si potero. Malè verum examinai omnis 
Corruptus judex. Leporem sectatus3 equove 
Lassus ab indomito, vel si Romana fatigat 
Militia assuetum grœcari ; seu pila velox, 
Molhter austerum studio fallente laborenì. 
Seu te discus agit; pete cedentem aera disco. 
Cum labor extuderit fastidia, siccus, inanis 

INTERP. t Abnormis, tosco, y de ingenio g ro se ro . » Non ínter 
anees, no ent re los platos y espléndidos banque tes , cuando se d e -

vanece la v i s ta con el vano brillo de las vaj i l las , y cuando el à n i m o 
inclinado al e r ro r r e p r u e b a lo ve rdade ro ¡ p e r o aver iguad en a V , ^ 
esta ve rdad conmigo . Status leporem"si de lpues de hab¿ , se 
guido una l iebre , ó cansado por un potro ó los elercicio^ de l4 mi 
í i c i a romana te fa t igan, a c o s t u m b r a d o á vivir al uso S o ó «ms?a 
SLÍESFA ' a P e l 0 , ^ e n g a ñ a n d o s in s e n t i r la a f i c . K l e x S v o 
t r aba jo , ó gus tas del disco, t í ra le por el aire que cede al in .nn 

í / i í n í » ' 6 T ' a l ° ' > C u a n
J

d 0 e l hubiere 'd fger ídoe l h a r t S z ^ sediento y hambr ien to desprec ia , ¿ te . (ironía).?. l l a r "»z„o , 

ARG. KD persona del poeta Ofelo 
aiaba Horacio la templanza, probando 
con razones y experiencia que es pro-
vechosa para cuerpo y alma. Dice 
que el no observar los hombres mo-
deración en la prosperidad es causa 
de sentir mas los trabajos en la ad-
versidad ; y concluye que ninguno 
tiene propiedad ni seilorio en las co-
6*5 de esta vida. 

NOTAS. Gracari, de los Griegos 
«ornaron los Romanos las diversiones y 

juegos. 
Seu te disciis, el disco tenia 1» 

hgura de un p l a t o ; era de h ier ro 
brone» ó madera , y regularmeute de 
piedra : le tiraban con una correa ó é 
lo alto ó á lo largo, girando en torno 
el brazo para darle mayor impulso, 
bañaba el que so acercaba mas al 
termino propuesto . Nosotros usamos 
de la bola como ellos del disco. Los 
Romanos tomaron este juego de le» 
Griegos. 

S A T Y R 1 S . 

Speme cibum vilem; nisi Hymettia niella Falerno 
Ne biberis1 diluta. Foris est promus 3 , et alrum 
Defendens pisces hiemat mare ; cum sale panis 
Latrantem stoinaclium bene ìiael. Unde pulas, aut 
Qui partum? Non in caro nidore voluptas 
Summa, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quasre* 
Sudando : pinguein vitiis, albumque, neque oslrea, 
Nec scarus, aut poterit peregrina juvare lagois4 

Vix tamen er ip iam s , posito pavone, velis quin 
Hoc potiùs quàm gallina tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 
Raraavis, et pietà pandat6 spectacula caudà : 
Tanquam ad rem attineat quidquam. Num vesceris istà, 
Quam laudas, piuma? coctove num adest honor idem 7 ? 
Carne tamen quamvis distat nihil hac magis illa, 
Imparibus formis deceptum te pate t 8 . Esto ! 
Unde dalum sentis9 , lupus hic Tiberinus, an alto 
Captus biet, Dontesne inter jactatus, an amnis 

«Ne biberis, no bebas el vino Fa le rno sin desleír en él la miel de 
Himeto . 'Promusest foris, e l d e s p e n s e r o está f u e r a , y el enfure-
cido mar está en bo r ra sca sin permi t i r q u e se p e s q u e : pan con sal 
m i t i g a r á el h a m b r e del es tómago que r e g a ñ a : ¿ d e d ó n d e piensas 
que nace este gusto (de cua lquier man ja r ) , ó por d ó n d e le ba s con-
segu ido 'i E l g r a n d e p l a c e r de comer no consiste e n el exquisi to olor 
d é l o s m a n j a r e s . 3 r u ^ u a r e , b u 8 c a l o s m a n j a r e s d e s p u e s que trabajes 
h a s t a s u d a r : á un gloton achacoso y descolorido no le gus tará , etc. 

Lagois, n i la rara l iebre mar ina . ¡Vix tamen eripiam, apénas sin 
embargo pod ré conseguir , que p resen tándose te un pavo real , quie-
r a s m a s l impiar le los dientes con u n a gallina que con él (quieras 
mas c o m e r de una gallina que de él), d e j á n d o t e l l eva r de la apa-
r iencia de las cosas . *Et pandat, y ostente su cola mat izada de ojos. 
'Num idem, ¿po r v e n t u r a t iene la m i s m a h e r m o s u r a despues de 
cocido? 8Patet te deceptum, es manifiesto que te de jas te engañar 
con dist intas apar iencias . 9 U n d e sentis, ¿ d e dónde advie r tes si el 
lobo mar ino que se te p resen ta le han pescado en e l T i b e r , ó en alti 
m a r , ó si h a sido cogido ent re los dos puen tes , ó en la embocadun 
de l mismo Tíber? . . . 

A'iíi Ilymettia mella : hipálage, 
esto es , no bebas sino el mejor vi-
no, cual es el de Falerno mezclado 
ton miel. 

Cum sale pañis, los antiguos usa-

111. 

ban de la sal, .a que con queso y pan 
era la comida de los mas pobres. 

Album, metáfora. 
Pontesque, pregunta Horacio si el 

gusto puede distinguir cuál iobo ma 



o- ,„ 
KX Q H O R A T H FLACCI 

Ostia sub Tusc i? Laudas, insane ' , trilibrem 

— 
Proceros odisse lupos? Quia scilicet2 illis 
Majorem natura modumdedi t , bis breve pondus 
Je junus r a ros tomachus vulgaria temnit P 

« Porrectum magno magnum spectare catino 

N gn«que est oleis hodie locus. Hand ita pridem • 
Galloni p r acoms erataccipensere mensa 

r h o m i o s n » n S r u o r a lebat? 
n « n i ® 5 , u t 0 ( i u e c i c o n i a « 'do, D o n e e , v o s a u c l o r d o c u j l l o r j u s £ -

p i l h f , n U n C - " I e r ? , 0 8 s u a v e s e d i *e r i t assos, 
Parebit pravi doc,Iis Romana juventus. 

Sordibus a tenu.< victu distabit, Ofello 

s Quia scilicei, ya se ve n o r n ^ l n ^ f T " a a P ' ™ c ¡ a , etc. 
g r a n d e s , y estos de m é n o s T e s o J P ™ " ™ e Z a , h i z o A q u e l l o s ' m a s 

luego se c o r r o m p e n , c u a n d o ú desordpnoH -,̂  V el rodabal lo f resco 
p o n e el e s tómago d é b i l : c u a n d o ^ r e S t o m n . f « U , ? d a n C Í a u d e s C 0 m -
a c e d a s : m a s no°todo m a n j a r T d i u a r W á ^ d e ^ r r ^ ® 0 3 y a l a s 

ie los r i cos . " Haud i ta pridem ñ o c o h a m , I f ' f 1 d e las mesas 
la mesa de Galonio el r evendedo? nnr . T , ' S t a , b a de sac red i t ada 
' D o ñ e e , ha s t a que e l p r e l o r os i 0 e C ñ ó ( ¿ ¡ J ] 6 e s t , , r i o n -
eomid a m e z q u i n a s e r á ^ u y ^ i f e r e a t e de la f r u g a t ' ^ g ^ p a r e c e r d'e 

"DO es mas delicado, si el oue se im, » • 

Le9"!„nlre d°S f.ueDles. 6 elque fem'-'fcí i?'™ Lucilio e o 

! ? ? en el Meíi lerránéo , ó Hen r r o m e r Y ni* » p n m e r 0 que enseño 
" U 0 6 3 1 1 "el rion^i asturion ' 0 9 " S O l l ° ' e s t < " 

, o s glotones buscaban el n i , ? ' R , ! ? „ " " A s i n i ° Sempro-
barbo que fuese grande, y el lobo í"®, e , P r , m e r o 1 u e comió 
manno nequefio , porque era dificul C , g u e f i a s : L(¡. I l a ™ Horacio pretor 
V>so bailarlos. " q P o r 1 u e pretendiendo esta d ¡ K L 

Gallom, este e r , un famoso ¿ o - M ' T ^ m S u « l o t o n e r i 3 -
gio Mergos, los cuervos 'marinos. 

SAT V Kl S. 

Judice : nam frustra viiiuni vitaveris illud. 
Si te aliò pravum delorseris. Avidienus, 
Cui Canis ex vero ductuin cognomen adhairet, 
Quinquennesoleas '.est, et siivestna corna : 
Ac, nisi mulatum, pareil defundere vinum; et 
Cujus odorem olei nequeas perferre, iicebii ' 
I l le repotia, natales, aliosve dierum 
Festos albalus celebret, cornu ipse bilibri 
Caulibus instillai, veteris non parcus aceti. 
Quali isitur victu sapiens uteiur? el liorum 
Utrum imitabitur? Hàc urgel3 lupus, hac cams a.unî. 
M u n d u s e r i l 4 , q u i n o n o i ï e n d c l s o r d i b u s . a t q u e 
In neutro m partem cultus miser : lue neque servis, 
\ lbut l senis exemplo, dum munia didit. 
S a v u s eri l ; neque, sicut simplex Navius . unclam 
C o n v i v i s p r a b e b i l a q u a i n : v i l i u m h o c q u o q u e m a g n u m 

Accipe nunc vi'.tus tenuis q u a quanlaque secum 
Affèrat. In primis valeas bene : nam var ia res 
Ut noceant homini, credas, memor illius e sca , • 
Q u a simplex olim libi sederi! : at simuì assis 
Miscueris elixa, simili conchylia turdis . 
•Dulcia se in bilem vertenl, stomachoque tumullum 
Lenta feret pituita. Vides* ut pallidus omnis 

Ofelo. * Quinqué nnes oleas, come ace i tunas de cinco » J o s y cerezas 
ves l res v n o d e r r a m a el v ino sino c u a n d o se h a vuel to viuagi <• 

^ n q u e p u e s t o d e b lanco ce lebre t o r n a b o d a cu inp eauosu 
ot ros d as de fiesta, él p o r su m a n o v a e c h a n d o gota a g o t a e n la 
ro les aceUe de un c u e r n o q u e cabe dos l ib ras , uo s iendo esca lo en 
gás tar v fnagre añe jo . 3 HI argel, por u n a p a r t e le) a p r e m i a e l 
Tobo por o t ra le acosa el p e r r o por una par te la P 'od 'gal iUad 
por ot a la mezqu indad ) . "Mundus.erit, se ra « ; 
ofend ere c o n s u m m u n d i c i a , n i se hiciere r ep reus ble poi u gu o 
de los dos e x i r e m o s ; es te tal no será c rue l cuando r epa r t i e r e lo» 
encargos enU^e l o s c . ' i a d o s , á imitación del viejo Albucio m c o r n o 
el indTscrelo Nevio d a r á eú el convi te el a g u a gras ienta . >Nam va-
, U p o r q u e debes c ree r que se rá per judic ia l á cua lqu ie ra a v a n -
dad (ie m a n j a r e s , t e n i e n d o p re sen t e aquel ' n a n j a r senc llo e 
sentó bien en ot ro l i empn. • Vulcs, no ves r o m o lodo h o m l n , 

Avidienus, pone la diferencia que tan misero en el comer, dice, le I h m . 
bay entre un mezquino y un templado ban p e r r i . 
cou el ejemplo do Avidieno, que 



Coenä desurgat dubia? Quin corpus onustum 
Hesternis vitiis animum quoque pr®gravat unä, 
Atqueafligit humo divin® particuiam aurae. 
Aller, ubi diclo ciliüs curala sopori 
Membra dedit, vegetus prsscr ip ta ad munia surgi t . 
Hic tarnen1 ad melius polerit iranscurrere quondam • 
Sive diem feslum rediens advexerit annus, 
Seu recreare volet tenuatum corpus; ubique 
Accedenl anni 5 , el tractari molliüs ®tas 
Imbecilla volet. Tibi quidnam accedelad islam, 
Quam puer validus prsesumis, mollitiem, seu 
Dura valetudo inciderit, seu tarda senectus? 
Hancidum aprumanl iqu i laudabant, non quia nasus 
Ulis nu l luse ra t ; sed, credo, hac mente,.qu6d hospes 
Tardiüs adveniens, viiialum commodiüs quam 
Integrum ödax dominus consumeret. Hos utinam inter . 
Heroas natum tel lusme prima tulisset I 
Das aliquid fam®, qu® carmine gratior aurem 
öccupa t h 'umanam? Grandes rhombi patinseque 
Grande ferunt unä cum damno dedecus. Adde 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniqüum, 
Et frustra.3 morti's cupidum, cüm deerit egenti . 
¿Es, laq'uei pretium. Jure , inquis, Thrasius istis 
Jurgatur verbis : ego vectigalia magna, 
Divitiasque habeo tribus amplas regibus. » Ergo 

levanta descolorido de u n a cena sun tuosa? ademas de que cargado 
el cuerpo con la destemplanza anter ior , opr ime j u n t a m e n t e el a lma, 
y abate hac ia la t ie r ra la part ícula del divino aliento. *Hü tamen, 
sin embargo , este alguna vez podrá usar de m a n j a r mas delicado 
.(podrá hacer algún exceso) . aUbique anni accedent, y cuando se 
aumentaren losaño ' s , y por tu edad débil quis ieres t ra tar te con mas 
cuidado, ¿qué añadi rás al regalo que de an temeno te tomas , siendo 
mozo y robusto, si te viniere a lguna e n f e r m e d a d , ó l legares á la 
pesada ve jez? Los antiguos apreciaban la carne del jabalí rancia , 
tío po rque no tuviesen olfato, mas creo q u e e r a con intención de 
que si l legaba tarde algún h u é s p e d , lo comiese bien manido , ántes 
q u e el amo de la casa f resco. 3 FÁ frusta, y en vano desearás el 
mor i r , fal tándote un cuar to , que es lo que cuesta una cuerda (para 

Coma iubii, eslo e s , abundante, Thrasius, este Trasjo era tan g.o-
pues habiendo muchas viandas no ton y pródigo, que llasü i m a i a no 
sabe el gloton de cuál podrá escoger . breza . 

Quod superai, non esl melius quo msumere possis? 
Cur eget indignus 1 quisquam le divite? Quare 
Tempia runnt antiqua deùm? Cur, improbe, car® 
Non aliquid patri® tanto emetiris acervo? 
Uni nimirum rectè tibi semper erunt res? 
0 magnus posthac inimicis risus* ! Ulerne 
Ad casus dubios fidel sibi cerliiis? hic, qui 
(Muribus assuèrit mentem, corpusque supe rbum? 
An qui, conlenlus parve, metuensque futuri , 
In pace, ut sapiens, aplàrit idonea bello? 
Quo magis his credas, puer huncego parvus 3 Ofellum 
Integris opibus novi non latiùs usum, 
Quàm nunc accisis. Videas metato in agello 
Cum pecore et gnalis fortem mercede colonum, 
« Non ego, narrantem, temere edi luce profestà 
Quidquam, praeter chis, fumosae cum pede pern® : 
Ac, mihi cùm longum posi tempus venerat hospes, 
Siveoperum vacuo gratus conviva per imbrem 
Vicinus, bene erat, non piscibus urbe petilis, 

ahorcarse). 1 Cur indignus, ¿por qué está a lguno pobre sin mere -
cerlo, es tando tú tan rico? 2 O magnus risus, ¡ ó qué g r a n d e s car-
ca jadas darán despues t u s enemigos! ¿Cuál entre todos t end rá mas 
confianza en los aprietos, este que a c o s t u m b r ó su ánimo y lozano 
«uerpo á muchos regalos, ó aque l q u e , contentándose con poco, y 
próvido dé lo venidero , dispuso como prudente lo necesar io p a r a l a 
g u e r r a ? 3Puerego parvus, siendo yo aun n iño de pocos años conocí 
á Ofelo, q u e no gastaba mas cuando tenia a b u n d a n t e s b ienes , que 
ahora que ha venido á m é n o s : era de ver le en un p e q u e ñ o cor t i jo 

^ con su ganado é hijos, hecho laborioso j o r n a l e r o , y que decía de 
• esta m a n e r a : En día de t raba jo no me propasé á c o m e r cosa al-

guna fuera de hortal iza y pié ahumado de p u e r c o ; pero cuando des-
pues de mucho t iempo un huésped , ó el vecino de qu ien yo gus 
taba , que por el agua no podia t r a b a j a r , ven ia á comer , era 
esp lénd ida la comida , no de peces t ra ídos de la c iudad , sino de pollo 
y c a b r i t o : d e s p u e s las uvas colgadas , y las nueces y brevas é hi-
f ' ; o s eran el segundo plato. Despuesde esto era gusto beber , s iendo 
a copa la única que m a n d a b a el convi te . . . 

Ego parous Offeilum, despues 
de la batalla de Filipos, Augusto vol-
vió à sus duello» las posesior.es y 
campos que Ionian. Ohio fué despo-
seído del suyo (como también Pro-

percio), y se dio á un cierto Umbreno. 
Asi que Ofelo de propietario se hizo 
colono. Horacio introduce hablando á 
OfelP 



Sed pullo, atque hasdo : tum pensms uva secundas 
Et mix ornabat mensas, cum duplice fìcu. 
Post hoc Indus erat cuppà potare magistrà; 
Ac venerata Ceres1 , ut culmo surgeret alto, 
Explicuit vino contrada} seria frontis. 
Saiviat, atque novos moveat fortuna tumultus-
Quantum hinc imminuet? quanto a u t e g o 3 parciùs, aul ve« 
0 pueri nituistis, ut bue novus incola venil? 
Nam propiaj telluris herum natura, neque i l lum, 
Nec me, nec quemquam statuii : nos expulil ¡Ile'-
Illuni aul nequities3 , aut vafri inscitia juris ; 
Postremo expellet certè vivacior lieres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Dictus, erit nulli proprius; sed cedet in usuili 
Nunc mihi, nuncali i : quocirca vivile forles, 
Fortiaque adversis opponile pectora rebus. » 

M® peres venerata, y s u p l i c a n d o á Céres q u e l legase á c o l m o la 
mies s e r e n a b a c o n el v í n o l o s eno jos d e la a r r u g a d a f r e n t e ^ f ó 

¿con c u a n t a m a y o r m o d e r a c i ó n ó v o s o t r o s ó yo h e m o s vi-
n 6 1 n " e v o d " e ü o d e e s t e 'erreno5? S 
nemities a él ó lo d e s p o s e e r á a l g u n a t r a m p a , ó i g n o r a r á las t ™ 
qu i l l a s del d e r e c h o ; finalmente, °el h e r e d e r o V>e le s o b r e v i v i r á 

i Duplice fícu, las brevas que pre-
ceden i los bigos. 

Cuppd potare magistrS, en los con-
vites se nombraba un presidente que 
repartía el vino. Aquí dice Horacio 
que (líelo cou su veciao no usaba 

estas ce remonias , sino que el vasc 
era el pres idente , y se bebia lo que 
se quena . 

/1c veneróla Ceret , esto e s , ha-
ciendo una libación i Céres p a n q tu 
la cosecha fuese abundante. 

QUINTI HORATH FLACCI 
DE ARTE POETICA 

L I B E R A D P I S O N E S . 

Humano capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere plumas, 
Undique collatis membris1 , ut lurpiter airum 
Desinat in piscem 3 mulier formosa supernè 
Spectalum admissi, r isum teneatis, amici? 
Credile, Pisones, isti »abulie fore librum 
Persimilem, cujus, velut œgri somnia, vanae 
Fingentur species3 ; ut nec pes nec caput uni 
Redda lur formse. Picloribus atque poetis 
Quidlibel audendi4 semper fuit œqua potestas . . . 1 0 

Scimus, et liane veniam petimusque damusque vicissim . 
Sed non ut placidis coeant immitia, non ul 
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

INTERP. * Membris collatis, y j u n t á n d o l e m i e m b r o s de t o d a s es-
pec ies d e a n i m a l e s , los sob rev i s t i e se con p l u m a s de d ive r sas aves 
s/n piscem atrum, en un d i s f o r m e pez . s Cujus species, en q u e se 
fo r j a sen vá r i a s i d e a s , c o m o los del i r ios de u n e u f e r m o . d e s u e r t e 
q u e n i el p r inc ip io ni el fin c o r r e s p o n d i e s e n al t o d o de l a o b r a . 
lAudendi quidlibel, de a t r e v e r s e á i d e a r cua lqu i e r cosa . . . 

ARG. Horacio comprendió en esta 
carta ciertas reglas y observaciones 
juiciosas, que no eran comunes aun 
en los mejores autores de poética que 
corrían en su tiempo. La dirige S los 
hijos de aquel célebre L . Pisón, que 
fué cónsul cu 758, tan celebrado en 
los historiadores por sus triunfos 
de los Tracíos, y por el desempeüo de 
ios cargos que obtuvo en la rcpúblii""-

Fué muy amante de las letras , cuya 
afición comunicó h sus hijos. 

PRECEPT. I . Humano , el poema 
sea uuilbrme, y todas sus parles t e n -
gan tal unión entro s i , que formen e n 
todo. Horacio toma este simil de la 
pin tu ra ; pero este precepto tiene lu 
gar en lodas las artes de imitación. 

Quidlihei, la» ficciones deben 
juiciosas y verisímiles. 



Sed pullo, atque hasdo : tum pensms uva secundas 
Et mix ornabat mensas, cum duplice fìcu. 
Post hoc Indus erat cuppà potare magistrà; 
Ac venerata Ceres1 , ut culmo surgeret alto, 
Explicuit vino contrada} seria frontis. 
Sasviat, atque novos moveat fortuna tumultus-
Quantum hinc imminuet? quanto a u t e g o 3 parciùs, aul ve« 
0 pueri nituistis, ut bue novus incola venil? 
Nam propiaj telluris herum natura, neque i l lum, 
Nec me, nec quemquam statuii : nos expulil ¡Ile'-
Illuni aul nequities3 , aut vafri inscitia juris ; 
Postremo expellet certè vivacior lieres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Dictus, erit nulli proprius; sed cedet in usuili 
Nunc mihi, nuncali i : quocirca vivile forles, 
Fortiaque adversis opponile pectora rebus. » 

M® peres veneróla, y s u p l i c a n d o á Céres q u e l legase á c o l m o la 
mies s e r e n a b a c o n el v í n o l o s eno jos d e la a r r u g a d a f r e n t e ^ f ó 

¿con c u a n t a m a y o r m o d e r a c i ó n ó v o s o t r o s ó yo h e m o s vi-

risflm 6 1 n " e v o d " e ü o d e e s t e 'erreno5? s 
nemities a él ó lo d e s p o s e e r á a l g u n a t r a m p a , ó i g n o r a r á las t ™ 
qu i l l a s del d e r e c h o ; finalmente, °el h e r e d e r o V>e le s o b r e v i v i r á 

i Duplice fícu, las brevas que pre-
ceden i los bigos. 

Cuppd potare magistrS, en los con-
vites se nombraba un presidente que 
repartía el vino. Aquí dice Horacio 
que (líelo cou su veciao no usaba 

estas ce remonias , sino que el vasc 
era el pres idente , y se bebia lo que 
se quena . 

/1c veneróla Ceret , esto e s , ha-
ciendo una libación i Céres p a n q iu 
la cosecha fuese abundante. 

QUINTI HORATH FLACCI 
DE ARTE POETICA 

L I B E R A D P I S O N E S . 

Humano capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere plumas, 
Undique collatis membris1 , ut lurpiter airum 
Desinat in piscem 3 mulier formosa supernè 
Spectalum admissi, r isum teneatis, amici? P 
Credile, Pisones, isti »abulie fore librum 
Persimilem, cujus, velut œgri somnia, vanae 
Fingentur species3 ; ut nec pes nec caput uni 
Redda lur forma}. Picloribus atque poetis 
Quidlibel audendi4 semper fuit œqua potestas . . . 1 0 

Scimus, et liane veniam petimusque damusque vicissim . 
Sed non ut placidis coeant immitia, non ul 
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

INTERP. * Membris collatis, y j u n t á n d o l e m i e m b r o s de t o d a s es-
pec ies d e a n i m a l e s , los sob rev i s t i e se con p l u m a s de d ive r sas aves 
s/n piscem atrum, en un d i s f o r m e pez . s Cujus species, en q u e se 
fo r j a sen vá r i a s i d e a s , c o m o los del i r ios de u n e u f e r m o . d e s u e r t e 
q u e n i el p r inc ip io ni el fin c o r r e s p o n d i e s e n al t o d o de l a o b r a . 
lAudendi quidlibel, de a t r e v e r s e á i d e a r cua lqu i e r cosa . . . 

ARG. Horacio comprendió en esta 
carta ciertas reglas y observaciones 
juiciosas, que no eran comunes aun 
en los mejores autores de poética que 
corrían en su tiempo. La dirige S los 
hijos de aquel célebre L . Pisón, que 
fué cónsul cu 758, tan celebrado en 
los historiadores por sus triunfos 
de los Tracíos, y por el desempeüo de 
ios cargos que obtuvo en la rcpúblii""-

Fué muy amante de las letras , cuya 
afición comunicó h sus hijos. 

PRECEPT. I . Humano , el poema 
sea uuilbrme, y todas sus parles t e n -
gan tal unión entro s i , que formen e n 
todo. Horacio toma este simil de la 
pin tu ra ; pero este precepto tiene lu 
gar en lodas las artes de imitación. 

Quidlihei, la» ficciones deben 
juiciosas y verisímiles. 



Inceptis ' gravibus plerumque ct magna professi* 
Purpureus , latè qui splendeat, unus et alter 18 
Assuitur pannus ; cum lucus et ara Dianas, 
Et properantis aquas per amcenos ambitus agros, 
Aut flumen R h e n u m , aut pluvius describitur arcus. 
Sed nunc non erat his locus ; et fortasse cupressum 
Scis simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes 20 
Navibus, a r e dato qui pingilur3 ? Amphora cospit 
Insti tui; currente rota, cur urceus exit? 
Denique sit quodvis, simplex duntaxat f t unum. 

Maxima pars vatum, pater et juvenes patre digni, 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro , 25 
Obscurus fio : sectantem levia nervi 
Deficiunt, animique3 : professus grandia, tu rge t : 

4 Jnceptis, á veces á un pr incipio grave , y q u e p romete g randes 
cosas, se zurce uno q u e ot ro remiendo de g rana muy bril lante. »Si 
qui pingitur, si el que te h a dado el dinero lo ha hecho para que 
le pintes h e c h a p e d a z o s s u n a v e , ynadandos in e spe ranzade vida. 
»Nervi animique, al que va tras el estilo l imado, le faltan fuerzas 
y br íos ; el que e m p r e n d e c o s a s p o r t e n t o s a s , d a e n hinchado; el que 

PRECEPT. II . Inceptii, despues 
que todas las par tes convengan entre 
si y formen un todo, no debe usar el 
poeta do adornos quo no vengan al 
caso. 

Ciim lucus, deben evitarse las 
descripciones frivolas é imper t inentes . 
Había en Arlcia , lugarcillo no m u y 
distante de R o m a , un altar consa-
grado á Diana y un gran bosque , y 
un lago : los malos poetas entretejían 
en sus composiciones descripciones 
de estos sitios amenos, como también 
para celebrar las victorias de Augusto 
en Germania s e esmeraban en des-
cribir el Rhiu, q u e separa la Galia de 
la Germania. Rhenum y flumen son de 
un mismo géuero . 

Cupressum , el ciprés era árbol 
funesto entre los antiguos , y solo se 
usaba en los funerales : en el n a u -
fragio no venia ai caso pintarle, pues 

Íuedaba con vida el que lograba sa i r 

nado. 
Mre dulo, los quo se libraban de 

• o naufragio pintaban su dtsgrtaia 
en una tabla, y hasta colgarla et) el 
templo del dios que creían haberles 
librado la traían ai cuello, excitando 
la compasión, y aun sacando limosna 
si eran pobres . 

Amphora, aqui habla Horacio de 
la rueda de un alfarero, y bajo esta 
alegoría reprendo á los que comienzan 
sus poemas con un principio grave y 
majes tuoso, y concluyen con frioleras 
su obra. 

Denique sit, lodo compuesto , ya 
sea natural ya a r t i f ic ia l , debe tener 
unidad de naturaleza , de objeto, de 
proporcion y de f.n. 

PRECEPT. III. Máximo , el estilo 
debe ser vario según los asuntos que 
se t ra tan . 

Decipimur , ademas de tener un 
poema las unidades, debe tener bre-
vedad, elegancia, majes tad , fuego y 
variedad, sobre las cuales calidades 
se engaBan los poetas con la apariencia 
do lo bueno . 

Serpit humi tutus nimiùm, timidusque procel la . 
Qui variare cupit rem prodigialiter u n a m ' , 
Delphinum sylvis appingit, fluctibus aprum. 30 
In vitium ducit cu lpa fuga5 , si caret arte. 
/Emilium circa ludum faber imus5 et ungues 
Exprimet, et moles imitabitur a r e capillos : _ 
Infelix operis summa, quia ponere totum 
Nesciel. Hunc ego me, si quid com ponere eurem. dö 
Non magis esse velim, quàm pravo vivere naso, 
Spectandum* nigris oculis nigroque capillo. 

Sumite materiam vestris, qui scribitis, a q u a m 
Viribus, et versale diu quid ferre recusent ^ 
Quid valeant humeri . Qui lecta potenter erit res , 40 
Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo. 

Ordinis h a c v i r t u s erit et venus®, aut ego fallor, 

es m u y r eca t ado y t eme la tempestad (enal ta mar) , va ar ras t rando 
ñor t ie r ra con estilo ba jo . lRem unam, el asunto senci l lo . 1 f u g a 
eulpee, el deseo de ev i t a r un d e f e d o hace caer en o t ro si no hay 
cier to t ino . »Faber imus, el es ta tuar io que tiene su tal ler en una 
d é l a s úl t imas t iendas j un to à i a escuela de esgr ima de hmilio, ex-
presará y sacará al vivo las uñas de una estatua <> Spectandum, 
v se r vistoso, l l amar la a tención. » Cui" res leda, al que escogiere 
un asunto proporcionado á sus fuetv.as, ni le fal taran e locuentes 
expres iones , ni claridad en el ó rden . « Virtus et venus, la gra?ia y 
belleza de este órden consistirá en que lo que debe decirse en este 
momento en él lo ref iera , y dilate otras cosas para despues, y las 
deje para ocasion m a s opor tuna . . . 

Qui variare, aunque las partes de 
eualquior poema deben ser varias , 
esta variedad debe ser ingeniosamente 
uniforme. 

Carel arle, ars significa aquí 
aquel juicio y tino meutal que per-
cibe hasta q u é punto puede uno ser 
breve sin ser oscuro, y elevado sin 
ser hinchado, y vario sin sor extrava-
gante . 

Faber imus, el oficial menos há-
bil puede significar imus. 

PRECEPT. I V . JBmihum . el 
poeta debe saber t ratar todas laá par -
tes de su asunto para sacar una obra 
perfos'.a. 

Ludum, e s t o . e s , gladiatorium, la 
escuela de esgrima donde Emilio 
Léntulo enseüaba á los gladiadores : 
aqu i está pues to el nombre propio 
por el posesivo JEmilianum. 

PRECEPT. V. Sumite, el poeta 
alija asuntos que pueda desempeñar. 
En esto pecan la mayor par te de los 
poe ta s , á saber , en no considerar para 
qué son aptos, y regularmente querer 
sobresalir en aquello para que tienen 
menos genio. 

PRECEPT. VI . Ordinis, el poeta no 
debe guardar en su poema el método 
y órden de tiempos que observa un 
historiador, sino el de la naturaleza. 



Ut jam nunc dicat, jam nunc debentia dici 
Pleraque differat, et p ra sens in tempus omittat 
l i oc amct, hoc spernat promissi carminis ' auctor IK 
in verbis eiiam tenuis cautusq.ie2 serendis • 
Dixeris egregie, notum si callida verbum 
Reddident j u n c t u r a 3 novum. Si fortè necesse est 
lndicns monstrare recentibus4abdità rerum 
Fingere cinctulis non exaudita Cethegis ' 
ContmgeU, dabiturque licentia sumpta pudenter • 
Et nova iictaque nupe rhabebun t verba fidem, s i ' 
Graco . fonte cadant , parcè detorta : quid autem 
Uecilio, Plautoque dabit Romanus , ademptum 
Virgilio Varioque? Ego cur, adquirere pauca 55 
Si possum, invideor, cùm lingua Catonis et Enni 
bermonem patrium ditaverit, et uova rerum 
Nomina protulent ? Licuit, semperque licebit 
o ignatum presente nota producere7 nomen 

<alhda, si de la ingeniosa union de dos p a S b r a s te r e ä u a r e nna 

m ' I»1"»™ -stÉ com» M l M . c o a el 

ütjam nwic dicat , el poeta debe 
deci r ya unas c o s a s ya o t r a s , s egún el 
p lan , ó rden y economía q u o u s a r e en 
su p o e m a , á lo cua l l lama Aris tó te les 
disposición de asuntos. 

PRECEPT. v i l . Inverbis, debe s e r 
muy m i r a d o el poeta en ¡ m e n t a r y 
formar pa labras n u e v a s . Es m e n e s t e r 
m u y g r a n d e t iuo y juic io para e s t o : 
por lo c u a l para no e r r a r aconse ja 
Horacio la caute la , d ic iéndole d e dónde 
y c o m o se p o d r á n tomar las pa labras 
c o m p u e s t a s . 

Indiciis, las palabras indican los 
concep tos , por e so se l l a m a n indicia. 

t m c t u l i s , la palabra cinctutus e s 
a n t i c u a d a , en ve?, de cinctus. Los 
habitantes d i T i b i o s , s iendo s o r p r e n -

d idos p o r el enemigo al t i e m p o q u e 
hacían u n sacr i f ic io , h ic ieron p ron t a -
men te de sus t ogas una espec ie de 
cei l idor , c r u z a n d o las d o s a las p o r las 
espaldas y el p e c h o , d e donde viene 
la exp re s ión cinctus Gabinus. Lo? 
c ó n s u l e s y p r e t o r e s c o n s e r v a b a n e t t e 
uso en el e j e rc i c io d e sus e m p l e o s . 

Al Grceco fonte, los R o m a n o s to -
maron a lgunas pa l ab ra s d e la l engua 

Cacilio, Cecilio Estacio e r a d e la 
Insubr ia , hoy día el Milauesado : fue 
uno de los poe ta s c ó n i c o s de s i 
t i e m p o , y m u r i ó en 5 8 6 . 

Enni, Ennio fué el p r i m e r poeta 
latino quo t r a t ó la e p o p e y a . 

Sinnatum nota, el se l lo q u e deben 

Ut sylvas1 foliis pronos mutanlur in annos, 60 
Prima cadun t : ila verborum vetus interit a l a s , 
Et, juvenum ri tu, florent modo nata, vigentque 
Debemur morti nos, nostraque; sive receptus 
Terrà Neplunus* classes Aquilonibus arcet, 
Regis opus; sterilisve diu palus, aptaque remis 65 
Vicinas urbes alit, et grave sentit ara t rum : 
Seu cursum mutavit iniquum frugibus3 amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt, 
Nedum sermonum stet honos4 et gratia vivax. 
Multa renascentur quae jam cecidere; cadentque, 70 
Qua; nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 
Quem penes s arbitrium est et jus et norma loquendi. 

R e s gesta regumque ducumque, et tristiu bella, 
Quo scribi possent numero5 monstravit Homerus. 

riente, «t// sylvce? asi como los árboles m u d a n la hoja al decl inar 
el año, asi también las pa labras ant iguas perecen con el t i e m p o ; 
y otras nuevamen te inventadas , á la m a n e r a de los jóvenes , flo-
recen y están en su vigor. 3 Sive Neptunus, ya se le haga en t ra r 
al m a r en t ierra firme, pa ra que las naves estén al abrigo de los 
recios Nortes . 3 Ininuum frugibus, per judicia l á los s embrados . 
^Nedum honos, inucno ménos durable se rá la he rmosura y gracia 
d é l a s palabras . sQuem penes, que es el à rb i t ro , juez y n o r m a del 
l engua je . 6Quo numero, en qué especie de verso . . . 

t e n e r las pa iabras nuevas para su le -
gítima in t roducción es la ana logía , 
proporc ión y semejanza con o t r a s 
voces usadas , como también el con-
s e n t i m i e n t o de los doctos , la c o s t u m -
bre del pueb lo y el uso c o r r i e n t e . 

Ut sylva, es to es , ut folia mutan-
lur in tylvis m annos pronos. 

Sil* receptus, en el aBo 717 Agr ipa , 
l e o rden de Augus to , hizo q u e s e c o -
muuicasen los lagos Averno y L u -
cr ino, y cons t ruyó allí un pue r to lla-
mado Portus Julius en honor d e A u -
g u H o . 

Vicinas urbes, A u g u s t o hizo dese-
c a r las l agunas Pont inas en el Lacio 
p o r med io de un cana l d e l o millas 
p o r donde desaguasen en el m a r ; y 
Jiaciendo «iül aaue l t e r reno , producía 

t r igo que se llevaba á las c i u d a d e s de 
Secia , Pr iveno y Te r rac ina . 

Seu amnis, t ambién m a n d ó Au-
gus to que se a b r i e s e nueva m a d r e al 
rio Tiber . y q u e se hiciesen d i q u e s 
para c o n t e n e r sus aven idas , que 
inundaban el Velabro. 

PRECEPT. VIII . fíes gesta , eu 
qué m e t r o deba t r a t a r s e cada a sun to : 
nace menc ión d e c u a t r o géneros d e 
ve rsos , he ro ico , e leg iaco , yámbico y 
l í r ico 

Numero, los Lat inos p o r n ú m e r o 
en tend ían u n a s veces lo q u e se l lama 
pié , o t r a s r i t m o , y en fin lo que se lla-
ma cadenc ia . Numerus p u e d e t e n e r 
aquí estos t r e s s e n t i d o s . H o m e r o , 
q u e compuso los p o e m a s épicos , t i 
l i ú d a y Odisea, usó el verso e x á m e t r o 



P À ^ t f Ì f • Ì n ! p a r Ì l e r j u n . c t i s quer imonia p r i m ù m , 7 5 
Pòsf etiam inc lusa 1 est voti sententi« compos 
y u i s t a m e n exiguos elegos emiseri t auctor 
Grammat ic i certant, et a d h u c sub judice lis est 

Archi lochum propr io rabies armavit iambo 

R n i f f ! C C p e r e p e Ì e m ' 8 r a n d e s q u e co thu rn i 80 
Alternis aptum sermonibus , e tpopu la res 
Vincentem strepitus, et na tum rebus agendis 

Musa dedit fidibus divos, puerosque deo rum, 
£ pogilem vectorem, et equum certamine p r imum, 
Ut juvenum curas , et libera vina 3 r e fe r re 85 

Descnp ta s se rvare vices4 , o p e r u m q u e colores, 
t u r ego, si nequeo ignoroque, poeta s a l u t a r ? 
L u r nescire, pudens pravè , quàm discere m a l o ' 

Versibus expom tragicis res comica non v u l r 
lndigna ' .ur item privatis ac propè socco 90 

diferencias de cada poema ' y T a n e d a d d e e s t , l ° s e S u n l a s 

p i l lo ; mas debe advertirse que n o t o -
do exámetro es heróico, pues es tos ver -
sos de Horacio son exámetros y no son 
beróicos; el heróico debe ser sonoro 

L X ° " i T \ y l r a t a r d 0 »Piones grandes é ilustres. 

J'ZaIlkr- ".í"netro y pentámetro ; 
aquel de seis pies, y es te de cinco. 

Arch,lochum Arquiloco , poeta 
griego, usó del verso yambo e n las 
sahras . Los Griegos llaman yambos 
los que nosotros sátiras. 

Socci, el zueco era calzado baio 
que usaban los representantes c ó m -

^ 0 b o r c e S u i t r á -
gicos, el cual era mas alto : se dice 
que fue inventado P o r Sófocles. 

J Í N l r í r « ' \ ° r f e 0 'Ué cl Primer poe. j l ineo, á quien siguieron Pin-

ra'do' A ' C e ° ' S a f ° ' A n ' c r e o n t e y Ho 
Litera vina, estas son las odai 

llamadas báquicas. 
PRECEPT. IX. Descriptas, debe 

usarse del estilo que es propio i cad. 
especie de composicion, y guardarse 
® . ' | C „ T 0 e n el lenguaje , pues con 

j? 5 l n acción se mueven los afectos 
Operumque colores, es menester 

variar el estilo según los asuntos que 
se tralen Lo trágico, lo cómico, lo 
Heroico, lo satírico tienen su estilo 
propio y característico por el que le 
dis t inguen. En esto fallan frecuen-
temente nuestros poetas castellanos 
particularmente los cómicos , que en 
sus comedias mezclan los estilos y lo 
"uo aquí llama Horacio colorido. 

Dignis carminibus narrari coena Thyestae. 
S ingu la 1 q u o q u e locum teneant sortila decentem. 
In te rdum tamen et vocem comcedia tollit , 
I r a tusque C h r e m e s 4 tumido delitigat ore, 
Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri 95-
Telephus et Peleus , cùm pauper et exsul uterque, 
Projici t ainpullas 3 et sesquipedalia verba, 
Si curai cor spectantis tet igisse querela . 

Non satis4 est pu-lchra <>sse poemata ; dulcia sunto , 
E t q u ò c u m q u e volent , an imum auditoris agunto . 100 
U t r i d e n t i b u s arr ident , ita flentibus adflent 
H u m a n i vul tus 5 . Si vis me fiere, do lendum est 
P r i m ù m ipsi tibi ; lune tua me infor tunia lasdent, 
Telephe, vel Peleu : malè si mandata loquér is , 
Aut dormitabo, au t r idebo. Tristia meestum 105 
Vultum verba decent ; i ra tum, piena m i n a r u m ; 
L u d e n t e m 6 , lasciva; severum, seria dictu • 
Format enim natura 7 priùs nos i n t u s a d omnem 

1Singula, cada una de estas composiciones manténgase dentro de 
sus limites, conservando el estilo que le tocó por sue r t e . *Chre-
mesque iratus, y Crémes irritado r e g a n a á su hijo en estilo elevado. 
3 Projicit ampullas, desechan las expresiones campanudas , y las 
palabras de pié y medio, si quieren con sus quejas mover á com-
pasión los corazones de los espectadores. "Non satis, no basta 
que los poemas sean elegantes, es necesario que sean dulces. lUt 
vultus, como el hombre muestra en su semblante la risa con los 
que rien, así también Hora con los que lloran. «Luilentem, al di-
vertido chistosas. 7Natura furmat, porque la naturaleza nos formó 
interiormente capaces de todos los sentimientos según ias situa-

Ccena Tliytsla , Aireo dió á Tieste 
á comer en uu convi te á su hijo. 

Interdum, aunque la comedia alce 
e! estilo, nunca deberá Uegar al de la 
tragedia ; ni esta , aunque le ba j e , 
dará en el de la comedia. 

Chremes, un personaje que intro-
duce hablando Terencio en sus come-
dias. 

Telephe, á Telefo y Peleo los i n -
troduce Eurípides en sus tragedias 
implorando el socorro de los pr in-
cipes de la Grecia, p e r o siempre con 
elevación y decoro, pues el pr imero 

era hijo de Hércules y rey de Misia, y 
Peleo padre de Aquíles. 

Sesquipedalia, de pié y medio, 
quiere decia , pa l ab ras compuestas de 
ot ras , y que apéuas significan cosa 
alguna. 

Dulcia, el fin de la poesía es de-
leitar y mover . 

Si vis, aquí habla de la viveza con 
que cl actor debe expresar en si la 
pasiou que qu ie t e mover en los es-
pectadores. Lo mismo debe hacer el 
orador . 



Fortunarum habilura; juvat, aut impelli! ad iram, 
Aul ad humurn moerore gravi deducit, et augii ; 110 
Posi eflert animi melus interprete lingua. 
Si dicentis erunt for tunis 1 absona dieta, 
Romani tollent equites peditesque cachinnum. 

Inlererit multùm Davusne* loquatur, an heros ; 
Maturusrie senex, an adhuc fiorente juventà \ 15 
Ferv idus 3 ; an matrona potens, an sedula nutr ix , 
Mercatorne^vagus, cultorne virentis agelli; 
Colclius, an Assyrius; Thebis nutritus, an Argis. 

Aut famam sequere 5 , autsibi convenientia finge. 
Scriptor. Honoratum si forte reponis 6 Achillem, 120 
Impiger, i racundus, inexorabilis, acer 
Jura neget7 sibi nata , nihil non arroget a rmis . 
Sit Medea ferox, invictaque; flebilis Ino ; 
Perfidus Ix ion; Io vaga ; tristis Orestes. 

Si quid inexpertum seen® committis8 , et audes -125 
Personam formare novam, servetur9 ad imum, 
-Qualis ab ineepto proeesserit, et sibi constet. 

ciones. tForlunts, á la si tuación del ac tor . *Davus, un esclavo ó 
un héroe . 'An fervidus, ó un joven fogoso que está en la flor de su 

-edad. Mercatome, ó un m e r c a d e r que anda de feria en fer ia . ¡Aut 
sequere famam, ó sigue la opinion común , ó finge un carácter que 
les convenga. «Sí reponis, si pones de nuevo en la escena á Aqui-
les volviendo por su honor , hazlo aclivo. 'Neget, diga que las leyes 
no se han hecho para él, y que se alce con todo á fuerza de armas. 
^Si quid committis, si expones en la escena un asunto que no se 
baya tratado. «Servetur , consérvese has ta el fin el carác te r con que 
se manifestó desde el principio, y q u e s e mantenga s iempre el mismo. 

Juvat, las principales pasiones del 
ílma son gozo, t r i s teza , miedo é i r a . 

I'RECEPT. X. hieren!, en las 
personas deben considerarse cas t ro 
cusas, á saber : estado, profes ión , 
método de »ida, y el pais donde na-
cieron. 

Uavus, este apellido se toma aq ii 
por un esclavo cualquiera. En I'.-
otras ediciones han puesto e r r ada -
mente divus. 

Cotchus, aqui habla de los carac-
te res de las naciones que han do po-
nerse en el teatro. Los pueblos d e . a 

Cólquide eran monta races , los Asi-
rios afeminados , los Tebanos toscos, 
los d e Argos cultos y arrogantes . De-
be considerar mucho el poeta dramá-
tico este precepto. 

Aul famam, s i s o introducen per-
sonajes que antes no hayan sido pues-
tos en la escena, dice Horacio q u e s o 
pinten bajo aquel carácter con q u e 
son conocidos en la historia. Serla 
cusa muy ridicula pintar muelles v 
afeminados á Muza y á T a r i f , Moros 
que conquistaron la Espalia, y á Wi-
tiza capitan esforzado. 

Difficile est1 propr ie communia dicere : luque 
Rectiùs Uiacum carmen deducis in actus, 
Quàm si proferres ignota iudiclaque primus. 130 

Publica materies2 privati juris erit , si 
Nec circa vilem patulumque moraln ris orbem-, 
Nec verbum verbo curabis reddere, fidus 
Interpres ; needesi l ies iniitator3 in arctum, 
Unde pedeni proferre pudorvetel , aut operis lex. 133 

Nec sic incipies, ut scr ip tor 4 cyclicus olim : 
Fortunam Priami cantabo, et nobile bellum. 
Quid dignum tanto ferot hic promissor hiatu? 
Parturienl montes, nascetur ridiculus mus. 
Quanto rectiiis hic qui n i l s molitur ineptè! 140 
Die mihi, Musa, virum, capta; post tempora Trojce 

*Difficile est, es difícil hacer p rop ios los asuntos comunes , y será 
m e j o r si presentas en el t ea t ro un d r a m a sacado de la Diada, que 
ser el p r imero que s a q u e s á representar historias inaudi tas y de 
que nadie ha hablado . a Publica materies, un asunto t ra tado ya 
por o í ros , le h á r a s peculiar tuyo si no s iguieres el giro trivial y 
notorio del au to r que te propones . 'Nec imitator, ni te mete rás 
con una imitación servil en tal es t recho, q u e n o puedas salir de él 
sin faltar á las leyes de l poema . 4í/£ scriptor, como el poeta roman-
cero : Voy á cantar las aventuras de Pr iamo y la famosa guer ra . 
5Quinil, que arregla todo su plan ju ic iosamente . . . 

Proprié communia , esto puede 
tener varios sentidos : ó dar á los 
asuntes que pueden convenir á m u -
chos un carácter que los especifique, 
•ó á los demasiado comunes cierto 
aire de novedad, ó á los personajes 
de pura invención costumbres tan 
particulares que tos distingan. 

PRECEl'T. XI. Publica, del modo 
de imitar á los antiguos : el poeta no 
ha de seguir escrupulosamente el 
hilo de la fábula ; deben ser pensa-
mientos y elocucion enteramente 
uuevos, y el principio del poemi. no 
ha de ser hinchado. 

Orhem, orbis puede significar el 
orden seguido de una fábula, y un 
cierto libro llamado Epicus Cycli-
•cw, que coutenia la serio de toda« 
l«s fábulas hap*» 1* «uoita de Uliscs 

á su pa t r ia . Es preciso, dice Horacio, 
aüadir les ficcciones nuevas. 

Ifec desilies, es menes ter evitar 
las expresiones y pensamientos de 
aquellos á quienes se ¡mita y el orden 
que d¡eron á sus asuntos. 

Proferre, tiene aqui dos sen t idos : 
ó i r delante , 6 volver a i ras . 

Cyclicus, es te poeta se cree que 
era Estasimo, autor de la pequeDa 
lliada, el que observa el orden de los 
tiempos desde el nacimiento de Pria -
mo hasta su muerte ; 0 los poetas qur 
cantaban en las esquinas y corrillos 
sus versos, ó el que sacaba sus versos 
del libro Ciclico 

Quinil molilur, á saber , Homero, 
que arreglé su plan en la lliada y 
O'úiseH con admirable Arden. 

Dic. estos dos versos están imi-



Qui mores hominum multorum vidit et urbes. 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitai ' , ut speciosa dehinc miracula p romat ' , 
Àntipliatem, Scyllamque, et cum Cyclope Charybdim. 145 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 
Nec gemino bellum Trojanum orditur ab oyo. 
Semper ad eventum fest inat3 , et in rnedias res, 
Non secus ac nolas auditorem r ap i i ' , el quae 
Desperal (radala nitescere posse, relinquit; 150 
Alque ila menlitur*, sic veris falsa remiscet, 
Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu. quid ego, el populus mecum desideret, audi 
Si plausoris eges6 aulaja manenlis, el usque 
Sessuri, donee cantor, Vos plaudite, dical, 155 
/Etatis cujusque nolandi sunt tibi mores. 

y Non cogital, no in tenta dar l umbre y despues humo. * Ut pro-
mat, pa ra saca r de allí mons t ruos pasmosos. 3 Semper festinat, 
se da prisa á llegar al desen lace . * Et rapit, y al medio de los 
lances ar rebata á los oyentes , como si ya tuvieran sabidos todos 
ios demás , y dejando todos aquellos que desconfía que puedan 
adquir i r lustre manejándolos . s Atque ita mentilur, y finge tan 
ju ic iosamente , y cen tal a r t e mezcla lo falso con lo ve rdade ro , 
que no discrepa el principio del medio , ni el medio del fin. «Si 
eges, si deseas q u e el espectador te ap lauda , y que se espere. 

lados del principio de la Odisea de 
Homero. 

Non fumum, quiere dar á entender, 
que á principios magníficos no 
correspondan despues cosas media-
nas ó de corla entidad, sino al con-
tràrio, que de cosas sencillas salgan 
oirás muclio mayores y excelentes. 

Antiphalen, Antitales, rey de los 
Lestr igones , pueblos crueles que de-
vnraron muchos compañeros de 
ülises. 

Scyllamque, Escila y Caribdis , dos 
monstruos horribles en el es t recho 
de Sicilia, que se sorbían los navios . 
La fábula es que Circe convirtió k Es-
cila, hija de f o r c o , en un monstruo 
rodeado de perros ; y Caribdis fué 
herida ñor un rayo y convertida en 

otro monstruo que todo lo t ragaba. 
Ai interitu, aqui critica Horacio 

al poeta Antimaco, autor de un poe-
ma sobre la vuelta do Diomédes , lio 
del héroe. 

I'osse nitescere, hay infinitos asun 
tos que, por mas esfuerzos que haga 
el ingenio, no pueden adquirir belle-
za poética. Horacio aconseja q u e se 
abandonen. 

Tractata, es metáfora tomada do 
las cosas que manejándolas se ponen 
lustrosas. 

P1ECEPT. XII. Tu quid ego, debe 
observarse el decoro en manifestar 
las costumbres de cada edad. 

Doñee cantor, una persona de. 
coro, acabado que era el drama, de-
cía : Plaudíte, ahite. 

Mobilibusque decor naturis dandus* etannis . 
Reddere qui voces jam scit puer et pede certo 
Signat h u m u m , gestit paribus colludere, et iram 
Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas. 160 
Imberbis juvenis , tandem custode remoto, 
Gaudet equis canibusque, el aprici gramine 5 campi; 
Cereusin vitium (ledi, monitoribus asper5 , 
Utilium tardus provisor, prodigus asris, 
SublimisS cupidusque, et amala rélinquere pernix 165 
Eonversis s tudi is s , setas animusque vinl js 
Quffirit opes etamicitias, inservit honor i ; 
Commisisse cavet, quod mox mutare laboret. 
Multa senem circumveniunt incommoda, vel quòd 
Quieri t8 , et invenlis miser abslinel, ac timet uti ; 170 
Vel quòd resomnes timidè gelidèque minis t ra i ; 
Dilator7 , spe longus, iners, avidusque futur i , 
Difficilis", querulus, laudator temporis acti 
Se puero, censor casligatorque9 minorum 
Multa ferunl anni venientes commoda secum, 175 
Mulla recedentes adimunt : ne forte seniles 
Mandentur juveni partes, pueroque viriles, 
Semper in adjunctis asvoque morab imur ' 0 aptis. 

Aut agitur res in scenis, aut acta refertur. 

Wecorque dandus, y dar el carác le r que conviene á los genios y 
á las edades , que se mudan con los a ñ o s . 5 Et gramine, y en cor re r 
por la ve rde l lanura del campo Marcio. 'Asper monitoribus, enó-
jase con los que le dan consejos , p reve tarde lo q u e le ser ia útil 
"Sublimis, a l tanero, antojadizo, y pronto en dejar lo que antes 
amaba. *Studiis convertís, mudadas las inclinaciones con la edad , 
v hecho va h o m b r e . «Vel qubdqucerit, ya porque busca r iquezas, 
y despues de hal ladas, el mezquino y cui tado no tiene valor p a r a 
usar de ellas. 7 Dilator, dilata las cosas p a r a otro t i empo, alarga 
sus esperanzas, sin actividad. « Difficilis, de mal humor . • Casti-
fdorque, y marti l lo de los mozos. Morabimur, nos de tendremos 

Gramine, la grama do que estaba 
cubierta la pradera del campo Marcio. 

Spe longus, los viejos , por la ex-
periencia que tienen del mundo, son 
difíciles en concebir esperanzas, pero 
las tienen siompre de vivir un aüo 
mas, ilice Cicerou. 

Anm venientes , con los abo-, se 
adquiere experiencia, pero debilitán-
dose el cuerpo pierden los hombre» 
memoria, fuerza, agilidad, etc. 

PRECEPT. XIII. Aut agitur. debe 
guardarse el ecoro en las cusas gua-
so representan : na repreao«-



Segniùs i r r i i an t an imos demissa per aurem* ¿«n 
Quami qu® sunt oculis subjecla iidelibus, el q u a 
Ipsesibi t rad i i spec la lor . Non tarnen intus 
Digna g e n promes in s cenam; multaque tolles 
E x oculis, qua; mox narret f acundia 2 pr®sens 
Ne pueros coram populo Medea trucidet, ' 
Aul Ii umana palàm coqual exta nefarius Atreus ; 
Aul in avem P r o c n e ver ta tur , Cadmus in anguem 
Q u o d c u m q u e ostendis mihi sic, i n c r e d u l u s 3 odi 

Neve minor , neu sii quinto produet ior actu 
f a b u l a , qu® pose, vu l l 4 , et speda ta reponi . 4 9 0 

Nec deus intersit , nisi d ignus vindice n o d u s ' 
i n c i d e n t ; n e c q u a r l a loqui persona labore!6 

A c t o n s p a r i e s c h o r u s o f f i c i u m q u e vir i le 
U e f e n d a l 7 : n e u q u i d m e d i o s m t e r c m a t a c t u s 
Q u o d non p r o p o s i t o c o n d u c a ! et h ® r e a t a p t è \95 

S s i s S i g s p s 
bio pida se vuelva f r e j r e s e n f a r 
no f u e r e tal el nudo, q u e se neces i ta re p o d e r i O i ^ ä t ' ä s L " 

U r s e l a s crueles , las malas, las im-
posibles, las feas, e tc . 

In scenis, escena en su origen sig-
ml icaba un labiado cubier to de r a -
mas de árboles, donde representaban 
los actores : despues significó el lugar 
de la a c c i ó n ; y las diferentes par tes 
de un acto se llaman escenas. 

Atreus, Ai reo , para vengarse de 
su hermano Tieste, degollo sus hijos, 
y se los sirvió en un convite. 

In aven, Procne, esta degolló á su 
hijo Itis, y le dió á comer á su ma-
nda Terco : despues fué convertida en 
golondrina. 

Cadmía, Cadmo, fuudador de Tébas 
fne convertido en serpiente . 

PRECEPT. XIV. freve minar, el 
-drama no tenga mas ni menos de 

cinco actos. 
PRECEPT XV y XVI. Nec den,. 

no se introduzca dios alguno si 0 ¿ 

i T„H ''hCe tan " ificil 1u e n o baste 
n L P I " . " " " T : c s l ° V que no 
altnn6 , " T i " , de- " l S T i i n a 0 favor de 
nuZM '^'J D° í ü e r e ta l el°«<lo 
medio P d e s a t a r e e s i ° ° por es te 

Nec guaría, no hablen cuatro p e r -
e n i¡>, e s c e n a : puede haber en el 

entro muchos adoros , mas no han de 
hablar mas de t res : el cuarto puede 
aparte P ' y ' como d'MD • 

PRECEPT. XVII. Actoris parle,. 
cuál sea el oficio del coro. 

Chorus , los ant iguos llamaban 
coro un numero de actores juntos 

l i le bonis faveatque, el concil ielur amicis , 
E t regat i ratos, et amet peccare timentes : 
l i le dapes laude! mens® brevis : i l lesa lubrem 
Jus t i t i am, legesque, et apertis olia* portis : 
Ule tegat commissa , deosque precetur et oret, 200 
Ut redeat. miseris , abeat for tuna superbis . 

Tibia non , u t n u n c , orichalco v iñe t a 2 , tub®que 
¿Emula, sed tenuis, s implexque f o r a m i n e 3 pauco 
Adspirare , el adesse chor i s erat uli l is , atque 
Nondum spissa nimis compiere sedilia ila tu . 2 0 5 
Quo sanò populus numerabi l i s , utpote parvus , 
Et f r u g i 4 , caslusque, verecundusque coibat 
Pos tquam ccepil agros ex tendere victor, ct u rbem 
Lat ior amplecti m u r u s , v inoque d iurno 
Placar i G e n i u s s feslis i m p u n è diebus, 210 
Accessit numerisque modisque licentia major . 
I ndoc tus quid enim saperet , l i b e r q u e l a b o r u m 

unida con ei a rgumento . 1 Et otia, y la paz, que permi te tener 
abier tas las puer tas de nues t ras c iudades. * Viñeta orichalco, guar-
necida con cercos de metal , y q u e compite en el sonido con el cla-
rín. 3 Foramine, con pocos agujeros servia p a r a sostener y acom-
pañar los coros. *>Et frugi, honrado , inocente y modesto. sGenius 
\ccepil) placari, y ¡i beber y holgarse l ibremente k todas las horas 
del día con convites en las ' f l es tas , la música y poesía adquir ieron 

en cierto puesto de la escena : hacian 
las veces de un actor. El principal, 
que se llamaba corifeo, hablaba en 
los actos por todos los otros . Horacio 
describe aqui sus oficios, que e ran 
tres : hacer el papel de un actor , re-
presentar alguna cosa entre acto y 
acto, y suavizar con el canto y mú-
sica el cansancio que podia haber 
causado la representación. 

El concilielur , únase al buen 
amigo : otros leen consilielur, delibe-
re , o dé sabios consejos. 

Et portis, en tiempo de paz se te-
dian las puertas de la ciudad abiertas, 
y cernidas en tiempo de guer ra . 

Ule tegat, que no manifieste les 
delito» que se hubieren cometido por 

algunos sugetos principales, ó por los 
magistrados, para que no sean causa 
de ruina al que los come t ió , ó de muí 
ejemplo á otros . 

Tibia non ut, la flauta en lo anti-
guo era de hueso, ó de canilla de al-
gún animal, y también de boj, de 
saúco, y aun de cal la; tenia cuatro 
agujeros , y era de una pieza : pero 
despues se hizo de muchas unidas o 
metidas unas en ot ras , remataba en 
labio como la t rempela , y le aumenta-
ron los agujeros . 

Orichalco, orichalcum no es aquí 
la mezcla de metales preciosos de 
que hablan loa autores : y asi no debe 
entenderse el latón ni el similor , sino 
cualquier metal. 



R u s l i c u s u r b a n o c o n f u s u s , t u r p i s h o n e s t a ' ? 
S i c p r i s c a s m o t u m q u e et l u x u r i a m a d d i d i t a r t i 
Tibicen2 , traxitque vagus per pulpita vestem. 215 
S i c e t i am fi di b u s v o c e s e r e ve re s e v e r i s , 
E t tu l i l e l o q u i u m i n s o l i l u m f a c u n d i a p r a j e e p s 3 , 
U t i l i u m q u e s a g a x r e r u m , et d iv ina f u t u r i 
S o r t i l e g i s n o n d i s c r e p u i l s e n t e n t i a D e l p h i s . 

C a r m i n e qui t r a g i c o v i l e m c e r t a v i t ' ob h i r c u m . 2 2 0 
Mox e t i am a g r e s t e s S a t y r o s n u d a v i ! , e t a s p e r 5 

I n c o l u m i g r a v i t a t e , j o c u m t e n t a v i t ; eò q u ò d 
l l l e c e b r i s e r a t e t g r a t a n o v i t a t e m o r a n d u s 
S p e c t a t o r , f u n c t u s q u e s a c r i s 8 , et po tu s , et ex lex 

mayor libertad. Turpis honesto, la gente grosera con la distinguida. 
*Sic tibicen, así el flautista añadió al ar te ant iguo el ademan y un 
adorno mas costoso, y se empezó á pasear por el teatro ar ras t rando 
un rozagante vestido. 3Et facundia prceceps, y levantando el vuelo 
la elocueion mas de lo jus to , dió en un estilo extraordinar io , de 
suer te que el discurso sentencioso del coro, dest inado á indagar y 
explicar las cosas ú t i les y ft p rever lo porveni r , no se diferenció 
po r si l-oscuridad de las r espues tas del oráculo de Délfos. *Qui cer-
tavit, el (pie disputó el despreciable p remio de la t ragedia , que 
ántes e r a iu> macho cabr io . sEt asper, y s iendo mordaz se probó 
á hacer r e i r sin de t r imen to de lo grave de la tragedia. 6Futtc-
tusqite sacris, que volvía de sus sacrificios bien bebido, é in-

Pulpitaj entre los antiguos era el 
lugar elevado de la escena donde se 
representaba. 

Vestem, !t este vestido llamaban 
los Griegos syrma, y era propio de 
las mujeres . Se introdujo eB el teatro 
por el excesivo lujo. 

Fidibus, la lira tenia al principio 
t res cuerdas, después Orfeo le aña-
dió una, y llegaron basta diez. 

Sortilegis, como los oráculos se 
sacaban por suertes, de aqu í es que 
fortes se loma por los mismos o r á -
culos : sor tes eran las tablitas donde 
»slaba escrito el o rácu lo , y son el 
aiismo oráculo. En Délfos estaba el 
templo de Apolo, fan.oso por sus o rá -
«ulos. 

PRECEPT. XVII» Carmine qui, 

del decoro que se debe guardar en 
las sátiras. 

04 hircum vilem, los poetas trá-
gicos de la Grecia disputaban pübli 
camenle entre si, y á aquel cuya obra 
tenia mayor aceptación se le daba 
por premio un macho cabrio : otros 
dicen que era un pellejo de este ani-
mal lleno de vino. 

Mox etiam, los representantes 
salian con carátulas, barbas y piés 
de macho cabrio, remedando en ol 
vestido y ademanes á los sátiros. Los 
Italianos tienen en sus comedias el 
arlequín o puricbinela , y nosotros al 
que llamamos gracioso, lodos los cua-
les personajes remedan de algún 
modo á los sátiros de los antiguos. 

Veri im ita* n s o r e s , ita c o m m e n d a r e d i c a c e s 
C o n v e n i e t S a t y r o s , i ta v e r t e r e s e r i a l u d o , 
N e q u i c u m q u e d e u s , q u i c u m q u e a d h i b e b i l u r h e r o s , 
R e g a l i c o n s p e c t u s in a u r o n u p e r e t o s t r o , 
M i g r e t in o b s c u r a s h u m i l i s e r m o n e t a b e r n a s ; 
A u t , d u m vitat2 h u m u m , n u b e s et i n a n i a c a p t e t . 2 3 0 
E f f u t i r e l eves i n d i g n a t ragoedia v e r s u s , 
Ut fes l i s m a t r o n a m o v e r i j u s s a d i e b u s , 
I n t e r e r i l 3 S a t y r i s p a u l ü m p u d i b u n d a p r o t e r v i s . 

N o n ego i n o r n a t a et d o m i n a n t i a n o m i n a s o l ù m , 
V e r b a q u e , P i s o n e s , S a t y r o r u m s c r i p t o r 4 a m a b o : 2 3 5 
N e c s i c e n i t a r t r a g i c o d i f f e r r e c o l o r i , 
U t n i h i l i n t e r s i t D a v u s n e , l o q u a t u r , et a u d a x 
P y t l i i a s , e m u n c t o l u c r a t a S i m o n e 5 t a l e n t u m ; 
A n c u s t o s f a m u l u s q u e dei S i l e n u s a l u m n i . 

capaz de a tenerse á ley a lguna .»Ver i tm ita, pero asi como conven-
drá i n t roduc i r los fisgones y mordaces sátiros, asi t ambién se rá 
preciso que se vaya suced iendo lo serio á lo chistoso, pero de modo 
que cualqüier dios ó héroe que se in t rodujere , á quien se le v iópoco 
ántes , etc. 'Aut dum vitat, ó q u e r i e n d o evi tar el estilo humi lde , 
se remonte has ta las nubes . 3 Pudibunda inlererit, e s ta rá en t re los 
licenciosos sátiros con aquel encogimiento q u e es ta r ía , e t c . "Non 
ego scriptor, si yo m e pusiera á escr ibi r sát i ras , ó Pisones, noso la -
mente no tendría gusto en serv i rme de-expresiones desa l iñadas , y 
que expl icasen ' las cosas por lo claro. ¡Simone emuncto, que em-
baucando al viejo Simón le l impió un ta len to . . . 

lia vertere, el carácter de las co-
medias satíricas era unir lo grave 
con lo gracioso. En el Ciclope de Eu-
rípides, Ullses habla cou seriedad y 
decoro, y el sátiro responde una bu-
fonada. 

Quicumque deus, siendo la oposi-
cion de serio y jocoso lo principal de 
las comedias satíricas, dice Horacio 
q u e el trágico no bajo t an to el estilo 
que se equivoque con ol del' sát iro, 
n i a l mismo tiempo sea tan elevado 
que no le entienda el sátiro , pe rque 
entónces cesa esta oposicion. 

f n obscuras, esto es, que no hable 
el lenguaje de la genle Ínfima. Alude 
á las fábulas tabernarias, en que en-
traban personas plebeyas y de la p r i -

mera distinción , á las que -llamaban 
t ragicomedias . Diéronles el nombre 
de tabernarias, porque ge veian en el 
teatro t iendas y bodegones. 

PRECEPT. XIX. ¡Von ego, en laf 
sátiras debe guardarse el decoro de 
las personas, y darse á cada cual e1 

lenguaje que le corresponde. 
Nomina dominantia, de las pala-

bras que aqui dice Horacio que expli-
can las cosas por lo claro so debe 
abstener todo hombre culto y bien 
criado. La naturalidad no es indecen-
te, y mucho méuos obscena 

Davus, Davo, Pitias, y Simón son 
personajes de las comedias de Te-
renc io . 

Silenus, i Sileno le represenlanan 



__ Ex noto iictum carmen sequar ' , ut sibi quivis 940 
Speret idem ; sudet multùm, frustraque laboret, 
Atisus idem : tantum series5 juncturaque polletl 
Tantum de medio sumptis accedit honoris5! 

Sylvis deducti caveant, me judice4 , Faun i , 
Ne, veliit innati triviis, ac p a n e forenses, 245 
Aut nimiùm teneris juvenentur 5 versibus unquam, 
Aul immunda crepent , ignominiosaque dicla. 
Offenduntur6 enim quibus est a q u u s , et paler, e t r e s ; 
Nec, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor, 
/Equis accipiunt aniinis, donantve corona. ' 250 

Syl/aba longa brevi subjecta vocatur iambus, 
Pesc i tus 7 ; unde etiam trimetris accrescere jussit 
Nomen iambeis, cùm senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi. Non ita pridem, 

'Sequar carmen, a ficción (de l poeta sa t í r ico) la sacaría vo de 
un asunto conocido. a Tantúm series, t an to puede la disposi-
ción y e en lace de las cosas. ¡Tantúm honoris, tanto mér i to ad-
quieren los asuntos , aun tomados de cosas comunes' . "Me judice 
por un voto. ¡Ne juvenentur, g u á r d e n s e de profer i r , como los jó-
venes , versos demas iado amorosos , ó e c l i a r t é r m i u o s obscenos é 
mjur iosos , como si hubieran nacido en las ca l le juelas , v casi en 
l n i 6 ? «?e Roma « O f f e n d u n t u r , po rque los caba l a ros " 
lo» nobles y la gen te h a c e n d a d a s e disgustan mucho . 'Pes citus, pi¿ 

viejo, calvo, chalo, con barba larga, y 
una gran laza colgada del cinlo como 
de prevención para beber á cualquier 
hora. 

PRECEPT. XX. Ex noto, eu t ratar 
Ws asuntos comunes se debe obser-
var Orden y disposición según ar te . 

Tantúm series, el orden y enlace 
'•s el to rmento de los escri tores y ar-
tistas. 

PRECEPT. XXI. Sylvis deducti, 
los sátiros en el teatro eviten dos ex-
tremos . á saber , la demasiada urba-
nidad, y la excesiva grosería. 

¡inmunda, lo que dijo arriba verla 
dominantia soliim. 

El paler, ios hijos nobles usaban 
del nombre del padre, al contrárío de 

la gente baja y desconocida. 
I'RECEPT. XXII. Syllaba longa, 

en ni verso yambo no se coloque el 
espondeo en los pies pares. 

Trimetris, de Ires medidas, como 
pentámetro de cinco, exámetro de 
seis . El pié yambo no hace solamente' 
una medida, sino q u e dos yambos se 
cuentan por una sola ; y asi cuando 
el verso era de puros yambos, aun-
que tuviese seis piés, como hacían 
en t rar á cada dos piés en un? medida 
o compás, el uno para elevado, y el 
otro para el golpeo a r m o n i o s o , por 
eso unas veces los llamaban senarios 
oirás t r ímetros , según guardaban lia' 
compase» sencillos ó dobles. 

Tardior ut paulò graviorque veniret ad aures, 255 
Spondeos1 stabiles in jura paterna recepii 
Commodus et patiens ; non ut de sede secundà 
Cederei aut quarta sociaiiter. Hic el in Actì 
Nobilibus trimetris apparet rarus et Enni . 

In scenam missos magno cum pondere* versus, 260 
Aut o p e r a celeris nimiùm curàque carenlis, 
Aut ignorata premit artis crimine turpi. 
Non quivis videt immodulala poemata judex 3 ; 
Et data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager4 , scribamque licenter? ut omnes 265 
Visuros peccata putem mea, tutus, et intra 
Spem venia cautus 5 ? Vitavi denique culpam, 
Non laudem merui. Vos exemplaria Graca 
Noclurnà versate manu, versate diurna. 
At nostri proavi Plaulinos et numeros et 270 
Laudavere saies : nimiùm palienter u t rumque 
Ne dicamstultè, mirati : si modo ego et vos 
Scimus6 inurbanum lepido seponere dicto, 
Legitimumque sonum digitis callemus et aure. 

Ignotum tragica genus invenisse Camena 275 

1Recepit spondeos, admit ió c o m o por de recho hered i ta r io algunos 
espondeos fijos, pero no de modo que por esta compañ ía cediese al 
espondeo el segundo y cuarto pues to . Kum pondere, cargado de 
espondeos . ¡Non quivis judex, no todo el que se pone á juzgar los 
poemas d i sc ie rnes i losversos están sin número y cadencia . "Idcir-
cone vager, p o r ven tu ra andaré yo á m i antojo, tomando va unos 
piés, ya otros. ¡Tutus et cautus, con osadía y seguridad por la es-
peranza del pe rdón . «Scimus, sabemos distinguir una agudeza de 
un dicho grosero, y juzgar por los dedos y el oido de una cadencia 

De sede secundá, el verso yámbico 
debe tener precisamente el segundo 
y cuarto pié yambos. 

Nobilibus, i ronía; Horacio cen-
sura á Accio y Enio por haber puesto 
en sus versos demasiados espondeos. 

PRECEPT. XXIII. In scenam, el 
espuudeo se introdujo en el verso 
yámbico por descuido é ignorancia 
del ar le ; dos son las causas de este 
descuido, la primera no advertir to-
dos este defecto, y la segunda la con-

descendencia que en esto se ha tenido 
con los poetas latinos. 

Plaulinos, Horacio m censura 
aqui el lenguaje ni la í nvenc i íp có-
mica de Plauto, sino sus bufonadas 
sin gracia, y su versificación, en la 
que el numero de espondeos y dác-
tilos hizo desaparecer la armonia del 
verso. 

Legitimum, los antiguos conta-
ban cen los dedos el tiempo de los 
uiés mét r icos ; asi como el oido ,¡uz-



__ Ex noto iictum carmen sequar ' , ut sibi quivis 940 
Speret idem ; sudet multimi, frustraque laboret, 
Ausus idem : tantum series5 juncturaque polletl 
Tantum de medio sumptis accedit honoris5! 

Sylvis deducti caveant, me judice4 , Faun i , 
Ne, velut innati triviis, ac p a n e forenses, 245 
Aut nimiùm teneris juvenentur 5 versibus unquam, 
Aut immunda crepent , ignominiosaque dieta. 
Offenduntur6 enim quibus est a q u u s , et pater, e t r e s ; 
Nec, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor, 
/Equis accipiunt aniinis, donantve corona. ' 250 

Syl/aba longa brevi subjecta vocatur iambus, 
Pesc i tus 7 ; unde etiam trimetris accrescere jussit 
Nomen iambeis, cùm senos redderet ictus, 
Primus ad extremuin similis sibi. Non ita pridem, 

'Sequar carmen, a ficeion (de l poeta sa t í r ico) la sacaría vo de 
un asunto conocido. a Tantüm series, t an to puede la disposi-
ción y e en lace de las «-.osas. 3 Tantum honoris, tanto mér i to ad-
quieren los asuntos , aun tomados de cosas comunes' . <-Me judice 
por mi voto. ¡Ne juvenentur, g u á r d e n s e de profer i r , como los jó-
venes , versos demas iado amorosos , ó ecliar t é r m i n o s obscenos é 
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l n i 6 ? «?e Roma « O f f e n d u n t u r , po rque los caba l a ros " 
lo* nobles y la gen te h a c e n d a d a s e disgustan mucho . 'Pes citus, pi¿ 

viejo, calvo, chato, con barba larga, y 
una gran laza colgada del cinto como 
do prevención para beber á cualquier 
hora. 

PRECEPT. XX. Ex noto, eu t ratar 
los asuntos comunes se debe obser-
var Orden y disposición según ar te . 

Tantüm series, el orden y enlace 
'•s el to rmento de los escri tores y ar-
tistas. 

PRECEPT. XXI. Sylvis deducti, 
los sátiros en el teatro eviten dos ex-
t remos . á saber , la demasiada urba-
nidad, y la excesiva grosería. 

¡inmunda, lo que dijo arriba verla 
aominanlia solüm. 

El pater, los hijos nobles usaban 
•leí nombre del padre, al contrário de 

la gente baja y desconocida. 
l'RECEPT. XXII. Sylluba longa, 

en ni verso yambo no se coloque el 
espondeo en los piós pares. 

Trimetris, de t res medidas, como 
pentámetro de cinco, exámetro de 
seis . El pié yambo no hace solamente' 
una medida, sino q u e dos yambos se 
cuentan por una sola ; y asi cuando 
el verso era de puros yambos, aun-
que tuviese seis piés, como hacían 
en t rar á cada dos píes en un? medida 
o compás, el uno para elevado, y el 
otro para el golpeo a r m o n i o s o , por 
eso unas veces los llamaban senarios 
otras t r ímetros , según guardaban luí 
compases sencillos ó dobles. 

Tardior ut paulò graviorque veniret ad aures, 255 
Spondeos1 stabiles in ju ra paterna recepii 
Commodus et patiens ; non ut de sede secundà 
Cederei aut quarta sociaiiter. Hic et in Actì 
Nobilibus trimetris apparet rarus et Enni . 

In scenam missos magno cum pondere* versus, 260 
Aut o p e r a celeris nimiùm curàque carenlis, 
Aut ignoratae premit artis crimine turpi. 
Non quivis videt immodulala poemata judex 3 ; 
Et data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager4 , scribamque licenter? ut omnes 265 
Visuros peccata putem mea, tutus, et intra 
Spem venite cautus 5 ? V'itavi denique culpam, 
Non laudem memi . Vos exemplaria Graeca 
Noclurnà versate manu, versate diurna. 
At nostri proavi Plauiinos et numeros et 270 
Laudavere sales : nimiùm palienter u t rumque 
Ne dicamstultè, mirati : si modo ego et vos 
Scimus6 inurbanum lepido seponere dicto, 
Legitimumque sonum digitis callemus el aure. 

Ignotum tragica genus invenisse Camenae 275 

1Recepit spondeos, admit ió c o m o por de recho hered i ta r io algunos 
espondeos li jos, pero no de modo que por esta compañ ía cediese al 
espondeo el segundo y cuarto pues to . Kum pondere, cargado de 
espondeos . 'Non quivis judex, no todo el que se pone á juzgar los 
poemas d i sc ie rnes i losversos están sin número y cadencia . WtfciV-
cone vager, p o r ven tu ra andaré yo á n i i antojo, tomando va unos 
piés, ya otros. ¡Tutus et cautus, con osadía y seguridad por la es-
peranza del pe rdón . «Scimus, sabemos distinguir una agudeza de 
un dicho grosero, y juzgar por los dedos y el oído de una cadencia 

De sede sccundá, el verso yámbico 
debe tener precisamente el segundo 
y cuarto pié yambos. 

Nobilibus, i ronía; Horacio cen-
sura á Accio y Enio por haber puesto 
en sus versos demasiados espondeos. 

PRECEPT. XXIII. Iii scenam, el 
espondeo se introdujo en el verso 
yámbico por descuido é ignorancia 
del ar le ; dos son las causas de esle 
descuido, la primera no advertir to-
dos este defecto, y la segunda la con-

descendencia que en e s l o s e ha tenido 
con los poetas latinos. 

Plauiinos, Horacio m censura 
aqui el lenguaje ni la i nvenc i íp có-
mica de Plauto, sino sus bufonadas 
sin gracia, y su versificación, en 1* 
que el numero de espondeos y dác-
tilos hizo desaparecer la armonía del 
verso. 

Legitimum, los antiguos conta-
ban cea los dedos el tiempo de lo» 
uiés mét r icos ; asi como el oido ,iuz-



Dicitur, el plaustris vexisse1 poeraata Thesp-Is, 
Q u a canerent agerentque peruncli fac ibus ora. 
Post hunc* persona; pa l laque repertor honesta 
jEschylus, et modicis instravit pulpita lignis, 
E ldocui t magnumque loqui, nilique cothurno 28« 
Successit velus his comcedia, non sine multa 
Laude; sed in vitium libertas excidit, el vim 
Dignam lege regi : lex est accepta, chorusque 
Tiirpiter obticuit, sublato jure nocendi. 

Nil intenlatum nostri liquere poe ta : 285 
Nec minimum meruere decus, vestigia Graca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel qui3 pratextas, vel qui docuere togatas. 
Nec virtute foret, clarisque potentius armis, 
Quàm linguâ* Latium, si non offenderei unum- 290 
Quemque poetarum l ima labor, et mora. Vos, o 

que está según regla. *Et vexisse, y que llevó po r los pueb los en 
un carro á los represen tan tes con las c a r a s untadas de heces de v ino . 
*Post hunc, despues de él inventó Esquilo las másca ras y las ropas 
ta lares ,e levó un tea t ro sobre pequeños maderos , v ensenó á h a b l a r 
en estilo m a s elevado, y usar del bo rcegu í . *V~el qui, va los q u e 
escribieron tragedias, ya comedias . "Qucim linquá, que "en la l í te-
-a tu ra . . . 

paba del sonido y modulación de los 
rersos . 

JEschvlus, poela gr iego, que r e -
formó el tealro. In t rodujo en la t ra -
gedia el diálogo, ó una segunda p e r -
sona, y en adelante el coro se repu tó 
como cosa accesoria. El estilo de Es-
quilo es magnifico y elevado : f lore-
ció 26 aBos despues de Téspis, y 
murió hicia el año 279 de la funda-
ción de Roma. 

Persona, estas máscaras eran va 
r ías según lo que se quería represen-
tar . Las habia s a t í r i c a s , cómicas y 
trágicas. 

Vetus comwdia, hubo tres gene 
ros de comed ia ; antigua, media- y 
n u e v a . La antigua, como nacida de la 
sa t i ra , no usaba rebozo alguno eu til-
da r las personas, y sacaba al teatro 
los defecios ÜH ÍUÚU». aunque fuesen 

sugetos principales y magislrados. 
L a m a c h o , general de los Atenienses, 
la reformó el aBo 350 de la fundación 
de Rxma, y de anuí provino la come-
dia média, en la que los nombres 
eran fingidos, pero el asun.o era real 
y verdadero. Una nueva ley prohibió 
lomar también asuntos verdadero?, 
y desde entonces lodo fué fingido, 
nombres y acciones. Tales son las 
comedias de Menandro, Plauto y 7o-
rencio, y las nues t ras . 

Vel qui docuere lógalas, trgata, 
cuando se usa sola esta palabra, sig-
nifica aquella comedia cuyo asunto 
era romano, y enlónces corresponde 
á pa'.liala, que eran obras al gusto 
g r i ego ; pero cuando se contraponen 
pralexla á togala, entónces la pri-
mera era la tragedia, y la s e g u n d la 
comedia ; pues la pretexta era propia 

Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non 
Mulla dies et multa lilura coercuit, atque 
Prasectum decies non castigavil ' ad unguem. 

Ingenium 1 misera quia forlunatius arte 295 
Credit, el excludit sauos Helicone poetas 
Democritus, bona pars non ungues ponere cura t , 
Non barbam ; secreta petit loca, balnea vitat. 
Nancisoelur 3 enim prelium, nomenque poe ta , 
Si tribus Anticyris caput insanabile nunquam 300 
Tonsori Licino commiserit . 0 ego 4 lavus , 
Qui purgor bilem sub verni temporis horam ! 
Non al ius faceret meliora poemata : verum 
Ni l 5 tanti est. Ego fungar vice cotis, acutum 
Reddere q u a ferrimi valet, exsors ipsa secandi. 305 
Munus et officium, nihil scribens ipse, docebo : 
Unde parentur opes 6 ; quid alai formetque poetam ; 
Quid deceat, quid non ; quo virtus, quo feral error . 

Scfibendi rectè sapere-7 est et principium-et fons. 

' Non castigavit, y le hubiese pul ido has ta la ú l t ima perfección. 
3Ingenium, q u e el g e n i o es mucho mas fel iz q u e el ar te penoso. 
' Naneiscetur, l o g r a r á el aprecio y r e p o m b r e a e poeta . * 0 ego/ 
; ó necio de mí ! * Veiitm nit, pero no c b m p r o yo tan caro el nom-
bre de poeta . 6 Unde opes, d e d o n d e se s aca rá el cauda l p a r a l a 
poesía : d i ré lo q u e . fomenta y fo rma un poeta . 7 Sapere; t e n e r 
juicio. . . ' ' 

de los grandes, y la loga el vestido 
, ordinarip de los del pueblo. 

Pompilius, los Pisones eran de la 
casa Calpurni^, que pretendía des-
cender de Calpo, hijo de Numa Pom-
uilio, segundo rey de Roma. 

Praseclum ad unguem , alegoría 
tomada de los oficiales de la obra de 
taracea ó embutidas de mármol , que 
pasaban la uña para ver si • quedaba 
alguna desigualdad. 

Bona pars, aqui hace una enume-
ración de las extravagancia; de los 
oue quieren parecer poetas por el 
descuido y desaliño con que tratan 
suspersonas . 

Nanciscetur, ironía. 
Tonsori Licino, fa.-aoso barbero 

III 

de Roma, que jun tó grandes caudales. 
Dicen q u e César le. hizo senador por 
el odio q u e tuvo á Pompeyo. 

Anticyris, dicen que el vedegam 
bre ó heléboro tiene vir tud para cu-
r a r la locura, y para este efecto l> 
Iraian de Antícira, isla del Archipié-
lago, en t re la Janna y la Livania . Co-
munmente ponen dos islas de este 
n o m b r e ; pero dice Horacio que aun-
que hubiera t res 110 bastarían 

Qui purgo, i ronía. 
PRECEPT. XXIV. Scribendi recle, 

el poeta necesita gran caudal de 
ciencia, y gran conocimiento de la 
filosofía moral . 

Sapere, es tener un tino singular 
y tacto delicado para conocer q u i 

9* 



Rem libi Socratica; poterunt ostendere chartae : 310 
Verbaque1 provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicii pallia; quid debeat, et quid amicis, 
Quo sii amore parens, quo frater amnndus et bospes, 
Quodsi t emise,ripti2, quod judicis officium, quae 
Partes in bellum missiducis, iHe profeclò 315 
Reddere 3 personie&cit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vitae morumque jubebo 
Docinm imitatorem, et vivas hinc ducere voces. 
Interdum speciosa locis, morataque rectè 
Fabu la 4 , nullius veneris, sine pondero el ar te , 320 
Valdius oblectat populum, mel iùsque moratur, 
Quàm versus5 inopesrerum, nuga;que canora;. 

Graiis ingenium, Graiis dedit o re ro tundo 6 

Musa loqüi, praeter laudem null ius àvnris 
Romani puer i longis ra t ionibus 7 assem 325 
Discunt in partes centum diducere. — Dicat 
Filius Albini; si de quincunce remota est 
Lincia, quid superet? — Poteras dixisse, t r iens8 . — Eu ! 

* Verbaque, luego que hub ie res hecho g ran provision de ellas, de 
suyo te ocur r i r án pa labras con q u e las e sp l iques . 3 Conscr ip t i , de 
un s e n a d o r . ' Scil reddere, sabe da r á cada persona el ca rác te r 
que le conv iene . *Fabulaspeciosa, á veces una comedia q u e llama 
la a tenc ión po r sus s i tuac iones , y que p in ta muy b ien las cos tum-
bres , aunque carezca de gracia, fuerza y a r t e , e tc . *Quám versus, 
que los versos sin sus t anc i a y sonoras baga te las . 6Loqui oreTotun-
ao, un l e n g u a j e a rmonioso . 7 Rationibus longis, con cuentas proli-
jas. 8 Tr iens , un terc io . . . 

conviene y qué n o ; y una rect i tud y 
justicia en el pensar , por la que el 
entendimiento ve lo que debe abra 
zar y evitar. 

Charlee, Sócrates dicen que no 
escribió nada , aunque fué el pr imero 
en la Grecia que cultivó la moral : 
asi que en »harta, deberán entenderse 
los escritos de sus discípulos. 

Imilatorem, es aqui el p o e t a . 
Speciosa, esto es, las si tuaciones 

cómicas que ofrece un drama cuaDdo 
está bien dispuesto el plan, t ramada 
l a in t r iga , y hay ccntraposicion de 

caractéres, deleitan y tienen suspen-
sos con mas gusto al espectador , q u i 
versos que no coutienen mas que 
bambolla. 

PRECEPT. XXV. Graiis ing». 
nium, el poela desde niBo debe ejer-
citarse en componer versos. 

Assem, el as era una libra que pe-
saba doce onzas ; semis, seis, média 
l ibra. 

Albini, famoso usurero de aquellos 
t iempos. 

Triens, la tercera p a r t e , que son 
cuatro onzas; asi como quadrans 

Rem poteris servare tuam: Redit uncia ; quid fu ? 
— Semis. — An liaec animos EerugoJ et «ora peculi 330 
Cùm semel imbuerit, speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, et levi servanda cupresso! 

Aut prodesse volunt, aut delectare poet®, 
Auts imul et jucunda et idonea dicere vitae. 
Quidquid praecipies, esto brevis; ut citò dieta 335 
Percipiant animi dociles3, teneantque fideles : 
Omnesupervacuum plenode pectore manat. 

Ficla voluptatis causa sint proxima veris : 
Ne, quodcuinque volet, poscatsibi fabula credi 
Neu pransce Lami® vivum pueruin extrabat ' alvo. 340 
Centuria;4 seniorum agitant. expertia f rugis ; 
Gelsi preetereunt austera poemata Rliamnes. 
Omne tu l i t punc tum,qu i miscuit u t i l edn le i , 
Léctorèm delectando, pariterque monendo. 
Hic meret sera liber5 Sosiis ; hic et mare transit, 345 
Et longum nolo scriptori prorogat sevum. 

» JErugo, si esta c a r c o m a y ansia d e j u n t a r caudal . 3 Ut anirtu 
dociles, p a r a que el en tend imien to lo pe rc iba p ron to , y lo con-
serve f ie lmente. 3 Neu extrahat, ni sacar vivo d e l v ien t re de u n a 
hechicera un niño que se t r agó . 4Cen<urt '<e,nuestrosrespetablesse-
nadoresdesecl ian aquellos poemas que no son ins t ruct ivos , y nues-
tros «allardos caballeros no hacen caso de los que son demasiado se-
rios.° s / / ic líber, este l ib ro da gananc ia á los Sosias. 

t r e s ; seplans, s ie te ; bes ó bessis, 
ocho ; dodrans, n u e v e ; dextans, diez, 
y deunx, once. 

¡Brugo , significa la he r rumbre : 
aqui se toma por la avaricia. 

PRECEPT. XXVI. Aut prodesse, 
los poetas, unos pretenden instruir , 
otros agradar , y otros lo uno y lo o t ro . 

PRECEPT. XXVII. Píela volup-
tatis, el poeta debe deleitar con los 
adornos poéticos, y unir lo verisímil 
con lo agradable ; este es el carácter 
de la fábula, á saber , la verosimilitud. 

Lamia, los Romanos creían de las 
lamias lo que algunos creen falsa-
mente - de las bru jas . 

Séniores, á l o s senadores los llama 
¡miares, por sn edad, gravedad, em-

pleo; y estando cada tribu dividida 
en centurias, puede entenderse aqui 
la de los ancianos. 

Rltamnes, los caballeros romanos 
estaban divididos en t r es tribus , á 
saber : Rltamnes ó Rhamnenses, lla-
mados asi de Ilómulo : Tacienses, de 
Tacro, rey de los Sabinos ; y Luaxes, 
de Lucumon, rey de la Toscana. Los 
dos eran aliados de Rómulo. 

Punclum, esta expresión alude al 
uso que había en los comicios ó juntas 
para -dar n| voto á los pretendientes, 
y consistía en poner un punto al fin 
de su nombre en las tablas que habia 
para este efeclo. 

Sosiis, estos eran dos famosos li-
breros que habia á I" sazón en Roma. 



Sunt delicta tarnen quibus ignovisse velimus • 
Nam ri eque chorda sonum reddit , quem vult m a n u s e t m e n s , 
Poscentique gravem p e r s a p e remittit acutum • 
Nec semper feriet « q u o d c u m q u e minabi tur arcus 350 
Verum ubi p lura ni tent in ca rmine , non ego paucis 
O u e n d a r macul is , quas au t incuria fud i t , 
Aut h u m a n a pa rum cavit na tura . Quid ergo est? 
Ut s c n p t o r 2 si peccat idem l ibrarius usque , 
Quam vis est moni tus , venia caret ; ut citharcedus 355 
m d e t u r , chorda qui semper oberrat eàdem : 
Sic mihi , q u i 3 mu l tùm cessat, fit Chcerilus ille, 
Quem bis terque bonum cum r isu m i r o r ; et idem 
Indignor q u a n d o q u e bonus dormita t H o m e r u s 4 . 
Verum opere in longo fas est obrepere s o m n u m . 360 

Ut p ic tura , poes i s : e r i t q u a , si propiùs stes, 
Te cap ie tmag i s ; e t q u a d a m , si longiùs abstes. 
H a c amat o b s c u r u m ; volet h a c sub luce videri , 
Judic is a rgu tum q u a non f o r m i d a t s acumen : 
H a c placui t semel ; h a c decies repetita placebit. 3 6 5 

0 major j u v e n u m , quamvis in voce paterna 
F i n g e n s 6 ad rec tum, et per te sapis , hoc tibi dictum 
l o l l e m e m o r : cer t is medium e t to le rab i le rebus 
Rec tè concedi . Consul tus j u r i s 7 et actor 
Causarum mediocr is , abest virtute diserti 370 
Messala , nec seit quan tùm Casselius Aulus ; 
Sed tarnen 8 in pretio est Mediocribus esse poetis 

•Nec feriet, ni la flecha despedida del arco dará s iempre en el 
Illanco á que se asestó. *Ut si scripior, así como un copiante. ¡Sie 
qui, de la misma manera aquel poeta que ye r ra m u c h a s veces . 
"ijuanaoque Homerus, si veo descuidarse al buen Homero . 5 Ouce 
non [ormidnt, que no teme la vista mas aguda del mas delicado 
juez. sQuamvis /ingerís, aunque estás instruido en el buen gus to 
por las lecciones de tu padre , y estás dotado de buen iuicio. »Con-
su/tus juns, un mediano jurisconsullo y un abogado está muy lé-
losde la elocuencia, etc. *Sed lamen, mas sin embargo u n o y otro 

Chterilus, hubo dos poetas de ' es te que habla, y la pintura una poesía 
n o m b r e ; uno cantó la victoria de los m u d a . P P 

, c o n t r s J é r i e f < y recibió PRECEPT. XXVIII. O major ju-

l»cio no habla "do S e ^ T H ° " S ' á ' n o ^ " " ^ ~ ' 6 " ^ ™ 

Vi piclura, la poesía es pintura Mediocribus, todas las • facultades 

Non di, non homines , non concessere c o l u m n a . V 
Ut gratas Ínter mensas symphon.a discors, 
E crassum unguentum, et Sardo cum melle papaver 375 
Óffeadunt , poterat duci qmaccena sine istis . 
S e animis ¿ a t u r a , inventumque poema juvandi^, 
Si pau lüm a summo discessit, vergit ad irnum. 

Ludere qui nescit , c ampes tnbus abst.net armis , 
índoc tusque p i l a , discive, t rochive, quiescit , 380 
N e s n i s s a r i s u m to l l an t impuné c o r o n a . 
Qui versus tarnen audel fingerei - Q u . d m ? 

de a d o r m i d e r ^ mezc lada con miel de G e r d e n ^ ^ ^ . 

4 P S S ! el ígnoraifte sin embargo se atreve á componer ver-

sos... 

se contentan con una medianía : mas 
en la poesía es menester ser exce-
lente, ó aplicarse á otra ciencia o 
a r t e : y porque todo autor q u e escribe 
en verso intenta instruir y d¡vertir de 
un modo prodigioso, y como para 
instruir no se le pedia que toblase en 
verso, por eso es insufrible la media^ 
nia, pues podia instruir hablando en 

Pr Columna, ó las columnas en donde 
los libreros fijában los carteles de los 
libVos que tenían de" venta, o las de 
los edificios públicos en cuyos atrios 
habia muchos puestos de libreros, ó 

1 los postes en que fijaban los. P««'A S 

su« carteles para avisar al publico el 
dia y lugar en donde recitarían sus 

el campo M ¿ o 
llaaura ó pradera que había en Roma 
entre el Tiber y .los montea Cito o, 
Ouirinal y Capitolino; y a este sitio 
concurrían los jóvenes 4 ejerci tar le 
e n l o d o géticro de juegos, como sal-
tar , cor re r , luchar, t irar al blanco, etc. 

Pila, las pelotas que usabau los 
t ó m a n o s eran de cuatro, manera , , 

llamadas follis, trigonalis, faga-
nica y fharpastum. La pnmera er« 
una pelota de viento como la nuestra 
de hoy dia, á la que daban con el 
puBo, y de la que usan ahora tam-
b i é n ' p e r o le dan con el brazal, que 
es un madero armado de puntas de 
madera de Sabina. La segunda era 
mas pequeBa y dura , y se llamaba 
trigmalis, ó porque los jugadores 
puestos en triángulo la echaban unos 
á otros, ó porque el lugar donde j u -
gaban óra t r iangular . La tercera era 
una pelóla mediana, forrada de patío 
ó cuero, llena de lana, pero muy apre-
tada y dura . Con ella jugaban los al-
deanos, de 'donde tomó el nombre de 
pagavicu, de pagus, la aldea La 
cuarta era muy pequeüa ; arrojabaol . 
A lo alto, y la habilidad estaba en co-
gerla en la mano al ba ja r . 

Discive, véase la sátira. . 
Trochive, el troco era un grande 

aro de hierre con muchas sortijas por 
dent ro , -a l que se le hacia , rodar i 
una barra de hierro delgada el s £ 
nido de las sorti jas avisaba « ia 
que se apartase. 

. y-.. 



Libe re i ingenuus 1 , prœserlim census equéstrem 
Summam nummoriim, vitioqueremotus ab omni 
, . 1 . n . l h V . i n v i t â dices faciesve Minerva : 38*5 
Id libi j ud ic ium 2 est, ea mens. Si quid lamen ol.rn 
Scripseris , in.Melii descendat judicis aures, 
h t patris, e tnost ras , nonumque prematuri . ! annum 
Membranis intus positis Delere iicebil 
Quod non edideris : n esci t vox m issa * reverii. 390 

Sylvestres homines sacer inlerpresque deorum 
Caedibus* et victu fœdo deterruit Orpheus : • 
Dictus ob hoc lenire tigres, rapidosqueleones . 
Dictus el Amphion, Thebanœ conditor arcis, 
Saxa movere sono testudinis, et prece« blanda 395 
Ducere quo vellet. Fuil h a * ' sapientia quondam 
Pubhca pnval issecèrnere , sacra profanisi 
Conçubilu prohibere 8 vago, dare jura maritis ; 
Oppida mol in , leges incidere ligno • 
Sic honor et nomen divinis valibus atque 400 
Carminibus venu. Posi hos insignis Homerus, 
l y r lœusque mares animos in Martia bella 

\ % i Z e t l n 9 e ™ u s > s ì e n d o l i b re , de b u e n a famil ia , v t en iendo el 
d r d e f e T o e l k u n P o a ™ sin poder le e ¿ h l r e n cara na 
3 w J Ì ; a lguno. ' Id judicium, tan iu cioso v d iscre to ere« 

V D T l a h ' , ^ a r d a d ° 3 , ? ? 6 1 e s c r i t 0 r i 0 'os m a n n s c r i o ! 
, i » i i i ' • • f l a b r a 1 u e s e s o l t ó no p u e d e recocerse ¡Ccedibu7 

Census, parlicipio de pre tér i to . 
oummam equeslrem, para ser ca-

ballero romano se necesitaba tener 
cuatrocientos mil sestercios. 

.PRECEPT. XXIX. Tu nihil, no 
publique el poela sus obras acelera-
damente , pues asi p o d r í corregirlas 

braríaerde 8" & m a D° podrS reco" 
Invita Minerva, p roverbio , sin 

tener el talento necesario para ello. 
Metu, Espurio Meció Tarpa, gran 

crítico, era uno de los principales 

jueces puestos para examinar las obra« 
de elocuencia y poesía que se leían 
publicamente eu la biblioteca pala-
tina. r 

t i e m p o " " a " " U m ' e s t 0 es> P ° r "arga 
Fuit hete 'sapientia, los poetas en-

señaron a los hombres la filosofía, la 
religión, la mora l , la política,-y á vivir 
en sociedad. 

Tyrtceusque, • Tirteo floreció casi 
700 anos antes de Jesucristo : aunque 
era tuerto, pequefiuelo y contrahecho ' 

Versibus exacuit*; diet® per carmina sortes2 ; 
Et viue monslrata via est, et gratia regum 
Pieriis tentala modis, ludusque repertus , w o 
lit longorum operum finis : ne forte pudon 
Sil tibi M u s a 3 lyrœ solers ,et cantor Apollo. 

Naturà fierel laudabiie carmen, an arie, 
Ouœsitum est. Ego nec sludium sine divile vena 
Nec rude quid possit video ingenium : al tenus sic 410 
Altera4 possit opem res, et con ju râ tamicè . 
Quis ludel 5 optatam cursu contingere metam, 
Mulla lulit, fecitque puer, sudavil et alsit , 
Abstinuit venere el vino. Qui Pylhia cantat 
Tibicen6 , didicit priiis extimuitque magistrum. 415 
Nuncsa l i s est dixisse : « Ego mira poemata pango : 
Occupel extremum scabies ' : mihi turpe re lmqui est, 
El , quod non didici, sanè nescire fa ter i 8 . » 

L'l pr.-eco ad merces turbam qui cogit emendas, 

•Exacuit, a n i m a r o n al combate los ánimos varoni les . 'Sor te í los 
oráculos dieron sus respuestas en versos, y en los mismos ve r tos 
se e n s e ñ a r o n los p recep tos de la m o r a l ; y con el dulce acen to .de 
las Musas se in tentó ganar el favor de los r eyes . 3 Ne-Musa, por-
que no te avergüences d e dedicar te á las Musas, y fc Apolo que pre-
n d e su c o r » . 'Res altera, asi cada u n a de. estas dos cosas requiere 
el favor de la o t ra , y conspiran (á fo rmar u n buen poeta) . s ^ i s t u -
det, el que se p ropoóe l legar el p r imero al t é rmino deseado ••Tttom 
aui el flautista que toca con des t reza en las beatas de Apolo Pitio. 
hcabies, sa rna al pos t rero . •Fater i sane, y confesar de buena fe 

erdenó el oráculo de Apolo que los 
Lacedemonios le eligiesen por gene-
r a l . Con los versos que cumpuso ani 
uió de tal sue í t e á los soldados y les 
infundió tal espíri tu, q u e alcanzaron 
tilia completa victoria contra los Me-
lemos susenomigos. 

Natura fierel, la naturaleza y el 
ar le se han de unir para ser uno buen 
poeta. 

Conlingere metam, comparaciou 
amada de los juegos olímpicos. 

Que Pythia cantal, en Pylhia se 
entiende carmina. Estos eran him-
nos compuestos en honor de Apolo 
para celebrar la victoria de la ser-

piente Pitón. Otros dicen que eran 
los cánticos que se cantaban en cier-
tas comedias, donde un flautista ,fpy-
lliaules), que tocaba á so lo , imitaba 
con la flauta el cántico pitio que el 
coro acababa de cantar á voces solas. 

Scabies occupel, era un proverbio 
que usaban los muchachos para ani-
mar al último que se quedaba en la 
carrera . 

PRECEPT. XXX. Ul prceco , el 
poeta y cualquier otro q u e quiera ser 
autor debe entregar sus obras á cen-
sores desinteresados v desapasiona-
dos. 



Assenlatores jubet ad lucrum ire poeta, 420 
Dives* agris, dives positis in fenore nummis. 
Si vero est, unctum rectè qui ponere possit, 
Et spondere levi pro paupere .e t eripere atris 
Litibus implicitum : mirabor si sciet inter-
Noscere mendacem, verumque bea tus 3 amicum. 425 
Tu seu donàris 4 seu quid donare voles cui, 
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Lat i t i» ; clamabit enim : Pulchrè ! benè l rectè ! 
Pallescet super h is ; etiam stillabit amicus 
Ex oculis rorem : saliet, tundet pede terram. 430 
Ut, quiconducti p lo ran t in funere , dicunt 
Et faciunt propè plura dolentibus ex animo : sic 
D e n s o r 5 vero plus laudatore movetur. 
Reges d icun tu r 8 multis urgere culullis, 
Et torquere mero, quem perspexisse laborent, ' 435 
An sit amicitià digmis. Si carmina condes , 
Nunquam te fallant animi sub vulpe la tentes ' 

que no sé lo .que j a m a s aprendí , t poeta dives, un poeta r ico en 
posesiones y en dinero puesto á ganancias , que t rae á su casa adu-

• ladores que alaben sus versos con la esperanza de la ganancia, es 
como un p regonero , etc. »Si veró, si este poeta es tal que puede dar 
un espléndido b a n q u e t e , salir p o r fiador de un pobre de ma la con-
ducta , y sacarle de los funes tos pleitos en que está met ido . Weatus, 
t iene la dicba. "Tu seu donáris, si hubieres hecho un regalo, ó tu-
vieres intención de hacer le , guá rda t e de citarle para oir tus versos, 
v q u e los¡critique, pues lleno de alegría exc lamará : ¡Lindo! b u e n o ' 
a d m i r a b l e m e n t e ! m u d a r á de color al oírlos, de r ramará algunas 
lagr imas. *Sic densor, asi un l i sonjero se mues t r a mas conmovido 
que el que a laba de vé ras . «Reges dicuntur, se dice que los reyes 
apremian con muchas copas de vino, y dan con él u n a especie de 
t o . m e n t o al que quieren e x p l o r a r si es digno de su 'confianza. 

latentes, no te e n g a ñ e n estos as tutos aduladores , ocul tos 

ünctum, se entiende conviviiim ; 
pero usó de la palabra unctum, por-
que ios ricos no se ponian á la mesa 
sin per fumarse ántes con olores. 

Vt c/ui conducli, los Romanos 
acostumbraban asalariar á algunos 
para que fuesen llorando en los en-
tierros : regularmente tenian este ofi-
cio las mujeres , á las. que llamaban 

pro ficcc, y nosotros plaBideras. 
Reges dicuntur, los r eyes de Persia 

daban este género de tormento : cu-
lullis, era una copa ó vaso grande 
para el vino. 

Sui vulpe, alude á la fíbula de la 
zorra y el cuervo. (Fedro , lib. 1, 
fab. 13.) 

Quintilio si quid recitares, « Corrige, sodes, 
Hoc , aiebat, et hoc. » Meliùs te pòsse negares, 
Bis terque expertum frustra ; delere jubebat, 
Et male tornatos incudi reddere versus1. 
Si defendere delictum, quàm vertere, malles, 
Nullum ultra verbum aut operam sumebat inanem, 
Ouin sine rivali teque et tua solus amares _ 

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes ' , 443 
Culpabit duros3 : incomptis allinei alrum 
Transverso calamo signum; ambitiosa recidei 
Ornamenta ; parum claris lucem dare coget; 
Arfftiet* ambiguè dictum, mutanda notabit : 
Fiet Aristarchus, nec dicet : « Cur ego amicum 
Offendamin nugis?» H a n u g a seria ducein 
In mala derisum semel5 exceplumqtie sinistre. 

Ut mala quem scabies6 aut morbus regius urget, 
Aut fanalicus error et iracunda Diana : 
Vesanum tetigisse timent, fugiuntque poetam, 455 

haio la piel de zorra . «Ferst«, .os versos mal for jados, ' [ f r t e s , 
¡ o s & ¿ o s que no están fláidos, b o r r a r a los desaliñados 
¡ K e f t e h a r á carao de u n a expresión e q u i v o c a ¿ D e n s u m semej 
hurfado'va u n a v e z , y aprobado m a l i c i o s a m e n t e . ^ \ q u e m s c a b i e s , 
como se huy e de quien está tocado de la sarna ó ictericia, o está 
lunático ó fur ioso . . 

Quinlilio, Quintilio Varo, grande 
critico y poeta, ya había muer to , y 
por eso habla de éS en pretéri to. 

El malé tornatos, alguuos leen 
mulé formatos, porque el yunque 
no perfecciona lo que no pudo acabar 
el torno. , , . .. 

Vir bonus, aqui trata de las obliga-
ciones de un corrector s ince ro y docto. 

Fiel Aristarchus, Aristarco fue un 
gramático de Alejandría, según Ci-
cerón : sil critica era tan fina , que 
distinguía en flomero los versos es-
purios de los genuinos de este poeta. 
De aqui provino el dar el nombre d e 
Aristarco á todo critico juicioso ; como 
el de Zoilo, para calificar uu censor 
indiguo y maldiciente. . 

Aut morbus regius, la ictericia so 
llama en latín morbus regius, porque 
se la suele curar con mucha delica-
deza y regalo. Se llama también icte-
rus, del nombre de un pajarillo de 
color pa j i zo , llamado en casteUano 
oropéndola : también se le dió el 
nombre de aurugo, por el color de 
oro que caus3 esta enfermedad 

Aul fanalicus, los fanáticos erau 
'propiamente los sacerdotes de Beloua, 
q u e al pronunciar -sus oráculos hacían 
muchos extremos. Fanalicus viene da 

^""iracunda Diana, los luná t icos , 
cuya enfermedad crece y mengua coa 
la luna . Los antiguos atribuían esta en-
fermedad á la cólera de Diana-



Q m s a p l u n t : agi tant pueri1 , incaut ique sequunlur 
Hie dum sublimes versus ruc ta iu r , et.errai 
bi veluti merul is in tentus decidi lauceps 
In puteum foveamve, licet, « Succur r i t e , » lonoim-
Clamet, « Io cives ! » non sit qui tollere cure t ¿6f> 
bi cu r e tqu i s opem fer re ,e t demiitere funem 
« Qui SCIS an prudens 3 h u e se deiecent , atmie 
S e r v a n nol i? »> d ieam, Sicul ique poeta; 
Narrabo in te rnum : deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles , ardentem frigibus4 ^ t n a m 465 
insiiuit . bi t jus l iceatque per i re poetis • 
In vi turn qui servai, idem facit5 occident i . 
Wee semel hoc fec i t ; nec , si re t rac tus crii , jam 
J i e t homo , et ponet famosa; mortis amorem. 
Nec satis apparet cur versus factitet : utriim 470 
Minxerit in patrios cineres, an triste Indentai 
Movent incestus. Certè fu r i t ; ac velut ursus 
Ubjectos c a v a valui ts i f rangere clatl iros, 
Indoctum doctumque fugai recitator7 acerbus 
Quem vero a r n p u i t , tenet, occiditque legendo, 475 
Won missura cutem, nisi plena cruor is , h i rudo 8 

£ muchachos saben el peligro le siguen 
remnni^ in ' S 6 S t e a n d a d e u n a P a r t e á otra vomitando sus 
cae n n» ^ o m o c a z a d o r que está en acecho de mirlos 
cae en un profondo boyo, aunque , etc. *An prudens si se i r rni / í 
X Í V e " E £ Í - C 0 " fresci' " a s e ' a r r o j ó e n e l 
I . L í l v • • t a c t . l d e m > e s lo mismo que matarle »Utrüm 
H E i ' V t T ^ A * S e p , U ' f r ° d e 8 n t>ndre orinándose en éT, 
po r t ab í e 'H i rudn ™n i M - ra;T 'lleoüator, el poeta inso-
portable. »Hirudo, como la sanguijuela, que no dejará la piel, etc. 

Empedn;!ej , dicen q u e Empédo-
cies, poeta de Agr igen lo er . la Sicilia, 
se precipi tó eu el volcan del Etna , 
p a r a hacer c r e e r que había sido a r r e -
batado y colocado en t re los d ioses-
pero las l lamas ar ro jaron despues 
una de las chínelas de bronce que 
usaba es te ex t r avagan te filósofo, y 
descubrió asi su necedad y locura . 

Idem fácil occidenli, g r e c i s m o , 
faca tdem atque is, qui huno occide-

rel. 
Inceslus, lo mismo que impiut. 
Bidental, era la seOal que ponías 

en donde babia caido algún rayo ó 
centella. Los aruspíces purificaban 
aquel lugar con el sacrificio de una 
oveja llamada Aidens ; los que profa-
naban esto lugar s ag rado , o qui taban 
aquella seiial, q u e e r a n estacas ó 
piedras p u e s t a s al r ededor , eran o i -

" r f o s c o m o iirif ios 

VIDA Y E S C R I T O S 

DE LUCIO ANNEO SÉNECA EL FILOSOFO. 

Lucio Anneo Séneca nació en Córdoba trece años despue.-
del nacimiento de Jesucris to. Habiendo pasado á Roina á 
los catorce años en compañía de su padre, viendo este el 
s ingular talento de su h i jo , tomó de su cuenta, ademas de 
la educac ión , su enseñanza en la elocuencia, en la que es-
tando suf ic ientemente ins t ruido hizo que oyese también á 
Higinio, Ceslio y Asinio Galo , famosos retóricos de aquellos 
tiempos y en la filosofía á los estoicos mas célebres, Atalo, 
Socion , Fotino y Demetr io el Cínico. Habiéndose aplicado á 
la jur i sprudencia , fué admiitido en este e jerc ic io; mas por 
evi tar la envidia del emperador Calígula abandonó esta car-
rera y empezó á pretender los empleos públicos, logrando 
solamente el de cuestor , por haber sido desterrado á la isla de 
Córcega, en donde escribió los libros de la Consolacion. 
Agripina, hab iendo casado con Claudio, y s iendo notoria á 
todos la conducta y ciencia de Séneca, le llamó á Roma 
pa ra dar le el cargo de pre tor , y fiarle la educación desu hijo 
N e r ó n , quien ba jo la conducta de Séneca fué las delicias 
de R o m a , así como bajo la de Popea y Tigelino el oprobio 
del género h u m a n o . No pudiendo suf r i r Nerón , s iendo ya 
emperador , la integridad de Séneca , cuya vida era una tácita 
pero vivísima reprens ión de sus estragadas cos tumbres , 
mandó á Cleónico liberto que le diese veneno, lo que no 
pudo lograr por la suma frugal idad del filósofo. Así que, 
estando ya decretada la muer te del maestro en el án imo del 
discípulo, pretexió haber entrado Séneca en ia conjuración 

• fraguada por Pisón, dándole á escoger el género de muerte 
|ue quisiese. Séneca tomó veneno, ei que no produciendo 
i roníamentee l deseado efecto, se mandó abr i r las venas en 

un baño de agua cal ienta , en el que murió diciendo sen-
tencias muy juiciosas el año 65 de la era cristiana y el 12 

.del imperio de Nerón . 
Po? io tocante á sus escritos es preciso confesar que, a 



Qmsaplunt : agitant pueri1, incautique sequuntur 
Hie dum sublimes versus ructaiur, et.errai 
bi veluti merulisintentus decidilauceps 
In puteum foveamve, licet, « Succurrite, » lonmirr 
Clamet, « Io cives ! » non sit qui tollere curet ¿6f> 
bi curetquis opem ferre,et demittere funem 
« Qui SCIS an prudens3 hue se deiecent, attiue 
Servari noli? »> dieam, Siculique poeta; 
Narrabo internum : deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem frigibus4 ^ t n a m 465 
nsiiuit. bit jus liceatque perire poetis • 

In vi turn qui servai, idem facit5 occidenti. 
Wee semel hocfecit ; nec, si retractus crii, jam 
Jiet homo, et ponet famosa; mortis amorcm. 
Nec satis apparet cur versus factitet : utriim 470 
Minxern in patrios cineres, an triste Indentai 
Movent incestus. Certè furit ; ac velut ursus 
Ubjectos cava valuitsi frangere clnthros, 
Indoctum doctumque fugai reciialor7 acerbus 
Quem vero arripuit, tenet, occiditque legendo, 475 
Non missura cutem, nisi plena cruoris, hirudo8 

£ muchachos no saben el pel igro le siguen 
r e m n n i ^ i n ' S 6 S t e a n d a d e u n a P a r t e á otra vomi tando sus 
cae n n » ^ o m o c a z a d o r que está en acecho de mir los 
cae en un profondo hoyo, a u n q u e , etc. *An prudens si se nrrrii/i 
volean6del Erna C ° " "a s e V r ' r ^ ^ n t 

• • t a c t . l d e m > e s ' o mismo que mata r le «Utrüm 
r S h ^ V f / 1 S T ' ? r ° d c s " í> ; , d r e cr inándose en éL 
p o r t a j e ¿ z v X d ° r

I ' d e
l
C a - v ó e l r a-v?- '"ecitator, el poe ta inso-

por table . «Hirudo, como la sangui juela , que no de ja rá la piel, etc. 

Emperln;!ej , dicen q u e Empédo-
cies, puela ,1c Agr igen lo er . la Sicilia, 
se precipi tó eu el volcan del Etna , 
p a r a hacer c r e e r que habia sido a r r e -
batado y colocado en t re los d ioses-
pero las l lamas ar ro jaron despues 
una de las chinelas de bronce que 
usaba es te ex t r avagan te filósofo, y 
descubrió asi su necedad y locura . 

Idem fácil occidenli, g r e c i s m o , 
fácil ídem alque is, qui huno occide-

ret. 
Inceslus, lo mismo que impiut. 
Bidental, era la sella! que ponian 

en donde habia caido algún rayo ó 
centella. Los aruspíces purificaban 
aquel lugar con el sacrificio de una 
oveja llamada ¿idevs ; los que profa-
naban este lugar s ag rado , o qui taban 
aquella seiial, q u e e r a n estacas ó 
piedras p u e s t a s al r ededor , eran a i -

r a o s c o m o iiiif ios 

VIDA Y ESCRITOS 

DE LUCIO ANNEO SÉNECA EL FILOSOFO. 

Lucio Anneo Séneca nació en Córdoba trece años despue.-
del nacimiento de Jesucristo. Habiendo pasado á R o i n a á 
los catorce años en compañía de su padre, viendo este el 
singular talento de su hijo, tomó de su cuenta, ademas de 
la educación, su enseñanza en la elocuencia, en la que es-
tando suficientemente instruido hizo que oyese también á 
Higinio, Ceslio y Asinio Galo, famosos retóricos de aquellos 
tiempos y en la filosofía á los estoicos mas célebres, Atalo, 
Socion, Fotino y Demetrio el Cínico. Habiéndose aplicado á 
la jurisprudencia, fué admiittdo en este ejercicio; mas por 
evitarla envidia del emperador Calígula abandonó esta car-
rera y empezó á pretender los empleos públicos, logrando 
solamente el de cuestor, por haber sido desterrado á la isla de 
Córcega, en donde escribió los libros de la Consolacion. 
Agripina, habiendo casado con Claudio, y siendo notoria á 
todos la conducta y ciencia de Séneca, le llamó á Roina 
fiara darle el cargo de pretor, y fiarle la educación desu hijo 
Nerón, quien bajo la conducta de Séneca fué las delicias 
de Roma, así como bajo la de Popea y Tigelino el oprobio 
del género humano. No pudiendo sufrir Nerón, siendo ya 
emperador, la integridad deSéneca, cuya vida era una tácita 
pero vivísima reprensión de sus estragadas costumbres, 
mandó á Cleónico liberto que le diese veneno, lo que no 
pudo lograr por la suma frugalidad del filósofo. Así que, 
estando ya decretada la muerte del maestro en el ánimo del 
discípulo, pretextó haber entrado Séneca en ia conjuración 

• fraguada por Pisón, dándole á escoger el género de muerte 
|ue quisiese. Séneca tomó veneno, ei que no produciendo 
ironíamenteel deseado efecto, se mandó abrir las venas en 

un baño de agua calienta, en el que murió diciendo sen-
tencias muy juiciosas el año 65 de la era cristiana y el 12 

.del imperio de Nerón. 
Po? 10 tocante á sus escrilos es preciso confesar que, a 



tuvo toda la ciencia necesaria á un filósofo orador y poeta, 
el deseo de dar la ley á su siglo en la elocuencia le hizo re-
cargar su estilo de sentencias oscuras, pinturas teatrales, 
expresiones nuevas, y finalmente, carecer de aquella t a t u -
lalidad y claridad que son las principales gracias de la elo-
cuencia. Escribió muchas obras y algunas tragedias, entre 
las que solo la Medea, el Edipo, ía Troade y el Hipólito se 
reputan por dignas de su excelente ingenio (1), délas cuales 
la Medea, á pesar de los defectos que se encuentran en ella, 
es la que, según los críticos, merece el primer lugar por sus 
pensamientos varoniles y sublimidad de estilo, que en algu-
nas ocasiones toca en h inchado; pero no deja tener en todas 
la vehemencia trágica é interesar ai lector. 

(1} La opinion q u e at r ibuye á Séneca "el Filósofo las diez trage-
dias'que llevan su n o m b r e no de ja de ser controver t ida en t re los 
sabios. Muchos, y entre ellos Escaligero y Daniel Heinsio, han 
pensado que las cua t ro y a ' m e n c i o n a d a s son las únicas que él es-
cribió. Otros, en fin, han sostenido que todas ellas son obra de un 
autor desconocido que las publicó con el nombre de Séneca para 
lograr que po r este med io llegasen á la pos te r idad . 

(Nota de los Editores de e§ta nueva edición.) 

L. ANÑvEI SENECA ' 
M E D E A . 

D R A M M A T I S P E R S O N A . 

N U T R I X . 

C H O R U S C O R I N T H I O R U M . 
NUNTIU-S 

ARGUMENTO. 

Por consejo de Pelias, tio de Jason, dispuso este pasar á Coicos 
en compañía de otros nobles jóvenes por-el vellocino "de oro. Ha-
biéndose enamorado de Jason Medea , h i j a del rey de Gólcos le 
proporcionó robase el vellocino, l ibertándole al mismo t iempo 'de 

M E D E A . 
J A S O N . 
C R E O N . 

muchos peligros, y dejando su patria y padre , le siguió para ca-
sarse con él Greonte, rey de Corinto, quer iendo casar su h i ja con 
Jason, mandó qui tar la v ida á M e d e a por sus maleficios y hechi-
carias, por l a s q u e l a h a b i a r e p u d i a d o , ; p e r o p o r m e d i a c i o n de este 
«a pena de m u é r t e se conmutó en des t ie r ro . Habiendo logrado el 
n e r m i s o de de tenerse un dia, envió un m a n t o encantado a OreuSa,. 
u i j ade Greonte, de sposadayaconJason , e l que luego que se lo puso 
empezó á a rder , y mur ió con su padre que vino á socorrer la . No 
contenta Medea con esta venganza , despedazó los h i jos q u e h a b i a 
' tenido de Jason en presencia suya, y huyó á Aténas, volando en un 
carro tirado de dragones. 

ACTUS PRIMUS. 
MEDEA. 

Dii conjugales ; tuque, genialis tori, 
Lucina, cuslos ; quajque demitorem freti 
Tiphyn novam frenare docuisti ratem ; 
Et tu , profundi Steve dominator maris ; 
CÌarumque, Titam, dividens orbi diem, • 
Taci t i squeprsbens conscium sacns jubar , 
Hecate t r i formis; quosque juravit mihi 
Deos Jason ; quosque Medea; magis 
Fas est precari ; noctis aeternae chaos, 

TRADUCCION. Dioses de las b o d a s , as is t idme; y l ú , Lucina 

ARG. Es te aclo consta de dos es-
c e n a s , e s t o es, u n monólogo de Me 
d e a y otro del coro . Medea explica el 
a s u n t o , d i r ig isddose e invocando a. 
los dioses v e n g a d o r e s de la fe conyu-
ga l , violada por un esposo i n g r a t o . 

NOTAS. La escena es en Cormto , 
e n el palacio de Creonte . _ 

Séneca en esta t ragedia i m i t ó en 
p a r t e la de Eur íp ides que lleva el 
mismo t i tu lo , y que se t iene po r la 

1(1. 

mas a r reg lada de e s t e poe ta ; pero el 
latino ge apartó del g r i ego en muchas 
cosas, ya m u d a n d o , y a inventando. 
Las cos tumbres son m e j o r e s eu e. 
poeta griego q u e en el la t ino. 

Dii conjugales , los dioses de la» 
bodas e ran Júp i t e r , Himeneo, Venus , 
Diana, e t c . 

Tuque genialis, llámala genialu, 
porque se preparaba el lecho, nupcial 
eo V n o r del dios Genio. 

40 • 



tuvo toda la ciencia necesaria á un filósofo orador y poeta, 
el deseo de dar la ley á su siglo en la elocuencia le hizo re-
cargar su estilo de sentencias oscuras, pinturas teatrales, 
expresiones nuevas, y finalmente, carecer de aquella i.atu-
¡alidad y claridad que son las principales gracias de la elo-
cuencia. Escribió muchas obras y algunas tragedias, entre 
las que solo la Medea, el Edipo, ía Troade y el Hipólito se 
reputan por dignas de su excelente ingenio (1), délas cuales 
la Medea, á pesar de los defectos que se encuentran en ella, 
es la que, según los críticos, merece el primer lugar por sus 
pensamientos varoniles y sublimidad de estilo, que en algu-
nas ocasiones toca en h inchado; pero no deja tener en todas 
la vehemencia trágica é interesar ai lector. 

(1} La opinion q u e at r ibuye á Séneca "el Filósofo las diez trage-
dias'que llevan su n o m b r e no de ja de ser controver t ida en t re los 
sabios. Muchos, y entre ellos Escaligero y Daniel Heinsio, han 
pensado que las cua t ro y a ' m e n c i o n a d a s son las únicas que él es-
cribió. Otros, en fin, han sostenido que todas ellas son obra de un 
autor desconocido que las publicó con el nombre de Séneca para 
lograr que po r este med io llegasen á la pos te r idad . 

(Nota de los Editores de e§ta nueva edición.) 

L. ANÑvEI SENECA ' 
M E D E A . 

DRAMMATIS P E R S O N A . 

N U T R I X . 

C H O R U S C O R I N T H I O R U M . 
NUNTIU-S 

ARGUMENTO. 

Por consejo de Pelias, tio de Jason, dispuso este pasar á Coicos 
en compañía de otros nobles jóvenes por-el vellocino "de oro. Ha-
biéndose enamorado de Jason Medea , h i j a del rey de Gólcos le 
proporcionó robase el vellocino, l ibertándole al mismo t iempo 'de 

M E D E A . 
J A S O N . 
C R E O N . 

muchos peligros, y dejando su patria y padre , le siguió para ca-
sarse con él Creonte, rey de Corinto, quer iendo casar su h i ja con 
Jason, mandó qui tar la v ida á M e d e a por sus maleficios y hechi-
carias, por l a s q u e l a h a b i a r e p u d i a d o , ; p e r o p o r m e d i a c i o n de este 
«a pena de m u é r t e se conmutó en des t ie r ro . Habiendo logrado el 
n e r m i s o de de tenerse un dia, envió un m a n t o encantado a OreuSa,. 
u i j ade Creonte, de sposadayaconJason , e l que luego que se lo puso 
empezó á a rder , y mur ió con su padre que vino á s9c0r re r l a .N0 
contenta Medea con esta venganza , despedazó los h i jos q u e h a b i a 
' tenido de Jason en presencia suya, y huyó á Aténas, volando en un 
carro tirado de dragones. 

ACTUS PRIMUS. 
MEDEA. 

Dii conjugales ; tuque, genialis tori, 
Lucina, cuslos ; quajque demitorem freti 
Tiphyn novam frenare docuisti ratem ; 
Et tu , profundi Steve dominator maris ; 
CÌarumque, Titam, dividens orbi diem, • 
Taci t i squeprsbens conscium sacns jubar , 
Hecate t r i formis; quosque juravit mihi 
Deos Jason ; quosque Medea; magis 
Fas est precari ; noctis aeternae chaos, 

TRADUCCION. Dioses de las b o d a s , as is t idme; y l ú , Lucina 

ARG. Es te aclo consta de dos es-
c e n a s , e s t o es, u n monólogo de Me 
d e a y otro del coro . Medea explica el 
a s u n t o , d i r ig isddose e invocando a. 
los dioses v e n g a d o r e s de la fe conyu-
ga l , violada por un esposo i n g r a t o . 

NOTAS. La escena es en Cormto , 
e n el palacio de Creonte . _ 

Séneca en esta t ragedia i m i t ó en 
p a r t e la de Eur íp ides que lleva el 
mismo t i tu lo , y que se t iene po r la 

1(1. 

mas a r reg lada de e s t e poe ta ; pero el 
latino ge apartó del g r i ego en muchas 
cosas, ya m u d a n d o , y a inventando. 
Las cos tumbres son m e j o r e s eu e. 
poeta griego q u e en el la t ino. 

Dii conjugales , los dioses de la» 
bodas e ran Júp i t e r , Himeneo, Venus , 
Diana, e t c . 

Tuque genialis, llámala genialu, 
porque se preparaba el lecho, nupcial 
eo V n o r del dios Genio. 

40 • 



Adversa superis regna, manesque impios, |Q 
Dom in unique regni iristis, et dominam fid 

• Meliore raptam, voce non fausta precor . 
Adeste, adeste, sceleris ultrices d e s , 
Crinem solutis squall ida serpentibus, 
Atram cruentis maiwbus amplexa facem, \ 5 
Adeste : thalamis hor r ida quondam meis 
Quales stetistis: conjugi lelum nova , 
Letumqu<! socero et regia stirpi date. 
Mihi pejus aliquid, quod precor sponso malum • 
Vivat ; per urbes errel ignotas egens, ¿0 
Iixsul, pavens, invisus, incerti laris : 
Meconjugem optet; limen alienum expetat, 
J am notus hospes : quòque non aliudqueam 
Pejus precari, liberos similes patri 
Similesque matri : parta, jam parta ultio est. 25 
Peperi querelas verbaque incassum sero. 
Non ibo in hostes? manibus excutiam faces, 

mente que Medea implore; á ti , cáos d é l a e t e r n a n o c h e ; á vosotros 
^ r i T 6 8 ' opues to sá lo sde l cielo; á vosotros, desapiadadol 
moradores del inf ierno, al m o n a r c a del tr iste re ino y á la re ina 
Proserpma,que , aunque robada , exper imentó fidelidad mas secura 
que yo, invoco con voz las t imera :as i s t idme, asistidme, ó f u ñ a s 
diosas vengadoras de las maldades, que causa i shor ro r con el ca-

compues to de serpientes , y por tener en vuestras 
n ^ ? r t a d a f m , a n o s l a s . n e F a s teas: venid tan horribles como 
asististeis en otro t iempo a mi casamiento : dad muer t e á l a n u e v a 
esposa, al suegro y real fami l ia ; pe ro mayor es la desgracia que 
tengo que p e d i r pa ra mi esposo Jason, y ' e s que tenga vida! q u i 
vaya e r ran te por países desconocidos, p o b r e , des te r rad? , temeroso 
abor rec ido , y sin tener habitación fija; que ¿ e desee por s u m u j e r -
que cuando sea huésped conocido en una casa desee muda r se á 
oti a y en fin p a r a que no p u e d a desearle otra desgracia mayor , 
d e . e o q u e s u s Iniossean pa rec idosá su p a d r e y su m a d r e . Segura 
segura tengo ya la venganza teniendo h i jos ; pero en vano hablo v 
l m ! • ¿.v ' l »é , no iré contra mis enemigos? ¿v les qu i ta ré d i 

Oividens, c] sol q u e da luz alter-
n a d a m e n t e en los dos hemisferios. 

I'ejití aliquid, id est, date. 
In /,osles, Creonte, Creusa, Jason. 
Kxcutiam faces, en las bodas l le-

Taban las teas encendidas cinco ni-

Oos y cinco ñiflas , todos los cuales 
habían de ser hijos del matr imonio 
contraído con la ceremonia confar-
reatio. Véase el Carmen saculari: 
Plwtbe. sulvarumque, e tc. 

J a l o q u e lucem? special hoc nostri salor 
Sol generis? et spectatur, et curru insidens 
Per solita puri spatia decurn lpo l i? 30 
Non redil in ortus, et remetilur diem? 
Da, da per auras curribus patriis vehi. 
Commille habenas, genitor, et flagrantibus 
Ignifera laris tribue moderari juga. 
Gemino Corinthus littori opponens inoras, 35 
Cremata flammis maria committet duo. 
Hoc restai unum : pronubam thalamo feram 
Ut ipsa pinum, postque sacrificas preces 
Cadam dicatià victimas allaribus. 
Per viscera ipsa q u a r e supplicio viam, 40 
Si vi vis, anime; si quid antiqui tibi 
Remanelvigoris, pelle femíneos metus, 
El inhospilalem Caucasum mente indue. 
Quodcumque vidit Phasis au tPon tus nefas, 
Videbit Isthmos : effera, ignota, hórr ida, 45 

las manos las hachas nupcia les , y ai cielo su luz? ¿ E s posible que 
esto vea el so l , t ronco de m i l i n a j e , y q u e s e de je ve r , y sentado en 
su carroza camine por el acos tumbrado espacio del claro cielo? 
¿Cómo es que no re t rocede hacia su or iente , y fo rma el d ia ,cami-
nando hacia a t r a s ? Haz, p a d r e m i o , haz que yosea l l e v a d a p o r l o s 
aires en la carroza de mis an tepasados ; en t régame las r iendas , y 
permíteme que gobierne con un látigo encendido los caballos que 
respiran fuego . La ciudad deCorinto. que e s t ó r b a l a comunicación 
de dos mares , p a r m i t i r á q u e se j un t en entre s í , despues que haya 
sido destruida con incendios : so lamente me fal ta que hace r u n a 
cosa, y es que yo m i s m a en pe r sona lleve á este casamiento l a t e a 
nupcial , y despues d e hechas las oraciones de los sacrificios, sacri-
fique vic t imas en los sagrados a l ta res . Ea, co razonmio , si t i enes 
a l ien to , ábre tepaso f ranco p a r a l a venganza po r tus mismas ent ra-
ñas :s ¡ te ha quedado algún rastro de tu antiguo vigor , echa de ti 
l o smiedosmuje r i l e s , y . revís te te de toda la fiereza del monte Cáu-
easo, donde á n i n g u n o s e da hospeda je : todas las m a l d a d e s de que 
lia sido testigo e l n o F á s i s y el Ponto se h a n d e ve r hoy en la c iudad 
de Corinto: revolviendo e s t á mi ánimo m a l e s a t roces , nuevos , bor-

Salor, Etas, padre de Hedea, fué 
hijo del Sol y de la ninfa Persa. 

Inhospitalem, los Heniocos y Es-
citas que habitaban eu el Cáucaso, 
daban muerte 4 los huéspedes que 

aportaban S aquellas regiones. 
Islhmos, es una lengua de tierra 

que junta una peninsula al conti-
nen te ; aqui trata del isthmo de Co-
rinto. 



Tremenda ccelo pariler ac terris mala, 
Mens inlus agilat; vulnera, et caìdem,et vàgum 
Funus per artus : levia memoravi nimis. 
H;ec virgo feci; gravior exsurgat dolor • 
Majora jam ine seelera post partus decent. 5C 
Accingere irà; teque in exitium para 
Furore tolo : paria nar ren tur tua 
Repud ia tha lamis .Quo virum linquis modo? • 
Hoc quo secuta es : rumpe jam segnes moras . 
Quaa scelere parta est, scelereiinque'nda est douitis 55 

C H O R U S . 

( Asclepiadei , glyconici e t h e i a m e l r i . ) 

Ad regum thalamos4 namine prospero 
Quid ccelum, superi qu iqueregunt frelum, 
Adsit, cum populis2 rite faventibus. 
Pr imus 3 sceptriferiscolla toriantibus 
Taurus celsa ferat tergore candido. 60 
Lucinam nivei femina4 corporis 

r o r o s o s y temibles en el c ie loy en la t i e r r a ¡her idas , mor t andades 
y m o r t a l despedazamien to de m i e m b r o s p o r todas p a r t e s : ¡cosas 
d e c u á n poca mon ta t r a igoyo á la m e m o r i a ! Es |o lo h ice á n t e s d e 
c a s a r m e : a h o r a debe ser m a s grave mi s e n t i m i e n t o : aho ra que 
t e n a o h i jos no m e e s t á b ien hace r s ino m a l d a d e s las mas e n o r m e s . 
Ea , m o n t a en c ó l e r a , Medea , y á rma te de t o d o tu fu ror pa ra hace r 
estragos;d ' ígase q u e t u r e p u d i o h a s i d o t an c rue l como f u é tu casa-
miento . ¿ Q u é m o d o h a s de t e n e r p a r a d e j a r tu m a r i d o ? E I mismo 
que cuando le t o m a s t e . Ea .dá te pr isa :1a familia que se f o r m ó con 
deli tos, con del i tos debe ser des t ru ida . 

1NTERP. 1 A d thamalos, á las bodas de los p r inc ipes asistan con 
deidad propicia . Kum populis, eu compañ ía del pueblo q u e repi ta 
las acos tumbradas ac l amac iones . 3 Taúrusprirnus, en p r i m e r l u g a r 
vetiza un toro de cuel lo e r g u i d o y piel b lanca p a r a se r sacr i f icado 
á los dioses t r o n a d o r e s . ^Femina, u n a v a c a b l a n c a q u c a u n no haya 

Funus per artus, a lude Medea á 
haber despedazado á su h e r m a n o 
Absirto. 

CHORUS. El co ro , c o m p u e s t o ' de 
m u j e r e s co r in t i a s , canta el epitala-
mio por 1?« b o d n de Crcusa , y d» 

Jason. 
Ad regum, Jason y Creusa . Este 

epitalamio e j l á lleno de bellezas poéli 
ca s . 

Favenliíus, véase la oda I del ü 
too 111 de Horacio , Odi, etc. 

Intentata jugo placet : et, asperi 
Martis sànguineas quœ cobibet1 manus , 
Quai dat belligeris fœdera genti'bus 
Et cornu retinet* divite copiam, 65 
Donetur tenerà mitior hostià. 
Et tu3, qui facibus legilimis ades, 
Noctem disculiens'' auspice dexierâ, 
Hue iiiccde gradu marcidus ebrio, 
Prœcingens roseo lempora vinculo. 70 
El tu5, quœ, geinini prœvia temporis, 
Tarde, Stella, redis semper amantibus 
Te matres avidœ, te cupiunt nurus , 
Quamprimum radios spargere lucidos. 

Ytcsil virgineus décor6 75 
Longe Cecropias nurus : 
E t q u a s Taygeti jugis 
Exercet juvenum modo, 
Mûris quod caret, oppidum7 , 
E t q u a s 8 Aonius latex, 80 

estrenado el yugo ap laque . lEt quœ cohibet, y la diosa que r e p r i m e 
las ensangrentadas manos del fiero Marte . * Et retinet, y t iene 
d e n t r o d e s u rica co rnucop ia la a b u n d a n c i a d e t o d a s l a s cosas , sea 
obsequiada como mas apacible con u n a t ie rna v ic t ima . 'Et tu, y 
tû , Himeno. *>Discutiens, y des t ie r ras la oscur idad de la noche cotí 
tu d ies t ra de buen agüe ro , ven acá con tu paso t r ému lo á causa del 
v ino , c iñendo tus s ienes cou co rona de rosas . *Et tu, y tú , ó lu -
cero , que adelantándote à los t i empos de la m a ñ a n a y n o c h e , vie-
nes s iempre ta rde para l o sa inan t e s . 6Decor, l abe l l eza virginal de 
Creusa es muy super ior á la de las doncel las a t en ienses . 7 Oppi-
dum, la ciudad de Espar ta . »Et quas, es mas bella Creusa que las 
doncellas que se lavan cu l a fuen le Aonia,y en el sagrado rio Alfeo. 

Quw cohibel, S saber , la paz . 
Tenera, una oveja : esla oveja no 

se sacrificaba en presencia de la d io-
sa, cuya ara no e ra licito m a n c h a r 
con la s angre , y de r ramar la e ra con-
t rà r io á la paz . Hostia, según Ovi-
dio, liostibus a domilis Itoslia no-
mea habet ; mas según o t ros , 
conviene á 'toda victima que se sac r i -
fica, porque los ant iguos dijeron 
kosiire en vez de ferire. Servio dice 

que hostia es el sacrificio q u e se hace 
po r los que van in hostes, contra los 
enemigos , y victima, por haber 
vencido, a vincendo, ó, s egún sar, 
Is idoro, guia viñeta ducebatur. 

El tu stella, la estrella de Vén a s , 
l lamada hesperus y hesperugo. 

Taygeti, el Taige to , m o n t e de L a -
cedemonia , que domina i Espar ta . 

Látex, esla es Dirce, f uen t e a« 
Beocia cerca do Toba» 



Alpheusque sacer lavat, 
Si forma veli t1 aspici, 
Cedent yEsonio duci, 
Proles fulminis improb i , 
Aptat qui juga tigribus; 
Necnon qui tripodas movet, 
Frater virginis asperaj. 
Cedet Castore cum suo 
Pollux a ciestibus aptior. 
Sic sic, Ccelicol®, precor, 
Vincat femina conjuges, 
Vir longè ut superai viros. 

Hiec cùm 3 femineo constitit in eboro, 
Unius facies pnenitet omnibus. 
Sic cum sole perit sidereus decor ' ; 
Et densi latitant Pleiadum greges, 
Cum Phcebe solidum lumine non suo 
Orbem circuitis cornibus alligai. 
Ostro sic niveus puniceo color 5 

' erfusus rubuit : sic nitidum jubar 

8 5 

9 0 

9 5 

100 

• Si velit, si el capi tan Jason quis iera ser a d m i r a d o po r su he r -
m o s u r a , le ceder ía v e n t a j a en el la el d i o s Baco, aque l h i jo de l 
c r u e l rayo , cuyo car ro es t i rado de t ig res ; lo mismo ha r í a Apolo, 
el h e r m a n o de la varoni l doncel la Diana , el cual c o n m u e v e con sus 
oráculos la m e s a d e t r e s p iés .»Pol lux , in fer ior l e se r i a P ó l u x , mas 
a o t o n a r a l a lucha . ¡Cümhcec, cuando se de jó v e r C r e u s a e n el coro 
oe las ma t ronas , su semblan te se l levaba la pa lma . "Sidereus decor, 
asi el brillo de los astros se oscurece cuando se d e s c u b r e el sol, ;y ia 
ap iñada mul t i tud de las estrel las desaparece cuando la luna , jun-
t a n d o sus dos pintas , t i ene toda su redondez l lena d e luz que no es 
•uva. * Sic color, del mi smo m o d o se pone r o j o el color b l anco 
m a n d o es teñido con color de g r a n a ; del mi smo m o d o el pastor 

l)uci JEsonio, Jason fué hijo fle 
Eson, e s t e de Cre t eo , y este de Eolo ; 
i,o se sabe de c ier to qu ién f u e su 
m a d r e . Andron dice que f u é T e o g n i -
t e s ; E r o d o t o . P o l i f e m e ; Es t e s i co ro , 
E teoc l imene . Se l lamó Jason d e una 
palabra gr iega q u e significa medic ina , 
p o r q u e la ap rend ió del c e n t a u r o 
'Qui rón . 

Tripodas, Febo daba sus r e s p u e s -

t as p o r aquella doncella q u e s e sen-
taba en la t r ipode . 

Ccestibus, véase el Carmen sacu 
tare. 

Pleiadum , s i nécdoque , p e r loaas 
las e s t r e l l a s ; p l é y a d a s , l lamadas 
también en latín pleiones, atlan 
lides y Virgilio:-, y en cas te l l anófca-
bril las, es u n a constelación d e s ie te 
estrel las . 

Paslor luce nova roscidus aspicit. 
Ereptus tbalamis Phasidos horridis, 
Effrenœ solitus pectora conjugis 
Invitâ trepidus prendere dexterâ, 
Felix vEoliam corripe virginem , 105 
Nunc primiim soceris, sponse4 , volentibus. 
Concesso', j uvenes 2 , ludite jurgio. 
Hinc illinc, juvenes, miltite carmina. 
Rara est in dominos justa licentia3. 

Candida tbyrsigeri proles 4 generosa Lyaá, 110 
Multifidám jam tempus erat succendere pinum. 
Excute solemnem digitis marcentibus ignem 
Festa dicax fundat convicia Fescenninus. 
Solvat turba jocos. Tacitis eal illa5 tenebris, 
Si qua peregrino nubit fugitiva marito 113 

cubier to de rocio con el n u e v o d i a se pon«.a mi ra r e l r e sp l andor de 
la au ro ra . 1 Sponse enptus, ó esposo Jason , que te escapas te del 
horr ib le tá lamo de aquel la que nació jun to al r io Fásis, que en otro 
t iempo solías a largar tu m a n o con r epugnanc i a y t emor á tu desen-
f r enada consor te , alárgala va feliz á la doncel la Eolia, puesto que 
e s a h o r a l a p r i m e r a v e z q u e í o s s u e g r o s d a n p a r a e l l o su aprobación. 
»Juvenes, jóvenes de Gorinto, divertios diciendo chanzas permi t i -
das. ¡Licentia justa, r a ra vez es lícito este géne ro de l ibertad con 
los amos. "Proles candida, ó h e r m o s o y noble hijo de Baco ,cuya 
pica ó tirso está en ramada con pámpanos , ya era t iempo que hi-
cieras r a j a s el pino para encender lo . Repar te el fuego solemne con 
tus manos t r ému la s de vino. Los muchachos fes t ivamente p ro rnm-
pan en motes fesceninos, y todo el a c o m p a ñ a m i e n t o se deshaya 
enregoci jos . sllla eat, el s i lencio y oscur idad quédese en buen hora 
para aquel la m u j e r que , huyendo de su pa ís , se casa con un ma-
rido ex t ran je ro . . . 

Convicta, e s t a s chanzas se l lama-
ban t ambién p o r los Lat inos dicta 
¡ocularia ; l lamábanse fesceninos, ó 
ile Fesceninos, hoy dia Galeso, c i u -
dad de Pa l i a , ó d e fascino, ad ar 

cendum fascinum ; los ta les mote» 
eran obscenos. 

Illa eal, es to lo ilice el co ro p'-'r 
Medea. 



I C T U S SECUNDUS. 

SCENA I 

M E D E A . N U T R I X . 

M. Occidimus1 : aures pepulit Hymenasus meas. 
Vix ipsa tantum vix, adhuc, credo malum 
H I B C facere Jason potuit? erepto patre, 
Patr.ia alque regno,, sedibus solam exteris 
Deserere2? durus merita contempsit mea, 420. 
Qui scelere Gammas /iderat3 vinci et mare? 
Adeòne credit omne consumptum nefas? 
Incerta, vecors, mente vesana feror 
Partes in omnes, unde me ulcisci queam. 
Utinam esset illi frater I est conjux : in hanc 125 
Ferrum exigatur4 : hoc meis satis est malis? 
Si quod Pelasgffi, si quod urbes barbar® 
Novere facinus, quod lúas ignorant manus, 
Nunc est parandum. Scelera te horten tur tua r 
Et cuneta r edean t 5 : inclytum regni decus 130 
R a p t u m ; et nefanda; virginis parvus comes 

I N T E R P . ' O c c i d i m u s , p e r d i d a s o y : e l e p i t a l a m i o h i r i ó m i s o í d o s . 
'Deserere, ¿ q u é h a y a d e s a m p a r a d o y d e j a d o s o l a á s u e s p o s a d e s -
p u e s d e h a b e r l a p r i v a d o d e s u p a d r e , p a t r i a y r e i n o ? Y q u e s u 
p e c h o e m p e d e r n i d o h a y a , e t c . 3Quividerat,despuesde h a b e r v i s t o 
q u e c o n m i s e n c a n t o s q u i t é s u f u e r z a a l f u e g o y a l m a r , ¿ s i c r e e r á 
p o r v e n t u r a q u e h e p e r d i d o t o d a l a c i e n c i a d e l o s h e c h i z o s ? 
rum exigatw, d e s e n v a í n e s e c o n e l l a e l a c e r o ; ¿ y q u é , s e r l a 
; s t o b a s t a n t e p a r a e l d e s a g r a v i o d e m i s i n j u r i a s ? sEt cuneta re-
leant, y t r á e l a s t o d a s á l a m e m o r i a : a c u é r d a t e d e l r o b o d e l v e l l o -

ARG. Enfuréceso Medea oyendo el Decus, ci vellocino de oro. E s t e e r i 
epitalamio precedente : su aya pro- un vellón de oro de un carnero, en 
cura sosegarla. el oue pasó Frixo , hijo de Atamante 

NOTAS. Vlammas, los toros que y dé Necele, de la Beocia á cólcos, y 
vomitaban llamas , cuyas pezuñas lo consagró á Marte, 
eran de acero : nombra Séneca dos Comes, Absirto , 4 quien despe-
cosas de las tres, que deciSn los Grie- dazó Medea, esparciendo sus mie t> 
gos ser las mas temibles, i saber, el bros por varias partes para detener í 
mar, el fuego y la mujer. su padre que la iba persiguiendo. 

Divisusense; funus1 ingestum patr i ; 
Sparsumque ponto corpus; et Peliœ senis 
Decocta alieno membra. Funestum impiè 
Quàm sœpe2 fudi sanguinem ! at nullum scelus 135 
Irata feci. Sœvit infelix amor. 
Quid tarnen Jason potuit, alieni arbitrii 
Jurisque faclus? debuit ferro obvium 
Offerre pectus : melius, ah ! meliùs, dolor 
Furiose, loquere. Si potest, vivat meus, 140 
Ut fuit , Jason ; sin minùs, vivat tarnen, 
Memorque nostri muneri parcat3 meo. 
Culpa est Creontis tota, qui ' scept ro impotens 
Conjugia solvit ; quique genitricem abstrahit 
Natis, et arcto pignore adstrictam fidem 145 
Dirimil5 : petatur solus hic, pœnas luat 
Quas debet. Alto c ine recumulabo 6 domum; 
Videbit atrum verticem flammis agi 
Malea' longas navibus flectens moras. 
N. Si le 8 , obsecro, questusque secreto abditos 150 
Manda dolori : gravia quisquis vulnera 
Patiente et œquo immotus animo pertulit, 
Referre potuit. Ira quœ le<ntur nocet. 
Professa perdunt odia* vindictœ locum. 

« 

ciño de o ro , q u e e r a l a m a s i l u s t r e a l h a j a del r e i n o . 1 F u n u s , y q u e 
esta ca rn i ce r í a se e j ecu tó á v is ta del p a d r e . 3Quámscepe, c u á n t a s 
veces h ice v e r t e r sangre f u n e s t a y c r u e l m e n t e . sParcat, ap rové -
chese d e l a v i d a q u e y o l e doy . kQui, q u e a b u s a n d o d e l a po te s t ad 
del ce t ro deshizo mi c a s a m i e n t o . sEt dirimit, y d e s t r u y e la fide-
l idad es tablecida con el e s t r echo vínculo de l m a t r i m o n i o . 8 Cumu-
laba, r educ i r é á cenizas su pa lac io de alto a b a j o . 'Malea, el p ro -
mon to r io de Malea , q u e r e t a r d a e l cu r so de las naves , v e r á u n 
negro remol ino de n u m o l e v a n t a r s e del i ncend io . »Sile,calla po r 
tu v ida , r e p r i m e t u s q u e r e l l a s , y s ién te las en s i l enc io . *Odia, el 
odio q u e se mani f ies ta n o ha l la opor tun idad p a r a la v e n g a n z a 

Petice , Pelias, r ey de Tesalia, hi jo 
de Neptuno y de la ninfa Tiro : sien-
do m u y viejo, pe r suad ió Medea i s u s 
hijas quo lo matasen y le cociesen en 
una caldera paaa r e m o z a r l e , y así 
»cugó las in jur ias quo había hecho á 

Jason. 
Malea, p romontor io que se ex-

t i ende á distancia de cinco mil las , 
y po r las grandes t empes tades que 
or ig ina , es m u y pel igroso navegar en 
sus inmediaciones. 



ACTUS QUARTOS. 
SCENA L 

T U T R I X . 

P a v e l a n i m u s , h o r r e t ; m a g n a p e r n i c i e s a d e s t . 6 7 0 
Immane 1 quantum augescit, et semet dolor 
A c c e n d i l i p s e , v i m q u e p r i e l e r i t a m i n l e g r a t . 
Vidi furentem, sajpeet aggressam deos, 
Ccelum irahenlem 2 . Majus lus, majus parai 
Medea 3 mons i rum. N a m q u e u l attornio gradu o ' » 
Evasit , et penetrale funeslum altigit, 
Totas opes effudit, et quidquid diu 
Eliam ipsa limuil, promil; atque omnem explicat 
T u r b a m 4 malorum : arcana, secreta, abdila. 
Et triste Isevà comprecans5 sacrum manu, 
Pestes vocat; quascumque ferventis creat 
Arena Libyffi, quasque perpetua nive 
Taurus coercet frigoreArctoo ngens ; 
E t omne monstrum. Tracta magicis cantibus 
Squammifera latebris t u rba b desertis adest. ^ 

INTERP. » Immane, es cosa por ten tosa cuánto s e a u m e n l a é 
„ r U a e l s e n t i m i e n t o r e n o v a n d o s u v i o l e n c . a i n i r r u m p i d a 
t e m nue invocaba al cielo con sus encantos . 'Medea parat, Medea 
d i s p o n e u i f p o r t e n t o m a y o r y m a s t e m i b l e q u e es tos , pues uego q u e 
salló conpaso desat inado y en t ró en el funesto aposento hizo a larde 
de todos sus encan tamien tos . ^ « ' » J a mul t i tud de sus hech i -
zos sEt comprecans, é invocando el funesto encanto con la m a n o 
izquierda en el a r a , a t rae todos los venenos mort í feros que se pro-
ducen en los a rena les de la a b r a s a d a Africa, y los que cubre con 
su pe rpé tua n ieve el m o n t e T a u r o , yer to por el f r ío de l Norte . 
BTurba, viene mul t i tud escamosa de animales a t ra ídos con magicas 
canciones , de j ando sus guar idas : aquí viono a r ras r a n a o l en ta -
m e n t e su disforme cue rpo u u a s e r p i e n t e , y v ib ra su l engua de i r . ' , 

ARG. Cuenta el aya lo que hace y va 
disponiendo Medea. 

NOTAS. E í comprecans, los que 
oraban pouian la mano derecha sobre 
ol altar, según Ovidio : Tange manu 
mensam, tangunt quo more re-

caníes , y asi finge sabiamente Sé-
neca esta ceremonia de poner la 
mano izquierda encima del altar pc>i 
invocar las deidades ominosas y s.-
niestras. 

Molitur ahquid : noia fraus, nota est manus. 
Cui parcit illa? quemve securum sini t? 
Aboìere properè pessimam ferro luem 
Equidem parabam 1 ; precibus evicit gener. 
Concessa vita est : liberet fines melu, 185 
Abeatque luta : f e r i gradum contra ferox2 , 
Minaxque nostros propiùs affatus petit. 
Arcete, famuli , tactu et accessu procul : 
Jubele s i leat : regium imperium pati 
Aliquando discat. Yade veloci via, 19G 
Monslrumque sasvum, horribile, jamdudum avelie. 
M. Quod crimen, aut quas culpa mulctatur fuga? 
C. Qu<e causa pellai, innocens mulier* rogai. 
M. Si judicas4, cognosce : si regnas, jube. 
C. iEquum atque iniquum regis imperium feras. 195 
M . Iniqua nunquam regna perpetuò manent. 
C. I , querere Colchis. M. Redeo : qui advexit, ferat. 
C. Vox* constituto sera decreto venit. 
M. Qui statuii aliquid parte inaudità aiterà, 
/Equum licèt statuerit, haud equus fuit. 200 
C. Audilus a te Pelia supplicium tulit? 
Sed fare : causai detur egregi® locus. 
M Difficile quàm sii animum ab irà fleclere 
Jam concitatimi, quàmque regale hoc pulet, 
Sceptris superbas quisquis admpvit manus, 205 
Quà ccepit, ire, regià didici meà. 
Quamvis enim sim clade miserandà obruta, 
Expulsa, supplex, sola, deserta, undique 
Afflicla, quondam nobili fulsi patre, 
Avoque clarum Sole deduxi genus. -10 
Quodcumque placidis flexibus6 Phasis rigai ; 
Pontusque quidquid Scythicus a tergo videt, 

INTERP. 1 Parabam, resuel to es taba yo á acabar prontameu;8 
á los filos del acero con esta m u j e r ma lvada . *Ferox , pero por allí 
enfrente viene caminandoconfe roc idad , y con un semblante a m e -
nazador se acerca á hab la rme . Híulier, m i r en la inocente m u j e r , 
p regunta por qué la des l ie r ran . <• Si judicas, si e res juez , > •}-
c ú c h a m e ; si t i rano, m a n d a sin o i r m e . 5 Fox, t a rde viene esa peti-
ción despues de sentenciada la causa . *Flexibus, con apacibles ro-
deos . . . 



Palus t r ibus quâ mar ia dulcescqnt aqu is , 
Armata peltis quidquid ' exterret cohors 1 

Inclusa ripis vidua Thermodont i i s : 
Hoc omne noster genitor imperio regit . 
Generosa, felix, decore regali potens 
Pulsi : petebant tunc meos thalamos proci , 
Oui n u n c petuntur : rap ida fortuna 2 ac levis, 
P r a c e p s q u e , r e g n o d - i p u i t , exsilio dedit 
Confide regnis , ciimlevis magnas opes 
IIuc ferat et i l luc casus3 ; h o c reges habent 
Magnif icum.et ingens, nulla quod rapiat dies, 
Prodesse miser i , supplices fido lare . 
Protegere* : solum l ioc Colchico regno extuli ; z z o 
Decusi l lud ingens, G r a c i a florem inc ly tum, 
P r e s i d i a Ach iva gentis, et prolem deùm 
Servâsse5 memet : munus 6 est Orpheus meum, 
Qui saxa cantu m u l c e t , et sylyas trahit ; 
Geminumque m u n u s Castor et Po l lux meum es t ; z a u 
Satique Boreâ ; qu ique t r a n s Pon tum quoque 
Summota Lynceus lumine7 immisso videt ; 
Omnesque M i n y a : nam d u c u m t a c e o ducem, 
P r o quo nihil debetur : h u n c nulli imputo • 
Yobis revexi ceteros, u n u m mihi 
Incesse9 nunc , et cuncta flagitia ingere; 
Fatebor : obici crimen hoc solum potest, 
Argo10 reversa : virgini placeat pudor , 

» Quidquid cohors, todo lo que amedrenta el escuadrón de las 
amazonas armadas de broqueles, separadas de sus m aridos y com-
prendidas dentro de las r iberas del n o Termodonte ' F o r t ^ « , 
pero la for tuna inconstante, voltaria y precipi tada 3 C w » 
cuando u n pequeño contrat iempo. *Protegere, a p a r a r con fiel 
acogida á los desvalidos. >Serviste, yo ™ s m a conservé la vida a 
aquellos grandes é ilustres capitanes que eran la flor de la Grecia, 
defensa de la nación griega, é hijos de los dioses. >Jftmw,^los dos 
mellizos Castor y Pólux á m i m e deben la vida, y^ los taos deBÓ 
reas, Calais y Zétes. r Lumine, tendiendo su vista. »Imputo este 
ii ninguno se le cedo. Hncesse, levántate ahora contra mi, y acu-
múlame, etc. i" Argo, h a b e r vuelto con felicidad la nave Argo, 
si entónces me hubiera yo dejado llevar del encogimiento propio 
de una doncella, y del amor de mi padre , la Grecia, cuan grande 
es, hubiera sido destruida con todos sus capitanes... 

Pate rque p laceat ; tota cum duci bus ruet 
Pelasga tellus : hìc tuus pr imùm gener 240 
Taur i ferocis ore flagrami occidet. 
F o r t u n a causam, quà volet, nos t ram p r e m a t ; 
Non poenitet servasse tot regum decus 
Quodcumquecu lpà p r a m i u m e x o m n i tuli, 
H o c est penes te : si placet , damna ream ; 
S e d r e d d e 1 c r imen : sum nocens, fateor , Creo. 
Talem sciebas esse, cùm genua attigi, 
F i d e m q u e s u p p l e x p ras id i s dextrà petii. 
Ter rà hac miseriis angulum et sedem r o g o 2 

Latebrasque viles : u rbe si pelli placet, 
Detur r emotus al iquis in regnis locus . 
C. Non esse me, qui sceptra violenter geram, , 
Nec qu i superbo miserias calcem pede , 
Tes ta lus 3 equidem videor baud c l a r è p a r u m , 
Generum exsulem legendo, et afflictum, et gravi 
Te r ro re pav idum; qu ippe t epcenaexpe t i t 
Leloque Acas tu s " regna Thessa l ica obtinens. 
Senio t rementem debili a lque a v o gravem 
Pa t rem pe remplum q u e r i t u r 5 , et c a s i senis 
Discissa membra ; cùm dolo c a p t a tuo 260 
Pise sorores impium auderent nefas . 
Potest Iason , si tuam causam amoves, 
S u a m tueri : nu l lus i nnocuum cruor 
Contaminavit : abfui t ferro m a n u s , 
Procul vestro pu rus a ccetu stetit. 265 

tSed redde, pero rest i túyeme á Jason, causa de mi delito. *Rogo, 
ruégote que me des en t u reino para pasar mis desdichas alguna 
habitación, aunque sea u n r incón y albergue vil .»Testatus, que n 
sea yo u n rey tirano, ni orgulloso ponga el pié sobre el cuello uc 
los miserables, me parece (rué lo h e manifestado con bastante cla-
ridad escogiendo por yerno a un desterrado. "QuippeAcastus, pues to 
queAcasto, que es elsoberano de laTesal ia , te andabuscando p a r a 
castigarte con la muer te . s Queritur, se queja de que su pad e, 
débil y a p o r s u vejez decrépi to y edad avanzada, fué muer to por t i , 
y sus ancianos miembros cor tados y despedazado«.... 

2 4 5 
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NOTAS. Acaslus, Acasto, hijo de 
Pelias, había declarado guerra á los 
Corintios si no ie entregaban á Medea. 

Pia sorores, de Acasto é hijas da 
Pelias. Se llamaban Pisídice, Pelopea, 
Hipóte y Alcéstes. 



Sed tu, maloruin niachinatrix facinorum, 
Cui femínea nequitia, ad audenduin omnia 
Virile robur , nulla famœ memoria* esl, 
Egredere, purga regna ; letales simul 
Tecumaufer herbas ; libera cives metu : 270 
Aliâ sedens* tellure sollicita déos. 
M Profugerecogis? redde fugienti ratem, 
Vel redde comilem : fugere cursolam jubés?. 
Non sola veni : bella si metuis pati, 
Utrumque regno pelle : cur sontes duos 275 
Distinguís? ¡Ili Pelia 3 non nobis jacet. 
Fugam, rapinasque adîce; desertum patrem, 
Lacerumque fratrem : quidquid etiamnum novas 
Docet maritus conjuges*, non est meum. 
Toties nocens sum facta, sed nunquam milii. 280 
C. J am exissedecuit : quid seris fando moras? 
M. Supplex recedens illud extremum precor, 
Ne culpa natos matris insontes trahat. 
C. Vade, hos paterno, ut genitor, excipiam senu. 
M. Pe r ego auspicatos regii thalami t o ros ' , 285 
Per spes futuras, perque regnorum status, 
Fortuna variâ dubia quos agitai vice, 
Precor , brevem largire fugienti moram, 
Dum extrema gnatis mater infigo oscula, 
Fortasse monens. C. Fraudibus tempus petis. 290 
M. Quae fraus timeri tempore exiguo potest? 
C. Nullum ad noccndum tempus angustum est malis. 
M. Pa rumne misera temporis lacrymis negas? 
C. Etsi répugnai precibus infixus limor®, 
Unus parando dabitur exsilio dies. 295 
M. Nimis est ; recidas aliquid ex islo licet : 
Et ipsa propero. C. Capite supplicium lues, 

1Memoria, qu« no t ienes cuenta de lo que dirán de ti. s Sedens, 
estableciéndote en otra región impor tuna á los dioses. *Pelia, para 
provecho suyo, no mió, fué muer to Pelias. *Conjuges , esas nuevas 
m u j e r e s , de las que va á s e r m a r i d o J a s o n , n o s o n en provecho mió. 
* Per toros, por el casamiento feliz de tu real hi ia , por la espe-
ranza f u t u r a de la sucesión, por la subsistencia de los reinos que 
.a mudab le fortuna, t ras torna con la inconstancia. « Etsi timor, 
aunque el temor que tengo clavado en el pecho hace resistencia á 

Clarus priusquam * Phoebus atlollat diem, 
Nisicedis Isthmo. Sacra meiha lami vocant, 
Vocal precari festus Hymenaeo dies. 30(1 

c n o t u s 

Audax nimiùm, qui freta primus 3 

Rale tam fragili perfida rupit ; 
Terrasque suas post terga vi dens, 
Animam levibus credidit3 aur is ; 
Dubioque secans 4 ajquora cursu, 305 
Potuit tenui fidereligno, 
Inter vitae morlisque vias 
Nimiùm gracili limile5 ducto. 
Nondum quisquam sidera nóra t ; 
Stellisque, quibus pingitur aether, 310 
Non eral usus 6 : nondum pluvias 
Hyadas polerant viiare rales, 
Non Olenuesidera 7 C a p r a , 
Non q u a sequitiir fiectitque senex 
Arclica tardus Plauslra Bootes : 315 
Nondum Boreas, nondum Zephyrus 

Nomen habebant. 
Ausus Tiphys pande re ' vasto 
Carbasa ponto, legesque novas 
Scribere ven t i s : nunc l inasinu 320 

tu súplica. 4 Priusquam, ántes que el luciente Fcbo comience á 
fo rmar el dia : los oficios sagrados del casamiento m e eslán Ma-
mando ya, y el dia festivo de l i imeneo echa ménos mi asis tencia á 
las acos tumbradas oraciones 'Qui prímus, el p r imero que surcó 
el inconstante ma r . *Credidi t , lió su vida á los inconstantes vien-
tos. *Secans, a t ravesando el m a r sin saber su paradero . s Limi te , 
mediando una senda muy angosta en la vida y la mue r t e . *Usus-
que, ni s e h a c i a a l g u n uso del mov imien to de las estrellas c o n q u e 
está hermoseado el cielo. 'Nonsidera, ni la constelación de la cabra 
de Amaltea ni el ca r ro del Nor te , que gobierna y siyue l en t amen te 
el anciano Boótes. 8 Pandere , á desplegar las velas.. . 

ARG. E l coro se explica fuerte son anapésticos, 
mente contra los que inventaron la NOTAS, Olenm caprn, Amaltea 
navegación, diciendo que alcanzaron dió leche A Júpiter cerca de Oleno en 
un premio correspondiente á su a t re- la Acaya ; por esto fué trasladad» al 
ñmieuto, i saher Mcdea. Los versos cielo y contada eutre los astros. 



Tendere ' loto : nunc prolato 
Pede iransversos captare Notos, 
Nunc antennas medio tutas 
Ponere malo nunc in summo 
Religare* loco, cum jam totos 325 
Avidus nimiùm navita flatus 
Optai, et alto rubicunda tremunt3 • 

Suppara velo. 
. Candida nostri sascula patres 

Vidère, procul fraude remota 330 
Sua quisque * piger littora tangens, 
Patrioquesenex faclus in arvo, 
Parvo dives, nisi quas lulerat ' 
Natale solum, nórat opes. 
Bene dissepti feedera mundi 335 
Trax i t s in unumThessala pinus, 
Jussitque pati verbera6 pontum, ' 
Partemque metùs fieri nostri , 
Mare sepositum : dedit ilia graves 
Improba pcenas, per tam longos 340 
Dacia timores : cùm duo monies7 , 
Claustra profundi , hinc atque illinc 
Subito impulsu, velut aetherio 
Gemerentsonitu : sporgerei astra, 
Nubesque ipsa mare deprensum. 315 
Palluit audax Tiphys, et omnes 

'Tendere, unas veces e s t end i endo las velas en toda su anchura 
P ? r l ? P a r t e d e a b a j o p a r a ? o m a r v ® e u t o a U r a -

m l , ^ ^ ' 0 r ? ä m a r , a s e n "as al tas vergas . 'Tremunt v tre-
Ä , ™ gal lardetes enca rnados en lo alto d l las v e l S H & Ü S T 
u l - l T • V ' a C O n S r a u r e P ° s o e n su pais . 'Traxit, c o n f u n d T C 

q " 5 e s t a b a b i e u d is t r ibuido. • V e r C a , os g o l o " mm^sm 
%['"<" " s ir„,oveIas " T i 9 D l°- r i I i D d o 1" - I » 

Captare pede prolato, V es volver 

Labenle manu misit* babenas : 
Orpheus taeuit,-tornente lyrà ; 
Ipsaque vocem perdidit Argo. 
Quid l cùm Siculi virgo3 Pelori, 350 
Rabidos utero succinta canes, 
Omnes pariter solvit hiatus, 
Quis non totos horruit artus, 
Tolies uno latrante malo? 
Quid l cùm Ausonium diras3 pestes 335 
/oce canora mare muIcerent ; 
Cùm Pierià resonans cilharà 
Thracius Orpheus solitam cantu 
Retinere rates paìne coegit 
Sirena sequi? Quod fu i t s hujus 360 
Pretium cursus? aurea pellis, 
Majusque mari Medea malum, 
Merces prima digna carina. 
Nunc jam cessit pontus, et omnes 
Patitur leges : non Palladia 365 
Compacta manu, regum referens 
Inclytaremos, quaeriturArgo*. 
Quaelibet al tumcymba pererrat ; 
Terminus omnis motus, et urbes6 

'El misil, y soltó el gobernalle , fal tándole la fuerza á s u s manos . 
aGum virgo, cuando la doncella Esc i la ,que habita j un to á I 'eloro 
promontor io de Sicilia, y está rodeada por la c in tura de rabiosos 
per ros , abr ió a un mismo t iempo todas sus bocas , ¿quién uo tem-
, o . P!®3 a cabeza, cuando un solo m o n s t r u o daba lautos ladri-

1 « , ? T d i r
í ? ' . c l , a n d o las Sirenas, aquel las ter r ib les pesies. 

*(¿uou fuit, cuál tué la r ecompensa de esta navegac ión? el Vello-
c ino de oro . *Argo, ni se e c h a m é n o s la cé lebre nave Argo,ful.ri-
Ijada con el socorro de Minerva, en la que iban remando hombres 

• i lustres. <Et urbes, y los habi tadores de una ciudad h a n fundado 
" i r a s , enviando colonias á nuevas t i e r ras . . . 

Argo, la nave Argo leu.a ta quilla »irto. 

« ' , 1 1 ™ ! ¡ S T ^ J , m U " ° ° P e ' L i « i a M-cucos i a . que d . sa t i , . 
u l a í ' . d a b ! , n o r i c u l o s : ron 4 cantar 4 las Musas, y habiendo 

P ^ ' ? S d ? b a - sido vencida, por es tas les pusieron 
uí Z„¡ t. • Jüp,ler C0D- 1,8 l,lumas en 'a csl,e«. He-
Sí h h í r Z t '0,S a r F > D " o U ' " n d 0 4 m a l - e mP'e»ron 'su canto eu • r haber Medea despedazado i Ab- dallo de los navegantes. 



M ti ros lerrà posuere no va. 375 
Nil, qua fuerat sede, reliquit 

Pervi us orbis. 
Indus gelidum potai Araxem : 
Albini Persse, Rhenunique bibunl. 
Venienl annis sajcula ' seris 375 
Quibus Oceanus vincula rerum 
Laxet, ei ingens pateat lellus, 

Telhysque novos delegai orbes, 
Necs i l terris ullima Titule. 

«Seecula, t i empo vend rá después d e muchos años, en que el océano 
r o m p a los estorbos q u e l e impiden , y deje ver un g rau cont inente , 
y descubra el m a r otros n u e v o s m u n d o s . 

T e n t e n t sacula, Séneca adiviné nal , era la t ierra m a s dislaDle del 
lo q u e ha suced ido . cont inente . 

thule, isla del océano se ten t r io-

ACTUS TERTIUS 

SC. EN A I. 

N U T R I X . S E D E A . 

N. Alumna, celerem quó rapis tectis pedem ? 380 
Resiste* et iras comprime, acre t ine impetum 
Incerta qualis enlheos cursus tulit, 
Cúm jam recepto Mamas ' insanitdeo, 
Pindi nivalis verlice, aut Nysae jugis; 
ra l i s r ecu r sa thuc et huc motu effero 385 
Furoris ore signa lymphati gerens. 

INTERP. *Resiste, de ten te , r epr ime tu i ra v sosiega tu a r reba to . 
*Qua/is Mmnas, asi como una Bacante corre fur iosamente despues 
de es tar f u e r a d e si, por el entusiasmo que ha recibido de Baco en 
las a l t u r a s d e l n e v a d o Pindó, ó p o r l a s c u m b r e s de Nisa; d e l a m i s m a 
s u e r t e corre Medea enfurec ida por todas pa r t e s , l levando en su 
semblan te c laras señales de su fu ror y a to londramiento . . . 

ARG. Medea camina precipi tada á NOTAS. Enlluos, s ignifica p rop ia -
la venganza , sin q u e pueda su aya m e n t e inspirada del m imen , 
p e r s u a d i r l e lo c o n t r i r i o . Lympalhi , v i e n e d e ¡ympha 

Fiammata facies * spiritimi ex allo citai. 
Proclamai : oculos uberi flelu rigai : 
Ren ide l 3 : omnisspecimen alTectus capii ; 
Hasrei, minalur , aesluat3, quer i lur , gemit. .'190 
Quo pondus animi vergei*? ubi ponet minas 9 

Ubi se iste lluclus frangel? exundat f u r o r 1 . 
Non facile secum versat, aut medium scelus 
Se vincet : ¡ras novimus veleres notas: 
M a g n u m a l i q u i d * i r is ta t , e fTe rum, i m m a n e , i m p i l i l i ) . 3 9 5 
Vullum furoris cerno. Dì fallaut metum ! 
M. Si quaeris odio, misera, quem staluas modum. 
Imitare amorem : regias egon'7 utf&ces 
Inulta pat iar? segnis liic ibit dies, 
Tanto pelitus ambitu, lanio dalus? 400 
Dum terra8 ccelum media libratum feret, 
Nilidusque certas mundus evolvet vices, 
Numerusque arenis déerit, el solem dies, 
Noclem sequentur aslra : dum siccas polus5 

Versabit Arctos; flumina in pontum cadenl; 405 
Nunquam meus cessabit'0 in pcenas furor , 

'Facies, su rostro encendido le saca suspi ros de lo in t imo de su 
pecho .»Renidet, se sonrie- .no hay pasión d e q u e ella no dé a lguna 
muestra; se pone pensat iva. ¡jEstuat, se encoleriza. *>Quó vergel, 
hécia dónde se l a d e a r á , i r á á c a e r el peso que lleva en su co razon , 
en quién descargará sus amenazas? s Furor, su fur ia como uu rio sale 
de m a d r e ; no puede s e r o r d i n a r i a la maldad que está resolv iendo 
in ter iormente , se excede rá á si m i sma . «Magnum aliquid, c e r : a n o 
es táalgun f r acasogrande , hor r ib le , d e s m e s u r a d o é impío ¡p in t ada 
veo en su rostro su có le ra : los dioses q u i e r a n q u e salga falso mi 
temor . 'Engon', con que ¿ y o he de pe rmi t i r sin venga rme que se 
efectúe el casamiento de la pr incesa? ¿ He de pasa r sin h a c e r n a d a 
este dia con t an ta ins tanc iaped ido^y tan escasamente a lcanzar lo? 
*Dum térra, mién t ras que esté la t i e r r a rodeada de aire por t o d a s 
partes como en equilibrio, y el cielo estrellado forme constante-
mente las estaciones del año . *Dum polus, miénl ras al r e d e d o r de l 
Nor teden vue l t a l a sdosOsas , mayor y menor, que no t ienen ocaso 
*9Cessabit, cesa rá de pensa r en la venganza. . . 

tgo«. Lumphalut qu ie re deci r e n a -
jenado de si por haber visto alguna 
ninfa en la f u e n t e al ir i beber . Asi 
también se decía cerritus y larvatiti, 
al q u e estaba agi tado por la r ep re -

sentac ión de Cérea , ó de alguna fan 
t a s m a . 

Arctos siccas , i las dos Osas les 
da el ep i te to de siccas, p o r q u e nunca 
se ocu l tan . 



Crescetque semper. 0 " ® ferarum immanitas, 
Quae S c y l l a , qua? C h a r y b d i s ' , A u s o n i u m m a r e 
S i c u l u m q u e s o r b e n s , quaeque a n h e l a n i e m p r e m e n s 
I nana , tantifcjEtua fervescit minis? 
Non r a p i d u s a m n i s , n o n p roce l lo sum m a r e 
Ponlusque Coro saevus, aut vis ignium 
Adjula flam, possit1 inhibere impetum 
Irasque noslras : sternam et everlam omnia 
Timuit Creonlem, ac bella Tliessalici ducis? 415 
Amortimere neminemverus potest. 
Sed cesseritcoactus, et dederit4 m a n u s ; 
Adire certfe, et conjngem extremo alloqui 
Sermone poluit : hoc quoque extimuit ferox 
Lax a re cerlfe tempus immilis fuga> 430 
Genero licebat5 : liberis unus dies 
D a t u s d u o b u s : n o n q u e r o r t e m p u s b reve 
Mullum6 pa teb i t : faciet, hie faciet dies, 
Quod nullus unquam taceat. Invadam7 deos 
Et euncta quatiam. N. Recipe8 turbatum malis, 425 
Hera , pectus : animum mitiga. HI. Sola est quies, 
Mecum ruind cuncta si video obrula. 
¡ ¡ J e c u m o m n i a a b e a m 9 . T r a h e r e , c u m p e r e a s , libet 
NUT. Quam multa sint t imenda, si perstas, vide. 
Nemo potentes aggredi tutus potest. 430 

*QU<B Charybdis, ¿quéCaríbdis , que con sus remolinos se sorhe ln« 
mares de ta ia y Sicilia? ¿Qué monte Etna, que oprime la reVn? 

g ' g a n l ? E n C e ! a d 0 ' h i e r v e e n lan W n K 
u i i - í " r r e n o á P a s i o n y enojo. 3Timuit , con oue 

A Creonte. "Et dederit/y se r indió, s ucebat bien 
pod a siendo yerno del r ey /d i l a t a re l plazo de mi crueldes t ier ro 

l ' e m P ° 1 , a b r á d e s ° b r a . 7 Invadam, be de comete r á 
dase todo T r^Tní°S;,a[<eCÍpe' s o s ' e 3 a - 'Omnia abeant,% 
S i n a r i o t o S o q , 3 l 0 y P e r d ' d a ; y p u e s v o y á quierSar-

Charybdis, e s e l m a r JODIO y d e 
Sicilia, que l iene muchos remolinos, 
1 es m u y tempes tuoso , part icular-
mente cuando sopla el Aus t ro . 

Titano, Tifeo. 
JStna, volcan en la Sicilia. 
Coro 6 Cauro, viento que sopla dri 

poniente. 

SCENA I I 

J A S O N . M E D E A . 

J. 0 dura" fata semper, et sortem asperam, 
Cùm soevil et cimi parcit , ex ajquo m a l a m ! 
Remedia toties invenit nobis deus 
Periculis per jora? si vellem fidem 
Pra;stare meritis conjugis , leto fuit 
Caput offerendum : si rtiori nolim, fide 
Misero carendum.est . Non timor vincit virum, 
Sed trepida pietas3 : quippe sequeretur necem 
Proles parentum. 0 sancta, si coelum incolis, 
Justi t ia, nuinen invoco ac testor tuum ! 
Nati patrem vicere. Quin ipsam quoque, 
Etsi fcrox e s t s corde, nec patiens jugi, 
Consuiere natis malè, quàm tha lamis 4 , reor 
Constituit animus precibus iratam aggredi . 
Atqueecce, viso memet, exsiluit, furit : 
Fert odia praese, totusin vultu est dolor . 
M. Fugimus, Jason , fugimus. Hoc 11011 est novum, 
Mutare sedes, causa fugiendi nova est. 
P ro te solebam ftigere. Discedo, exeo. 
Penatibus profugerc quam cogis tuis, 450 
Ad quos remit t is? Phasin et Colchos petam, 
Pat r iumque regnum, quasque f ra lernus cruot 
Perfudi t a rva? Quas peti terras jubes? 
Qua; maria monstras? Pontici fauces 6 f re t i? 

1NTEKP. lO dura, ó bados s iempre crueles p a r a m i , ó desgra-
c i ada fo r tuna lamia, que igualmente me es contrària cuando ine 
persigue y c n a n d o m e deja. *Sed píelas, sino el amor de misbi jos 
me hace temblar, pues à ia muer te de sus padres se seguiría l a de 
ellos. 'Ets i est, aunque es de un ánimo feroz y dominante . "Quàm 
thalamis, que ser e.-posa mia. s Feri, señales trae de enojada, v 
en el semblante se descubre su furor. «Fauces, el estrecho del Ponto 
Euxino, por el cual t r a j e aquella noble compañía de principes con 

Altl!. Sintiendo Jasou quedar sin contumel ias , d e s p u c s le suplica y por 
M.dea, y diciendo para disculparse ú l t imo finge quedar sat isfecha y ra-
que el no lo podía r emed ia r , llega i conciliada con él. 
hablarle Medea, y pr imero le llena de 

435 

440 

445 



Per quas revexi nobiles regura raanus, 455 
Adulterum sécula per Symplegadas? 
Parvamne Iolcon, Thessala an Tempe pelara? 
Quascumque aperui libi vias, elusi mini 
Quo me remiti is? exsuli exsilium imperas, 
Necdas 1 : e a l u r : regius jussit gener . 460 
Nihil recuso, dira suplicia ingere3 ; 
Merui : cruenlis pellicem* pceuis premat 
Regalis ira, vinculis onerel manus , 
Clusamque saxo noclis aeternas obruat ; 
Minora ment is paliar. Ingralum caput* I 465 
Revolvat animus igneos tauri halilus, 
Lnlerque stevos gentis indomilae metus, 
Armífero in arvo flammeums ^Eetag pecus, 
Hostique subiti lela : cùm jussu meo 
Terrigena miles inuluá caede occidit. 470 
Aice expetita spolia Phrixei arielis, 
Somnoque jussum lumina ignoto dare 
insomne monstrum6 : tradilum fratrem neci; 
Et scelere in uno non semel factum scelus; 
Jussasque natas, f raude deceptas mea, 475 
Secare membra non revicturi senis. 
Aliena q u s r e n s regna, deserui mea. 
Per spes tuorum liberiím, el cerlum larem, 
Per vieta monstra, per manus, pro te quibus 
Nunquam peperei, perque praeferitos metus, 480 
Per ccelum, et undas, conjugii tesles mei, 

fel icidad. 'Necdas, sin señalar le lugar . *h"/ere, descarga sobre 
mí los mas recios castigos. 'Pellicem, á la . |ue solo es concubina. 
* Capul ingratum, a lma ingra ta . s Pecus flnmmeum, aquel la va-
cada ab rasadora de Etas en el campo que p roduc ía h o m b r e s a rma-
dos, y del terr ible miedo que causaban aquellos animales indómitos , 
y de las a r m a s de aquel los repent inos enemigos , cuando los solda-
dos que p r o d u j o l a t i e r r a se m a t a r o n unos á o t ros por disposición 
mia. *Monstrum, el d ragón desvelado que yo hice dormir , cuan-
do basta en tónces no sab ia lo q u e e r a sueño . . . 

NOTAS. Terrigena mila , Jason 
sembró los dientes del dragon que 
Cadmo habia muer to en la Beocia ; y 
kabiiudo nacido de ellos hombres 

armados, se mataron unos é otros . 
Somnoque, el dragon que guar -

daba el vellocino de oro, i quien 
adormeció Medea con sus encanto*. 

Miserere . redde supplici felix' viccm. 
Ex opibus illis, quas procul raplas Scytliae 
Usque a peruistis India? populis pettini, 
Quas quia referta vix domus gazas* capii, 485 
Ornamus anro nemora, nil exsul tuli, 
Nisi fralis artus : hos quoque impendi libi. 
Tibi patria* cessit, libi paler, frater, pudor. 
Uac dole nupsi : redde fugienti sua. 
J. Perimere cùm te vellet infestus Creo, • 490 
Lacrymis meiseviclus, exsilium dedit. 
M. Pcenam putabam, raunus, ut video, es l fuga . 
/ . Dum licet abire, profuge, teque bine eripe. 
Gravis ira regum est semper. M. Hocsuades* mihi, 
Pnestas Creusaä : pellicem invisam amoves. 495 
J. Medea amores obicit? AI. Et caedem, et dolos. 
J. Objicere crimen quod potes tandem mihi? 
M. Quodcumque feci. J. Restai hoc unum insuper, 
Tuis ut etiam sceleribus Cam nocens. 
Ai. Tua ¡Ila, tua sunt ilia : cui prodest scelus, 500 
Is fecit. Omnes conjugem infamem arguant 5 ; 
Solus tuere, solus insontem voca. 
Tibi innocens sii, quisquis est pro te nocens. 
/ . Ingrata vita est, cujus accepUe pudel. 
M. Relinenda non est, cujus accepts; pudet 505 
/ Quin potiùs6 irà concitum pectus doma 
Placare nalis. M. Abdico7, ejuro, abnuo, 
Meis Creusa liberis fralres dabit? 
/ . Regina gnalis exsulum, afllictis potens. 
M. Non venial unquam lam malus miseris dies, 510 

>Felix, tú que eres dichoso, ampárame que estoy abatida. 'Quas 
gazas, con las cua les r iquezas por no caber ya en mi casa . s P a -
tria, por ti me desposeí de mi pa t r ia . *Suades, me aconsejas esto 
porque estimas mas á Creusa, y qu ie res deshacer te de uuaod iosa 
concubina. sOmnes arguant, aunque todos me acusaran de m u j e r 
in tame, tú solo deber ías sacar la ca ra por mi , y l lamarme ino-
c e n t e . *Quin potiüs, ántes bien sosiega tu i r r i tado corazou: templa 
lu enojo por amor de los hi jos. »Abdico, no los reconozco, los 
abomino , los renunc io . . . 

livide fugienti, anacronismo. Alu- cuando se repudiaba * una mujer se 
i la ley de los Romanos que le daba toda la dote que habia traído. 



Qui prole fcedà misceat prolem inclylam ; 
Plioebi nepQles S isyphi nepoi ibus . 
J. Qu id , misera , meque leque in exit ium traliis? 
Abscede, quieso.- M. Supp l i eem audivi t Creo. 
7 . Quid facere possim, e loquere . M. P ro m e ? veiscelus . 5 1 5 
j . H i n c rex , e t i l l i n c . ili. Es t et his major metus , 
Medea. Nos confligere, cer temus, sine, 
Sit pre t ium lason . J. Cedo defessus malis. 
E t ipsa casus stepe jam expertos t ime. 
M.. Fo r tuna s emper omnis in f ra me stelit. 520 

Acaslus instai , propior est hostis Creo. 
M . U l r u m q u e profuge • nolo ul in socerum mantis . 
A r m e s ; n e c u l l e c®de cognata inquines , 
Medea cogit : innocens mecum fuge. 
J. Et quis resistei, gemina si bella i n g r u a n t ? 525 
Creo atque Acaslus a rma si j u n g a n t s u a ? 
M. Ais adìce Colchos, adj ice jEeten ducem, 
Scythas Pelasgis junge , demei'sos 1 dabo . 
J. Alta extimesco sceptra. M. Ne cupias , vide. 
J. Suspecta ne s inl , longa colloqui amputa . 5 3 0 
M. N u n c , summe, toto, Jup i t e r , ccelo tona • 
In tende dextram : vindices flammas para , 
Omnernque ruptis nub ibus m u n d u m quale : 
Nec diligenti t e la 2 l ibrentur manu 
Yel me , voi ipsum : quisquis e nobis cadet , 5 3 5 
N o c e n s porbit : non potest in nos tuum 
E r r a r e ful inen. J Sana medilari incipe , 
Et placida fare. Si quid ex soceri domo 
Polest fu gam levare, solamen pete. 
M. Con lemnere an imus regias, u t s c i s , opes 540 
Potest , soletque : liberos tanlùm fuga; 
H a b e r e comiles liceat, in quo rum sinu 
L a c r y m a s p r o f u n d a m . Te novi gnati manent . 
J. Pa re re precibus cupe re me faieor tuis ; 
P i e l a s v e t a l . N a m q u e istud ut oossim pal i , 54') 
Non ipse meinel cogal el rex e t s o c e r . 

'Dabo demersos, acabaré con to'ilos cllos. 'Nec le,aulire rayos tu 
mano sin discernir contra quién.. . 

SiiypM- Creusa era niela do Sisifi», >• Medea del Sol. 

Hase causa viue est, hoc perusli pectoris 
Cur is levameli ; spiritu ci l iùsqueain 
Carere , membr is , luce. M. Sic gnaios a m a i 
Bene est, lenetur : vulneri palui l1 locus. 550 
S u p r e m a cerlè liceat abeuntem loqui 
Mandata : liceat ul t imum amplexum dare . 
Grattini est et illud. Voce jam exlremà peto5 , 
Ne, si qua nosler dubius elTudit dolor , 
Maneant in animo verba ; melioris libi 555 
Memoria nostri subeat :.haec ir® data 
Oblit lerentur. J. Omnia ex animo cxpuli , 
P recorque , et ipsa fervidam ut mentem regas, 
P lac idèque tracles. Miserias lenit quies. 
M. Discessil. I t an ' e s l ? vadis oblitus mei, 5(i0. 
E t tot meorum f a c i n o r u m ? excidimus libi ? 
Nunquam excidemus. Hoc age, omnes advoca 
Vires el ar les . F ruc lus es l sce le rum tibi, 
Nul lum scelus pulare. Vix f raudi est locus. 
T i m e m u r . H à c aggredere, quà nemo potest. 565 
Quidquam timere : perge : nunc aude, incipe 
Quidquid potes, Medea, quidquid non poles. 
Tu, fida nutr ix , socia meeroris mei, 
Vari iquecasus, misera Consilia ad juva . 
Est pal la 3 nobis, m u n u s ffilheri® domüs, 570 
Decusque regni, pignus /Eel® datum 
A Sole generis. Est e t a u r o lextili 
Monile4 fulgens, quod(|ue g e m m a r u m nitor 
¿)istinguit a u r u m , quo solent cingi com®. 
H®c nostra nati dona nubenli ferant, 575 
S e d a n t e d'iris ilila5 ac lincia ar t ibus 

Locus patuil, ya sé por qué lado le tengo de acometer. »Peto en 
Im, te pido, que si algunas palabrasme lia bechohablar el dolor qué 
por todas partes me oprime, las eches en olvido, y te acuerdes de 
aquel laMedeaque en otro tiempo fué para ti mejor que ai presenta 
3t.it palla, tengo yo un manto, don de mi casa celeslial, alhaja de 
* í " i c e i ? ° i í P i e n d a d , l d i l á Etas en testimonio de que desciende 

khsl el moni/e, tengo también un collar brillante entrete-
pdo de oro, y una diadema de oro guarnecida de perlas preciosas 
con la que se suele sujetar el cabello. >Sed illita, pero empapados 
antes y encantados con ar tes mágicas... 
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Vocelur Hocale. Sacra luclifica appara*-
Struanlur a r a . Fiamma jam tectis sonet. 

C H O R U S . 

Nulla vis3 flammae, iumidique venii 
Tanta , nec teli metuenda torti; 580 
Quanta, cinn conjux viduata taedis 

Ardet et odit. 
Non, ubi hibernos nebulosus imbres 
Auster3 advexit, properatque lorrens 
Ister, et junctos vetat esse pontes, 585 

Ac vagus errat. 
Non, ubi impelili Rhodanus* p ro fundum; 
Aut ubi in rivos nivibus solutis 
Sole jam forti, medioquevere 

Tabuit Haemus. 590 
Caeous est ignis stimulatus i rà , 
Nec regi curat5 , patiturve frenos : 
Haud timet mortem. Cupi t 6 i re in ipsos 

Obvius enses. 
Parcite, o divi : veniam precamur, 595 
Vivat ut tutus, mar« au i subegit7 ; 

'Appara, haz, Medea, las prevenciones p a r a es tas lamentables ce-
remonias . a N u l l a vis, no tiene t a n t a fue rza la l lama, ni el v iento 
embravec ido ,n i es tan temible la sae ta d isparada , como cuando u n a 
mu je r r e p u d i a d a p o r su mar ido se abrasa en amor y aborrec imiento . 
»Non ubi Auster; no huy tanto que temer cuando el nubloso viento 
d e m e d i o d i a levanta t empes tades en el inv ie rno , con las que cor re 
mas caudaloso el Danubio , y r o m p e los puen tes , y sa le de m a d r e 
*Non ubi Rhodanus, ni cuando el Ródano precipi tado d e s a g u a en 
el mar , ni cuando el H e m o se derr i te , conver t idas sus n ieves en 
arroyos con la fuerza que ya tiene el sol en medio de la p r imave ra . 
c \ ( . . I f . 1 . n ! A 1 n nn fi>nr> A>> 

elemento, l leva m u y á m a l que el re ino que le cayó en segundf 

Canta el coro el indecible senti nautas , por haberse atrevido a n n \ r . 
miento que padece una muje r al verso g a r ; pero como Jason se embarco 
repudiada de su marido, y el poder forzado, le desea el cero toda dicha 
-."> tiene enfurecida : despues re- y prosperidad. Este coro es e!*2»»li-

licrc el desastrado fin de los argo- simo. 

Sed furit vinci dominus profondi 
Regna secunda. 

Ausus a t e m o s agitare currus , 
Immemor meta; juvenis 1 paternas, 600 
Quos polosparsi t , furiosus ignes 

Ipse recepit. 
Constilit nulli via nota 3 magno : 
Vade 3 qua tutum populo priori : 
Rumpe nec sacro, violente, sánela 605 

Fcedera mundi . 
•Quisquís audacis tetigit c a r i n a 
Nobiles remos, nemorisque sacri 
Pelion densá spoliavit umbrá . 
Quisquís intravít scopulos* vagantes, 610 
E'. lol emensus pelagi labores, 
Barbará funem religavit* orá, 
Raptor externi red i lu rus 6 auri , 
Exitu diro temerata ponti 

Jura piavit7 615 
Exigit noenas mare provocatum . 
Tiphys in primis domitor profundi 
Liquit indocto reginem magistro, 
Littore externo procul a paternis 
Occidens regnis, tumuloque vili 620 
Tectus, ignotas jacet inter umbras 

suer te sea sojuzgado por ¿os navegantes. 1 Juvenis immemor, el 
j óven Faetonte, que se a t revió á gobernar el carro e terno del Sol, 
por haberse o lv idadode l c a m i n o que le señaló su padre , padeció 
ios f uegos que i u considerad ame u te l iabiaesparcido por vári as partes 
del cielo. a Via nota, á n inguno le costó caro andar por un camino 
tri l lado. 3 Vade, camina po r donde fueron con seguridad los ante-
pasados, ni a t rev ido quebran tes las leyes sacrosantas de la na tura -
leza. *Scopulos. los dos peñascos de las Simplecadas, que pareciau 
moverse . sReligavit funem, se apar ta ron de la playa ex t r an je ra de la 
Cólquide.«Raptor red iturus, p a r a v o l v e r con el hur to del oro foras-
te ro . »Piavit, pagaron con un desastrado fin las respetables leyes 
del m a r que violaron. »Tiphys, Tífis, que f u é uno d é l o s pr imeros 
que dieron leyes al m a r , defó el gobernal le del navio h un piloto 

Pelion, ?D el Pelion, monte de Tesalia, se cortó la madera para fabricar la nave 
Argo. 



363 L . AM.N.E1 S E N E C « 

Aulis, amissi memor inde 1 regis, 
Por tubus lentis retinci carina? 

Slare querenles. 
Ille vocali geni tus 5 Camenà, ( ' i l 
Cujus ad cliordas modulant i pleclro 
Reslilit lorrens, siluere venti ; 
Cui suo canlu volucris reticlo 
Adfuit, Iota comilanle sylvà, 
Tracios sparsus jacuil per agros 63ó 
A t c a p u t 3 tristi fluilavit Ilebro : 
Contigit notam Styga, Tar tarumque, 

Non rediturus. 
Stravil Alcides Aquilone nato 4 ; 
Patre Nepluno genitum 5 necavit, G35 
Sumere innumeras solilum liguras 
Ipse post t e m e pelagiqtie pacem®, 
Post feri Ditis patefacta regna, 
Vivus ardenti recubahs in (Eia, 
Praìbuit saevis sua membra llammis, 640 
Tabe consumplus 7 gemini cruoris 

Munere nuptffi. 
Stravil Ancasum violentus ictu 
Seliger5 Fratres, Meleagre, matris9 

poco a m a e s t r a d o . «Inde Aulis, desde en tonces el pue r to de Aulis, 
acordándose d e aque l piloto que perd ió , det iene perezosamente en 
su pue r to las naves que se que jan de su detención, 'lile genitus, 
aquel Orfeo, hijo de la cantora m u s a Caiíope, al son de cuya lira 
her ida con su peine , ó p lec t ro , se p a r a r o n los r ios, y se calmaron 
los vientos. *Át caput, y su cabeza anduvo nadando por el t r iste 
rio Hebro . * Natos Aquilone, los hijos de Aquilón Zetes v Calais. 
s Genitum, á Per ic i imen . 6 Ipse post pacem, el mismo hércules, 
despuesde babe r su je t ado el m a r y t ie r ra , y descubier to los domi-
nios del dios P lu ton . 1 Consumptus , consumido con el veneno de las 
dos sangres de la Hidra y d? l centauro Neso, con que estaba infi-
cionado el manto q u e le r e g i l ó su esposa Deyanira. *Setiger, un 
jabalí dió muer t e consu violenta acometida á Anceo. 9Fratres ma-
tris, á tus tios Plexipo y Toxis... 

Natos Aquilone, ITércules dió 
muerto á los dos en la isla do Tono, 
porque habían estorbado que la nave 
Argo fuese i Slisia por 41. 

Genitum , Perielimen so i rasras 
taba en varias liguras, y habiendo lo-
mado la de águila, abeja ó mosca se-
gún otros, fué muer to por Hércule«. 

M E D E A . 3 5 S 

Impius mactas , morerisque dextrà 645 
Matris irata?. Meruere cuncti. 
Morte quod cr imen 1 tener expiavit 
Herculi magno puer irrepertus? 
Raptus est tutas puer inter undas. 
Re nunc fortes; perarate* ponlum 650 

Fonte timendo. 
Idmonem, quamvis bene fata nóssel, 
Condidit serpens3 Libycis arenis. 
Omnibus verax", sibi falsus uni 
Concidit Mopsus, caruitque Thebis. 655 
Ille si verè cecinit futura , 
Exsul erravit Thelidis maritus. 
Igne fallaci nociturus* Argis 
Nauplius pracepscadet in profundum. 
Crimini pcenas patrio pependit 660 
Fulmine et ponto moriens Oileus. 
Conjugis fatum redimens P h e r a i 
U x o r 6 impendi tanimam marito. 
Ipse, qui pra;dam spoliumque jussil 
Aureum prima revehi carina, 665 
Ustus7 accenso Pelias aheno 
Arsii anguslas vagus inter undas. 
Jam satis, divi, mare vindicàstis, 

Parc i te 8 jusso. 

« Quod crimen, ¿ qué delito pagó con la m u e r t e el del icado niBc 
Hilas, á quien no p u d o encont rar el esforzado Hércules? 'Pera-
rate, surcad los m a r e s , s iendo temible aun u n a fuen te . 3 Serpens , 
u n a serpiente devoró á Idmon, aunque sabia muy bien su sue r t e . 

Verar, que á todos profet izaban con verdad, y ás l solo se engañó. 
s Nociturus, por abrasa r la a r m a d a griega con su t ra idor fuego. 
»Uxor, Aceste,.mujer del fiero Admeto, por l iber tar le de la muer te 
sacrificó su vida po r su mar ido . 1 Ustus, cocido en una ca ldera 
encendida hirvió despedazado entre las es t rechas olas . *Parcite, 
perdonad á Jason q u e fué mandado . 

Raplus esl, este nifio so llamaba Misia, se ahogó. Hércules le estimaba 
Hilas ; el cual enviado por agua, y mucho, y le anduvo buscando por mu-
cayendo en una fuente de la Bitinia, cho tiempo 
ó en el rio Ascanio. que eslS en la 



M. Levis est dolor*, qui capere consilium potest, <55 
Et clepere sese : magna non latitalit mala . 
Libet ire contra. N. Siste furialem impetum, 
Alumna ; vix te tacila defendit quies a . 
M. Fortuna fortes metuil, ignavos premit. 
N. Tune est probanda, si locum virtus habet. 4 00 
M . Nunquam potest non esse virtuli locus. 
JV. Spes nulla monstrat rebus aflliclis viam. 
J f . Qui nihil polest sperare, desperet nihil. 

•JV. Abiere Colchi3 , conjugis nulla est fides, 
Nihilque superest opibus e tantis tibi. 16o 
M. Medea superest, heic mare et terras vides, 
Fe r rumque et ignes, et deos et fulmina. 
N . R e x esl timendus. M. Rex meus fuerat pater. 
N. Non metuis a rma? M. Sint licet terrà edita. 
JV. Moriere. M. Cupio. N. Profuge. M. Psenituil fug®. 170 
Medea fugiam ? N. Mater es. M. Cui sim, vides. 
N. Profugere dubi tas? M. Fugiam : at ulciscar priùs. 

'jy. Yindex 4 sequetur. M. Forsan inveniam moras. 
JV. Compesce verba : parce j a m demens minis, 
Animosque minue : tempori aptari decet. 175 
M. Fortuna opes auferre , non animum, potest. 
Sed cujus® ictu regius cardo strepit? 
Ipse est Pel asgo tumidus imperio Creon. 

SCENA I I . 

C R K O N . M E D E A . 

C. Medea, Colchi noxium /Eeta genus, 
Nondum meis exportat e regnis pedem? 180 

*Dolor l igero es el sent imiento que p u e d e a r r eg la r se c o n i a pru-
dencia y ocul tarse á si mismo. *Quies, aun es tando quieta y ca-
l lando apénas estás s egu ra . » Colchi, ya no hay Còlcós p a r a ti. 
* Vindex, i rá t ras ti la venganza , el cast igo, el verdugo . 1 Sed 
cujus, mas ¿qu ién ha l lamado, que h a hecho ruido la puer ta del 
palacio? Cabalmente es Creon te , que viene muy u fano por ser rey 
vie Corinto. 

Medea superest Medea fugiam r 
estas dos expresiones enfáticas soil 
excelentes. 
, ABO. Creon manda que sal ía ¡u. 

, „ „ n a t a m e n t e Medea desterrada , y 
esta consigue del r ey con mucho tra-
bajo que lo dé un dia de término para 
A p o n e r su viaje. 

Hie sera serpens corpus immensum trahil, 
Trif idamque linguam exsertat, et quasrens quibus 
Mortifera venial, carmine audito stupet, 
Tumidumque nodis corpus aggeslis plicat, 
°,ogitque in orbes. Parva sunt, inquit, mala, 690 
i l v i l e l e l u m 1 esl, ima quod lellus creai : 
£celo petam venena. Jam nunc tempus est 
\ l iqu id movere f raude vulgari altius. 
i i uc ille vasli more torrenlis jacens 
Descendat anguis 2 , cujus immensos duai 695 
Major ininorque sentiunl nodos feras, 
Major Pelasgis, apta Sidoniis minor, 
Pressasque tandem solvat Ophiucus manus 
Virusque fundat. Adsit ad canlus meos 
Lacessere ausus gemina Python numina. . 700 
E l hydra , et oinnis redeat Ilerculeà manu 
Succisa serpens, c a d e se reparans 3 sua. 
Tu quoque 4 relictis pervigil Colchis ades, 
Sopite pr imùm cantibus serpens meis. 
Postquam evocavi tomneserpentum genus, 705 
Congent in unum irugis infaus ta mala s , 

puntas ; y buscando á quienes dar m u e r t e , se q u e d a a tu rd ida oido 
el encan to y pliega y enrosca su h inchado cue rpo , encog iendo sus 
anillos. 1 Et telum, y son vi les las a rmas . 1 Anguis jacens, ba je 
aquí aque l dragón que se ex t i ende á m a n e r a de un rio di la tado, 
cuyas inmensas roscas e x p e r i m e n t a n las d o s O s a s m a y o r y m e n o r ; 
s iendo favorab le Helice, que es la m a y o r , á los Griegos cuando 
navegan, y Cinosura, la menor , á l o s de Tiro . Y f inalmente el Ser-
pen ta r io suel te l a s ap re t adas m a n o s , y d e r r a m e el Dragón su pon-
zoña : venga á mis encantos la se rp ien te Pi tón, que se atrevió á 
p rovocar a l a s deidades Apolo y Diana. 3Reparans, r enovándose de 
6U misma muer t e . 4 Tu quoque, tú t amb ién , dragón adormecido 
án tes con mis encantos , ven vigilante, de j ando a Coicos. «Mala, 
los tós iüosde las ye rbas venenosas , todas las que p r o d u c e el Érix 
inaccesible por s u s p e ñ a s c o s , y l a sque el Cáucasoroc iado con la 
sangre de P r o m e t e o cria en sus c u m b r e s cubie r tas de pe rpé tua 

Trifidamque, por la velocidad con 
q u e vibra la lengua le da este epíteto ol 
poeta : dividida en tres. 

Ferce, las dos Osas, h las quo 
abraza el Dragón, á la mayor con la 
cola y i la menor con la cabeza. 

Ophiucus, esta constolacíon es la 
que regularmente se llama el Ser-
pentario, Carnabútas. Forbas, Trio-
pas, Hércules , Prometeo ; parece 
q u e tiene cogido al dragón con las 
mano». 



Quaecumque general invius saxis E ryx ; 
Quffi ferl opertis liieme perpetua jugis 
Sparsus cruore Caucasus Promethei , 
Pharetráque pugnax Medus, aut Par thus levis; 710 
E i q u e i s 4 saginas di vi tes Arabes l inunt ; 
Aut quos sub a x e 2 frigido suecos legunt 
L U C Í S Suevi nobiles Hercyniis . 
Quodcumque tellus vere n id i f ico 3 creat, 
Aut rígida cüm jam bruma decussit decus 7 i o 
Nemorum, et nivali cuneta constrinxit ge lu ; 
Quodcumque gramen flore mortífero vircl, 
Dirusve tortis succus in radicibus 
Causas nocendi gignit. attrectat m a n u 4 

Haemonius illas contuíit pestes Albos 5 , 720 
H a s P i n d u s ingens ; illa Pangan jugis 
Teneram cruenta falce deposui tcomam; 
Has alui ta l tum gurgitem Tigris premens, 
Danubius i l las; has per arentes plagas 
Tepidis Hydaspesgemmifer currens aquis, 725 
Nornenque terris qui dedil Bastis suis, 
Hesperia pulsans maria languenli vado; 
Hffic passa6 ferrum est, dum paral Phcebus diem; 
Illius alta nocte succisus f ru tex ; 
At hu jus ungue secta cantato seges7 730 

nieve. 1 Et queis, y los venenos con que los r icos Arabes enher -
bolau sus saetas . *Sub axe, en el se tcn t r ion . 3 Vere nidifico, en el 
veranoápropós i to para hacer las aves sus n idos : ó cuando el he l ado 
invierno despojó b. los bosques de su o rna to , de sus hojas, y com-
pr imió todas las cosas con el yer to trio. * Attrectat manu, coge 
todas las yerbas venenosas ó j u g o s que causan m u e r t e , deposi-
tados en las re to rc idas y dañosas ra ices . 5 Athos, el m o n t e Alos 
Hemonio le dió a q u e l l a s yerbas venenosas , es tase l P indó: áaqne l la 
planta la despojó de sus t i e rnas ho j a s en l a s c u m b r e s del Pangeo 
con la hoz s a n g r i e n t a : el rápido Tigris p r o d u j o estas á las mar-
genes de su p r o f u n d a cor r i en te ; otras le suminis t ró el Hidáspes, 
que produce piedras preciosas , y corre con templadas as;uas por los 
secos climas, y el Bétis, Guadalquivir, que da el nombre á los países 
por donde pasa, y q u e desagua en el mar de España con su mansa 
corr iente. *Hcec passa, cor tó á esta con el acero al salir el s o l ; el 
ramo de aquella f u é co r t ado á med ia noche . 'Al seges, la semilla 
de esta fué cor tada con sus u ñ a s encan tadas , y expr ime la podre de 

Mortifera carpii granulia, ac serpentium 
Saniem exprimit: miscelque et obscenas aves, 
Mcestique cor bubonis, et raucas strigis 
Exsecta vivai viscera. Haec scelerum arlifex 
Discreta ponit*. His rapax vis ignium, 735 
His gelida pigri frigoris glacies inest. 
Addii venenis verba, non islis minùs 
Metuenda. Sonuit ecce 2 vesanogradu, 
Canitque. Mundus vocibus primis tremil. 

las serpientes, y mezcla las aves i m p u r a s , y el corazon del triste 
buho , y 1 as en t rañas de la ronca abubil la , que se las sacaron es-
tando viva. » Ponit discreta, pone separados estos venenos :unos 

; t ienen la voraz fuerza del fuego : o t ros la activa frialdad del yerto 
. h ie lo . 3 Ecce sonuit, ya viene haciendo > /.ido con sus pasos furiosos. 

SCENA II . 

M E D E A . 

Ccmprecor ' vulgus silcntùm, vosque, ferales déos, 740 
Et Chaos caecum, atque opacam Ditis umbrosi domum, 
Tartarí ripis ligatos squalidas Mortis specus, 
Suppliciis, anima?, remissis, currite ad thalamos novos. 
Rota 3 résistât membra lorquens : tangat Ixion humum. 
Tantalus securus undas hauriat Pircnidas. 745 
Gravíor uni pœna sedeat conjugis socero mei : 
Lubricus per saxa retro Sisyphum volval lapis. 

lVos comprecor, á vosotras imploro, a lmas de los difuntos, y á 
vosotros, dioses infernales Pluton y Proserpina , y al confuso Caos, 
y a la oscura casa del sombrío Pluton, y las cave rnas de la triste 
Muerte, á l a s q u e rodean las r iberas de los rios del inf ierno; venid 
a las nuevas bodas, suspendiendo el castigo de las a lmas. 'Reta, 
párese la rueda que a tormenta á Ixion, y toque la t i e r r a ; beba 
Tañíalo seguramente el agua de la fuen te Pirene. Mayor castigo 
padezca Greonte, suegro de mi esposo Jason . Cese Sisífo de suliu 
el peñasco que rueda por el monte aba jo . Asistid también vosotras, 
tujas de Dánao, de las que se bur la vues t ro afan inútil po r estar 

CATASTASIS. Medt» invoca las al- manió, un collar y una diadema, lodo 
»as de los difuntos, y empezando los encantado. I.os versos son trociico«, 
«noanlos según el ceremonial, envía yambos, trímetros, dimetros y auapí». 
por medio de sus hijos i Creusa un i¡&>«. 
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Vos quoque, urnis quas foratis irrilus Judit labor, 
Danaides, coite: vestrashìc dies quasrit manus. 
Nunc meis vocata 1 sacris, noctium sidus, veni, 750 
Pessimos induta vultus, fronte non una minax. 

Tibi more gentis vinculo solvens2 comam, 
Secreta nudo nemora lustravi pede 
Et evocavi5 nubibus siccis aquas; 
Egique ad imum maria, et Oceanus graves 755 
Interiùs undas, ajstibus victis, dedit. 
Pariterque mundus lege confusa aetberis 
Et solem et astra vidit, et vetitum mare 
Tetigistis, U r s s . Temporum flexi vices • 
./Estiva tellusfloruitcantu meo, 760 
Messem coacta vidit hihernam Ceres. 
Violenta Phasis vertit in fon temvada ; 
E t Ister, in tot ora divisus, truces 
Compressit undas, omnibus ripis piger. 
Sonuere fluctus : turnuit insanum mare 765 
Tacente vento : nemoris antiqui domus 
Amisit umbram vocis imperio me». 
Die relieto Phcebus in medio stetit; 
Eyadesque1 ' nostris cantibus motae labant. 

agu j e r eado el cántaro : es te dia requ ie re vues t ro t r a b a j o . lNunc 
vocata, ven a h o r a , ó Luna, astro d é l a noche á quien h e invocado 
en mis sacrificios, revis t iéndole de semblante mal igno , en mas de 
u n aspecto infausto. 2 Solvens, sue l to el cabe l lo en h o n o r t uyo , 
según cos tumbre d é l o s encan tadores , etc. sEt evocavi, s aqué agua 
de lab secas n u b e s , y abat í el m a r has t a lo p r o f u n d o ; y el Océano 
desde su hondo asiento ar rojó sus pesadas olas, venoidos sus r emo-
linos ; y el m u n d o , confundiéndose las leyes celestiales, vió al mi smo 
t iempo el sol y los as t ros y voso t r a s , Osas, os sumergis te is en e) 
m a r q u e os es taba p roh ib ido : var ié las estaciones de los t iempos. 
La t ie r ra seca p r o d u j o flores con mis encan tos , y Céres se vió preci-
sada á dar mieses en la estación del invierno."El rio Fásis volv í" 
hácia su o r igen sus cor r ien tes rápidas, y el Danubio, dividido en 
tantas bocas , contuvo sus espantosas olas, haciéndose de m a n s a 
cor r ien te en todas las r iberas ; resonaron las olas , a lboro tóse el 
fur ioso m a r , e s tando en ca lma el v iento . "Hyadesque, y las es t re-

Tibi mire, so hacían ius encantos con el cabello tendido, descalzándose lot 
dos pics, y los hombros desnudos. 

Adesse sacris lempus est, Phoebe tuis. 770 
Tibi haec cruenta serta2 texuntur manu, 

Novena qua; serpens ligat : 
Tibi hœc Typhceus membra quae discors lulit, 

Qui regna concussit Jovis. 
Vectoris istic perfidi sanguinis inest, 775 

Quem Nessus exspirans dedit 
Œtœus isto cinere defecit rogus, 

Qui virus Herculeum bibit. 
Pias sororis, impiaj niatris facem, 

Ultricis Althaeas vides. 780 
Reliquil istas invio plumas specu 

Harpyia, dum Zeten fugit. 
His adîce3 pennas saucias Stymphalidos, 

Lernœa passae spicula. 
Sonuistis*, arae : tripodas agnosco meos, 785. 

Favente conimotos deâ. 
Video5 Triviœ currus agiles, 
Non quos pleno luciSa vultii 

lias c a e n a t ra ídas con mis encantos . «Phcebe, ó Luna. 'Serta hcec 
para ti se te jen con mis sangr ientas manos estas guirnaldas las o u é 
enlaza u n a s e r p i e n t e dándo les n u e v e vue l tas ; pa ra ti e s t aque tuvo 
en vez de m i e m b r o s el gue r r e ro Tifeo, q u e t rastornó el re ino de 
Júp i t e r : ahí t iene del f ement ido Neso, que pasó áDeyani ra (por 
el r io bveno), la sangre que d e r r a m ó mur iendo . Lahoguera de Oeta 
se resolvió en esta ceniza , q u e empapó la ponzoña con que m u r i ó 
Hercules : ves el hacha de la piadosa he rmana , de la desap iadada 
m a d r e , la vengat iva Altea. ¡Adlce, añade á estos venenos la p luma 

^ n ' ^ K - i ' i f a , v e t - e / ü n , f á l i < l a s ' h e r i d a c o n l a s a e l a e n h e r b o l a d a 
con la hiél de la h i d r a l e rnea . i Sonuistis,. sonaron los al tares : 
l econozco mi t r í pode , ó mesa de t res pies , conmovida con la pre-
sencia de la d iosa . ¡Video, advier to el l igero ca r ro de la luna no 
e. que bril lante m u e v e toda la n o c h e en plenilunio, sino el q u e 
triste con nalido aspecto, molestada con los encantos de los de Te-
salia, conduce por el cielo, ace rcándose mas á la t ierra 

Serla, guirnaldas de yerbas veneno- p i é s . 

Ä A S A K I T S S T E F - Ö 
da n u e v e vueltas. T i f e o , uno de los muer to por su madre 
g i g a n t e s q u e hicieron guer ra á J ú - Sly,nphal¡dos, véase Hércules, 
p i t e r ; t e m a dos g randes culebras por " « c u i » » . 
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Pernox agitat, sed quos facie 
Lurida incesta, cùm Thessuli eis 790 
Vexata minis, ccelum freno 
Propiore legil : sie face tristem 
Pallida lucein funde per auras ; 
Horrore novo terre populos; 
Inque auxilium, Rictynna, tuum 795 
Preliosa sonent a r a Corinthi. 
Tibi sanguineo* cespite sacrum 
Solemne damus. Tibi de medio 
Rapta sepulcro fax nocturnos 
Sustulit ignes. Tibi mota caput3 800 
Flexa voces cervice dedi. 
Tibi funereo de more jacens 
Passos cingit viltà capillos. 
Tibi jactatur tristis Stygià 
Ramus ab undá. Tibi, nudato 8 0 5 
Pectore, Mamas sacro feriam 

Rrachia cultro. 
Manet noster sanguis ad aras. 
Assuesce, manus3 , stringere ferrum, 

'Tibi sanguineo, te o f recemos solemne sacrificio en ara de césped , 
rociadacon sangre d e una cordera negra : una hacha a r reba tada d e 
un sepulcro encendió en honor tuyo los fuegos que arden por la no-
che . 'Mota, (circa) caput, girando en torno la cabeza le invoqué ren-
d idamen te : en tu honor ciñe la venda los cabellos sueltos v tendidos 
como en los funera les : á ti se ofrece un r a m o de la l aguna E l i g í a : 
como bncanle heriré m i p e c h o y brazos descubier toscon el puña l sa-
grado. Manus, acostumbraos , m a n o s , ¿desenva ina r la espada para 

Dictynna, tomó este nombre Dia-
na de su compañera Britomarle, la 
cual cayendo en el mar en una red de 
pescadores , quo eslo quiere decir 
diktyon, se ahogó. 

I'retiosa , anacronismo , con quo 
alude á la escena romana de su t iem-
po. Habiendo sucedido un grande in 
tendió en Corinto, se derritieron va-
rias estatuas de oro y bronce, de los 
cuales metales se hicieron después 
utensiüos, como jar ros , tazones , etc. ; 
por esta mezcla el corintio era su 

per ior i cuantos so conocían. 
Sanguínea, hacíase un hoyo en 

tierra que se rociaba con sangre do 
una cordera que tuviese la piel ne-
gra, y con el césped que cubría el 
hoyo se formaba una ara en figura 
cuadrangulár , en dondo se sacrificabj 
la cordera. 

Fax, los mágicos usaban en sus en-
cantos de las hachas que ardian en 
los sepulcros. ' 

Mola, girándola en torno c o n » b » 
cian los coribanlea. 

M E D E A 3 6 > 

Carosque pali 'posse crúores. • 810 
Sacrum Iaticem percussa dedi.-
Quòd si nimiùm s®pe vocari 
Quereris, votis ignosce, precor 
Gausa vocandi, Persei1, tuos 
Síepiiis arcus3 , unii atque eadem '8 i "1 
Semper Iason. Tu nunc vestes 
Tinge Cjreus®, quas ciim primiiin 
Sumpseri t , ¡mas' iirat serpens3 

Fiamma medullas. Ignis fulvo 
Clusus in auro ialet obscurus : 820 
Quem mibi, ccell qui furia luil 
Viscere fcelo, dedil el docuit. 
Condere vires arle Prometheus. 
Dedit et tenui sulfure léelos 
Mulciber ignes. El vivacis , 825 
Fulgura fiamma» de cognato 
Phaèlhonte tuli : babeo medi® 
Dona Chim®r® s : babeo6 llamntas 
Usto tauri gutlure raptas, 
Quas, permixto felle Medusa , 830 
Taciturn jussi servare, malum 
Adde 7 venenis slimulos, Recate , 
Donisque meis semina flamm® 
Condita serva. Fa l l an t 8 visus, 
Tactusque ferant. Meet® in pectus 835 
Venasque calor. Stillenl artus1 0 , 
Ossaque fument ;' vincaique suas 
Flagrante coma nova nuota1 1 faces 

poder d e r r a m a r la de mis quer idos h i jos . Me abr í la sagrada vena. 
'Persei, ó Hécate. »/tretw tuos, tus rayos , inf luencia , favor . 'Str-
pens, s e rpeando , d i la tándose insens ib lemente . '•Ignis, en el rojo o ro 
se oculta escondido el fuego que m e d i ó P r o m e t e o , el cual p a g ó h a -
be r lohur t adp del cielo cou renacer le las en t rañas . También Vulcano 
m e d i ó su fuego encubier to en el sutil a zu f r e : de mi deudo Faetonte 
tomé el resplandor d e la bril lante l ama . *Chimtzra:, de las en t rañas 
de la Qu imera . *Habeo, tengo las l lamas q u e robé de losfamososioros 
q u e las resp i raban , las cuales, mezcladas con la hiél de Medusa, dis-
puse que tuviesen ocul to el daño . M A / e , da actividad á estos vene-
nos . «Fallant , engañen la vista, y ocúltense al tacto. 'Meet, intro-
dúzcase, dilátese. i*Artus, der r í tanse las coyunteras . liNupta nova, 



Vota tenenlur ; ter lairalus 
A'udax Heca te dédi t , et saeros 840 
Edid i t* ignés face lucifera. 

Peracta vis est omnis ' . H u e gnatos voca, 
Pretiosa per quos dona nubenti feras. 
I t e . i l e , nati, matris infaustse genus, . 
Placale vobis muriere et multa prece 8 i 5 
Dominam et novercam. Vadile et celeres d o m u m 
Refer te gressus , ul t imo amplexu ut f rua r . 

» 

C H O R U S . 

Quònain ' cruenta Mœnas, 
Prœceps .amore sœvo 850 
Rap i tu r? quod impotenti 
Fac inus parat f u r o r e ? 
Vullus citalus îrà 
Riget, et caput feroci 
Quatiens superba motu 8 5 5 
Regi minatur ultro. 
Quis credat exsu l an t em? 
Flagrant gênai" riibenles 
Pa l lor fugat ruborem. • 
Nul lum vagante f o r m a ' 860 
Serval diu colorem. 
I I u c feri pedes et i l luc, 
Ut tigris orba gnatis, 

y las llamas del cabello de la nueva esposa sean mayores a u e las 
de las antorchas nupciales: han sido oidos mis votos *'Et edidit 
é hizo brillar el sagrado fuego de la hacha funesta. » Vis omnis he' 
empleado toda la fuerza de mis hechizos. 3Quónam, ¿hácia dónde 
va precipi tada la Bacante furiosa, arrebatada del cruel amor"» ; . ¡ué 
maldad maquina llevada del furor desenfrenado? ei semblante al-
terado con la ira se muestra severo . *Genes, sus meji l las sonro-
seadas están encendidas, y la palidez ahuyenta el color roio. *For. 
ma, mudando de aspectos.. . 

Seerv edidit, la presencia de la Los Tersos son yámbicos dimelros cu-
diosa se conocía en que temblaba el lalectos 

' " í w f R l ' t Ä C8rr°; , , , Quònam, prosopografia, c o n i a que 
i . M í z " , S e l e m 6 d , e l u r o r describe el poeta A semblante iracundo 
de Medea, y abomma su malignidad. de Medea. 

V 

Cursu furente iuslrat 
Gangeticum n e m u s ' : sic 865 
F r e n a r e nescil® iras 
Medea; non amores : 
N u n c ira amorque causam 
Junxere . Quid s eque tu r 3 ? 
Quando efíeret Pelasgis 870 
Nefanda Colcbis* arvis 
Gressum : metuque solvei 
Regnum s imulque r eges? 
N u n c , Phcebe, m i l l e 5 c u r r u s 
Nullo morante loro, 875 
Nox condal alma lucem, 
Mergat diem t imendum 
Dux noctis Hespe rugo B . 

«Nemus, el bosque donde corre el Góngcs. 'Sic nescit, asi Medea 
n j puede refrenar . s Quid sequetur, ¿ q u é efecto se segu i rà? 
* Quando Colchis, cuándo saldrá de los dominios de Creonte la 
abominable Medea na tu ra l de Còlcós? 'Mttte, suelta las r iendas 
á los caballos de tu carro. * Hesperugo, el lucero de la tarde, que 
va delante de la noche, oscurezca este temible dia. 

ACTUS QUINTOS. 
N U N T I U S . C H O R U S . N U T R I X . M R D E A . J A S O N . 

NUNT. Per iere cuneta : concidi t regni status. 
Gnata atque genitor ciñere permixto jacent . 880 
CH. Qua f raude cap t i ? NUNT. Qua solent reges capi ; 
Donis . CH. In illis esse quis potuit do lu s? 
NUNT. Et ipse miror ; vixque jam facto malo 
Potuisse fieri credo. CH. Quis cladis modus»? 
NUNT. Avidus per o m n e m reg i te partem furi t , 885 
Ut jussus , ignis : j a m domus tota occidi l , 

'Quismodus, ¿cómo sucedió la desgracia?El fuego voraz desenfre-
nado discurre por toda ¡a casa . . 

ACTO V. Cuenta el mensajero que ardieron con el regalo de Medea, la 
Creusa con su padre y todo el palacio que despedazando sus hijos hu?e . 



Vota tenenlur ; ter lairalus 
A'udax Hecate dédi t , et sacros 840 
Edid i t* ignés face lucifera. 

Peracta vis est omnis 9 . H u e gnatos voca, 
Pretiosa per quos dona nubenti feras. 
I t e . i t e , nati, matris infauslse genus, . 
Placate vobis muriere et multa prece 845 
Dominam et novercam. Vadile et celeres d o m u m 
Refer te gressus , ul t imo amplexu ut f rua r . 

» 

C H O R U S . 

Quònain3 cruenta Masnas, 
Prœceps .amore sœvo 850 
Rap i tu r? quod impotenti 
Fac inus parat f u r o r e ? 
Vullus citatus îrà 
Riget, et caput feroci 
Quatiens superba motu 8 5 5 
Regi minatur ultro. 
Quis credat exsu l an t em? 
Flagrant gênai" riibenles 
Pa l lor fugat ruborem. • 
Nul lum vagante f o r m a ' 860 
Servai diu colorem. 
H u c feri pedes et i l lue, 
Ut tigris orba gnatis, 

y las llamas del cabello de la nueva esposa sean mayores a u e las 
de las antorchas nupciales: han sido oidos mis volos ' Et edidit 
é hizo brillar el sagrado fuego de la hacha funesta. ' Vis omnis he' 
empleado toda la fuerza de mis hechizos. 'Quónam, ¿hácia dónde 
va precipi tada la Bacante furiosa, arrebatada del c r u e l a m o r í i q u é 
maldad maquina llevada del furor desenfrenado? ei semblante al-
terado con la ira se muestra severo . *Genes, sus meji l las sonro-
seadas están encendidas, y la palidez ahuyenta el color rojo. *For. 
má, mudando de aspectos.. . 

S e e r v edidit, la presencia de la Los Tersos son yámbicos dimelros ca. 
diosa se conocía en que temblaba el lalectos 

' " í w f R l ' t Ä C8rr°; , , , Quónam, prosopografia, c o n i a que 
i . M í z " , S e l e m 6 d , e l u r o r describe el poeta A semblante iracundo 
de Medea, y abomma su malignidad. de Medea. 

V 

Cursu furente iuslrat 
Gangeticum n e m u s ' : sic 865 
F r e n a r e nescit9 iras 
Medea; non amores : 
N u n c ira amorque causam 
Junxere . Quid s eque tu r 3 ? 
Quando efieret Pelasgis 870 
Nefanda Colcbis* arvis 
Gressum : nie luque solvei 
Regnum s imulque r eges? 
N u n c , Phcebe, mil le* c u r r u s 
Nullo morante loro, 875 
Nox condal alma lucem, 
Mergat diem t imendum 
Dux noctis Hespe rugo B . 

'Nemus, el bosque donde corre el Góugcs. 'Sic nescit, asi Medea 
n j puede refrenar . ' Quid sequetur, ¿ q u é efecto se segu i rà? 
* Quando Colchis, cuándo saldrá de los dominios de Creonte la 
abominable Medea na tu ra l de Còlcós? 'Mitte, suelta las r iendas 
á los caballos de tu carro. * Hesperugo, el lucero de la tarde, que 
va delante de la noche, oscurezca este temible dia. 

ACTUS QUINTOS. 
N U N T I U S . C H O R U S . N U T R I X . M B D E A . J A S O N . 

NUNT. Per iere cuneta : concidi t regni status. 
Gnata atque genitor ciñere permixlo jacent . 880 
CH. Qua f raude cap t i ? NUNT. Qua solent reges capi ; 
Donis . CH. In iliis esse quis potuil do lu s? 
NUNT. El ipse miror ; vixque jam facto malo 
Potuisse fieri credo. CH. Quis cladis modus»? 
NUNT. Avidus per o m n e m regias par tem fur i t , 885 
Ut jussus , ignis : j a m domus tota occidi l , 

'Quismodus, ¿cómo sucedió la desgracia?El fuego voraz desenfre-
nado discurre por toda ¡a casa . . 

ACTO V. Cuenta el mensajero que ardieron con el regalo de Medea, li 
Creusa con su padre y todo el palacio que despedazando sus hijos b u i e . 
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Urbi timet u r . CIL Undo flammas oppr imât . 
NUNT. El hoc in isla chide m i r a n d u m accidit, 
Alit unda flammas, quòque proli ibetur magis 
Magis ardel ignis, [psa pres id ia occupai ' . 
NUTU. E fier citatum sede Pelopeiâ gradini) 
Medea. Prœceps quasi ibet terras pete 
/)/. Egon ' ut receda m? si profugissem pr iùs , 
Ad hoc redirem. Nupt ias spccto novas. 
Quid , anime, cessas? sequere felìcem impeium 895 
l 'ars ul t ionis isla2 , quâ gaudes , quota est? 
Amas adirne, fur iosa , si satis est tibi 
Cœlebs Jason : qifaere pœnarum genus 
Hand usitatum : j a m q u è sic temei pa ra . 
Fas3 onme cedat : abeat expulsus pudor . 900 
Vindicta levis est, quam ferunt pu ra j m a n u s . 
Inoumbe in i ras*, leque laiiguentem excita, 
Peni tusque veteres pectore ex imo impetus 
Violen lus5 ha uri Quidquid admissum e s t a d h u c , 
Pietas vocetiir. Hoc age : et faxo sciant6 905 
Quàm levia fuer in l , q u à m q u e vulgaris nolœ, 
Quae commodavi sceleva. Proliisit dolor 
P e r isla noster . Quid m a n u s poterant rudes 
A u d e r e m a g n u m ? quid puellar is f u r o r ? 
Medea nunc sum : crevit ingenium malis. , 910 
J u v a t 7 , j uva i rapirisse frat 'ernuni capu t ; 
Artus juvat sectiisse; et arcano palrem ' 

y p a r s í t ' iTnÁ"v"iL>U" l a s d e f e - l i s a s : a u u l a s d e , e u s a s le avivan. 
1 ars uta, qué va e esa pequeña venganza de que estás tan ufana? 

loca, aun a m a s a Jason si te contentas con que V e d e soltero » C 
abandónese toda rect i tud, deséchese , ahuyéntese el r e c L liviana 
es a veuganzaqi ie see j ecu ta so lamen te en losoue l a m e r á ane 
i V - r i v f l ' T ' ' ' - ' " C U " l b e l n " ' ^ P o n todo el conato e í ven-
K o ¿ br oí J s a c a a v l v a f l l e r z a del hondo pecho l o s m -

Í S ~ 

Spoliàsse sacro. Juvat 111 exitium senis 
Armasse natas. Quadre male'riam, dolor : 
Ad omne facinus non rudem dexlram afferes1 915 
Quo te igi tur , ira, miuis? ailt q u a perfido. 
In tendis hosti tela? nescio quid ferox 
Decrevit animus intus, et nondum sihi 
Audetfa ter i . Stilila p roperav i 2 nimis. 
Ex p e l l i c e ' u t i n a m liberos liostis IIHHIS. , 920 
Aliquos liaberet! q u i d q u i d 4 ex ilio luum est, 
Creusa peperit . Placuit hoc pcen» genus, 
Meritòque placuit. Ul l imum agnosco scelus : 
Anime, p a r a n d u m est. Liberi quondam .mei, 
Vos prò paternis scéleribus pcenas date. 925 
Cor pepulit h o r r o r 5 . Membra torpescunt gelu, 
Pcc tusque tremiii t . Ira 6 discessit loco, 
Mate rque to ta , c o n j u g e e x p u l s à , redit. 
E g o n ' u t m e o r u m l iberùm ac prolis me® 
F ù n d a m c r u o r e m ? m e l i ù s \ ah demens fu ro r I 930 
Incogni lum istud fac inus , ac dirimi nefas 
A me quoque absit. Quod scelus miseri luent? 
Scelus est J a son geni tor , e t m a j u s scelus 
Medea m a t e r : occ idant ; non s u n t m e i 
P e r e a n t ; mei sunt : cr imine et culpa ca ren i ; 935 
Sun t innocentes : fà teor . . . et f ra le r fu i l ! 
Quid, an ime, l i t ubas?o ra quid lacrvmae r igan t? 
Var iamque n u n c h u c i r a 8 , ftunc i l l u c a m o r 
Deduci! ? anceps a>stus in certa m rapii . 
Ut saeva rapidi bella cimi venti ge run l , 940 
Utr inque fluclus9 maria discordes agunt , 

consagrado a Marle. 'Afferes, no emplearás tu diestra poco ejerci-
tada. ¿Adónde vas á pa ra r , venganza? 'Stulta vrowravi, necia de 
mi! m e apresuré demasiado. ¡Ex pellice, de su concubina Creusa. 
'Quiaquia, los hijos que t ienes de él son también de Creusa. 5Hor-
ror,;, se apodera el hor ror de mi corazon, mis miembros se que-
dan ye ríos. «Ira, la irá cede, y se r enueva el efeclo de madre , des-
ter rado por ser yo su esposa r e p u d i a d a . 'Meliüs, - ó loco f u r o r ' 
p iensa con m a s co rdura . «A'une ira,'é inconstante m e lleva á una 
par te y a otra, ya la ira, ya el a m o r ; y sin. saber qué hace rme , soy 
arrebatada de inquietud dudosa . »Fluctusque, y los m a r e s están 
ag i t adospor lasopues taso ias , y h ie rveé l niélago, v a p o r i m a n a r t e , 
ya por o t ra ._ * " ' r ' 



Dubiumque pelagus fervet : haud aliter meum 
Cor fluctuatur. Ira Dielatem fugat, 
I ramque pietas. Cede pietati, dolor. 
Huc cara proles, un icum afllictae domus 915 
Solamen, h u c vos ferie, et infusos mihi 
Conjungi te 1 ar tus . Habeat incólumes pater, 
Dum et mater habeat. Urget exsi l ium 4 ac fuga 
Jam, j a m s meo rapienlur avulsi e sinu 
Fíenles,gementes. Osculis pereant patris; 950 
Periere matris. Rursus increscit dolor, 
Et fervet odium *. Repelit invitam manum 
Antiqua Erinnys. Ira , quà ducis, sequor. 
U t inam s superbae turba Tanlalidos meo 
Exisset utero, bisque septenos parens 955 
Natos tuiissem! sterilis in posnas fui. 
Fratri patrique, quod sat est, peperi duos. 
Quònam isla tendit turba F u r i a r u m " impotens? 
Quem quaerit? aut quo flammeos ictus parat? 
Aut cui cruentas agmen infernum faces 960 
Intentai? ingens anguis excusso sonai 
Tortus flagello. Quem trabeinfeslà pe t i t ' 
Megaera? cujus umbra dispersis venit 
Incerta membris? f ra te res t poenas petit. 
Dabimus. Sed omnes fige luminibus faces : 965 
L a m a , perure : pectus en Furi is palet. 
Dtscedere a me, frater , ultrices deas, 
Manesque ad imos ire securas 8 iube • 

* Etconjungiie, y un ios í n t i m a m e n t e conmigo , y dadme un es t recho 
abrazo. 3Exsilium, m e es t imulan el dest ierro y la ausenc ia . 'Jam, 
l'im, de aquí á un ins tante serán a r r e b a t a d o s de mi regazo, baña-
dos en lágr imas y sollozos. * E t odium, y vue lve á encende r se el 
odio : la an t igua fu r ia m u e v e segunda vez mis manos á pesar d e 
•illas. 1 U t i n a m , o ja lá h u b i e r a ten ido yo tantos h i jos c o m o tuvo la 
s o b e r b i a N i o b e , h i j a de Tán ta lo , y h u b i e r a yo tenido catorce! p a r a 
castigo mió fui estér i l . 6 Turba Furiarum, es te t ropel de fu r ias des-
m a n d a d o ¿á quién dispone her i r con sus l l a m a s ? ¿ó c o n t r a quién 
dirige e s t e infernal e scuadrón sus sangr ientas t e a s?Una desmedida 
y en roscada culebra s u e n a ¿ rug iendo el látigo : á quién acome te 
Megera con su h a c h a enemiga? ¿qué s o m b r a , que no conozco b i en , 
s.; me presenta? 'Petit, qu iere que yo sea cas t igada : lo se ré , pe to 
hinca en m i s o j o s todas las t.eas. 'Securasque, c ier tas de q u e d a r é 
muer t e á mi h i jo . . . 

Mihi me relinque et utere hac, frater, manu , 
Quae strinxil ensem : victima manes luos 970 
Placemus isla. Quid repens affert sonus? 
Parantur arma, meque in exitium petunt. 
Excelsa nostras tecta conscendam domtis, 
Caede inchoalá. Perge tu mecum comes. 
Tuum quoque ipsa corpus bine mecum aveham. 975 
Nunc hoc age, anime. Non in occulto tibi est 
Perdenda virlus. Approba populo manum 4 . 
J Quicumque regum cladibus fidus dóles, 
Concurre, ut ipsam sceleris auctorem horridi 
Capiamus. H u e , huc, fortis, armigeri, cohors, 980 
Conferte tela : verlite ex imo domum. 
M Jam, jam 3 recepi sceptra, germanum, patrem, 
Spoliumque Colchi* pecudisaurata) tenent. 
Rediere regna*. Rapta virginiias rediit. 
O placida tandem numina 1 o fesluin diem! 985 
O nuptialem I Vade : perfectum eslseelus; 
Vindicta nondum. Perage*, dum faciunl manus. 
Q u i d n u n c moraris , a n i m e ? quid dubilas? potes. 
Jam cecidilira : poenitet: facti pudet. 
Quid misera feci? misera, pceniieat licet, 990 
Feci. Voluptas8 magna me invitam subit • 
Et eccecrescit . Deerat hoc unuin mihi, 
Spectator ipse7 . Nil adhuc factum reor 
Quidquid sine isto fecimus sceleris, periit*. 
J. En ipsa tecti parte praicipit imminet. 995 
Hue rapiat ignes aliquis, ut flammis cadat 
Suis perusta M. Congere9 extremum tuis 
Natis, Iason, funus, ac tumulum strue. 
Conjux socerquejusta jam funclis habent 
A mcsepult i . Natus hie falum tul it. 1000 
Hie, te vidente, dabitur exilio pari. 

1Approba manum, haz que el pueblo sea testigo de tu va lo r . 'Jam, 
jam, ya , ya recobré el r e ino . 5Colchique, y los de Coicos. *Regna, 
ya h e r ecobrado los reinos. *Perage , prosigue (Medea) miént raa 
t ienes valor . 'Voluptas, un gran con t en tóme domina á pesar mío-
'Ipse spectator, que lo viese Ja sou . 'Periit, de n a d a sirve. *Co«-
gere. haz , Jasón, las ú l t imas exequias á tus hi jos , y prepára les el 
sepulcro :á tu m u j e r y suegro , sepul tados p o r i n í , l c s h e hecho lo» 
funerales ,. (Sarcasmo.) 
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J. P e r n u m e n o m n c , p e r q u e c o m m u n e s l u g a s , 
[ o r o s q u e , q u o s n o n n o s t r a v iolavi! f ides , 
J a m p a r c e n a t o . Si q u o d est c r i m e n , m e u m e s t 
M e d e d e m o r t i . N o x i u m m a c i a 1 c a p u t . 
il/. H à c , q.uà r e c u s a s , q u a do le s , f e r r u m e x i g a m . 
[ n u n c , s u p e r b e , v i r g i n u m t b a l a m o s pele : 
R e i imi u e m a l r e s - J - U n us e s l p c e ' l f f i , s a l l s 

M . S i posset u n a ca jde sal iavi m a n u s , . 
N u l l a m pel isse t . Ul d u o s p e r i m a m , tainen i u i u 
N i m i u m esl do lo r i n u m e r u s a n g u s l u s meo. 
I n m a i r e , si q u o d p ignus e t i am.num latet , 
S c r u l a b o r ense v i sce ra , el f e r ro ex tVaham. 
J. J a m p e r a g e c c e p t u m f a c i n u s , b a u d u l t r a p r e p o r ; . 
M o r à m q u e saltern s u p p l i c i i s d o n a m e i s . m i o 
M. P e r f r u e r e " len to s ce ì e r e ; n e p r o p e r a , d o l o r 
Meus d ies est : t e m p o r e acceplQ u t i m u r . 
J. I n f e s t a m e m e t per i rne . M. Mise re r i j u b e s 
R e n e est , p e r a c t u m est . P l u r a n o n l i abu i , d o l o r , 
Q u a t ibi Irta r e m . L u m i n a h u e t u m i d a a l l eva , 1U-0 
I n g r a t e I a s o n . C o n j u g è m a g n o s c i s t u a m ? 
S i c f u g e r e so leo . P a t u i l 5 in .ccelum v i a , 
S q u a m m o s a gemin i co l l a s e r p e n t e s j u g o ' 
S u m m i s s a p r a b e n t . R e c i p e j a m na tos , p a r e n s 
E g o i n t e r a u r a s a l i t i c u r r u vol tar . 
/ . P e r a l ta v a d e s p a t i a sub l imi as lhere : 
T e s t a r e nu l los ,esse , q u a v e h e r i s , d e o s . 

'Macla, mátame á mí que soy el culpado. * Si manus, si con el 
castigo de uno pudiera quedar satisfecho mi caojo, no hub ie ra 
muer to á n inguno; sin embargo , aunque dé muer te á los dos, e 
número es muy corto respecto de mi encouo : registraría con el 
nuñal las entrañas, v con el acero sacar ía , si tuviese aun ahora en 
mí alguna prenda tuya. *Donaque, y hazlo pronto p o r mis ruegos. 
^Perfruere, goza de esta maldad ejecutada con pansa; no vayas de 
prisa venganzarmio es este dia que me concedió Greonte. *Km 
patuit, be descubier to camino para el ciclo. Dos dragones sujetan 
al yugo sus cuellos escamosos. 

Bene esl, desnndaza-at olre lu jo . 
Túmida, ó hinchados por el llanto, 

d orgullosos ' por haberla despreciado. 
Sic soleo, así huyo siempre hacienr 

do muertes, como la de mi hermano , 
la de Acaslo,y ahora la de mis hijos. 

Ego ve fiar, fu* á Atenas , en donde 
se casó con Teseo. 1.a peripecia es 
doble : Jasou y Críusa pasan de es-
lado fel i : S infeliz, y Medea de infeliz 
á feliz-

ADVERTENCIAS 

S O B R E LAS ESPECIES DE VERSOS QUE 'OCURREN EN ESTA 
Y OTRAS TRAGEDIAS DE SÉNECA. 

DEL YAMBICO DÍMETRO. 

El yámbico dimetro catalecto suele admit i r en el p r i m e r l u g a r e l 
espondeo ó el anapesto, dos yambos, y una sílaba de m a s : tal es 
el coro del acto c u a r t o : Quonam cruenta, etc.; mas ordinariamente 
admite en los piés pares el yambo, y en los impares el espondeo, 
el dáctilo ó el anapes to : suele unirse con el yámbico t r ímet ro , como 
en el acto cuar to en el soliloquio de Medea. 

El yámbico d imetro hipercatalecto admite el báquico en el fin, y 
en el cuar to lugar el anapesto. 

DEL YÁMBICO TRÍMETRO. 

El yámbico tr ímetro, ademas del yambo y t r ibraquio que admite 
en el pr imer pié, puede también admitir el anapesto , el proceleus-
mático, y muchas veces el dáctilo. 

En el segunde y cuavto lugar admite el yambo y el t r ibraquio. 
En el tercero el yambo, espondeo, dáctilo y tr ibraquio; mas no el 

anapesto , á no ser que la dicción sea de cua t ro silabas. 
En el quinto s iempre recibe ó el espondeo ó el anapesto , mas no 

el yambon i el dácti lo, sino en nueveversos , cuyas úl t imaspalabras 
son cuatr is í labas. 

El sexto lugar s iempre 1o ocupa el yambo . 
En el yambo t r ímetro no puede en t ra r el t roqueo, y así no es 

t roqueo sino espondeo el verso 775 del acto cuar to -.Perfidi sanguis 
inest. 

Solo Séneca entre los Latinos usó el yámbico t r ímero braquica-
talecto escazon, pero no en esta t r aged ia : t iene en el pr imer lugar 
el yambo ó anapes to , en el segundo el yambo , en el tercero el 
espondeo, en el cuarto el yambo y en el quinto el espondeo. 

El yámbico t r ímero catalecto consta de yambo, espondeo, ana-
pesto, p e r o al fin, en vez del yambo admite el espoudeo, al que 
suele preceder el anapesto ó el yambo 

DEL TROCAICO. 

El trocáico d imetro catalecto consta de tres piés, p r imero y ter-
cero t roqueos , el segundo espondeo, dácti lo ó anapes to , y una sí-
laba mas. 



El trocàico dimetro hipercatalecto consta de cuatro pié», el pri-
mero y tercero t roqueos , el segundo espondeo, y el cuar to troqueo 
ó espondeo, y una s i laba de mas. 

El trocàico tr imetro braquicata lecto consta de cinco piés ,e lpri -
meroy tercero t r o q u e o , espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuarto y 
quinto t roqueos. 

El t rocàico t r imetro hipercatalecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los t roqueos. 

El trocàico te t ràmet ro catalecto admite el t roqueo en todos los 
l uga res ,ménosene l segundo y cuar to , que ocupa el espondeo. En 
el pr imer lugar , ademas del troqueo, que es el legit imo, admite el 
dáctilo y anapes to ;en el te rcero el t r ibraquio; en el cuar to el es-
poudeo; enei quinto el dáctilo y t r ibraquio; en el sexto el espondeo, 
y una vez sola el dácti lo, y o t ra el tr ibraquio; en el sétimo preci-
samente el t roqueo. Esta mezcla de piés se observa al empezar las 
escenas. 

DEL VERSO ANAPESTICO. 

E lve r soanapés t i cocons tadecua t rop iés , todos los cua lespueden 
•er anapestos; pero el p r imero puede ser dárt i lo ó espondeo; el 
segundo precisamente anapesto ó espondeo; el tercero espondeo, 
6 dáctilo, ó tr ibraquio; y el último anapesto, espondeo, t r ibraquio 
ó dáctilo. Este verso no admite el yambo . Algunas veces admite 
piés ex t raños ,y , como los l lama Cicerón, adjecti, loscua les vician 
la cadencia y el verso, á s abe r : el p r i m e r pié un peón tercero, y 
el segundo unbáquico . La elegancia de este verso consiste en que 
cada parte de la oracion forme el pié correspondiente . 

DEL SÁFICO. 

El sáficodebe constar de cinco piés; el p r imero y cuar to coreos, 
elsegundo yquinto espondeos, y el te rcero dáctilo, como en este: 

Disce fortunan bene feri e magnam 

Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en todos los lugarea 
del verso. El pr imer pié espondeo en vez del coreo, y elsegundo 
molosoenvez del espondeo, o t rase lcré l ico ,y ávesces el coriambo^ 
como en el ac to tercero : 

Sumere innúmeras solitum figuras 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo lanía ;e 
riedad de este autor en el met ro . 

INDICE DE MITOLOGÍA.. 

A 
Abundancia , li representan jóven 

an medio de todas las felicidades, con 
semblante de gran robustez, colores 
vivos. y un cuerno en la mano, lleno 
de flores y frutos, que dicen ser el de 
la cabra Amaltea. 

Amaltea, la cabra que dio de ma-
mor á Júpiter, quien la trasladó con 
sus cabritos al cielo, y dió uno de sus 
cuernos i las Ninfas, que le cuidaron 
en su nifiez : este cuerno tenia la vir-
tud de producir cuanto ellas quisie-
sen, y se llamaba el cuerno de la 
abundancia. 

Amazonas, mujeres guerreras de 
•a Capadocia k orillas del rio Termo-
donte, las cuales no sufrían hombres 
en su compañía, sino una vez al año, 
y luego los despedían : para poder 
ellas tratar con hombres , era preciso 
que hubiesen muerto Sotes tres de sus 
enemigos. Quitaban la vida i los hijos 
varones, y criaban con cuidado i sus 
hijas, i las cuales quemaban el pecho 
derecho, y las ejercitaban en tirar el 
ireo. Tuvieron grandes guerras, y 
casi todas fueron destruidas por Hércu-

Ambrosia, no hay cosa mas oscura 
en los poetas que el destino de la am-
brosia y del néctar, no sabiéndose 
hasta ahora con certeza si se comía la 
ambrosia, y se bebia el néctar : si-
guieudo la opinion común, se mira la 
ambrosia como el manjar de los dioses, 
y el néctar como la bebida ; para en-
tender bien algunos pasajes de los 
poeta*, es necesario suponer que ha-

bía ambrosia sólida, agua de ambro 
sía, quinta esencia, pomada y pasta. 
Daban la juventud, ó la conservaban, 
causaban una perfecta felicidad en la 
vida, y procuraban la inmortalidad. 
No conociendo los antiguos cosa mas 
dulce que la miel, por su compara-
ción quisieron dar una ¡dea de la na-
turaleza y gusto de la ambrosia ; y 
asi dicen que la ambrosia es nueva 
veces mas dulce que la miel. 

Amistad, los Griegos hicieron de 
ella uua deidad. Los Romanos la re-
presentaban bajo de un emblema, cuya 
descripción so ha conservado has> 
uuestroa tiempos. Pintábanla en fi-
gura de una joven, vestida con una 
túnica, en cuya franja ae leían estas 
palabras: la muerte, y la vida. En 
su frente estabas grabadas es tas : el 
verano, y el invierno. L3 misma fi-
gura tenia el costado derecho abierto 
hasta el corazon, que ella enseñaba 
con el dedo, con estas palabras : de 
cerca, y de lijos. 

Ancile, nombre de un escudo que 
Numa fingió haber caído del cielo, y 
de cuya conservación dependía el des-
tino del imperio romano. Temiendo 
lo robasen, hizo hacer otros once ta i 
semejantes, que era imposible cono-
cer la ficción, y confió au custodia i 
doce sacerdotes que instituyó i esta 
fin, y llamó Salios. 

Andrómoca, hija de Eecion, rey 
de Tébas, mujer de Hécter y madre 
de Aatianacte. Despues de la toma da 
Troya, Pirro la llevó é Epiro, donde 
se casó con ella. Habiendo muerto 
este, ae casó con Heleno , hijo de 



El trocàico dimetro hipercatalecto consta de cuatro pié», el pri-
mero y tercero t roqueos , el segundo espondeo, y el cuar to troqueo 
ó espondeo, y una s í laba de mas. 

El trocaico tr ímetro braquicata lecto consta de cinco piés ,e lpri -
m e r o y tercero t r o q u e o , espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuarto y 
quinto t roqueos. 

El t rocàico t r ímetro hipercatalecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los t roqueos. 

El trocàico te t ràmet ro catalecto admite el t roqueo en todos los 
l uga res ,ménosene l segundo y cuar to , que ocupa el espondeo. En 
el pr imer lugar , ademas del troqueo, que es el legít imo, admite el 
dáctilo y anapes to ;en el te rcero el t r ibraquio; en el cuar to el es-
poudeo; enei quinto el dáctilo y t r ibraquio; en el sexto el espondeo, 
v una vez sola el dácti lo, y o t ra el tr ibraquio; en el sétimo preci-
samente el t roqueo. Esta mezcla de piés se observa al empezar las 
escenas. 

DEL VERSO ANAPESTICO. 

E lve r soanapés t i cocons tadecua t rop iés , todos los cua lespueden 
•er anapestos; pero el p r imero puede ser dárt i lo ó espondeo; el 
segundo precisamente anapesto ó espondeo; el tercero espondeo, 
6 dáctilo, ó tr ibraquio; y el último anapesto, espondeo, t r ibraquio 
ó dáctilo. Este verso no admite el yambo . Algunas veces admite 
piés ex t raños ,y , como los l lama Cicerón, adjecti, loscua les vician 
la cadencia y el verso, á s abe r : el p r i m e r pié un peón tercero, y 
el segundo unbáquico . La elegancia de este verso consiste en que 
cada parte de la oracion forme el pié correspondiente . 

DEL SÁFICO. 

El sàficodebe constar de cinco piés; el p r imero y cuar to coreoe, 
elsegundo yquinto espondeos, y el te rcero dáctilo, como en este: 

Disce fortunan bene feri e magnam 

Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en todos los lugarea 
del verso. El pr imer pié espondeo en vez del coreo, y elsegundo 
niolosoenvez del espondeo, o t rase lcré l ico ,y ávesces el coriambo^ 
como en el ac to tercero : 

Sumere innúmeras solitum figuras 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo lanía ;e 
riedad de este autor en el met ro . 

INDICE DE MITOLOGÍA.. 

A 
Abundancia , li representan jóven 

en medio de todas las felicidades, con 
semblante de gran robustez, colores 
vivos. y un cuerno en la mano, lleno 
de (lores y frutos, que dicen ser el de 
I* cabra Amaltea. 

Amaltea, la cabra que dio de ma-
mor á Júpiter, quien la trasladó con 
sus cabritos al cielo, y dió uno de sus 
cuernos á las Ninfas, que le cuidaron 
en su nifiez : este cuerno tenia la vir-
tud de producir cuanto ellas quisie-
sen, y se llamaba el cuerno de la 
abundancia. 

Amazonas, mujeres guerreras de 
•a Gapadocia á orillas del rio Termo-
donte, las cuales no sufrian hombres 
en IU compañía, sino una vez al afio, 
y luego los despedían : para poder 
ellas tratar con hembres , era preciso 
que hubiesen muerto Sutes tres de sus 
enemigos. Quitaban la vida i los hijos 
varones, y criaban con cuidado i sus 
hijas, i las cuales quemaban el pecho 
derecho, y las ejercitaban en tirar el 
ireo. Tuvieron grandes guerras, y 
(asi todas fueron destruidas por Hércu-

Ambrosia, no hay cosa mas oscura 
en los poetas que el destino de la am-
brosia y del néctar, no sabiéndose 
hasta ahora con certeza si se comia la 
ambrosia, y se bebia el néctar : si-
guieudo la opinion común, se mira la 
ambrosia como el manjar de los dioses, 
y el néctar como la bebida ; para en-
tender bien algunos pasajes de los 
poeta», *s necesario suponer que ha-

bía ambrosia sólida, agua de imbro 
sía, quinta esencia, pomada y pasta. 
Daban la juventud, ó la conservaban, 
causaban una perfecta felicidad en la 
vida, y procuraban la inmortalidad. 
No conociendo los antiguos cosa mas 
dulce que la miel, por su compara-
ción quisieron dar una ¡dea de la na-
turaleza y gusto de la ambrosia ; y 
asi dicen que la ambrosia es nueve 
veces mas dulce que la miel. 

Amistad, los Griegos hicieron de 
ella uua deidad. Los Romanos la re-
presentaban bajo de un emblema, cuya 
descripción so ha conservado has> 
nuestros tiempos. Pintábanla eu fi-
gura de una joven, vestida con una 
túnica, en cuya franja se leian estas 
palabras: la muerte, y ta vida. En 
su frente estaban grabadas es tas : el 
verano, y el invierno. L3 misma fi-
gura tenia el costado derecho abierto 
hasta el corazon, que ella enseñaba 
con el dedo, con estas palabras : de 
cerca, y de tejos. 

Ancile, nombre de un escudo que 
Numa fingió haber caído del cielo, y 
de cuya conservación dependía el des-
tino del imperio romano. Temiendo 
lo robasen, hizo hacer otros once ta i 
semejantes, que era imposible cono-
cer la ficción, y confió su custodia i 
doce sacerdotes que instituyó i este 
fin, y llamó Salios. 

Andrómoca, hija de Eccion, rey 
de Tébas, mujer de Hécter y madre 
de Astianacte. Despues de la toma de 
Troya, Pirro la llevó é Epiro, donde 
se casó con ella. Habiendo muerto 
este, se casó con Heleno , hijo de 



Priamo. Quiso tanto i Héctor , q u e no 
cesaba d e hablar de él, y le hizo eri-
gir un magnifico sepulcro en Epiro. 

Anquises, principe troyano de la 
familia de P r i a m o , casó con Vénus, 
de quien tuvo á Eneas. En la toma 
de Troya salió libre con dificultad por 
su vejea. Eneas lo llevó en hombros 
hasta las naves, y murió en Sicilia, 
donde Eneaá le erigió on templo. 

Apolo, hijo de Júpi ter y Latona, y 
hermano de Diana, llamábanle Febo 
en el cielo, porque conducía el carro 
del Sol t i rado de cuatro caballos, y 
Apolo en la t i e r ra . Mirábanle comg el 
dios de la retórica, poesia, medicina, 
música y demás a r t e s ; habitaba con 
las Musas en los móntes Parnaso, 
Helicón, P ie r io , ' y en las orillas de los 
ríos Hipocrene y Permeso , donde 
pacia regularmente el cafiallo Pega 
s», que les servia para monta r . Ha 
hiendo Júpiter muer to con rayos á 
Esculapio, que habia resucitado á H¡ 
pólito, Apolo mató á los Ciclopes, 
porque le habiau suministrado los 
rayos. Por esta acción Júpi ter le echó 
del cielo, y durante este destierro se 
ret iró con Admeto , rey de Tesalia, 
cuyos • ganados guardaba. Mercurio 
fué á robarle, y queriendo c o g e r ' su 
arco y (lechas para detenerle, fué en 
vano, porque este se las habia tam-
bién robado. Fué despues con Nep-
tuno á fabricar ladrillos para ayudar 
á Laomedonte á levantar 103 muros 
de Troya, sin salario a lguno. lluego 
que las aguas del diluvio de Deuca-
lion se ret iraron, mató á la serpiente 
Pitón, que habia sido engendrada del 
ba r ro , y asolaba los campos, sirvién-
dole su piel para cubrir la trípode, en 
q n e s e sentaba la Pitonisa, ó la sa-
cerdotisa, á pronunciar oráculos. Los 
lugares mas famosos donde se daban 
estas respuestas e ran , Délfos, . Délos, 
Cláros, Tenédos y Patara : su templo 
mas famoso y magnifico estaba en 
Délfos. Le estaban consagrados el 
ga l lo , el gavilan y el olivo. Le repre-
sentan regularmente con una lira en 
la mano, ó con alguhos ins t rumentos 
de las ar tes , ó e s un carro tirado 
da cuatro caballos, que andan por el 
zodiaco. 

Aquiles, hijo de Peleo y Télis-
Esta le chapuzó en el EsUgio para 
q u e fuese invulnerable, como suce-
dió, m i n o s en el talón, por el que le 
tenia agar rado su madre : en el que 
hiriéndole despues Páris , lo mató. 
Babia Cllcas dicho í au madre - u e 

morirla en ei sitio de Troya, pur loque 
le envió disfrazado de muje r . 'Habién-
dolo sabido los Griegos por Calcas, 
Ulises en t ra je de mercader fué á un 
estrado de señoras con várias alha-
jas , y conoció á esle principe, porque 
t ref i r ió las armas á las alhajas. Ha-

iendo Héctor muer to á su amigo Pa-
troclo, le vengó matando á Héctor. 

Arelustt, Ninfa compañera de Dia-
na, q u e la t rasformò en fuente en la 
Sicilia cuando huia perseguida de 
Alfeo. 

Argo, navio . do los Argonautas, 
que dicen es el pr imer navio que 
hubo en el m a r . Fué llamado Argo 
del nombre de Argos, famoso arqui -
tecto, que lo inventó é hizo de las 
encinas del bosque de Dodona, p o r 
lo que sp le atribuía la virtud- de ha-
blar y pronunciar oráculos. Del navio 
Argo se llamaron Argonautas los 
principes griegos que se embarcaron 
para ir á la Cólquida á conquistar el 
vellocino de oro . Los principales fue-
ron Cástor, Pplux, Hércules, Tela-
món, Orfeo, Teseo, Tifis, etc . , y lodos 
iban bajo el mando de Jason . 

Aslrea, hija de Júpiter y de Témis, 
la cual dejó e l ' c i e l o para venir du-
rante la edad de oro a habitar en la 
tierra ; pero habiéndola echado los 
delitos de los hombres, se volvió al 
cielo, y s^ colocó en aquella parle del 
zodiaco llamada el signo de Virgo. 

Atlante, giganle, hijo de Júpitel 
y Climene. Su padre le dió el cargo 
de sostener el cielo sobro sus hom-
bros. Tuvo siele hi jas , llamadas 
Hiadas, que llorando la m u e r t e de 
su padre , fueron convertidas en as-
tros, llamados las siete cabrillas, y 
sus lágrimas son las aguas que causan 

Aurora, hija de Titán y de la Tier-
r a , preside al nacimiento del dia. La 
representaban eu un palacio de plata 
sobredorada, y eu uu carro triunfal 
de este mismo metal. Quiso t ierna-
mente á Titon, principe joven, célebre 
por su hermosura , hijo de Laome-
donle, á quién habiéndole propuesto 
que le pidiese lo que quisiese, obtuvo 
de ella una larga vida, de modo, que 
llegó á una extrema vejez, y fué al 
fio convertido en cigarra. 

Averno, ó Aorno, lago en Cam-
pania consagrado á Plutou, de donde 
salian unas exhalaciones tau fétidas, 
que se creia fuese la entrada de los 
infiernos : los pájaros que pasaban vo-
lando por encima no podían resistir á 
ellas; y caían muerlns dentro de él . 

Ayax, hijo de Ólleo, principe 
griego que se bailó en el silio de 
Troya . Era ligerisímo en la carrera 
y cer tero en las saetas. Le persiguió 
Minerva, y l ibre de muchos peligros 
dijo temerar iamente : yo me liber-
taré á pesar de los dioses ; por lo 
que indignado Nep tuno , dividió el 
peñasco sobre que habia dicho eslas 
palabras, y,le sepultó en las aguas. 

B 

Bacantes, Evanles y Orgire, m u -
jeres desenfrenadas y furiosas que 
siguieron á Báco á la conquista de la 
India, publicando sus v ic tor ias ; de 
donde se llamaron asi sus sacerdoti-
sas, que en las fiestas Bacanales y 
Orgias corriau vestidas de pieles de 
t i g r e s , descabelladas, con t i r sos y 
antorchas, y dando alaridos espanto-
sos . 

Baco, lujo de Júpiter y Semele, y 
según otros, de Proserpiua, llamado 
Aonius Deus, porque era de la Beo-
cia, y Liber porque era el inventor 
del vino q u e libra de los cuidados é 
infunde la libertad. Juno aconsejó á 
Semele durante su preñado que pi-
diera 4 Júpiter se le dejase ver eu su 
mayor gloria. Habiendo puesto fuego 
i la casa la majestad del dios, pereció 
Semele en las llamas. Temiendo Jú 
piter que Baco, de quien estaba p r e -
ñada, se quemase con ella, le puso 
en su muslo donde le guardó todo 
el t iempo que faltaba para cumplir 
los nueve meses. Luego que llegó el 
t é rmino de su nacimiento, le puso 
secretamente en poder de Ino, su tia, 

Íie c t idó de él con ayuda de las 
iadas, de h s Horas y de las Ninfas . 

Cuando fué g .ande conquistó la In-
dia : pasó á Egipto, donde enseñó á 
los hombres la agricultura y plantó 
las v iñas . Dicen fué el que inventó 
los t r iunfos, y el pr imero que t r iunfé . 
Queriendo premiar á Midas, rey de 
Fr igia , le concedió su súplica de que 
todo cuanto tocase se convirt iese en 
o r o ; pero habiendo quedado mas in-
feliz, porque la comida y bebida al 
tocarla se le convertía en oro, á sus 
instancias Baco revocó aquella gracia, 
mandándole lavarse en el rio Pactolo, 
el que desde entóuces llevó las are-
nas de oro . Baco se trasforrnó en leen 
para devorar á los gigantes que esca-
laban el cielo : y despues de Júpiter 
fué uiirado como el mas poderoso de 

los dioses. Algunas veces le repre-
sentan con cuernos en la cabeza, 
porque en sus viajes s iempre se habia 
cubier to con el pellejo' de macho ca-
b r io , animal que le sacr i f icaban; otras 
veces sentado sobre un t o n e i ; otras 
en un carro t irado por t ig res , l inces, 
pan te ra s ; también con una copa en 
una mano, y en la otra una lanza cu-
bierta de pámpanos ó hiedra, llamada 
t irso, del cual se habia servido para 
hacer correr las fuentes de vino. 

C • 

Caduceo, era una vara que Mer-
curio recibió de Apolo cuando le r e -
galó su lira. Habiendo encontrado 
Mercurio en el monte Cileron dos 
serpientes que reñían , arrojo en medio 
d e ellas aquella vara para separarlas, 
a l rededor de la cual se enroscaron 
de t i l manera que la par te mas ele-
vada de su cuerpo formaba un arco 
Mercurio quiso desde entóneos lle-
varla del mismo modo, como un sím-
bolo de la p a z ; y le añadió unas ali-
tas llamadas talares, por ser el dios 
de la elocuencia, cuya rapidez de-
muestran las alas. 

Calcas, adivino famoso. Siguió el 
ejército de los Griegos á Troya, y 
pronosticó que el sitio duraría diez 
años, y que los vientos no serian fa-
vorables sino despues de haber sa-
crificado á Ifigenia, hija de Agame-
n ó n . Despues de tomada Troya, fué * 
Colonia, donde murió de pesadumbre 

Sor no haber podido adivinar lo que 

'opso, o t ro adivino, habia adivinado; 
porque su muer te habia de ser 
cuando hallase un adivino mas hábil 
q u e él . 

Caliopt , Musa que presidia á la 
elocuencia y á la poesia heróica. Los 
poetas la representan en figura de 
una j 6 i e n coronada de laureles, y 
adornada de guirnaldas con un sem-
blante majes tuoso, una t rompeta en 
la mano derecha, un libro en la izquierda, 
y otros t r es junto á s i . 

Caribdis, por haber robado unos 
bueyes á Hércules, fué muer la con 
un rayo por Júpi ter , y trasformada 
en un abismo ó en un monstruo que 
todo se lo t ragaba, en el mar de Si 
cilia, tan inmediato á Escila, q u e los 
navios estaban en peligro de caer en 
el uno si se alebajan del o t ro . 

Carón, hijo del Erebo y de la 
¡Vocte. Pasaba las sombras en UM 
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barca al o t ro lado de !a Estigia ó 
Aqueronte po r una moneda que te-
nían obligación de darle . . No quer ía 
recibir en su barca las a lmas de 
aquellos que no babian sido e n t e r r a -
dos . Dejábalas andar vagaudo cien 
años po r la ori l la, sin e n t e r n e c e r s e 
á los r u e g o s que le hacian para que 
las pa sa se . 

Castor y Pólux, h e r m a n o s de He-
lena y de Cl i lemnest ra , é hi jos de 
Jiipiter y de Leda . Siguieron á Jason 
á la Cólquida á la conquis ta del ve-
llocino de o r o ; y se quer ían con ta l 
t e r n u r a , que nunca se s e p a r a b a n . 
Júpi te r concedió la inmorta l idad i 

'Castor po r súplica de Pólux, de m a -
nera que vivian y mor ían a l te rna t i -
vamente . Dedicáronles muchos t e m -
plos, pero m a s f r e c u e n t e m e n t e con 
el n o m b r e de Cás tor . Fue ron c o n -
vert idos en as t ros , y colocados e n el 
zodiaco, ba jo la advocación de Gé-
minis. 

Centauros, hi jos de I l ion y de la 
Nube , m o n s t r u o s como caballos, cuya 
cabeza y pescuezo eran de Bgura 
humana , cen b razos y m a n o s . Los re -
presentaban asi por haber sido loe 
p r imeros domadores de caballos. E s -
taban s i empre a rmados de mazas , y 
manejaban d ies t ramente el a rco . Ha-
cían un r u i d o espantoso con su voz, 
q u e semejaba en algo al r e l incho de 
los caballos. Hércules des t ruyó á es-
tos m o n s t r u o s , y los echó de la T e -
salia donde habi taban. 

Cerbero, p e r r o con t res cabezas y 
t res b u c e s , que guardaba la p u e r t a 
del infierno y del palacio de P lu ton . 
Nació del g igan te Tifón y de Equidna . 
Dicen que acariciaba á las a lmas infe-
lices que bajaban i los inf iernos , y 
se t ragaba i las que quer ían salir de 
ellos. Cuando Orfeo fué i b u s c a r á 
Euridice , le adormeció al son de su 
lira ; y cuando Hércules ba jó para sa-
car á Alceste, le echó una cadena , é 
hizo que le s iguiese . 

Céres, hija de Sa tu rno y de Cibe-
les, y diosa de la ag r i cu l tu ra , la cual 
enselíó en los largos viajes que hizo 
con Baco. Habiéndole robado Pluton 
á su hija P r o s e r p i n a , encendió dos 
hachas s o b r e el m o n t e Etna para 
buscarla asi de noche como de dia. 
Habiéndole dicho la ninfa Are tusa 
que Pluton la hahia robado, bajó á 
los inf iernos, donde con e fec to la 
halló : pero no quiso salir de alli : 
acudió á J ú p i t e r , quien mandó q u e 
t e la volviese con tal q u e no hubiese 

comido nada en los campos Elíseo*. 
Ascalafo aseguró que había cogido 
una granada en los. j a rd ines de Pin-
t ó n , y comido siete g ranos de ella. 
Para vengarse convirt ió á Ascalafo 
en buho. Júpi te r para consolarla m a n -
dó que Proserpina pasase seis meses 
del año con ella, y los o t ros seis m e -
se s con su mar ido . Esta diosa ten ia 
muchos templos muy f amosos . Regu-
la rmente le ofrecían las pr imicias de 
todos los f r u t o s , y cos taba la vida á 
aquellos que turbaban s u s mis ter ios . 
La representaban con una hoz pe-
quería en una m a n o , y un puñado de 
espigas y amapolas en la o t r a , con 
una corona de lo mismo, y toda cu-
bierta de pechos l lenos de leche. Le 
sacrif icaban un p u e r c o , y le daban 
el nombre de los lugares donde ten ia 
templos . Esla es la idea mas gene-
ral que se puede da r de esta dei-
dad : muchos la equivocan con Ci-
beles. 

Cibéles, hija del Cielo y de la T ie r -
ra , y m u j e r de Sa tu rno : l lámase 
también Ops, Rea, Ves ta , la buena 
diosa, la m a d r e de los dioses, y Be-
recintia, de Berecin to , c iudad de 
F r i g i a , donde era adorada . Expu -
siéronla, asi que nació, i las fieras, 
las cuales cuidaron de ella y la c r ia -
ron. Se c ree que es la misma que la 
T ie r r a , po r c u y a razón la r e p r e s e n -
tan con un disco en una m a n o y una 
llave en la o l ra , u n a t o r r e en la ca-
beza, y un vestido sembrado de l lo-
r e s , rodeada s i empre de var ios a n i -
males y a lgunas veces en un car ro 
t i rado po r cua t ro leones . Le estaba 
consagrado el p ino ; y s u s sace rdo tes , 
l lamados Galos, Coribante» y Dácti-
los , la honraban bailando al r ededor 
de su es ta tua , y haciendo u n a s con-
torsiones espantosas. 

Circe, hija del Dia y de U Noche , 
ó según o t ros del Sol y de la Ninf» 
Persa, famosa m á g i c a . F u é echada 
de su patr ia p o r haber envenenado 
¡ su mar ido , r ey de los Sá rma ta s . 
Convirt ió á Escila en m o n s t r u o . Re-
cibió á Ullses en su i»la, y para de-
tenerle t ras formò i s u s compal leros 
en lobos, osos y o t ras fiera» con u a 
licor que les dió i beber , y del que 
ü l i s e s no gus tó , a u n q u e a lgunos d i -
cen que bebió, y que Minerva le e n -
señó una raiz que le sirvió de an t i -
do to . 

Clio, Uusa que pres id ia i la h i t -
tor ia . La r ep resen tan d o n c e l l a , c o -
ronada de laure l , con u&a trompa 
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e n Ja m a n o d e r e c h a , y un l i b r o en la 
i z q u i e r d a . 

Cupido, h i j o de V é n u s y de Mar te , 
y d ios de l a m o r . Le r e p r e s e n t a n n i -
h o , con u n a v e n d a en los ojos , n n 
carca j en la e s p a l d a y n n arco en la 
m a n o . 

Ddrdano, h i j o de J ú p i t e r y de 
E l e c t r a , h i j a de A t l a n t e ; o t ros d i c e n 
del Océano . H a b i e n d o m u e r lo á s u 
h e r m a n o J a s i o , se v i o prec i sado á 
h u i r de la is la de C r e t a , y s e g ú n a l -
g u n o s de I t a l i a , y f u é á As ia , d o n d e 
f u n d ó n n a c i u d a d , q u e d e s n n o m b r e 
l l a m ó D a r d a n i a , y d e s p u e s se l l a m ó 
T r o y a . 

Dédalo, ar t í f ice t a n d i e s t r o q u e h a -
cia e s t a tua s m o v i b l e s . F o r m ó u n l a -
be r in to en C r e t a , e n e l q u e f u é e n -
ce r rado con s u h i jo I c a r o p o r e l r e y 
Minos. P e r o h a b i é n d o s e ambos p e -
gado con c e r a u n a s a l a s . D é d a l o es -
capó á Sici l ia : I c a r o , o l v i d a d o d e l 
av i so de su p a d r e , de q u e n o vo l a se 
n i m u y a l to n i m u y b a j o , se r e m o n t ó 
t a n t o q u e e l so l le d e r r i t i ó l a s a las , y 
cayó e n e l s i t io q u e d e su n o m b r e se 
l l a m ó m a r de I ca ro . 

Drucalinn. r ev d e T e s a l i a , m a r i d o 
d e P i r r a . E n e l "d i luv io q u e los d i o -
ses e n v i a r o n á la t i e r r a , f u e r o n los 
ún icos q u e se s a l v a r o n . C o n s u m a r o n 
á T é m i s , q u i e n l e s m a n d ó a r r o j a s e n 
los huesos d e su m a d r e la T i e r r a , 
es to es, p i e d r a s , héc i a a t r a s p o r e n -
c i m a d e l a s c a b e z a s ; l a s q u e a r r o j a b a 
Deuca l ion se c o n v e r t í a n en h o m b r e s , 
y l a s de P i r r a en m u j e r e s . 

Diana, d io sa de l a caza, h i j a d e 
J ú p i t e r y L a t o n a , y h e r m a n a de A p o l o . 
L l a m á b a n l a Héca t e e n los i n f i e rnos . 
L u n a ó F e b e en e l cielo, y D i a n a en 
la t i e r r a . T a m b i é n Trivia, a triviis, 
í o r q u e p res id ia á los c a m i n o s . M i r á -
b a n l a como á la d iosa de la c a s t i d a d . 
L l e v a b a e u s u s e g u i m i e n t o m u c h a s 
N i n f a s , y n o s u f r í a en sil c o m p a ñ í a á 
n i n g u n a q u e no f u e s e t a n cas ta c o m o 
e l la , po r lo q u e echó de s í á C a l i s t o , 
q u e se d e j ó vence r de J ú p i t e r . Casi 
s i e m p r e a n d a b a á caza : n o h a b i t a b a 
s i n o en los b o s q u e s , v la s e g u í a n u n a 
m u l t i t u d d e p e r r o s . Los S á t i r o s y l a s 
D r í a d a s c e l e b r a b a n fiestas en su h o n -
r a . A l g u n a s veces l a r e p r e s e n t a b a n 
en u n ca r ro t i r a d o d e c i e r v a s , a r m a d i 
de n n arco y de u n c a r c a j ¡ leño d e 
flechas, v con u n a m e d i a l u n a en la 
cabeza . T e n i a en E f e s o el t e m p l o mas 

m a g n í f i c o q u e h a b í a e n e l m u n d o . Le 
e s t a b a c o n s a g r a d a la c i e rva . 

f ioies. Diosas, Genios, objeto» 
cu i to r e l i g io so d e los paganos . 

C o m o cada u n o p o d i a i n v e n t a r las 
d i v i n i d a d e s á m e d i d a de sn g u s t o , 
e ra p rod ig ioso su n ú m e r o , d e m o d o 
q n e se c u e n t a n has ta t r e i n t a m i l . A 
J ú p i t e r se le c o n s i d e r a b a c o m o e l m a s 
poderoso de t o d o s los d i o s e s , p e r o s u 
poder e s t a b a s u b o r d i n a d o a l d e s t i n o . 
Reconoc ían m u c h a s especies de d i o -
ses, es á s a b e r , celestes , t e r r e s t r e s , 
acuá t i cos é i n f e r n a l e s . I l a b i a doce 
prii>ci | a les , á q u i e n e s l l a m a b a n los 
g r a n d e s d ioses : S a t u r n o , C i b é l e s , 
Céres , J ú p i t e r , J u n o , A p o l o , D i a n a , 
Baco, Mercu r io , Y é n u s , N e p t u n o y 
P l u t o n . Los d e m á s se l l a m a b a n d i o -
se s m e n o r e s , como Momo, M a r t e , 
P á l a s , T é m i s , E o l o ; y o t ros final-
m e n t e s emid ioses . E s t o s e ran h é r o e s 
nac idos de u n d i o s y de u n a m u j e r 
m o r t a l , ó b i e n pe r sonas m o r í a l e s , q u e 
p o r s u s esc la rec idas hazañas h a b í a n 
m e r e c i d o s e r a d m i t i d a s d e s p u e s d e 
s u m u e r t e e n t r e los d ioses . D e e s t a 
e spec ie e r a n H é r c u l e s ; T e s e o , Minos , 
y o t ros m u c h o s , e n t r e los cua le s h a -
bía t a m b i é n e m p e r a d o r e s r o m a n o s . 
A u n q u e los au to r e s e m p l e a n ind i f e -
r e n t e m e n t e a l g u n a s veces las pa l a -
b r a s dii y diri p a r a e x p r e s a r t o d o 
g é n e r o de dioses , no d i s t a n t e dii, 
en s u s ignif icación p r o p i a , solo s e 
apl ica á los d ioses de l p r i m e r o r d e n , 
y divi á los d e m á s , y á a q u e l l o s q u e 
n o e r a n reconocidos po r d ioses s i n o 
p o r la apo teos i s . E t Sol , la L u n a y 
los d e m á s c u e r p o s celestes , la t i e r r a , 
el a i re , e l f u e g o y el a g u a ; e l t r u e n o 
y los c o m e t a s ; los peces , las c u l e b r a s , 
los p á j a r o s , y a u n los c u a d r ú p e d o s , 
el b u e y , el g a t o , e l pe r ro , e l m o n o y 
el m a c h o de cabr io , f u e r o n el o b j e t o 
d e s u a d o r a c i o n , c o m o t a m b i é n final-
m e n t e los á rbo le s , p l a n t a s , m e t a l e s y 
p i ed ra s . 

Discordia ó Eris, diosa á q u i e n 
J ú p i t e r echó de l c ie lo p o r q u e i n d i s -
pon ía c o n t i n u a m e n t e á los d ioses 
e n t r e s í : se o f e n d i ó t a n t o d e q u e n o 
la c o n v i d a s e n como á los d e m á s d i o -
ses á l a s b o d a s d e T é t i s y P e l e o , q n e 
reso lv ió v e n g a r s e , a r r o j a n d o en la 
mesa u n a m a n z a n a de o ro , en la q u e 
h a b í a e sc r i i a s es tas p a l a b r a s : á la 
mas hermosa. J n n o , JPálas y Y é n u s 
d i s p u t a r o n es ta manza i ia , lia t a q u e 
P á r i s , por o r d e n de J ú p i i e r , t e r m i n ó 
l a d i sco rd ia en f avor de Y é n u s , la 
q u e c a u s ó u n a i n f i n idad d e d e s g r a -
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cías. Representan á la Discordia con 
la cabeza llena de culebras, una an-
torcha encendida en una mano , y upa 
lulebra y un puñal en la o t r a ; su co-
or cárdeno, la vista torcida, la boca 
¡spumosa, y las manos ensangren-
tadas. 

E 

Ecastor y Mecastor , fórmulas a e 
luramentos , por las cuales se juraba 
por Cástor en el mismo sentido que 
se decia Mehercule, cuando se j u r a -
ba p o r Hércules, y JEdepol, cuando se 
juraba por Pólux. 

Eco, Ninfa, hija del Aire y de la 
T ie r ra , m u y habladora. Juno la con 
denó á' no repet i r mas que la Ultima 
palabra de lo que le p regun taban . 
Viéndose despreciada de Narciso, se 
r e t i r ó á los montes , donde fué con-
vertida en peñasco. 

Egide ó Egis, mons t ruo nacido 
de la t ierra, el cual vomitaba llamas 
con humo negro y espeso. Desoló la 
Frigia, pegando fuego á los bosques 
y á los campos, de manera que los 
habitadores se vieron precisados á 
desampara r el pa is . Pálas peleó con 
él, y le ma tó . También es el escudo 
de Júpi ter , porque los poetas dan de 
él vánas ideas . Habiendo muer to la 
cabra Amaltea , que habia criado á 
Júpi ter , cogió este su piel, y cubrió 
con ella su escudo, que llamó egide , 
voz griega que significa cabra. Resu -
citóla despues, y la colocó entre las 
constelaciones. Júpi ter dió luego 
aquel escudo á Pálas, que puso en él 
la cabeza de Medusa, cou lo que le 
hizo aun mas temible , concediténdole 
la virtud de petr if icar á cuantos le 
miraban. También se l lamaron egides 
los escudos de los dioses y de algu-
nos héroes . 

Eneas, pr incipe t royano, hijo de 
Anquises y de Vénus . Cuando los 
Griegos tomaron h T r o y a , sostuvo 
con valor varios combates en las c a -
lles de la ciudad ; pero conociéndose 
muy débil contra tantos enemigos, 
cogió á su padre Anquises , cargóle 
sobre sus hombros , y á sus dioses 
Penales , y llevando á su hi jo Ascanio 
de la mano , se re t i ró al mon te Ida 
con los Troyanos q u e pudo jun ta r ; 
perdió á Creusa su m u j e r , sin haber 
sabido despues mas de el la . Salió de 
allí con una escuadra , pasó al Epiro, 
y despues de haber padecido muchas 
t o rmen ta s , abordó i C a r t a g o , cuya 

reina Dido >e quiso con extremo. , F u o 
luego á Sicilia, dopde celebró las 
exequias de Anqu i se s , que el año 
ántes habia muer to a l l í ; finalmente, 
despues de haber sido su escuadra el 
j u g u e t e de los vientos, llegó á Italia, 
fue á consultar á la Sibila, quien le 
enseñó el camino de ios infiernos , 
adonde bajó despues de haber e n -
contrado el ramo do oro , que ella le 
habia indicado para regalárselo á Pro-
serpina. Vió en los Campos Eliseos á 
todos los Troyanos y á su padre, de 
quien supo su destino y el de su pos-
ter idad. Habiendo salido de los in-
fiernos, acampó en las r iberas del 
Tiber, donde Cibéles convirtió sus 
bajeles en N i n f a s ; tuvo guerra con 
Turno por Lavinia, con quien se casó 
despues de un combate personal, en 
el cual m a t ó á aquel pr incipe. Fundó 
allí un corto estado que los Romanos 
mirban como la cuna de su impe-
rio. Dicen que Vénus le arrebató y 
llevó al cielo á pesar de Juno, que 
fué causa de todas sus desgrac ias , y 
se habia declarado contra él porque 
era Troyano. Los Romanos le honra-
ron con el nombro de Júpiter Indi-
geta. 

Eolo, dios de los v i e n t o s , hijo de 
Júpiter , , vivió en las islas Eolias entre 
Italia y Sicilia. Al pasar Ulises per 
sus estados le regaló los vientos en-
cerrados en u n pellejo : los compa-
ñeros de Ulises por curiosidad lo des-
ataron , y saliendo impetuosamente 
los vientos, excitaron, tal tempestad 
que perdió sus naves Ulises, salván-
dose él solo en una tabla. Era tal el 
dominio de Éolo sobre los vientos , 
que con sola su voluntad los detenia. 

Eralo, Musa que presidia á la 
poesía l i r i c a ; la hacen inventora del 
baile y de la poética- La representan 
jóven a legre , coronada de rosas y 
a r rayan , con una lira en una nu im. 
un arco en la otra , y á su lado un 
Cupidillo alado con su arco y a l jaba. 

Escita, hija de Forco : bañándose 
en una fuen te , la t r a s to rnó Circe eo 
monst ruo , que por la par te inferior 
semejaba á un pe r ro . Horrorizada de 
si misma se arrojó en un golfo de 
Sicilia, y los poetas fingen que el 
ruido de las olas estrelladas contra 
las peñas son los ladridos de este 
mons t ruo . 

Esculapio, dios de la medicina, 
hijo de Apolo y de Corónis. Despuea 
de haber muer to Apolo á Corónis , 
Júpiter le arrojó un rayo por habel 

dado la vida i Hipólito, hijo de.Teseo. 
Fué adorado bajo la figura de una 
serpiente. . 

Estigio, rio del in f i e rno , al rede-
dor del cual daba nueve vueltas. 
Cuando los dioses juraban, por sus 
aguas, .no se atrevían ya á ser p e r j u -
ros, ó si ^evocaban su juramento , 

uedaban privados ' c ien años de su. 
ivínidad. , . 

Euménides ó Erimnias > lujas del 
infierno, según otros de Aqueronte y 
de la Noche : eran t res , Alecto, Me-
gera y Tisifone. Castigaban en e l - l a r -
taro, y azotaban cou serpientes y 
hachas ardiendo á los q u e habían 
vivido mal ."Las representaban con la 
cabeza rodeada do culebras, y con 
h3chas y serpientes en las manos . 

Eulerpe, Musa inventora de la 
flauta, preside á la música . La repre-
sentan coronada de llores, con papeles 
de música • á su lado, una flaula y 
otros ins t rumentos músicos ; 

1 

Faetón, Faelonle, ó Erulano, 
hijo del Sol y de Climene. En Una 
pendencia que tuvo con Epafo, este 
lo echó en cara que no era hi jo del 
Sol. Irri tado Faetón, fué á quejarse 
á Climene, su madre, , quien le acon-
sejó q u e fuese á su padre para ase-
gura r se mas de ello. Eulró en el pa-
lacio del Sol, le halló sentado en el 
t rono, en el cual el oro y los dia-
mantes resplandecían por todas par-
tes . Luego que Apolo lo vió, se des-
pojó do sus rayos, y ju ró por la t s -
tigia de concederle lo q u e le pidiese. 
Faetón le pidió que le dejase gober 
nar su carro durante un día. Apo.o 
hizo en vano cuanto pudo para 
disuadirle de aquel intento, y final-
mente le confió su carro aunque con 
r e p u g n a n c i a , dándole las in s t ruc -
ciones necesarias. Al instante que 
estuvo sobre el horizonte, no cono 
ciendo los caballos la mano del 
nuevo conductor , se desbocaron , de 
manera que acercándose demasiado 
á la tierna todo se abrasaba por el 
ardor del S o l ; alejándose demasiado 
de ella, todo perecía de fr ió . No halló 
otro medio Júp i te r de .romediar aquel 
desorden q u e hiriendo-con u n rayo á 
Faetón, que cayó en un rio de Italia, 
ai cual dejó, su nombre de Erídanq, 

y hoy se llama el" Po. Sus hermanas 
las Heliadas y su amigo Cieno le lio 
raron t a n t o , que fue ron t r a s to rna 
das en álamos, sus lágrimas en áiU 
bar , y Cieno e n - c i s n e . Ocasionó tal-
t ras lórno aquella desgracia en el 
ciclo, que estuvo todo un día s.iu 
Sol. ' 

Fama, deidad poética , mensajera 
de Júp i t e r . Dicen que andaba día y 
noche, que se pouia 'en 103 sitios mas 
altos para publicar toda especie de 
novedades, y que no podía callar. 
Los poetas la representa ' , en hgura 
de un mons t ruo alado, ne una esta-
tura agigantada y espantosa t on tan-
tos o j o s , o r e j a s , bocas y lenguas, 
como plumas hay en lodo su cuerpo, 

F a u n o s , -deidades silvestres, cuyo 
nombre se deriva de Fauno, que di-
cen ser el mismo que Pan : á imita-
ción de los Silvanos habitaban los 
basques ; y eran entre los Romanos 
10 mismo que los Sátiros entre los 

11 Ferelrio, r enombre de J ú p i t e r , 
que fué l lamado asi, porque habiendo 
llevado Róinulo los despojos de sus 
enemigos al Capitolio, los colgó de 
un árbol, donde los conservaron largo 
t iempo , y allí fabricaron un templo 
suntuoso en honra de Júpi ter . 

F lamines , sacerdotes de Júpi ter , 
Marte, Rómulo y do otros muchos 
dioses. Llamábanlos Flámines en 
abreviatura, en lugar de FUamines, 
de ftlum, porque se ataban el ca-
bello con un cordon de lana, o se 
cubrían la cabeza con un gorro de 
lo mismo. Tenian p o r apellido el 
nombre de los dioses á quienes s e r -
vían. El sacerdote de Júpiter se l ama- ' 
ba Flamen Dialis; y el de Marte 
Marlialis, e tc. 

Flora, diosa de las flores y de la 
primavera, y m u j e r de Zefiro. Cuan-
do las mujeres celebraban los juegos 
floreales, corr ían dia y noche bailando 
al son de las t rompetas , y las que ga-
naban el premio á correr eran corona-
das de llores, Representaban a esta 
diosa adornada de guirnaldas, y junto 
á ella unos canastillos llenos de l lores . 

Forco, h i jo de Neptuno, que , s u -
mergido en las aguas , fue tenido por 

^ F o r t u n a , diosa quo pres ide al bien 
y al mal. La representan ciega y calva, 
de pies, con alas en e l l o s ; el uno 
puesto sobre una rueda- quo corre 
muy veloz, y el otro en el aire. 

Furias, véase Euménides 
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Genio, ó Genius, dio» do la na tu-
raleza, que daba ser y movimiento 4 
todas las cosas. Era considerado co-
mo el autor de las sensaciones ag ra -
dables, de donde nació aquel pro-
verbio en los autores : Genio indúl-
gete. Cada lugar y persona tenia su 
genio tutelar . Muchos pretendían que 
los hombres tenian cada uno dos, uno 
bueno, que inclinaba al bien , y otro 
malo que inspiraba el mal. 

Glauco, pescador , que , viendo que 
los peces comian una yerba que les 
daba vigor, comió de ella, y se con-
virtió en p e z , y f u é tenido por dios 
mar ino , 

Gorgonas, hijas de F o r c o , dios 
marino. Eran t r e s : 4 saber, Medusa, 
Euriale y Estenio. Les atribulan el 
poder de convert i r en piedras á los 
que las miraban ; y se creia que solo 
tenian un ojo, del cua l se iba sirvien-
do cada una por su tu rno , que tenian 
la cabeza rodeada de culebras , unas 
aias grandes, colmillos de jabalí por 
dientes, y ga r r a s de león en piés y 
manos . Como asolaban los campos, y 
ejercitaban su crueldad en todos los 
caminantes, Perseo las mató , y corto 
ia cabeza 4 Medusa, q u e clavó en la 
egide de Júpiter para hacerla mas 
terrible. 

Gracias, por otro nombre Carites, 
hijas de Júpi ter y de Vénus : eran 
1res, Eufrosina, Talía, y Aglaya. Vénus 
las llevaba s iempre consigo. Las r e -
presentan regu la rmen te con un sem-
blante r i sueño , y los dedos de s u s 
•na uog entre te j idos los unos con los 
otros. También las hacen compañeras 
de las Musas y de Mercurio. 

Harpías, mons t ruos , h i jas de Nep-
tuno y de la Tier ra . Tenian cara de 
m u j e r , cnerpo de bu i t re con aias, 
gar ras en pies y manos , y o re jas de 
oso. Las principales erau Aelo, Oci-
pete y Celeno. J u n o envió á es tos 
monstruos para que ensuciasen con 
sus excrementos y robaseu los m a n -
jares de Ta mesa de Tineo. Habiendo 
los Troyanos que acompañaban 4 
Eneas mue t io unos rebaños pe r t ene -
cientes a las Harpías , tuvierou q u e 
sostener contra ellas una especie de 
g u e r r a ; y Celeno en med io , da su fu-

ria predijo 4 Eneas las cosas m i » 
te r r ib les . 

Hécate, hija de Júp i te r y de La-
tona. Asi llamaban á Diana en los 
inf iernos . Otros dicen q u e es un ro 
nombre de Proserpina, de ' una pa la -
bra griega q u e significa ciento , p o r -
que aseguraban que ella detenía m a s 
allá del Es t ig io , por espacio de cien 
años, las sombras d e aquellos que 
habian sido privados de sepu l tu ra . 
Algunos expresan ser la misma q u e 
J u n o ; - d e manera que Hécate seria 
igualmente aplicable 4 Juno, Diana y 
Proserpina . Varios la consideran como 
una deidad part icular , á quien J ú p i t e r 
dió un gran poder en el cielo, en lo» 
infiernos y sobre los e l e m e n t o s , de 
donde provino que su invocación en-
traba en todas las operaciones mági-
cas . Oíros cuentan que e ia una gran 
mágica y hábil envenenadora ; y ha-
biendo envenenado 4 su p a d r e Pérses , 
se casó con su lio Eétes, de quien 
tuvo á Circe, Medea y 4 Egialio. La 
representaban en figura de m u j e r c o n 
tres cabezas, una de caballo 4 la de-
recha ; olra de per ro 4 la izquierda ; 
y entre las dos una de un robusto y 
grueso aldeano, ó de un jabali. 

Héctor, hijo de Priamo y de Hé-
cuba, general de los Troyanos. En el 
sitio de Troya fué el t e r ro r de los 
Griegos, p e r o mur ió 4 manos d e 
Aquiles, quien a r ra s t ró t r es veces al 
rededor de las murallas de Troya su 
cadáver atado por los piés 4 su ca r ro . 
Su padre canjeó el cad4ver a peso d» 
o r o . 

Helena, hermosura célebre , la cual 
fué causa de una infi nidad de desgra-
cias . Era bija de T inda ro y de Leda , 
y hermana de Cli lemnestra. Se c a s o 
con Menelao, rey da Espar ta , y f u e 
ar rebatada por Teseo , que 4 poco 
t iempo la rest i tuyó. Despues vino 
P4ris, j la rebó llevándoselo 4 Troya , 
ocasionándose de aqui una sub leva-
ción general en toda la Grecia con t r a 
esta ciudad, la que los Griegos á lo» 
diez años de sitio saquearon y des-
t ruyeron enteramente . Despues de ia 
muer te de Páris casó Helena coo 
Deifobo : pero le en t r egó 4 Menelao 
para alcanzar por este medio el per -
d ó n . Finalmente , Menelao la volvió 
on tr iunfo á Esparta, y luego q u e este 
murió , ella se Tetiró 4 la isla de Rodas 
4 casa de Poiixo su ' par ien te , que . la 
hizo ahorcar de "un árbol , porque ha 
bia sido causa de la pérdida de uu» 
infinidad do héroes . Después hicieron 

de ella u n a deidad, q u e ape l l i da ron 
Denditris, esto es, ahorcada d e u n 
árbol . . 

Helinlas, vease Faetonte. 
Hércules, h i jo d e J ú p i t e r ? Ale-

mona. J u n o l e pers igu ió mucho , y 
a lcanzó de J ú p i t e r q u e el q u e naciese 
p r i m e r o de Hércu les y E u n s t e o , co-
m o pr imogén i to tuv iese au to r idad 
sobre el s egundo , é hizo naciese p r i -
mero E u r i s t e o : no obs tan te despues 
se suavizó á r u e g o s d e Palas t a n t o , 
q u e d i ó de m a m a r a lgunas veces a 
H é r c u l e s ; y hab iendo d e j a d o caer 
u n a gota d e leche, h i zo en el cíe o 
aque l la seña l b lanca q u e l l a m a n la 
via láctea . P e r o despues la m i s m a 
J u n o , no p u d i e n d o resolverse a de-
ja r le gozar d e su des t ino , susc i to 
cont ra él á su he rmano , q u i e n le 
prescribió doce t raba jos ó empresas 
con el án imo d e aiie pereciese , los 
q u e Hércu le s lio solo d e s e m p e ñ o con 
g lor ia , s ino q u e e j ecu tó aun mas de 
los doce : son los pr inc ipa les los si-
g u i e n t e s . E s t a n d o a u n en la cuna , 
ahogó dos se rp ien tes q u e h a b i a e n -
v iado J u n o contra él . Mato en la la -
g u n a d e L e m a á la H i d r a , s e rp ien te 
monst ruosa d e s ie te cabezas , q u e r e -
nacían á m e d i d a q u e las co r t aban . 
Alcanzó cor r iendo , y mató á u n a 
c ierva q u e tenia cuernos de oro y 
piés de bronce . A h o g ó en el b o s q u e 
de Nemea u n león ex t rao rd ina r io , 
cuya piel l l evo despues para cub r i r s e . 
Cos ió en el mon te E r i m a n t o e n Ar -
cadia u n j a b a l í q u e asolaba toda la 
comarca , y lo l levó á Eur i s t eo . Mato 
á flechazos todos los horr ib les p á j a -
r o s del lago d e E s t i n f a l i a . Domó u n 
toro fur ioso q n e des t ru í a la Cre t a . 
Ahogó e n t r e sus brazos al g i g a n t e 
A n t e o . Robó las m a n z a n a s de o ro de l 
j a r d i n de l a s Hespé r ides , despues d e 
habe r m u e r t o al d r agón q u e l as 
g u a r d a b a . Al iv ió á A t l an t e , m a n t e -
n i e n d o por mucho t i e m p o el cielo 
sobre sus hombros . D e s t r u y ó las A m a -
zonas. y dio su re ina H ipó l i t a :í Teseo . 
Ba jó á los in f ie rnos , encadenó al Can -
ce rbero , sacó de el los á Alces to , y se 
la volvió á su m a r i d o A d m e t e . Mató 
el á g u i l a q u e roia el h igado d e P r o -
m e t o . Separó las dos mon tañas Calpe 
y Avi la , é hizo así comunica r el Océa-
no con el Med i t e r ráneo . Creyendo 
q n e a l l í e r a el fin d e la t i e r r a , e r ig ió 
dos co lumnas en las cuales suponen 
q u e e s t a b a , en g r i ego s in d u d a , la 
p r e t e n d i d a inscr ipción : Nou plus 
ultra. H a b i e n d o de sacr i f i iar H á l e n -

les á J ú p i t e r y Marte por ha ' er aso 
lado á Oechil ia, envió á ped i r á su 
m u j e r Deyani ra u n ves t ido con q u e 
solía sacrificar. E s t a se le env ió e m -
papado en la sangre de la H i d r a y del 
Cen tauro Ñeso. Hércules se abrasaba 
i n t e r io rmen te : consul tó á Apolo , y 
se le r e spond ió l evan tase una p i ra 
en el mon ie Oeta , y se echase en e l la . 
E n c e n d i d a esta por Fi locté tes , no e n -
con t ra ron las cen izas , y pensa ron 
habia s ido a r r eba tado al c i e l o ; p o r lo 
q u e r e g u l a r m e n t e le r ep resen tan en 
figura de u n hombre v igo roso , cu-
b ie r to con la piel de un león, y a r -
m a d o con u n a gruesa maza . 

Himeneo, h i jo de Baco y V é n u s . 
P re s id i a á las bodas : le represen tan 
j o v e n con u n a an torcha en l a m a n o , 
y coronado d e rosas. 

lloras, diosas, h i j a s de Júp i t e r y 
de Témis , q u e pres id ian á las es ta -
ciones de l a ñ o . E r a n t res , y las r e -

Sr e sen taban r e g u l a r m e n t e cerca de 
'émis su m a d r e , con cuad ran te s ó 

re lo jes en las manos . Se l l aman E u -
nomia , Dirce é I r e n e . E r a n por teras 
de l cielo, v cu idaban del carro y c a -
bal los del S o l . 

Infiernos, l u g a r e s s u b t e r r á n e o s , 
adonde iban las a lmas á ser juzgadas 
p o r Minos, Eaco y R a d a m a n t o . P l u t o n 
e ra dios y rey de ellos. A q u e l s i t io 
comprendía el T á r t a r o , los campos 
El í seos , el Oocito, e l A q u e r o n t e , e l 
Leteo y F lege ton te , y la l a g u n a E s -
t i g i a . E l T á r t a r o é r a l a inorada de los 
in fe l i ces ; y en los campos El íseos, 
q u e bañaba el r io E r i d a n o , es taban 
los q n e h a b i a n v iv ido b i e n . 

Iris, N in fa , mensa j e r a d e J u n o , 
q u e la t r a s fo rmò en arco, y la colocó 
en el ciclo. S u oficio era l ib ra r de l a s 
cadenas d e l cuerpo las a lmas de las 
m u j e r e s , como lo hizo con Dido. en-
v i ada por J u n o . 

Ixion, rey de los Lapi tas , conde-
nado por J ú p i t e r en los infiernos á 
ser atado con se rp ien tes á una r u e -
d a q u e es taba en perpe tuo m o v i -
m i e n t o . 

Jano, rev de I t a l i a , hi jo d e Apo lo 
y de la N i n f a Creusa , l l amado así a 
januis, p o r q u e le hacen inven tor de 
l a s puer tas y l laves : abre l a s p u e r t a s 
del año , por lo q u e ' e l p r i m e r mes se 



llama Januarius. L e pintan con una 
llave en una- mano, y una var i ta en. la 
o t ra , como q u e presidia á los cami-
nan tes ; con dos caras , con que mi-
raba al t iempo pasado y venidero, ó 
por la prudencia de que f u é dotado 
por Sa turno , cuando es te , perseguido 
de Júpi te r , se ocultó en sus estados, 
de d o n d e se llamaron Latium, a la-
tente deo. Tenia en Roma un templo 
edificado por Romulo : al que ¡Suma 
le p u s o las pue r t a s , que es taban cer-
radas en tiempo de paz y abier tas en 
tiempo' de g u e r r a . 

Jasan, hijo de E s o n r q u e fué des-
t r o n a d o , por su hermano Pelias, se 
cr ié , de orden de su m a d r e Alcime-
dea , por el Centauro Quiron. Siendo 
grande este, pr incipe , y temiendo su 
tio pe rde r el t r o n o , persuadió á J a -
son emprendiese la conquista del ve -
llocino de o ro . Para esla expedición 
se unieron varios principes griegos , 
l lamados Argonau tas , y fueron i Cél-
eos, donde estaba él vellocino colgado 
de un árbol y defendido de un dragón . 
Medea le dio una yerba para adorme-
ce r al d ragón , y adormecido le ma tó , 
robó el vellocino, y se llevó consigo 
á Medea. 

Juno, diosa de los reinos , reina de 
los d ioses , m u j e r de J ú p i t e r , é hija 
de Saturno y de Rea. Despues de la 
destrucción de los dioses q u e se ha -
bían sublevado, y con los cua les s e 
habia unido Juno , la suspendió Júpi-
t e r en el aire ; y por medio de unas 
chinelas de piedra imán, que inventó 
Vulcano en venganza de haberle pa -
r ido con t r ahecho , le aplicó á los piés 
dos bigornias, habiéndole an tes atado 
las manos de t ras de las espaldas con 
u n a cadena de oro. No habiendo po-
dido des alarla los d i o s e s , se vieron 

Erecisados á acudir á Vulcano, quien 
i hizo con la condicien de que le die-

sen i Vénus por esposa. Era Juno 
sumamente soberbia, y asi j amas pe r -
donó á Páris el no haber le adjudicado 
la manzana de oro que e c h ó la Dis -
cordia en el convite de las bodas de 
Tétis y P e l e o : y desde en tónces se 
declaró eaemiga irreconciliable de los 
T r o y a n o s , y extendió s u venganza 
hasta Eneas . Estando embarcado e s t e 
pr incipo para i r i es tablecerse i Ita-
lia, f u é Junó á buscar k Éelo, y le 
promet ió á Dey-opea, la mas h e r m o s a 
de sus "Ninfas, si quer ia des t ru i r le y 
a su a r m a d a . Atenta s i empre J u n o i 
todos los pasos q u e daba J ú p i t e r , 
confió la vaca lo • a Árgos, i quien 

adormeció y mató Mercur io; pe ro U 
diosa le t rasformó en pavo real, y 
recibió á esta ave bajo su proleccion. 
Presidia á ios casamientos y á los par-
to s . Tenia diversos t iombres según 
los motivos por que le' liacian sacrifi-
cios. Los poetas la representan en un 
ca r ro t i r ad í de pavos reales, y con 
una de eslas aves á su lado. 

Júpiter, hijo de Saturno y de Rea. 
Los hijos varones que esta, pa r i a , se 
los comia Saturno ; y queriendo Rea 
l ibertar á J ú p i t e r , le presentó con 
Juno , nacida del mismo p a r t o , j u a 
piedra envuelta en los pañale3 en vez 
de Júpi te r , la que se t ragó . Se crió 
Júpi ter en el monte Ida de Creta con 
la leché de la cabra Amaltea. Luego 

u e supo s u n a c i m i e n t o , hizo que 
aturno le reconociese por he redero . 

Habiendo Titán echado del cielo á 
Sa turno , Júp i te r lo rest i tuyó en el 
t rono . Sabiendo después Saturno que 
Júpi te r era el destinado pa ra m a n d a r 
el universo, le pe r s igu ió ; pero J ú -
pi ter le arrojó del cielo al Lacio. Se 
casó con J u n o , y reservándose para 
si el cielo, dió el imperio de las aguas 
á Neptuno, y el de los iuf iernos i 
P lu ton . Los gigantes , hijos de T i t án , 
intentaron, poniendo unas montaf ias 
sobre o t ras , escalar el cielo y echar le 
de é l ; pero Júpi ter con un rayo los 
estrelló bajo las mismas m o n t a n a s . 
Era mirado como el padre de los 
dioses, y dueño absoluto del m u n d o . 
Le estaba consagrada la encina, p o r -
que enseñó á los hombres á al imen-
ta r se de bellotas. Por medio de un 
águila, ó convert ido en ella, t rasladó 
á Ganimédes, rey de Troya , al cielo, 
para que le s i rviese el n é c t a r . Le 
pintan con r j y o s en la mano, llevado 
en una águila, ave que él tenia bajo 
su pro tecc ión . Le l lamaron Júpi ter 
Amon, y Olímpico por habitar la cum-
bre del Olimpo, e t c . 

Laberinto, era un cercado en que 
habia un bosque, y unos edificios dis-
pues tos de tal modo , que cuaudo se 
llegaba á e n t r a r den t ro , no se podia 
encontrar la salida. Habia dos m u y 
cé l eb res ; el de Creta, que construyó 
Dédalo, y el de Egipto que se c r ee 
sirvió de modelo al otro. 

Laomedonle, rey de F r i g i a . 8«. 
convino con N e p t u n s y Apolo por una 
suma do d inero , para que le ayudas«» 

S'reedificar los muros de Troya : no 
cumplió su palabra, y Apolo castigó 
el pais con una pes te , y Neptuno en -
vió un mons t ruo . Consultado el o r á -
culo por los 1 royanos, respondió ex-
pusiesen á Hesione , hija de Laome-
donte, al m o n s t r u o ; Hércules quiso 
Ubertarla y casarse con e l l a , y ha -
biéndosela él negado , le qui tó Hér-
cules la vida, y los dioses ' decre taron 
la ruina de Troya . 

Lures, h i jos de Júpi ter ó de Mer-
curio. Eran unas es ta tuas . pequeñas , 
á las cuales se reverenciaba en las 
casas . Comuamen le estaban acompa-
ñadas de la figura de un pe r r i to , al 
que honraban con el titulo de Lar 
tamiliaris. Ademas de estos Lares 
particulares los habia públicos, de los 
cuales unos ' presidian á los caminos 
y se llamaban Viales ; "o t ros i las en-
cruc i jadas , y se llamaban Compí-
tales. Cada ciudad tenia l o s suyos, 
que eran llamados Urbanos . Eneas se 
hizo célebre porque libertó los de 
Troya. Sacrificábanles puercos . 

Latona, hija de Ceo y de Febe . 
Juno la hizo persegui r por la se r -
p iente Pitón, y la precisó i andar 
vagando de una par te á otra du ran te 
• u p r e f i a d o , hasta q u e , apiadado 
Neptuno, hizo parecer la isla d e Dé-
los en medio de las aguas , á la que 
fué Latosa i r e fug ia r se , y allí parió 
i Apolo y á Diana . 

ítailina, diosa de las exequias, 
l t . n a d a asi porque nos lleva pro 
ÍUiilo, cuando quiere . Es lo mismo 
que Proserp ina . 

Lino, hijo de Apolo y Terps icore , 
pas tor y mús ico , que enseñó é Orfeo 
y á Hércules. 

Lucina, deidad que presidia á los 
par tos . Unos dan este nombre 4 Juno , 
y o t ros á Diana- * 

M 
Manes, asi l lamaban los antiguos 

i las a lmas de los m u e r t o s . Erigían 
al tares en honra s u y a , y les hacían 
sacrificios para apaciguar los . Con el 
nombre general de Manes los anti-

Suos significaban también á los dioses 
e los infiernos, l lamándolos dii in-

ferí, esto es, los dioses de abajo, por 
oposicion á los demás dioses, i qu ie -
nes llamaban dii superi, esto es, los 
dioses de a r r iba . Los lugares señala-
dos para la sepu l tu ra de los mue r to s , 
s i empre dedicados $ los dioses Manes, 

ó dioses de abajo, se llamaban loca 
riligiosu ; y los templos y altares de-
dicados á los dioses de lo alto se 
l lamaban loca sacra 

Marte, hijo de Juno . Ofendida es ta 
diosa de que Júpi ter habia dado á lux 
á Palas sin su concurso , se fué hacia 
el Océano. En el camino so sentó á 
descansar á la puer ta del templo de 
la diosa F lora , quién lo p r e g u n t ó el 
mot ivo de su v i a j e ; y sabiéndole p r o -
met ido le enseñaría el secreto que 
deseaba, con la condícion de no d e -
círselo j amas á nadie, le mostró cierta 
flor, sobre la cual sentada Juno, dió 
á luz a Marte, que f u é respetado como 
dips de la g u e r r a . Le r ep re sen tan 
s i e m p r e a r m a d o de p i é s á c a b e z a , y 
con u n gallo á su lado, porque con-
virtió en.gallo i Alectrion su favor i to . 
Fabr icaron en honra suya muchos 
t emp los . 

Medea, g ran m á g i c a , h i j a de Eétes . 
Se casó con Jason, á quien facili tó 
con sus e n c a n t o s la conquis ta del 
vellocino de oro, y le siguió á su 
país . Para de tener á s u padre que la 
pe rsegu ía , sembró p o r el camino loa 
miembros de su h e r m a n o Absirto' . 
Habiendo llegado i T e s a l i a , remozó 
al viejo Eson , p a d r e de J a s o n ; y para 
v e n g a r i su mar ido d é l a perfidia d e 
Pe l i a s , que le había enviado i la 
conqu is ta del vellocino de oro con la 
esperanza de q u e alli pe r ece r í a , a c o n -
s e j ó i las hi jas de Pellas degollasen a 
s u p a d r e , como medio seguro de r e -
mozar le . Aquellas hi jas crédulas si-
guieron el conse jo , é hicieron hervir 
en ca lderas los miembros de s u padre 
Pellas. Viéndose Jason preaisado á 
abandonar i Cólcos, s e re t i ró con 
Medea i Cor in to , donde se casó con 
Creusa , hija de Creon te . Medea, en 
venganza d e es to , h izo pe rece r mise-
rab lemente á C r e o n t e y á Creusa , y 
mató con sus propias manos á dos 
niIÍ08 que habia ten ido de J a s o n ; 
despues se huyó p o r el a i re en un 
ca r ro t i rado de dos d r agones a lades . 
Habiendo vuelto á la Cólquida , res ta-
bleció 'á su padre E é t e s en e l t r ono , 
de q u e le habían despojado du ran te 
su ausenc ia . 

Medusa, hi ja de Forco y de una 
Gorgona . Era m u y h e r m o s a ; y Mi-
n e r v a , i rr i tada con ella , convirt ió su 
cabello como un oro en c u l e b r a s , e 
hizo que todos los que Ja m i r a s e n se 
convirt iesen en p iedras . Perseo cortó 
la caneza á Medusa, y de su sangre 
nac ió e l caballo P e g a s o , que de una 



coz hizo brotar la fuen te Hipocreue 
Melpómene , Musa que p res ide á 

l a t raged ia . La representan jóven , J e 
aspecto ser io , r i camente vestida, cal-
zada de co tu rno , con cetros y coronas 
en una mano , y un puñal en !a o t r a . 

Mercurio, bijo de Júpiter y de 
Maya. Era dios de la elocuencia, del 
comercio y de los ladrones , mensa-
jero de los dioses, pincipalmente de 
Júpi ter , que le habia pegado alas á la 
cabeza y i los talones para q u e ejecu 
tase sus ó rdenes con mas presteza : 
llevaba las almas i los inf lemos con 
poder de sacarlas de allí- Sabia con 
perfección la m ú s i c a . Robó las vacas, 
las a r m a s y la lira de Apolo. Le re-
presentan comunmente con un cadu-
ceo en la mano, y alas en la cabeza y 
en los ta lones. 

Minerva, por otro nombre Palas, 
diosa de la sabiduría, de la guer ra 
y d é l a s a r t e s , é hija de Júp i t e r , de 
cuyo cerebro salió a rmada de punta 
en blanco ¡i un golpe qíie este dios 
hizo que Vulcano le diese en la ca-
beza. Disputó con Neptuno sobre po-
ner un nombre á la ciudad fabricada 
por Cécrope, el cual hon^r le habia 
de conseguir aquel de los dos que 
produjese m e j o r cosa. Ella con su 
lanza hizo sa l i r de la t ierra un olivo 
f l o r i d o ; y Neptuno con un golpe de 
su t r idente hizo nacer un caballo, 
que algunos juzgan fué el caballo 
Pegaso. Los dioses decidieron á favor 
de Minerva, porque el olivo es el 
símbolo de la paz ; y asi elta llamó á 
aquella ciudad Aténas, nombre que 
los Griegos daban á esta diosa. La 
representan con morrion en la c a -
beza, embrazando un escudo, y con 
una lanza como diosa de la g u e r r a ; 
i su lado un mochuelo y diversos 
ins t rumentos de matemáticas . 

Momo, hijo del Sol y de la Noche, 
y dios de las burlas. Se empleaba 
únicamente eu examinar las acciones 
de los dioses y de los hombres , y en 
reprenderlos con l i b e r t a d ; por esta 
razón le representan quitándose la 
mascarilla de la cara , y con un palo 
y una muñeca e n la mano. Habiendo 
Neptuno hecho un t o r o , Vulcano un 
hombre, y Minerva una casa, le pare 
ció á Momo que los cuernos del to ro 
debían estar mas cerca de los ojos ó 
de las espaldas, para dar golpes mas 
violentos. En cuanto al hombre h u -
biera quer ido él que hubiesen hecho 
nna ventana en su corazon para que 
at pudiesen ver sus mas secretos 

pensamientos. Finalmente, la casa le 
pareció muy pesada para poderes 
t raspor tar cuando uno tuviese un mal 
vecino. 

Morfeo, uno de los ministros del 
Sueño, que adormecía los hombres 
con adormideras, y representaba los 
sueños bajo várias f iguras . 

Muerte, diosa que no tenia templo 
ni sacerdotes, porque no se aplacaba 
c¿n sacrificios. Pintábanla en los hue-
sos con un vestido negro estrellado, 
y alas negras . 

Musas, diosas de las ciencias y de 
las artes, h i jas de Júpi ter y de Mne-
mosine. Eran nueve : á saber , Clin, 
Melpómene, Talia, Euterpe, Terp-
sicore, Eralo, Calió pe, Urania y 
Polimnia. Apolo las presidia. Les 
estaban consagradas la palma , el 
laurel , el rio Permeso , y muchas 
fuentes , c o m o la de Hipocrene y Cas-
talia. Habitaban los mónte3 Parnaso , 
Helicón, Pierio, el Pindó y Hemo, por 
los que pacía el caballo Pegaso. 

i* 

Narciso, joven tau hermoso, que 
todas las Ninfas le quer ían . Viéndose 
un dia en una fuente , se prendó tanto 
de si mismo, que se consumió, y fué 
convertido en una flor que se l lamó 
narciso . 

Neptuno, hijo de Saturno y de Rea. 
Cuando dividió con sus he rmanos Jú-
pi ter y Pluton la herencia de su padre , 
ie tocó el imperio de las aguas , y fué 
liamado dios del m a r . Rea le salvó del 
furor de S a t u r n o , ' asi como libertó i 
Júpi te r , y le entregó á unos pastores 
para q u e le criasen. F u é echado del 
cíelo con Apt lo , porque conspiraron 
contra Júpiter . Pasó en compañia del 
mismo Apolo para ayudar á Laome-
donte á reedificar las mura l l a s de 
Troya, y castigó á este rey porque le 
negó el salario, suscitando á este f in 
un monstruo marino, que asolaba toda 
aquella r ibera . Le representan por lo 
común sobre un carro en forma de 
concha, t irado por caballos mar inos , 
y con un t r idente en la mano. 

Nereo, dios m a r i n o , hijo del 
Océano y de Tétis. 

Ninfas, hijas del Océano y de Té -
tis, ó de Nereo y Dórís . Se llamaban 
Nereidas las de los ríos y fuentes . 
Dríadas la3 de los bosques , Oreades 
!aa da los montes, Napeas las de Un 

prados, llaihuilriadus las que solo 
tenían uu árbol bajo su protección. 

Noche, d iosa las t inieblas, hija 
del Cielo y de la T i e r r a . Casó con el 
Aqueronte , rio de los i n f i e r n o s , de 
quien tuvo á las Furias y or tos mu-
chos hijos. La representan regu la r -
mente eon una ropa negra sembrada 
de estrel las . 

O 
Océano, hijo del Cielo y de Vesta, 

dios marino, padre de los rios y 
fuentes , que casó con Tét is . 

Orfeo, hijo de Apolo y de Caliope, 
natural de Tracia . Tocaba con tal per-
fección la lira, q u e le seguían los á r -
boles y las fieras, y suspendían su 
curso los rios. Habiendo muer to su 
m u j e r Euridicc, bajó á los infiernos á 
buscarla; y de tal suerte movió con 
su lira á los dioses, que se la volvie-
ron con la condicion de que no mi-
rase atras. Volvió la cabeza, y Euri-
dice desapareció. 

P 

Paladión, era una estatua de Mi-
nerva, que decían habia bajado del 
cielo, y colocádose ella misma en un 
templo de esta diosa en Troya . El 
oráculo aseguró que nunca tomarían 
esta ciudad, miéntras no se .llevasen 
aquella e s t a tua . Habiendo ido los 
Griegos á tomarla , pasaron Diomédes 
y Ulises por unos sitios subterráneos , 
arrebataron la i m á g e n , y de allí á 
poco se apoderaron de Troya. Los 
Griegos, según a lgunos , no robaron 
sino un falso Paladión hecho á seme-
janza del ve rdade ro , con intento de 
engañar á los que quisieran llevár-. 
selo. Asi, según los mismos mitólo-
gos. Eueas pudo llevar este último" á 
Italia, donde le pusieron despues, y 
conservaron con gran cuidado en el 
templo de Vesta, en un lugar que solo 
sabian tas Vestales. Los Atenienses 
tenian también un Paladión, y decían 
era el que habia bajado del c i e lo , y 
que todos los demás eran fa l sos , y 
habían sido hechos á semejanza del 
suyo. 

Palesa, diosa de los pastos , de los 
pastores y rebaños. Algunos entien-
den bajo este nombre á Cibéles, y 
otros á Céres . 

Pan, h i jo de ' Demogorgon; otros 
dicen que de Mercurio y Penélope : 
ara el dios de los campos, de toda 

especie de ganados , y particular 
mcnle de los pastores. Acompaño á 
llaco á la India, y fué padre de mu 
chos Sátiros. Estaba dia y noche en 
los campos tocando continuamente la 
flauta, y guardando sus rebaños. Los 
poetas le representan con cuernos, 
cola y piés de cabra, cubier to con una 
piel para causar miedo. Estando los 
Galos para saquear á Délfos , á su 
vista huyeron desaforadamente ; de 
donde viene llamar terror panicu» 
al miedo sin motivo. Pan es voz 
griega, q u e significa todo, de manera 
que bajo de es te - nombre so adoraba 
toda la naturaleza. L r s Latinos le lia 
maban á menudo Inuus. 

Pandora, estalua q u e Vulcano hizo 
y animó. Los dioses se juntaron para 
sacarla per fec ta . Vénus le dio la he r 
mosura , Pálas la sabiduría, y Mercu 
rio la elocuencia. Irritado Júpiter con 
t ra Prometeo, que habia robado el 
fuego del cielo para animar á los pri 
meros hombres , envió á Pandora á la 
tierra con una caja donde estaban en 
cerrados todos los males. Dicen que 
Prometeo, á q u i e n ofreció aquella caja, 
no habiendo querido t o m a r l a , se la 
dió á Epimeleo , que tuvo la impru 
dencia de abrir la , y que de ella salie 
ron juntos todos los males, é inunda 
ron la t ierra , no quedando en el suelo 
de ella mas que la Esperanza. 

Parcas, hijas de Erebo y de la 
Noche. En el nacimiento del hombre 
decretan lo que ha de vivir, y lo bueno 
y malo que ha de «ejecutar, y este de-
creto se llama fatum de fari. Llá-
manse Parcas porque son escasas en 
dar la vida. Fueron t r e s : Cloto, que 
t iene la r u e c a ; Láquesis , q u e hace 
andar el huso ; y Atropos, que corta 
el hilo. Clotho colum ' portal. Lache-
sis net, et A tropos occat. 

París ó Alejandro, hijo de Priamo 
y de Hécuba. Estando su madre e m -
barazada de él -soñó que habia parido 

"una hacha encendida , y fué á consul-
tar el oráculo, quien lo respondió que 
aquel niño seria algún dia causa de la 
ruina de su patria. Para evitar Pria-
mo semejante desgracia, mandó á su 
oficial Arquelao que haciese matar al 
niño luego que nac iese : Arquelao, 
por órden de Hécuba , y movido de 
compasion, le entregó á unos pastores 
del monte Ida para que le criasen, y 
presentó á Priamo otro niño muer to . 
Aunque Páris se criaba entre los pas-
tores, se ocupaba en cosaS superiores 
á aauel e s t a d o ; y como era muy her-
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moso, Júp i l e r le cs'eogió pa r a t e r 
mina r la diferencia e n t r e J u n o , P i l a s 
y V é u u s acerca de la m a n z a n a de la • 
Discordia. S i e m p r e , q u e se celebra-
ban j u e g o s en T roya iba á e l los , y 
eonseguia f r e c u e n t e m e n t e la victoria 
de su he rmano H é c t o r / sin conocer le . 
Como se hablaba t a n t o d e aque l p a s -
tor , qu iso Pr iamo ve r l e ; y despues de 
haber lo p r e g u n t a d o s o b r e s u naci-
m i e n t o , conoció q u e e ra sii h i j o ; y no 
pudieudo res is t i r á su t e r n u r a , le r e -
cibió y colocó en el pues to q u e d e 
de recho le tocaba. Escog ié ron le pa r a 
ir 4 Espar ta en cal idad de e m b a j a d o r 
4 p e d i r q u e le r e s t i t uyesen 4 su tía 
Heslone, q u e Te lamón habia r o b a d o 
en t i empo d e l r e i n a d o d e Laomedon te ; 
y asi q u e l legó , h izo su c o r t e 4 He-
lena, m u j e r de Menelao, y la r o b ó . 
Los G r i e g o s se j u n j a r o n pa ra v e n g a r 
aquel la a f r e n t a , y fue ron á s i t iar 4 
T r e y a , q u e t o m a r o n al c a t o de diez 
años de a sed io . Habiéndole her ido 
Pirro en un c o m b a t e , hizo q u e le l le-
vason al m o n t e Ida para q u e le c u r a s e 
O é n o n a , con quien es taba «asado , y 
tenia un po r fec to conoc imien to d e la 
m e d i c i n a ; p e r o e s t a n d o ind ignada 
Oénona cont ra él p o r q u e la habia 
a b a n d o n a d o , no q u i s o c u r a r l e . P4r¡9 
m u r i ó de aquella ¿ e r i d a , y Oénona se 
ahorcó d e de se spe rac ión . 

Pegaso, m o n t e y c iudad d e Tesa l ia . 
Es t a m b i é n el n o m b r e de u n cabal lo 
a l ado , q u e nac ió d e la s a n g r e d e Me-
d u s a , c u a n d o Pe r se iy co r tó la cabeza 
4 aquella Gorgona . Al n a c e r dió u n a 
coz en el sue lo , é hizo b r o t a r u n a 
f u e n t e q u e l l amaron Hipocrene . An-
daba por los m o n t e s P a r n a s o , Helicón 
y P ie r io , y pacia en las oril las d e las 
f u e n t e s Hipocrene y Castal ia , y del r io 
Pe rmeso . 

Penates, ven ían 4 ser lo m i s m o q u e 
ios Lares : s u s i m á g e n e s se colocaban 
ce rca de los hoga re s . 

Pitonisa ó Pitia, era la s a c e r d o - ' 
tisa q u e p ronunc iaba los o r4cu los en 
Délfos en el t emplo de Apolo. Se p o -
nia sobre una t r ípode , q u e estaba cu-
b ier ta con la p ie l de la s e r p i e n t e 
P i t ó n . Cuando que r í a p ronos t i ca r lo 
f u t u r o , se e n f u r e c í a , hablaba en un ' 
t ono a t ip lado, b a j o é ina r t i cu lado , 
«e agi taba h o r r i b l e m e n t e , y sacaba 
euando que r í a las a l m a s de l o s 
muer tos . 

Ptuton, dios do los in f ie rnos , h i jo 
de S a t u r n o f de Rea . Como re inaba 
«obre los m u e r t o s , su imper io inspi-
raba na tu ra lmen te una avers ión U n 

g r a n d e cont ra su pe r sona , q u e 20 po-
día ha l la r con q u i e n casa r se , lo q u e 
l e ' d e t e r m i n ó 4 r o b a r á Proserpina 4 
t i empo q u e e s t a doncella iba á busca r 
agua á la f u e n t e de Are tusa en Sicilia'. 
Le r e p r e s e n t a n con u n a corona dé 
ébano en la cabeza , en la m a n o unas 
l laves , y en u n c a r r o t i r ado d e caba 
líos neg ros . 

Polifemo , h i jo de Nep tuno y do 
Toosa. E ra un Ciclope de d e s m e s u r a d a 
g randeza , con solo un o j o en medio 
d é la f r e n t e . Habiendo u n a b o r r a s c a 
a r r o j a d o 4 .Ulises 4 las cos ta» de Si-
cilia donde habitaban l o s Cic lopes , 

, Pol ifemo le p r ec i so 4 q u e con los 
Griegos q u e le - acompañaban e n t r a s e 
en la cueva en que tenia s u s c a r n e r o s , 
y se e n c e r r ó alli con ellos para devo-
r a r l o s ; p e r o U l i s e s , e m b a u c á n d o l e 
c o n la re lación del si t io d e T r o y a , le 

. e m b o r r a c h ó , y le a t r a v e s ó el ojo con 
u n a e s t aca . Dió u n o s a la r idos e s p a n -
tosos , de m a n e r a q u e t o d o s s u s veci-
n o s acud ie ron ; y cuando le. p r e g u n -
taban el n o f n b r e del q u e le habia 
hé r ido , les respondía q u e e ra Nadie 
( p o r q u e Ulises le habia dicho q u e se 
l lamaba as í ) , y al o i r e s to le d e j a r o n , 
c r e y e n d o se habia vuel to l o c o . Ulises 
m a n d ó á t o d o s sus soldados se a tasen 
uno 4 uno 4 la b a r r i g a de los c a r n e -
r o s , pa r a q u e n o los de s tuv i e se el gi 
g a n t e al t i e m p o d e hace r sal i r s u r e -
b a ñ o ; y 'Po l i femo hab iendo qu i t ado una 
p i ed ra q u e cien h o m b r e s no hub ie ran 
podido m o v e r , con la cual ce r r aba la 
en t r ada de la caVerna, se p u s o d e 
m o d o q u e los c a rne ro s no pod ían pa 
s a r sino uno 4 u n o por e n t r e sus p i e r -
nas ; y cuando oyó f u e r a 4 Ulises y á 
todos los d e m á s , a r r o j ó cont ra ellos 
p n peñasco d e e n o r m e t a m a ñ o ; p e r o 
h u y e n d o el c u e r p o fác i lmente , se e m -
b a r t a r o n , y no perd ie ron s ino c u a t r o 
c o m p a ñ e r o s q u e el g igan te 66 habia 
c o m i d o . 

Polimnia, m u s a q u e p r e s i d e 4 la 
r e t ó r i c a . La r e p r e n s e n t a n coronada 
de per las , vest ida d e b lanco , con la 
m a n o derecha en acción d e p e r o r á i s 
y con u n c e t r o en la i zqu ie rda . 

Pomona, diosa d e las f r u t a s y d e 
los j a rd ines . 

Priapo, d ios d e los j a r d i n e s , h i jo 
d e Baco y de V é n u s . Pres idia 4 toda» 
l a s d iso luciones . Le r e p r e s e n t a b a n 
s i e m p r e c o n una b a r b a y cabel lera 
m u y desa l iñadas , y u n a hoz pequeña 
en la m a n o , ó u n a vara pa r a e s p a n -
t a r las aves q u e i b a n - 4 c o m e r la» 
f ( u t a s . 

n t; Mli'O 

Prometeo, h i jo de Jape to y Cli-
m e n e . F o r m ó los p r i m e r o s hombres 
de t ie r ra y a g u a : r obó con Ja ayuda 
Ide Palas f u e g o del cielo para an imar -
los . I r r i t ado J ú p i t e r , m a n d o 4 Mercu-
rio le a tase en el m o n t e Cáucaso, 
donde u n águila le comia el b igado 4 
medida q u e renac ía , h a s t a q u e H é r -
cules le l ibertó m a t a n d o con u n a sae ta 
al águi la . 

Proserpina. hi ja de J u n i t e r y de 
C é r e s . Cog ienao flores en los c a m p o s 
de Sicilia, la robó Plu ton . La r e p r e -
sen tan c o m u n m e n t e al lado d e P lu ton 
en u n ca r ro t i rado de dos caballos 

Dtfroteo, h i jo del Océano y de Té t i s . 
Recibió al nace r el conocimiento d e 
lo v e n i d e r o ; pe ro no lo mani fes taba , 
• i uo le obl igaban 4 ello. Podía t o m a r 
euanlas f o r m a s qu i s iese . 

Q 
Quimera, m o n s t r u o que tenia la 

cabeza d e león, el cue rpo de cabra , y 
ta cola de d r a g ó n : vomi taba l l a m a s . 
Asoló la Licia , has ta que la ma tó B e -
l e r o f o n t e . 

s 

Sátiros, m o n s t r u o s med io h o m b r e s 
y medio cabras , con c u e r n o s , y todo 
el c u e r p o c o n ce rdas , m u y deshones-
t o s . Habitaban los món te3 y b o s q u e s . 

Saturno, l lamado p o r o t ro t é r m i n o 
el T i e m p o , h i jo del Cielo. No que -
riendo q u e hub ie se en s u casa m a s 
h e r e d e r o s q u e él y su h e r m a n o T i tán , 
h i r ió á su p a d r e con u n a h o z ; y h a -
biéndose mezclado su s a n g r e con la 

; espuma del m a r , nac ió de ella V é n u s : 
«el deseo d e r e ina r solo le hizo a d m i t i r 
la corona de su h e r m a n o con la con-
dición de q u e devora r í a al i n s t a n t e 
los h i jo s va roues q u e n a c i e s e n . Rea 
ha l ló ' med io d e l iber ta r 4 J ú p i t e r . 
Neptuno y P lu ton . Habiendo sabido 
T i t án q u e su h e r m a n o t e n i a hi jos v a -
rones , le h izo p r i s ione ro . L u e g o q u e 
Júp i t e r f u é g r a n d e , l ibertó 4 s u p a d r e , 
y fe res tablec ió en el t r o n o . Pero 
c o m e es te empezó luego 4 a rmar l e la -
zos, t emiendo q u e con el t i empo no 
le des t ronase su hi jo , Júp i t e r le des-
t r o n ó en e fec to , y Sa turno h u y ó 4 
I tal ia , donde Jano su r e y le recibió 
b e n i g n a m e n t e . Allí enseñó la agr icul-
t u r a 4 s u s morado re s : f u é t a n feliz el 
t i empo d e su re inado, que le l lamaron 
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la edad d e o ro . Le r e p r e s e n t a n en 
figura d e vie jo , con una hoz, pa r a dar 
4 e n t e n d e r q u e el t i empo todo lo des-
t r u y e : ó con u c a s e r p i e n t e q u e se 
m u e r d e la c o l a , como si volviese 
a d o n d e n a c e , p a r a s ignif icar el e i r -
cu lo p e r p é t u o y la revolución a e los 
t i e m p o s : a lgunas veces le p in tan con 
n n re lo j d e a reua , ó u n r e m o , pa r a 
expresa r la rap idez d e e s t a m i s m a 
revoluc ión . 

Sibilas, doncellas q u e p ronos t i ca -
b a n lo v e n i d e r o , l ' n a de las m a s nom-
b radas era la d e C ú m a s , q u e tenia s u 
res idencia o rd ina r i a en u n a .cueva 
cerca de aquella c iudad , y e r a hi ja de 
Glauco. Apolo le p r o m e t i ó dejar la vi-
vi r t an tos aüos c o m o g r a n i t o s d e 
a r ena p u d i e r a ella t ene r en la m a n o : 
así l legó 4 u n a d e c r e p i t u d tau g r a n d e , 
q u e solo le quedó la v o z pa ra p r o n u u -
ciar o rácu los . La l l amaban Deifobe, 
ó Amal tea . Habia o t r a s m u c h a s sibi-
las : la m a s an t igua f u é la Délfica, 
l lamada A r t é m i s y D a f n e . A es ta s e -
guía la sibila E r i t r ea , y d e s p u e s la de 
C u m a s : Eurifila ó E r o f i l a ; la Heles-

Íóntica ; la L i b i c a , y finalmente la 
ibur t ina , 4 qu ien l l a m a b a n Albu-

n e a . 
Sileno, S á t i r o , v i e j o , p e q u e ñ o , 

g o r d o , calvo, de g r a n d e s o r e j a s , q u e 
crió y a c o m p a ñ ó 4 Baco en s u s viajes 
m o n U d o en un a s n o . No habia día 
q u e no se e m b o r r a c h a s e , p e r o e r a u n 
b o r r a c h o grac ioso . Hallándose preso 
le p r e g u n t a r o n q u é e ra m e j o r al 
h o m b r e ; y despues de u n r a t o d e s i -
lencio d i jo : Tío haber nacido, y los 
nacidos morir luego. Era el p a d r e de 
los S4t i ros , q u e c u a n d o v ie jos se l l ama-
b a n Si lenos . 

Silvano, dios d e los b o s q u e s . Pin-
tante vie jo , de b a j a e s t a tu r a , con un 
c iprés p e q u e ñ o en la m a n o . Muchas 
veces se c o n f u n d e c o n F a u n o y Pan . 
Los Si lvanos , c o m p a ñ e r o s d e I03 Sá-
t i r o s , t en i an piés de cab ra , y andaban 
e spe luzados . . 

Silvia, Rea Silvia ó lita, reina de 
Alba, h i j a d e Numi to r , f u é m a d r e de 
Remo y Rómulo . F iug ian es ta r ca»ada 
con el r io T ibe r , p o r q u e Amulio la' 
m a n d ó a r ro j a r 4 él . 

Sirenas, h i jas de Aqueloo y d e Oa-
liope m o n s t r u o s q u e se r e p r e s e n t a n 
como medio h o m b r e s y medio pesca-
dos ; pe ro los poe ta s y au to re s ant i -
g u o s p in t an 4 l a s S i renas milad m u 
j e r e s y m i t a d p á j a r o s . E ra t añ ía la 
melodia con q u e can taban , q u e a t ra ían 
4 los caminantes , y d e s p u e s , los devo-
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rabaii. Ulises se libertó ile sus lazos 
tapando los oídos á SJJS compañeros, 
y haciéndose él mismo atar al mástil 
le « » n a t i o . Las Sirenas eran t r e s . 

Sisifo, hijo de Éolo, fué muerto 
por l e s e o , y condenado en el infierno 
á subir desde un valle á la cumbre de 
un r iuu te un peñasco, que estando 
arr iba, volvia á caer inmediatamente. 

Sueño, hijo de Erebo y de la Noche. 
Tenia su palacio eu una cueva ret i-
rada. adonde nunca penetran los 
rayos del sol : á .su entrada hay una 
infinidad de adormideras y yerbas so-
p o r o s a . El rio del Olvido corre por 
delante de aquel palacio, donde no se 
oye o t ro ruido que el suave murmullo 
de sus aguas. El Sueño descansa en 
una sala, sobre un lecho de plumas, 
colgado de cortinas negras, al r e -
dedor del cual están acostados los Sue-
ños : y Morfeo, su principal ministro, 
velando y teniendo cuidado de que 
no se meta ruido. Le representan 
echado en una cama con un cuerno 
e n u r . i mano , y un diente de elefante 
en la otra. 

T 

Tai-a, musa que preside á la co-
medi».. La pintan coronada de hiedra, 
y calzada de borceguíes, con una 
máscara en la mano. 

Teltus ó Tierra, m u j e r del Cielo. 
Es la misma q u e Cibéles. 

Terpsicore, musa , inventora de las 
danzas y de la citate. 

Teseo, dió durante su vida pruebas 
de un valor igual al de Hércules. Mató 
varios menst ruos , entre ellos al Mino-
tauro, cu oí laberinto de Creta ; pues 
habiendo sido enviado con otros seis 
niños al rey Minas para ser encerra-
dos en él, ató el cabo de un hilo que 
"i dió Ariadne, hija del r ey , á la 
puerta del laberinto, mató al Mino-
tauro, y salió siguiendo el hilo. Bajó 
á los infiernos con i'iritoo para robar 
á l'roserpina : Piriloo fué despedazado 
por el Cerbero, y Teseo quedó en p r i -
siones hasta que Hércules bajó á li-
ber ta r le ; pero habiendo vuelto otra 
vez á ba jar , le condenó Pluton á estar 
perpe tuamente sentado sobre una 
piedra. 

Télis, hija del Cielo y de la Tierra, 
muje r del Océano, y madre de las 
Ninfas mar inas . Se toma ordinaria-
mente por el m a r . La representan 
sobre un carro en forma de concha, 
tizado da delfines. 

'Ticin, hijo ile Júpi ter . Herid» 1)4 
un rayo de Júpiier, fué arroiado » !c» 
infiernos, dondo tendido en » - t r a , 
decían ocupaba nueve yugadas. » un 
buitre le roia las ent rañas , que «iem-
pre le estaban renaciendo. 

Trilon, hijo de Neptuno, y su t r o m - / 
eta. Usaba dn una concha ó caracol : 
e medio arr.iba hombre, de medio 

abajo pez, y los pies de adelante de 
caballo. 

ti 

Ulises, rey de í taca, hijo de Laér ¿ 
tes. Se fingió loco p o r no ir al sitio de 
T r o y a ; pero Palamédeg lo obligó, é 
hizo muchos servicios á los Griegos. 
Descubrió á Aquiles por una astucia : 
robó el Paladión con Diomédes; y fué 
unos de los que se encerraron 50 el 
caballo de madera. Al volver á ítaca 
padeció por diez años muchas borras-
cas. Habiendo naufragado, Circe, 
para detenerle, t rasformò sus compa-
ñeros en fieras; pero Ulises escapó : 
naufragó segunda vez, y fué á la isl» 
de Calipso : luego q u e salió de aquí, 
se estrelló su nave junto á la isla de 
los Ciclopes, donde Polifemo se ha-
llaba, y salió también feliz. En su úl-
t imo naufragio, cuando salió de Eolia, 
perecieron todos sus navios, .y él se 
salvó eu una tabla, y llegó á I taca, le 
reconocieron en su familia, y despues 
cedió sus estados á su hijo Telémaco : 
despues fué muer to por Telegono, 
hijo que tuvo en Circe. 

Urania, musa que preside á la 
astronomia. La representan vestida 
de azul, coronada de estrellas, soste-
niendo ua globo con las manos , y al 
rededor de ella varios ins t rumentos de 
matemáticas. 

T 
Vellocino de oro, era el vellón de 

un carnero que Frixo sacrificó á J ú -
piter en Coicos. Habiendo sido Frixo 
y su hermana Hele condenados a ser 
sacrificados, los cercó una nube, da 
la q u e salió un carnero que los a r re-
bato en el aire, y tomó el camino de 
Cólquida Atravesando Hele el m a r . 
so cayó y ahogó, dando nombre a 
Helesponlo. Frixo, despues de sacri-
ficar el carnero, eolgó «n un árbol 
consagrado á Marte el vellón, y le hize 
guardar por un dragón. Se agradó 
tanto de esto Marte, que quiso que 
donde se hallase «1 tal vellón fueses 

felices; pero permitió intentase cual-
quiera su conquista. Jason lo robó con 
la ayuda d i Medea. 

Vénus, por otro nombre Cipris, 
hija de! Cielo y de la Tierra , ó según 
(feos formada de la espuma del mar . 
Al instante que nació la llevaron con 
gran pompa al cielo, i o n l e pareció 
tan hermosa á todos los -lióse», que 
cada . uno quiso casarse con »lia, y ia 
llamaron la diosa del amor . Casóse 
con Vulcano, porque esle dios habia 
forjado los rayos á Júpi ter contra los 
Gigaates. No pudo esta diosa sufr i r á 
su marido por lo feo que era . Cuando 
Vulcauo sorprendió con ella al dios 
Marte, cercó el paraje con una reja 
imperceptible, y llamó despues á to-
dos los dioses, que se burlaron de 
Marte. Casóse también con Anquises, 
principe t royano, de quien tuvo á 
Eneas, para el que hizo hacer unas 
a rmas por Vulcano, cuando aquel 
principe fué á fundar un nuevo impe-
rio en Italia. Quiso mucho i Adónis, 
y dicen que tuvo á Cupido del dios 
Marte. La acompañaban siempre ¡as 
Gracias. Sus templos mas magníficos 
eran lus de Amaionta, Lésbos, Pafos, 
Cnido y de Citera. Quiso q u e le consa 
grasen la paloma. La representan co 
• a u m e n t e con Cupido, su hijo, sobre 

un cairo tirado de pichones, de cisnes 
ó gorriones, y algunas veces en u i 
macho de cabr io . 

Vesta, nombre que se da á Cibéles 
cuando se la considera como diosa 
del fuego. Solo á las doncellas corres-
pondía el celebrar sus misterios, y 
su cuidado era el no dejar nuacs apa-
gar el fuego eu sus templos. Cuando 
lo dejaban apagar , ó violaban el voto 
de virginidad, eran condensdas á ser 
euterradas vivas. Llamábanlas vestales. 

Vientos, deidades poéticas, hijos 
del Cielo y de la Tier ra . Éolo era su 
rey , y los tenia encadenados en unas 
cavernas . Habia cuatro principales : 
es á saber , Eurt, Austro, Aquilón 
y Favonio. 

Vulcano, dios del fuego, hijo de 
Júpiter y de Juno . .Como era suma-
mente feo y contrahecho, le dió Jú-
piter luego que nació un puntapié 
y le arrojó del cielo abajo, de modo 
q u e se rompió una pierna al caer, 
y quedó cojo. Casó con Vénus, pro-
ve.'a de rayos i Júpi ter , y tenia sus 
f raguas en las islas de Lipari y de 
Lémnus, y en lo interior del monte 
E tna . Los Ciclopes, sus oficiales, que 
solo tenian un ojo en 1> frente , traba-
jaban cont inuamente bajo de su di-
rección. 
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